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INTRODUCTION OF COMMITTEE FOR COMPILING 


Ön Friday, the 18th of Ñovember, 1994 at 3:00 p.m. a meeting was 
held at the Vijaya Mangala Congregation Hall, Kaba-Aye, of the Ministry 
of Religious Affairs, to have a preliminary discussion on a trilingual 
Dictionary of Buddhist Terms (Pä]i-Myanmar-English). 

At that meeting, the Chairman, the Honourable Minister for Religious 
Affairs Lt-Gen Myo Nyunt explained the objectives of the project as follows: 

"The chairman of the State Law and Order Restoration Council 
Senior General Than Shwe had given instructions to the Minister that a 
dictionary containing Buddhist Terms is now needed for the use of those 
interested in propagating the Buddha's teachinøs, locally as well as abroad, 
and also for foreign visitors coming to the country to study Buddhism, 
some ofwhom also might take up bhikkhuhood or novicehood”. 

A committee to carry out this project was accordingly formed 
including the following persons: 

A. Patron Bhikkhu Elders: 

(1) BHADDANTA KUMARA,Secretary, State Sangha Mahã Nayaka Commiittee, 

(2) BHADDANTA CANDIMA, Joint Secretary, S.S.M.N.C., 

(3) BHADDANTA PANDITA, Panditarama Kyaungtaik, Shwetaunggon 

Sasana Yeiktha, _ 

(4) BHADDANTA JANAKA, Chanmyay Yeiktha Meditation Centre, and 

(5) BHADDANTA PANNADIPA, World Buddhist Meditation Institute. 
B. Members of the Committee for Compiling the Dictionary: 

(1) MINISTER FOR RELIGIOUS AFFAIRS, Chairman, 

(2) DEPUTY MINISTER FOR RELIGIOUS AFFAIRS, Vice-Chairman, 

(3) U SAN LWIN, Director-General, Department of the Myanmar 

Language Commission, Secretary, 
(4) U ARNT MAUNG, Director-General, Department of Religious 
Affairs, Member, 

(5)U SANN LWIN, Director-General, Department for the Promotion 

and Propagation of the Sãsana, Member, 

(6) U TUN TIN, Director, Department of the Myanmar Language 

Commission, Member, 

(7)U LAY MYINT, Pro-Rector, University of Distance Education, Member, 

(8) U TIN LWIN, Professor (Retd), Yangon University, Member, 

(9)U THAW KAUNG, Librarian, Yangon University, Member, 

(10) U WIN PE, Myanmar Language Commission, Member, 

(11) U KYAW HTUT, Adviser, Ministry of Religious Affair, Member, 

(12) U SAO HTUN HMAT WIN, Adviser, M.R.A.,Member, 

(13) U AYE NAING, Adviser, M.R.A.,Member, 

(14) U THAUNG LWIN, Adviser, M.R.A., Member, 

(15) U HTAY HLAING, Adviser, M.R.A., Member, 

(16) U MAUNG MAUNG LAY, Adviser, M.R.A.,Member, 

(17) U AUNG KHAING, Adviser, M.R.A.,Member, 

(18) U BO MAUNG, Adviser, M.R.A.,Member, 

(19) DR. MEHM TIN MON, Adviser, M.R.A., Member, 

(20) DAW MYA TIN, Member of the Editorial Committee, 

D.P.P.S.,Member, 
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LỜI GIỚI THIỆU CỦA BAN BIÊN SOẠN 


Vào thứ Sáu, ngày 18 tháng 11 năm 1994 lúc 3:00 chiều, một cuộc 
họp được tổ chức tại Hội Trường Vijaya Mangala, Kaba-Aye, thuộc Bộ Tôn 
Giáo, để thảo luận sơ bộ về cuốn Từ Điển Thuật Ngữ Phật Giáo tam ngữ 
(Pali-Myanmar-English). 

Tại cuộc họp đó, Chủ tịch, Bộ trưởng Tôn giáo Trung tướng Myo 
Nyunt đã giải thích các mục tiêu của dự án như sau: 

"Chủ tịch Hội đồng Khôi phục Trật tự và Pháp luật Liên bang, 
Thượng tướng Than Shwe đã đưa ra chỉ thị cho Bộ trưởng rằng một cuốn 
từ điển về các Thuật Ngữ Phật Học hiện đang cần thiết cho việc sử dụng 
đối với những người quan tâm đến việc truyền bá giáo lý của Đức Phật, 
trong nước cũng như ngoài nước, và cả với các du khách nước ngoài đến 
đất nước (Myanmar) để nghiên cứu Phật Giáo, một vài người trong số họ 
cũng có thể trải nghiệm đời sống của vị tỳ khưu hoặc sa di”. 

Một ban thực hiện của dự án này đã được thành lập bao gồm những 
vị dưới đây: 

A. Bảo Trợ Của Tăng Già: 

(1) BHADDANTA KUMARA, Thư Ký, Ban Giáo Hội Tăng Già- Tăng Thống, 

(2) BHADDANTA CANDIMA, Đồng Thư Ký, S.S.M.N.C., 

(3) BHADDANTA PANDITA, Viện Chủ Tu Viện Panditarama, Thiền 

Viện Shwetaungøon Sãsana, 
(4) BHADDANTAJÄNAKA, Viện chủ Trung Tâm Thiền Viện Chanmyay, và 
(5) BHADDANTA PAÑÑÄDIPA, Thiền viện Phật Giáo Quốc tế. 
B. Các Thành viên của ban Biên soạn Từ Điển: 

(1) BỘ TRƯỞNG BỘ TÔN GIÁO, Chủ tịch, 

(2) THỨ TRƯỞNG BỘ TÔN GIÁO, Phó Chủ tịch 

(3) U SAN LWIN, Tổng Giám Đốc, Hội đồng Ngôn ngữ Myanmar, Thư ký, 

(4) U ARNT MAUNG, Tổng Cục trưởng, Vụ Tôn giáo, Thành viên, 

(5) U SANN LWIN, Tổng Giám Đốc, Cục Phát Triển và Truyền Bá 

Phật Giáo, Thành viên, 

(6) U TUN TIN, Giám đốc, Phân khoa Ngôn ngữ Myanmar, Thành viên, 

(7)U LAY MYINT, Phó Hiệu trưởng, Đại Học Giáo Dục Từ Xa, Thành viên, 

(8) U TIN LWIN, Giáo sư (Retd), Đại học Yangon, Thành viên, 

(9)U THAW KAUNG, Thủ thư, Đại học Yangon, Thành viên, 

(10) U WIN PE, Hội đồng Ngôn ngữ Myanmar, Thành viên, 

(11) U KYAW HTUT, Cố vẫn, Bộ Tôn giáo, Thành viên, 

(12) U SAO HTUN HMAT WIN, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(13) U AYE NAING, Gố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(14) U THAUNG LWIN, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(15) U HTAY HLAING, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(16) U MAUNG MAUNG LAY, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(17) U AUNG KHAING, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(18) U BO MAUNG, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(19) TS. MEHM TIN MON, Cố vấn, M.R.A., Thành viên, 

(20) DAW MYA TIN, Thành viên Ban Biên Soạn, D.P.P.S., Thành viên, 
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(21)U TIN U, Member ofthe Editorial Committee, D.P.P.S., Member, 
(22) U CHIT TIN, Mahãsi Training School for Foreign Buddhist 
Missions, Member, 

(23) DIRECTORS AT DIFFERENT LEVELS D.R.A., 

(24) DIRECTORS AT DIFFERENT LEVELS D.P.P.S. 

Ít was first intended that the dictionary should be published in 
three months' time. However, to produce a dictionary necessitates laying 
down certain principles for the end-product, illustrations for some of the 
terms and suchlike matters which need to be discussed and agreed upon. 
These deliberations took some time. 

The following three groups were formed to carry out the work: 

1. Sub-committee for deciding on entries or headwords: 

(1)U ARNT MAUNG, Director-General, D.R.A., 
(2)U MAUNG MAUNG LAY, Adviser, M.R.A., 
(3) U THAUNG LWIN, Adviser, M.R.A., 
(4) U HTAY HLAING, Adviser, M.R.A. 
2.Sub-commiitteeto give definitionstothe chosenentries or headwords: 
(1) U KYAW HTUT, Adviser, M.R.A., 
(2)U BO MAUNG, Adviser, M.R..A., 
(3) U AYE NAING, Adviser, M.R.A., 
(4) U AUNG KHAING, Adviser, M.R.A. 

3. Sub-committee to translate the above: 

(1) DAW MYA TIN, Member of the Editorial Committee, D.P.P.S, 
(2)U TIN U, Member of the Editorial Committee, D.P.P.S., 

(3) U TIN NWE, Member of the Editorial Committee, D.P.P.S., 
(4) U SAO HTUN HMAT WIN, Adiviser, M.R.A., 

(5) U CHIT TIN, Mahasĩ Training School for Foreign Buddhist Missions, 
(6) U TIN LWIN, Professor (Retd), Y.U., 

(7) DR. MEHM TIN MON, Adviser, M.R.A. 

The above three Committees were assisted in matters concerning 
the above two Sub-committees by a group of doctrinal advisers appointed 
by the State, who were in turn assisted by the following persons: 

(1) U KHIN KYAW, Assistant Curator, 

(2) U SOE TINT, Staff Officer, 

(3) U KO KO MYAING, Staff-in-charge, 

(4) U HLA THEIN HTUT, Staff-in-charge, 

(5) U HTAY SAUNG, Deputy Compiler, 

(6) U THU YA, Assistant Compiler. 

Regarding the work of the third Sub-commitee, in translating into 
English from Pali and Myanmar drafts, the following persons gave their services. 

(1) DAW MYAT PHYU SOE, Assistant Director, 

(2) U KHIN AUNG, Staff Officer, 

(3) U HLA TUN THEIN, Staff-in-charge. 

In the various consultations in carrying out the work all necessary 
aid, support and guidance were given by U Arnt Maung, Director General, 
D.R.A. and U Samn Lwin, Director General, D.P.P.S. The actual writing was 
started in earnest on 28.2.1995. With a view to completing the task as 
early as possible, the following staff members of the two Departments 
also helped in the writing. 
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(21) U TIN U, Thành viên Ban Biên Soạn, D.P.P.S., Thành viên, 
(22)U CHIT TIN, Trường đào tạo Mahäãsĩ dành cho Hoằng Pháp Phật 
Giáo nước ngoài, Thành viên, 

(23) CÁC GIÁM ĐỐC Ờ NHỮNG TRÌNH ĐỘ KHÁC NHAU D.R.A, 

(24) CÁC GIÁM ĐỐC Ở NHỮNG TRÌNH ĐỘ KHÁC NHAU D.P.P. S 

Dự kiến đầu tiên cuốn từ điển sẽ được xuất bản trong ba tháng. Tuy nhiên, 
để tạo ra một cuốn từ điển đòi hỏi phải đặt ra các nguyên tắc nhất định cho ấn 
phẩm hoàn chỉnh, các chú thích cho một số thuật ngữ và các vấn đề tương tự cần 
được thảo luận và thống nhất. Những sự cân nhắc này cần có thời gian. 

Ba nhóm sau đây được thành lập để thực hiện công việc: 

1. Tiểu ban quyết định các mục từ hoặc tiêu đề: 
(1) U ARNT MAUNG, Tổng Giám Đốc, D.R.A., 
(2)U MAUNG MAUNG LAY, Cố vấn, M.R.A., 
(3) U THAUNG LWIN, Cố vấn, M.R.A., 
(4) U HTAY HLAING, Cố vấn, M.R.A. 

2. Tiểu ban đưa ra định nghĩa cho các mục từ hoặc tiêu đề đã chọn: 
(1) U KYAW HTUT, Cố vấn, M.R.A., 
(2) U BO MAUNG, Cố vấn, M.R..A., 
(3) U AYE NAING, Cố vấn, M.R.A., 
(4) U AUNG KHAING, Cố vấn, M.R.A. 

3. Tiểu ban dịch thuật phía trên: 
(1) DAW MYA TIN, Thành Viên Ban Biên Soạn, D.P.P.S, 
(2) U TIN U, Thành Viên Ban Biên Soạn, D.P.P.S., 
(3) U TIN NWE, Thành Viên Ban Biên Soạn, D.P.P.S., 
(4) U SAO HTUN HMAT WIN, Cố Vấn, M.R.A., 
(5) U CHIT TIN, Trường đào tạo Mahäsĩ dành cho Hoằng Pháp 

Phật Giáo nước ngoài, 

(6) U TIN LWIN, Giáo Sư (Retd), VU, 
(7) DR. MEHM TIN MON, Cố Vấn, M. R.A. 

Ba ban phía trên đã được hỗ trợ về các vấn đề liên quan đến hai Tiểu 
ban trên bởi một nhóm các vị cố vấn giáo lý do Nhà nước bổ nhiệm, luân 
phiên hỗ trợ bởi những vị sau đây: 

(1) U KHIN KYAW, Phụ Trách Trợ Lý, 

(2)U SOE TINT, Nhân Viên Văn Phòng, 

(3) U KO KO MYAING, Nhân Viên Phụ Trách, 

(4) U HLA THEIN HTUT, Nhân Viên Phụ Trách, 

(5)U HTAY SAUNG, Phó Biên Soạn, 

(6) U THU YA, Trợ Lý Biên Soạn. 

Về công việc của Tiểu ban thứ ba, khi dịch sang tiếng Anh từ các bản 
thảo Pã]i và Myanmar, những vị sau đây sẽ hỗ trợ. 

(1) DAW MYAT PHYU SOE, Trợ Lý Giám Đốc, 

(2) U KHIN AUNG, Nhân Viên Văn Phòng, 

(3) U HLA TUN THEIN, Nhân Viên Phụ Trách. 

Trong nhiều cuộc thảo luận khác nhau về việc tiến hành biên soạn 
này, tất cả sự giúp đỡ, hỗ trợ và hướng dẫn cần thiết đã được hoạch định 
bởi U Arnt Maung, Tổng Giám Đốc, D.R.A. và U Sann Lwin, Tổng Giám Đốc, 
D.P.P.S. Việc biên soạn thực tế đã được bắt đầu một cách nghiêm túc vào 
ngày 28.2. 1995. Nhằm hoàn thiện nhiệm vụ này càng sớm càng tốt, các 
nhân viên sau đây của hai Phân Khoa cũng đã giúp đỡ trong việc soạn thảo. 
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(1) U TUN SHWE, Staff Officer, 

(2) U HLA SANN WIN, Research Officer, 

(3) U THAUNG WIN, Assistant Compiler, 

(4) U HLA TUN, Editorial Assistant (Grade 1), 

(5) U HLA KYAING, Assistant Staff-in-charge. 

A total of450 headwords written in Myanmar were translated by a 
group whose work was co-ordinated by U AUNG THEIN NYUNT, Assistant 
Director, D.P.P.S. The remaining headwords were translated into English 
by the Pitaka Translation Editorial Committee and the first draft of the 
Dictionary came out on 22.3.1995, as a computerized printing done by 
the Department ofthe Myanmar Language Commission. 

Being a first draft undertaken by three groups and done within a 
short period; it naturally contained certain flaws such as: repetition of 
some headwords, certain terms not deserving of entry into the 
Dictionary, and inadequate definitions. 

The first draft was scrutinized by the doctrinal advisers and the 
persons in charge of English translation; and the original entries were 
revised with certain additions, alterations or omissions. Then a meeting 
was called and the draft with these revisions was sent to the Department 
of the Myanmar Language Commission. There U SAN LWIN, D-G, and his 
staff went through the draft and comments thereon and produced a 
revised draft, which, with the addition ofa Glossary, was submitted to the 
main Committee on 29.9.1995. 

At the meeting to review the revised draft it was agreed that the 
book was of a better form as a dictionary and was possible to become 
finished product after certain touches here and there. It was also 
considered necessary that certain headwords still needed to be weeded 
out, as welÏ as some definitions needed to be rewritten. 

Therefore, the Committee considered it advisable to make these 
necessary amendments. The present work contains a fair amount of 
entries from which some significant knowledge can be gathered. It also 
comes out well in time for the Visit Myanmar Year. As these Buddhist 
Terms are rendered both in Myanmar and in English with their Päli 
equivalents, a student of Buddhism has the advantage of studying the Pali 
terms accurately and with certain authenticity. It is goïing to be quite a 
help for those who can read English. 

Today, there is an ever increasing population in all the world 
who has taken an interest in the teachings of the Buddha, this 
dictionary is going to be a real help for them. Since Theravada 
Buddhism has been flowing in the veins of the Myanmar people for 
many centuries, an observer who goes throuph this book can get a fair 
inkling of Myanmar culture, traditions and customs, ïn addition to pure 
Buddhistic knowledge. 


Committee for Compiling 
A Dictionary of Buddhist Terms 
(PäIi-Myanmar-English) 
MINISTRY OF RELIGIOUS AFFAIRS 


Lời Giới Thiệu Của Ban Biên Soạn 





(1) U TUN SHWE, Nhân Viên Văn Phòng, 

(2)U HLA SANN WIN, Cán Bộ Nghiên Cứu, 

(3)U THAUNG WIN, Trợ Lý Biên Soạn, 

(4) U HLA TUN, Trợ Lý Biên Soạn (Cấp 1), 

(5)U HLA KYAING, Trợ Lý Nhân Viên Phụ Trách. 

Tổng cộng 450 mục từ được viết bằng tiếng Myanmar đã được dịch 
bởi một nhóm cộng sự của U AUNG THEIN NYUNT, Trợ lý Giám đốc, 
D.P.P.S. Các mục từ còn lại đã được dịch sang tiếng Anh bởi Ban Biên Soạn 
Dịch thuật Tam Tạng (Pitaka) và bản thảo đầu tiên của Từ Điển này ra đời 
vào ngày 22.3.1995, như là một bản in trên máy tính được thực hiện bởi 
Hội đồng Ngôn ngữ Myanmar. 

Là một bản nháp đầu tiên được thực hiện bởi ba nhóm và hoàn 
thiện trong khoảng thời gian ngắn; đương nhiên sẽ có nhiều lỗi sai sót 
nhất định như: lặp lại một vài mục từ, các thuật ngữ không cần thiết liệt 
kê vào cuốn Từ Điển này, và định nghĩa không đầy đủ. 

Bản thảo đầu tiên được xem xét kỹ lưỡng bởi các cố vấn giáo lý và 
những người phụ trách dịch thuật tiếng Anh; và các mục từ ban đầu đã 
được duyệt lại với nhiều sự bổ sung, chỉnh sửa hoặc thiếu sót nhất định. 
Sau đó, một cuộc họp đã được diễn ra và bản thảo với nhiều sự chỉnh sửa 
đã được gửi lên Hội đồng Ngôn ngữ Myanmar. Có U SAN LWIN, D-G, và 
chuyên viên của ông đã xem qua bản thảo, nhận xét lại và đưa ra một bản 
thảo được hoàn chỉnh hơn cùng với việc bổ sung bảng chú thích từ, đã 
được đệ trình lên Ban chính vào ngày 29.9.1995. 

Tại cuộc họp xem lại bản thảo sửa đổi đó, mọi người đã đồng ý về 
cuốn sách bây giờ có hình thức tốt hơn như một cuốn từ điển và có thể 
trở thành tác phẩm hoàn chỉnh sau nhiều lần chỉnh sửa chỗ này và chỗ 
khác. Và cũng là cần thiết để bỏ đi các mục từ nhất định, cũng như một vài 
định nghĩa cần phải viết lại. 

Do vậy, Ban Biên Soạn đã cân nhắc việc nên chỉnh sửa những lỗi cần 
thiết này. Công việc hiện tại chứa một số lượng lớn các mục từ liên quan 
đến một số kiến thức quan trọng có thể được thu thập. Cuốn từ điển này 
cũng ra đời đúng vào dịp Năm Mới Myanmar. Với các Thuật Ngữ Phật Giáo 
này được trình bày bằng cả tiếng Myanmar, tiếng Anh và tiếng Pã]i tương 
đương sẽ trợ giúp sinh viên Phật Giáo có lợi thế trong việc nghiên cứu các 
thuật ngữ Päl]i một cách chính xác và có tính trung thực nhất định. Nó sẽ 
giúp ích khá nhiều cho những người biết đọc tiếng Anh. 

Ngày nay, ngày càng có nhiều người quan tâm đến những lời dạy 
của Đức Phật trên toàn thế giới thì cuốn từ điển này sẽ là một sự trợ giúp 
thiết thực cho họ. Vì Phật giáo Theraväda đã tuôn chảy trong máu huyết 
của người Myanmar qua nhiều thế kỷ, một người học hỏi đọc qua cuốn 
sách này có thể hiểu được văn hóa, truyền thống và phong tục của người 
Myanmar, ngoài kiến thức Phật giáo thuần khiết. 

Ban Biên Soạn 
Từ Điển Thuật Ngữ Phật Học 
(Pä]i-Miến-Anh) 
BỘ TÔN GIÁO MYANMAR 


PREFACE OEF TRANSLATOR 

In 2002, we went to Myanmar to attend a course at International 
Theravada Buddhist Missionary University (ITBMU) on the Hil of 
Dhammapäla, Mayangon district, Yangoon city. After a year of studying, 
we accidentally found some books on Buddhism written in Burmese and 
English and published in Myanmar. Among those, we liked two the bests. 
They were “A Dictionary of Buddhist Terms” published by the Religion 
Ministry of Myanmar in 2003 and “A Pali-Myanmar-English Dictionary of 
the Noble Words of the Lord Buddha” compiled by U Myat Kyaw and U 
San Lwin in 2001. 

The Buddhism propagators in Myanmar wanted to compile a 
dictionary in Burmese and translate into English to help western students 
study more about Buddhism. Thanks to this, we could easily understand 
Pali words throuph their English interpretations. Therefore, we wished 
to translate these books into Vietnamese to help people understand more 
about Pali words and to share knowledge on Buddhism with Buddhist 
monks, nuns and Buddhists worldwide. 

After 15 years ofnurturing (2005 - 2020), we have completed the 
Vietnamese versions of these two books to enrich the Buddhism 
resources. In early April, 2020, we finished the page layout in the size of 
16 x (times) 24 with about 760 pages. Triple language of Pali-English- 
Vietnamese are divided into parallel pages so that it can be easy to 
contrast and study the three languages. 

We wish to express our respectful thanks to Venerable Bhante Ho 
Niem, Venerable Bhante Minh Tan for providing of accommodation for more 
than two months at the Dai Niem Pagoda, hamlet 5, village 9, Dam Biri 
commune, Bao Loc city, Lam Dong province. We wish the two Monks good 
health and peace. We wish to express our sincere thanks to the Buddhist 
family of Nguyen Viet Hao for suppplying us food throughout the two months 
at Dai Niem Pagoda. May your family live happily and harmoniously. 

We wish to show our thanks to the Buddhist monhs, nuns and 
Buddhists worldwide who have raised funds and contributed financially 
for the completion of the publication. We wish to convey our particular 
thanks to Bhikkhu Chon Minh, Bhikkhuni Lieu Phap (Viditadhamm3), lay- 
devotee Chon Phuc (Nguyen Thi Hong Nga), Upasika Gandhacitta, Upasaka 
Phung Tan Luat, and many other Buddhists who have contributed to 
complete the manuscripts before they are printed. 

If there is any incomplete or even incorrect information in this 
Dictionary, we wish to get your further contributions and forgiveness. 

Finally, we hope this Dictionary will be the guideline for people to 
lead their religious lives by Righteous Dhamma, attaining Wisdom, realizing 
Nibbana, no more rebirth. We wish the happiness and virtue generated from 
the compilation and translation ofthis dictionary could be transferred to the 
ancestors, father and mother, and all the living beings in the Three Realms. 
Wishing you all happy, healthy, wise, and advance in your religious ways in 
order to achieve a emancipation in the prospective day. 

Buddhasäsanam ciram titthatu! May the Buddha Dhamma last long! 
Yours respectƒully, BhikkhUu Mettaguna 

Dai Niem Monastery, Hamlet 5, village 9, Dam Bri commune, Bao Loc city, 

Lam Dong province the 15% oƒJune, 2020 (Lunar calendar the 24" oƒApril year oƒthe Rat) 


viii 


LỜI NÓI ĐẦU CỦA DỊCH GIẢ 


Vào năm 2002, chúng tôi được du học sang Myanmar tại trường Đại Học 
Hoằng Pháp Phật Giáo Theravada Quốc Tế (ITBMU) tọa lạc trên đồi 
Dhammapala, Q. Mayangon, Tp. Yangoon. Sau một năm học, chúng tôi tình cờ 
tìm thấy một số cuốn sách về Phật Giáo viết bằng tiếng Miến Điện và tiếng Anh 
được xuất bản tại Myanmar. Trong số đó, chúng tôi thích nhất là hai cuốn: “A 
Dictionary of Buddhist Terms” (Từ Điển Thuật Ngữ Phật Học) do Bộ Tôn Giáo 
Myanmar xuất bản năm 2003 và “A Päli-Myanmar-English Dictionary of the 
Noble Words ofthe Lord Buddha” (Từ Điển Các Từ Cao Quý của Đức Phật Pali- 
Myanmar-Anh) do U Myat Kyaw và U San Lwin biên soạn năm 2001. 

Những vị hoằng pháp ở tại Myanmar cũng muốn biên soạn cuốn từ điển 
bằng tiếng Myanmar và dịch sang tiếng Anh để 'giúp cho những người học Phật 
Tây phương tìm hiểu thêm Phật Giáo. Chính vì vậy, những cuốn sách quý này 
đã giúp chúng tôi có tư liệu tốt để dễ dàng hiểu được ý nghĩa của các từ Pali 
qua sự giải thích bằng tiếng Anh. Vì vậy, chúng tôi mong muốn dịch sang tiếng 
Việt để giúp cho mọi người hiểu rõ hơn về các từ Pali và chia sẻ kiến thức Phật 
học này đến chư Tăng, Ni và Phật tử gần xa. 

Sau mười lăm năm ấp ủ (Z005- 2020), chúng tôi đã hoàn thành bản dịch 
hai tập sách này sang tiếng Việt để góp phần bổ sung và làm phong phú thêm tư 
liệu Phật học. Đầu tháng 4 năm 2020, chúng tôi đã hoàn thành việc dàn trang theo 
khổ 16x24 với khoảng 760 trang, tam ngữ là Pali-Anh-Việt chia thành hai trang 
song song để thuận tiện cho việc đối chiếu và tra cứu tiếng Pali-Anh-Việt. 

Chúng con thành kính triân Thượng tọa Hộ Niệm và Đại đức Minh Tấn đã tạo 
điều kiện trú xứ trong hơn hai tháng tại chùa Đại Niệm, xóm 5, thôn 9, xã Đam Bi, 
thành phố Bảo Lộc, tỉnh Lâm Đồng. Chúng con kính chúc nhị vị Sư Cả được nhiều 
sức khỏe và an lạc. Trong thời gian ở lại chùa Đại Niệm, chúng tôi xin cảm niệm ân 
tình sâu sắc của gia đình Phật tử Nguyễn Viết Hào đã hộ độ vật thực cho chúng tôi 
trong suốt hai tháng. Mến chúc anh chị được thuận duyên trong cuộc :Sống, 

Chúng con/chúng tôi xin triân quý chư Tăng, Ni và Phật tử gần xa đã đứng 
ra kêu gọi và chung hùn tịnh tài để việc in ấn được thành tựu. Đặc biệt, chúng tôi 
chân thành tri ân Tỳ khưu Chơn Minh, Sư cô Liễu Pháp (Viditadhammäi), PT. 
Chơn Phúc (Nguyễn Thị Hồng Nga), PT. Gandhacitta, PT. Phùng Tấn Luật, và 
nhiều vị khác đã chỉnh sửa bản thảo cho được hoàn thiện trước lúc in ấn. 

Trong quá trình chúng tôi soạn dịch tập Từ Điển này, nếu có chỗ nào 
thiếu sót, hay sai sót kính mong quý vị rộng lòng tha thứ và chỉ giáo thêm. 

Cuối cùng, chúng con/chúng tôi hy vọng cuốn Từ Điển này sẽ là kim 
chỉ nam luôn dẫn dắt quý vị trên con đường tu tập đúng theo Chánh Pháp, 
thành tựu Chánh Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn luân hồi sanh tử. 
Ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn dịch tập Từ Điển 
này được thành tựu đến Thầy Tổ, song thân, và tất cả chúng sanh trong 
Tam Giới. Nguyện cho tất cả đều được an vui, sức mạnh, có trí tuệ, và tỉnh 
tấn tu tập ngõ hầu thành tựu cứu cánh giải thoát trong ngày vị lai. 

Buddhasäsanam ciram ti†thatu! Chúc cho Phật Pháp bần lâu! 

Kính bút, Tỳ khưu Đức Hiền 

Chùa Đại Niệm, xóm 5, thôn 9, xã Đam Biri, 
thành phố Bảo Lộc, tỉnh Lâm Đồng 

Ngày 15/6/2020 (Âm lịch 24/4 Canh Tý) 


READER'S ACKNOWLEDGMENTS 
Reader: Ven. Chon Minh (Ho Phap Monastery - TCPĐ-Vung Tau) 
Secular Name: Le- Khac- Chieu 
Former Lecturer oƒHCMC English Foreign Language Center. 
University oƒ Pedagogy. 
Former speaker oƒ^2 International Vesak Conventions: (Bai Dinh: 2014) - (Tam Chuc: 2019) 
Editorial Member oƒ Phatsuonline / Journalist oƒ Vietnam Theravada Magazine 


[ have known about the work of compiling the Buddhist terminology 
Dictionary of Venerable Dr. Duc Hien many years ago, this is also an 
opportunity to help me refer to many rich Buddhist words in completing 
my discussion. to join the Vesak International Buddhist Forum in Tam 
Chuc with the topic "Maintaining a stable society through the Happiness 
Sutta” (Maintaining a Sustainable Society via Mangala Sutta). 
And so far, I have also been invited by the author to approve the draft of 
the completed dictionary to prepare for printing. 
e Each book is a wonderful picture ofknowledge that opens up before 
us new horizons of knowledge with the knowledge of specialized 
languages in Buddhism. The author has worked hard to refer to 
documents in the form of knowledge of the reference language from 
works written in Pãli, Burmese and English (or in a language of other 
Buddhist countries). This Dictionary will become a guideline on the 
Buddhist path of all monks and nuns, Buddhist researchers or for 
those who want to understand deeply about this Liberation. 
se The 'A Dictionary of Buddhist Terms' is an inspiration to meet the 
research needs of scholars in general and monks in particular. It 
provides learners as well as users with a solid foundation of 
background knowledge when satisfying users when they want to 
find the “True” in terms oflanguage and "straight line”, the wisdom 
of Buddhism. 
eThrouph using this Dictionary, I have learnt many Buddhist terms 
which I have been still confused about their origin and source before. 
The book is an indispensable item to help me equip myself with valuable 
knowledge about Buddhism. It is a valuable asset, not using money that 
can be bought, but having to spend time, effort, and assets to learn and 
get it. I always respect and promote the knowledge that I have acquired 
when using this valuable 'A Dictionary of Buddhist Terms' to get the right 
view when studying Buddhism. 
Each word the author has collected words from the world's vast linguistic 
repertoire, trying to trace Its origin to provide a complete and clear 
explanation of the context and the birth of words. 
[am looking forwards to the most intelligent scholars” more commentfs. 
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ĐOI LƠI CAM NHẠN CUA ĐỌC GIA 
Độc Giả: Sư Chơn Minh (Chùa Hộ Pháp - TCPĐ-Vũng Tàu) 
Thế Danh: Lê- Khắc- Chiếu 
Nguyên Giảng viên Tiếng Anh Trung Tâm Ngoại ngữ ĐHSP-TpHCM 
Nguyên diễn giả 2 Đại lễ Vesak quốc tế. (Bái Đính: 2014) - (Tam Chúc: 2019) 
Thành viên BBT. Phatsuonline/⁄ Phóng viên Tạp chí PNT 


Tôi biết đến công trình soạn cuốn từ điển Thuật ngữ Phật Học của 
Đại Đức Tiến sĩ Đức Hiền từ nhiều năm trước, âu đó cũng là một cơ duyên 
giúp tôi tham khảo nhiều từ vựng thuộc Phật học phong phú trong việc 
hoàn thành tham luận để tham gia diễn đàn Phật Giáo Quốc Tế Vesak tại 
Tam Chúc với Đề tài “Duy trì một xã hội ổn định thông qua Kinh Hạnh 
Phúc” (Maintaining a Sustainable Society via Mangala Sutta). 

Và cho tới thời điểm này tôi được tác giả mời duyệt bản thảo cuốn 
Từ Điển đã dần hoàn chỉnh để chuẩn bị in, tôi có những nhận xét xác quyết 
như sau: 

e_ Mỗi cuốn sách là một bức tranh kỳ diệu về kiến thức mở ra trước mắt 
chúng ta những chân trời tri thức mới với những kiến thức về ngôn 
ngữ chuyên môn trong Phật học. Tác giả đã dày công tham khảo tài 
liệu dưới dạng kiến thức về ngôn ngữ đối chiếu (Reference language) 
từ những tác phẩm viết bằng Tiếng Pa]i, Tiếng Miến và Tiếng Anh 
(hay ngôn ngữ các nước Phật Giáo khác). Cuốn Từ Điển này sẽ trở 
thành kim chỉ nam trên con đường học Phật của tất cả những tu sĩ 
Tăng và Ni, những nhà nghiên cứu Đạo Phật hay cho những ai muốn 
hiểu sâu về Đạo giải thoát này. 

e Cuốn 'Từ Điển Thuật Ngữ Phật Học' là nguồn cảm hứng thỏa mãn 
được nhu cầu nghiên cứu của các học giả nói chung và tăng sĩ nói 
riêng. Nó cung cấp cho người học cũng như người dùng một nền tảng 
vững chắc về kiến thức nền khi thỏa mãn người dùng khi muốn tìm 
ra cái 'Đúng' về mặt ngôn ngữ và 'nét tối thắng', nét uyên bác của Phật 
học. 

e_ Qua việc dùng cuốn Từ Điển này, tôi đã tiếp thu được rõ ràng những 
kiến thức Phật Pháp mà trước đây tôi còn mơ hồ về nguồn gốc và xuất 
xứ của chúng. 

Cuốn sách như một hành trang không thể thiếu giúp tôi tự trang bị thêm 
cho mình những kiến thức quý báu về Phật học. Đó là thứ tài sản quý báu, 
không phải dùng tiền có thể mua được, mà phải bỏ thời gian, công sức, tài 
sản của mình ra để học hỏi và có được nó. Tôi luôn trân trọng và phát huy 
vốn kiến thức mà tôi tiếp thu khi dùng cuốn 'Từ Điển Thuật Ngữ Phật Học" 
giá trị này để có được chánh kiến khi học Phật. 

Mỗi từ tác giả sưu tầm được từ kho ngôn ngữ rộng lớn của thế giới , tác 
giả cố gắng truy tìm nguồn gốc để mang tới cách giải nghĩa đầy đủ và rõ 
ràng về hoàn cảnh ra đời của từ ngữ. 

Ngưỡng mong các học giả cao minh góp thêm nhận xét. 





CÁCH PHÁT ÂM PÄ[LI 


Mẫu tự Pãä|i gồm có 33 phụ âm và 8 nguyên âm. 
* Các Nguyên Âm (Sara): 

Gồm có: a, ä, ï, 1, u, ũ, e, o được chia ra như sau: 
- Nguyên âm giọng ngắn (rassa): 

a đọc như "4" tiếng Việt, 

1 đọc như "Ï" tiếng Việt, 

u đọc như "ủ" tiếng Việt. 
- Nguyên âm giọng dài (digha): 

ä đọc như "a" được kéo dài của tiếng Việt, 

I đọc như "ï" được kéo dài tiếng Việt, 

ũ đọc như “u” được kéo dài tiếng Việt, 

e đọc như “ê” được kéo dài tiếng Việt, 

o đọc như "ô" được kéo dài tiếng Việt. 


* Các Phụ Âm (Byañjanga): 


Phụ âm Pa]i được chia làm 2 nhóm: 


1: Các phụ âm được sắp xếp thành Đoàn (Vagga): 
Gồm có 25 phụ âm được phân chia ra như sau: 





bảmnô [Tp [Lm | b mm. 


k đọc như k, như Tiếng Việt “cả”, 

kh đọc như kh, như Tiếng Việt khả 7”, có gió, mạnh, 
g đọc như gø, như Tiếng Việt“gả”, 

gh đọc như gh, như Tiếng Việt “gờ-hả”, có gió, mạnh, 
ñ đọc như ñ, như Tiếng Việt “nđ”, nặng, âm mũi, 

c đọc như c, như Tiếng Việt “chỉ”, 

ch đọc như ch, như Tiếng Việt “chả 1”, có gió, mạnh, 

j đọc như j, như Tiếng Việt “chả” có sả nhẹ, 
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jh đọc như jh, như Tiếng Việt “chả”, có gió, mạnh, 
ñ đọc như nh ,như Tiếng Việt “nhỉ”, 

t đọc như t, như Tiếng Việt “tỉ”, âm tiến lưỡi, nặng, 

th đọc như th, như Tiếng Việt “thả”, có BÌÓ, 

q đọc như d, như Tiếng Việt “đả” âm uốn lưỡi, nặng, 

dh đọc như dh, như Tiếng Việt “đờ-hđ”, có gió, mạnh, 

n đọc như n, như Tiếng Việt n âm uốn lưỡi, nặng, 

t đọc như t, như Tiếng Việt “t 

th đọc như th, như Tiếng Việt t*ghd 7”, có gió, mạnh. 

d đọc như d, như Tiếng Việt “đả” 

dh đọc như dh, như Tiếng Việt ' đờ- hả”, có gió, mạnh. 

n đọc như n, như Tiếng Việt “nổ, 

p đọc như p, như Tiếng Việt “pđ”, 

ph đọc như ph, như Tiếng Việt “bờ-hả”, có gió, mạnh. 

b đọc như b, như Tiếng Việt “bả”, 

bh đọc như bh, như Tiếng Việt “bờ-hđ”, có gió, mạnh. 

ml đọc như m, như Tiếng Việt “mđ”. 

Lư uý: Một số phụ âm có đi kèm phụ âm “h” sẽ được phát âm mạnh 
và có gió; ví dụ như: kh (khả), gh (gờ-ha), ch (chả), jh (chả), th (thả), 
dh (đò-hả), dh (đờ-hả), ph (pờ-hả), bh (bờ-hả). 


2: Các phụ âm còn lại gọi là Vô Đoàn (Avaggag): 
Gồm có 8 phụ âm còn lại y, r, l, v, s, h, ],m: 

y đọc như y, như Tiếng Việt “giả”, 

r đọc như r, như Tiếng Việt “rả”, 

1 đọc như Il, như Tiếng Việt “1đ” 

v đọc như v, như Tiếng Việt “vả ¡ hay quả ”, 

s đọc như s, như Tiếng Việt “ 
gió trong PaA]j), 

m _ h đọc như h,như Tiếng Việt “hđ”, 

m_ ] đọc như l,như Tiếng Việt “lả”,âm uốn lưỡi, nặng, 


ml đọc như ăng, như Tiếng Việt “ăng”. 
Chú. ú ý: Chữ Buddha được phát âm thành âm dài (----) và âm ngắn (+) 


LG) 


xả” (không đọc âm “s” của “sờ” 


TT + mm + —— + 
Nat-thi-jhã-nam a-pañ-ñas-sa 


Chú ý: ak (ắc), ag (ắc), añ (ăn), ac (ách), aj (ách-chờ), añ (anh), a† 
(át), ad (át), an (ăn), ap (áp), ab (áp-bờ), am (ang), al (an), ïl (iu), 
tväã (toa),... 

(tương tự các nguyên âm được ghép lại phụ âm và cách đọc như nhau 
tùy thuộc vào nguyên âm). 
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CÁC CHỮ VIẾT TẮT 


Vinaya 

Suttanta 
Abhidhamma 
Dighanikaya 
Digha-atthakathä 
Majjhimanikaya 
Anguttaranikaya 
Samyuttanikãya 
Samyutta-atthakathäã 
Itivuttakapali 
Nettipakaranapali 
Patisambhidamagøga 
Vibhañgapakarana 
Visuddhimagøa 

Pali Text Society 
noun 

adjective 

adverb 

literature 

from 
interchangeablehotherwords 
videlicet 

injunction 

pronoun 

past participle 
Sanskrit 

p36e 

dictionary 

Doctor 


lay devotees 
Publisher 
Opposite 


Tạng Luật 

Tạng Kinh 

Tạng Vi Diệu Pháp 
Trường Bộ 

Chú giải Trường Bộ 
Trung Bộ 

Tăng Chi Bộ 

Tương Ưng Bộ 

Chú giải Tương Ưng Bộ 
Phật Thuyết Như Vậy 
Cẩm Nang Học Phật 
Phân Tích Đạo 

Bộ Phân Tích 
Thanh Tịnh Đạo 
Hội Kinh Điển Pä]i (Anh) 
danh từ 

tính từ 

trạng từ 

văn họcnghĩa đen) 

từ 

xem thêm 

như là, tức là 

sự mệnh lệnh 

đại từ 

quá khứ phân từ 
tiếng Sanskrit 
trang 

từ điển 

Tiến sĩ 

Phật tử 

Nhà Xuất Bản 
Ngược lại 


LƯỢC ĐỒ TAM TẠNG PÄ[I (TIPITAKAPÄLI) 


Lược đồ này được cập nhật lúc 10.35 p.m, 15/6/2020, 
wWw.farnfangpalivief.nef 

Tạng Luật gồm có 9 cuốn, Tạng Kinh 36 cuốn và Tạng Vi Diệu Pháp 13 
cuốn. Tam Tạng Kinh điển Pã|i gồm 5ð cuốn theo thứ tự sau: 


PãrajJikapali Phân Tích Giới Tỳ Khưu I 
Pacittiyapäli bhikkhu | Phân Tích Giới Tỳ Khưu II 
Pãcittiyapali bhikkhunr | Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni 
Mahävagsapäli I Đại Phâm I 

Mahävagsapäli II Đại Phẩm II 
Cullavaggapäll I Tiểu Phẩm | 
Cullavaggapali II Tiểu Phẩm H 

Parivarapäl I Tập Yếu I 

Pariväarapäli II Tập Yếu II 


VINAYA 


DIghanikãya I Trường Bộ I 
DIghanikãya II Trường Bộ II 
DIghanikäya HI Trường Bộ II 


MaJjhimanikäya I Trung Bộ I 
Majjhimanikaya II Trung Bộ II 
MaJjhimanikäya III Trung Bộ II 


Samyuttanikäya I Tương Ưng Bộ I 
Samyuttanikäya II Tương Ưng Bộ II 
Samyuttanikaya III Tương Ưng Bộ III 
Samyuttanikaya IV Tương Ưng Bộ IV 
Samyuttanikäya V (1) | Tương Ung Bộ V (1) 
Samyuttanikäya V (2) | Tương Ung Bộ V (2) 


SUTTANTA 





Anguttaranikãäya I Tăng Chi Bộ I 
Anguttaranikãya II Tăng Chi Bộ II 
Anguttaranikäya III Tăng Chi Bộ II 
Alguttaranikäya IV Tăng Chi Bộ IV 
Anguttaranikãäya V Tăng Chi Bộ V 
Alguttaranikäya VI _ | Tăng Chỉ Bộ VI 
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Khuddakapatha 
DhammapadapälI 
Udãnapäli 
Itivuttakapäl 
SuttanipatapäalI 
'Vimãnavatthupäli 
Petavatthupali 
Theragathapal 
TherTigathãapal 
Jatakapäl I 
Jatakapäli II 
Jatakapäli HI 
Mahãniddesapäli 
Cullaniddesapäli 
Patisambhidamagga I 
Patisambhidamagøsa II 
Apadanapäli I 
Apadanapäli II 
Apadanapäli II 
Buddhavamsapäli 
Cariyäpitakapäali 
Nettipakaranapäli 
Petakopadesapäli 
Milindapañhapäli 


KHUDDAKANIKÄYA * TIỂU BỘ 


Dhammasanganipakarana 
Vibhangapakarana I 
Vibhangapakarana II 
Kathãvatthu I 
Kathãvatthu II 
Kathãvatthu II 
Dhãtukathã 
Puggalapaññattipäli 
'Yamakapakarana I 
'Yamakapakarana II 
'Yamakapakarana III 
Patthanapakarana I 
Patthanapakarana II 
Patthanapakarana III 


Tiểu Tụng 

Pháp Cú 

Phật Tự Thuyết 

Phật Thuyết Như Vậy 
Kinh Tập 

Chuyện Thiên Cung 
Chuyện Ngạ Quỷ 
Trưởng Lão Kệ 
Trưởng Lão Ni Kệ 
Bồn Sanh I 

Bồn Sanh II 

Bồn Sanh III 

Đại Diễn Giải 

Tiểu Diễn Giải 
Phân Tích Đạo I 
Phân Tích Đạo II 
Thánh Nhân Ký Sự I 
Thánh Nhân Ký Sự II 
Thánh Nhân Ký Sự II 
Phật Sử 

Hạnh Tạng 

Câm Nang Học Phật 
Tam Tạng Chỉ Nam 
Mi Tiên Vấn Đạo 

Bộ Pháp Tụ 

Bộ Phân Tích I 

Bộ Phân Tích H 

Bộ Ngữ Tông I 

Bộ Ngữ Tông II 

Bộ Ngữ Tông II 

Bộ Chất Ngữ 

Bộ Nhân Chế Định 
Bộ Song Đối lj 

Bộ Song Đối H 

Bộ Song Đối II 

Bộ VỊ Trí I 

Bộ VỊ Trí II 

Bộ VỊ Trí II 


+ 
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Akanittha- n. the “Great Ones, i.e., Highest Gods/, are the inhabitants 
of the 5th and highest heaven of the Pure Abodes 
(suddhäãvaäsa) which are accessible only to Non-Returners 
(anagami). Beings who become Non-Returners in other 
planes are reborn here, where they attain arahantship. (Their 
lifespan lasts 16.000 world-cyclessreatworld-cydes, maạhakappa). 

Also see Bhavasis. 
akalika- adj. mmediate', without delay, which occurs at any time; 
immediate, and its' eternally beneficial nature being one of 
the six virtues of the Doctrines (Dhammaguna). 
akiriyaditthi- n. “view of the inefficacy of action'. 
- The so-called 'evil views with fixed destiny' (niyata- 
micchaditthi) consists of the following three: 
1. Ahetukaditthi: the view of uncausedness, 
2. Akiriyaditthi: the view of the inefficacy of action, 
3. Natthikaditthi: the view of the nihilism. 
- Rrroneous concept that neither moral nor immoral acts 
have any effect and rejects the idea of causality: “To him who 
kills, steals, robs, etc., nothing bad will happen. Generosity, 
self-restraint and truthfulness, etc., no reward is to be 
expected” was taught by the heretic Puranakassapa. 
akusala- n. 'unwholesome', immoral act; unwholesome dđeed. 
" Altogether 12 kinds ofimmoral consciousness (akusalacitta) are: 
- 8 kinds of immoral consciousness rooted in 
greed (lobhamnulacitta), 
- 2 kinds of immoral consciousness rooted ¡in hatred 
(dosamnulacitta), and 
- 2 kinds of immoral consciousness rooted ïin ignorance 
(mohamnulacitta). 
akusalakammapatha- path ofunwholesome action. 
- There are ten paths ofunwholesome action: 
* THREE bodlily actions (kayakamma): 
1. Pãnatipata: killing, life-taking, 
2. Adinnadana: theft (taking what is not given), 
3. Kãmesu micchäcära: sexual misconduct, 
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Akanittha- dt “Đại Phạm Thiên, hoặc “Thượng Chúng Thiên là các vị trời 
thứ 5 cao nhất của cõi tịnh cư thiên (suddhäväsa), chỉ dành cho 
những bậc Bất Lai (anagami). Những bậc Bất Lai từ những cõi 
khác được tái sanh ở đây, sau đó chứng ngộ quả vị A-la-hán. (Tuổi 
thọ của họ kéo dài 16.000 kiếp trái đấtđikếP, mahakappgd). 

Xem thêm bhavasisa. 
akälika- tt. ngay lập tức, không chậm trễ, xảy ra bất cứ lúc nào; 
ngay lập tức và bản chất lợi ích vĩnh cửu của nó là một trong 

sáu đức tính của Pháp (Dhammaguna). 

akiriyaditthi- dt. vô hành tà kiến. 

- Cái gọi là 'tà kiến cố định' (niyata-micchäditthi) có ba loại 
như sau: 

1. Ahetukaditthi: vô nhân tà kiến, 

2. Akiriyaditthi: vô hành tà kiến, 

3. Natthikaditthi: vô quả tà kiến. 
- Tà kiến rằng không có hành động thiện hay bất thiện nào 
cho quả hết, và bác bỏ quan điểm về nhân quả: “Đối với 
những kẻ giết người, trộm cắp, cướp bóc, v.v... không có 
điều xấu nào sẽ xảy ra. Sự bố thí, sự tự chế và lòng trung 
thực, v.v... đều không gặt được quả lành nào” đã được dạy 
bởi du sĩ ngoại đạo Pũranakassapa. 

akusala- dt. "bất thiện', vô đạo đức; hành động bất thiện. 

> Tổng cộng có 12 loại tâm bất thiện (akusalacitta) là: 
- 8 loại tâm tham căn bất thiện (Iobhamnilacitta), 
- 2 loại tâm sân căn bất thiện (dosamnlacitta), và 
- 2 loại tâm sỉ căn bất thiện (mohamnlacitta). 
akusalakammapatha- bất thiện nghiệp đạo. 
- Có mười bất thiện nghiệp đạo: 
» BA thân nghiệp (kayakamma): 
1. Pãänatipäata: sát sanh, 
2. Adinnädäna: trộm cắp, 
3. Kãmesu micchäcara: tà dâm, 





! Sắc cứu cánh thiên. 
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> FOUR verbal actions (vacIlkamma): 
4. Musävada: lying (false speech), 
5. Pisunä-väcä: slander, 
6. Pharusä-vacä: harsh language. 
7. Samphappaläpa: talking nonsense, 
* THREE mental actions (manokamma): 
8. Abhijjhã: covetousness, greed, 
9. Vyapada: ilI-will, hatred, 
10. Micchaditthi: wrong views. 
akusaladhätu- (three) elements of immorality: 
1. Kamadhatu: sensual pleasure, lust, 
2. Vyapadadhatu: ilI-will, hatred, 
3. Vihimsadhätu: hurting, injury, cruelty. 
akusalamula- (three) roots ofimmorality: 
1.Lobha: greed, 
2.Dosa: hatred, 
3. Moha: delusion. 
akappiyamamsa- n. impermissible meat, forbidden meat 
- Ten kinds ofimpermissible meat for bhikkhus are: 
1. Manussamamsa: flesh of human being (not helpƒul 
ƒor arousing ƒaith), 
2. Hatthimamsa: flesh of elephant (a symbol oƒroyalty), 
3. SIihamamsa: flesh of lion (danger from lions), 
4. Byagphamamsa: flesh of tiger (danger from tigers), 
5. DIpimamsa: flesh of leopard (danger from leopards), 
6. Acchamamsa: flesh of bear (danger from bears), 
7. Assamamsa: flesh of horse (a symbol oƒ royalty), 
8. Sunakhamamsa: flesh of dog (danger from dogs), 
9. Taracchamamsa: flesh of hyena (danger from 
hyenas), and 
10. Ahimamsa: flesh of snake (danger from snaRes). 
- In 3 circumstances meat-eating is to be rejected: if one has 
seen, or heard, or suspects (that the animal has been 
slaughtered expressly for one's own sake). (M. 55). 
- Out ofpersonal safety 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10 should not be eaten 
because these animals may smell that you ve eaten their 
species thus encouraging them to attack you. (Vinaya, 
Mahavaggu, Book 4). 
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> BỐN khẩu nghiệp (vacikamma): 
4. Musäväda: nói dối (nói sai), 
5. Pisuna-vacä: nói lời vụ oannói lời hai lưỡi, 
6. Pharusä-väcä: nói lời cộc cằnnói lời ác khẩu, 
7. Samphappaläpa: nói lời vô íchnói lời nhắm nhí, 
» BA ý nghiệp (manokamma): 
8. Abhijjhã: tham lam, 
9. Vyapada: sân hận, 
10. Micchäditthi: tà kiến. 
akusaladhätu- (ba) bất thiện giới: 
1. Kaãmadhãtu: dục giới, 
2. Vyapadadhãtu: sân giới, 
3. Vihimsadhatu: hại giới. 
akusalamnla- (ba) bất thiện căn: 
1.Lobha: tham, 
2.Dosa: sân, 
3. Moha: sỉ. 
akappiyamamsa- dt. thịt không được phép, thịt cấm 
- Mười loại thịt cấm đối với những vị tỳ khưu như sau: 
1. Manussamamsa: thịt người (dễ làm mất niềm tin), 
2. Hatthimamsa: thịt voi (biểu tượng của hoàng gia), 
3. Sihamamsa: thịt sư tử (dễ bị tấn công), 
4. Byagghamamsa: thịt hổ (dễ bị tấn công), 
5. Dĩipimamsa: thịt báo (dễ bị tấn công), 
6. Acchamamsa: thịt gấu (dễ bị tấn công), 
7. Assamamsa: thịt ngựa (biểu tượng của hoàng gia), 
8. Sunakhamamsa: thịt chó (dễ bị tấn công), 
9. Taracchamamsa: thịt linh cẩu (dễ bị tấn công), và 
10. Ahimamsa: thịt rắn (dễ bị tấn công). 
- Có 3 trường hợp nên từ chối ăn thịt: nếu vị đó đã thấy, hoặc 
đã nghe, hoặc có nghỉ ngờ (rằng con vật đã bị giết chỉ để dành 
cho mình). (M. 55). 
- Vì sự an toàn cho bản thân thì các loại thịt 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10 
không nên ăn vì các loài vật này có thể ngửi thấy mùi đồng 
loại của chúng; khi vị nào ăn vào thì sẽ kích thích chúng tấn 
công vị đó. (Vinaya, Mahavagga, Quyển 3). 
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akappiye-kappiya-saññItã- n. [VỊ 'perception that what is proper 
aS unprOpeF.. 
Also see alajjita. 
akkhanavedhi- n. an archer who shoots as quickly as lightning or 
shoots only to graze the object. 
agati- n. 1. wrong course; 2. prejudice, partiality, unfairness. 
- Four causes for partiality are mentioned: 
1. Chandagati: bias due to love, 
2. Dosägati: bias due to hatred, 
3. Bhayägati: bias due to fear, and 
4. Mohägati: bias due to ignorance. 
agarava- n. 'disrespect, disregard. 
aggapuggala- n. 'prominent personage'. 
aggasävaka- n. 'Chief Disciple' (of the Lord Buddha, namely Säriputta 
Mahathera and Moggalana Mahäatherawho were his chief 
disciples serving at his right and left side respectively). 
añgasama- n. possessions that are as valuable as one's own limbs, 
'knowledge.. 
acala-saddhä- n. 'unshakable faith. 
Also see saddha. 
acelaka- n. 'unclothed', naked (ascetic), 
- Member of a heretical order of recluses who went around 
naked; naked ascetic; acelaka paribbäjaka. 
acinteyya- n. lit. “That which cannot or should not be thought, the 
unthinkable,... 
1.incomprehensibility; unthinkable; impenetrable; 
something beyond the reach of thought or reason. 
- Four things are deemed to be inconceivable by mortals: 
1.1.Buddhavisaya acinteyya: unthinkable domain 
of the Buddha, 
1.2. Iddhivisaya acinteyya1: unthinkable domain of 
psychic power, 
1.3. Kammavipäka acinteyya: unthinkable results 
of kamma, 
1.4. Lokavisaya acinteyya: unthinkable object of 
the world (unthinkable origins of the world). 





! unthinkable range of meditative absorptions (//hãnavisaya acinteyya). 
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akappiye-kappiya-saññitã- dt. [L] tưởng là nên trong điều 
không nên. 
Xem thêm alajjita. 
akkhanavedhï- dt. một cung thủ bắn nhanh như chớp hoặc bắn chỉ 
cần liếc qua vật đó. 
agati- dt. 1. thực hành sai; 2. thành kiến, thiên vị, bất công. 
- Bốn nguyên nhân về thiên vị được đề cập là: 
1. Chandagati: thiên vị vì thương, 
2. Dosägati: thiên vị vì ghét, 
3. Bhayagati: thiên vị vì sợ, và 
4. Mohägati: thiên vị vì dốt. 
agärava- dt. không cung kính', xem thường, bất kính. 
aggapugøgala- dt. bậc siêu việt. 
aggasavaka- dt. “Thượng túc Đệ tử Thượng thủ Thanh văn' (của Đức Phật, 
như ngài đại Trưởng lão Säriputta và ngài đại Trưởng lão 
Moggaläna là hai vị đệ tử chính như tay phải và tay trái của 
Đức Phật). 
añgasama- dt. tài sản có giá trị như là chân tay của mình, trí tuệ”. 
acala-saddhãä- dt. tín bất động”, niềm tin không lay chuyển. 
Xem thêm saddhad. 
acelaka- dt. không bận áo”, lõa thể (đạo sĩ), 
- Thành viên của một hội chúng các vị ẩn sĩ lõa thể, đạo sĩ lõa 
thể; acelaka paribbäjaka. 
acinteyya- dt. vh. “Điều không thể hoặc không nên suy tư, bất 
khả tư nghì,...' 
1. không thể hiểu được; bất khả tư nghì; không thể xuyên 
thủng; cái gì đó vượt ngoài suy nghĩ hoặc lý luận. 
- Bốn điều được xem là bất khả tư nghì đối với người 
phàm phu: 
1.1. Buddhavisaya acinteyya: Phật vức là bất khả 
tư nghì, 
1.2. Iddhivisaya acinteyya1: thần thông là bất khả 
tư nghì, 
1.3. Kammavipäka acinteyya: nghiệp quả là bất khả 
tư nghì, 
1⁄4. Lokavisaya acintevya: vũ trụ là bất khả tư nghì 
(không thể nghĩ bàn về khởi nguyên của thế giới). 





! Thiền giới không thê nghĩ bàn (//hãnavisaya acinfeyya). 
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s# “Thereƒore, o monks, do not brood over the world as 
to whether ït is eternal or temporal, limited or endless 
... 9uch brooding, o monks, is senseless, has nothing to 
do with genuine pure conduct (adibrahmacariyakRa- 
sa), does not lead to version, detachment, 
extinction, nor to peace, to ƒull comprehension, 
enlightenment and Nibbana, etc”. (S.56.41). 
2. Buddha, the Enlightened One. 
ajatakãasa- n. “endless space', unentangled, unobstructed or 
empty space. 
Also see aäkasgd. 
ajinna- adj. 1ndigestible”, (undecaying). 
ajjhasaya (adhi + ä V Sỉ) n. wish', intention, disposition, desire. 
ajjhatta- n. 'personal; connected with the selfí within the 
individual, inner sanctum in the stream of consciousness. 
AIso see bahïra. 
ajjhatikarupa- n. inward matter. 
[A] the five sensory receptors of sight (cakkhu), hearing 
(sota), smell (ghana), tongue (jivhä), body (kãya) are called 
ajjhatikarupa or pasadaripa (the faculty of senses). 
Also see bahirarupa. 
aññatara- n. a certain; not well-known, a person of obscure origins, 
a certain unknown person. 
aññatitthiya [añña + titthiya]- n. follower of other faiths, a 
heretical teacher. 
- Followers of other faiths outside the Teaching of 
Gotama Buddha. 
- There were various religious sects outside the Teaching of 
the Buddha. They were called “other sects' aññatitthiya. 
aññathabhäva- n. a different existence. 
Also see nănqbhaữva, vinabhava. 
aññamañña-n. 
1. each other, mutual or reciprocal. 
2. [AJ aãññamañña-paccayo. 
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## “Do vậy, này các tỳ khưu, đừng có suy ngẫm về thế giới 
có vĩnh cửu hay tạm thời, hữu hạn hay vô hạn... Việc 
suy ngẫm như vậy, này các tỳ khưu, là vô nghĩa, không 
liên quan đến giới ban đầu thực hành phạm hạnh 
(adibrahmacariyaka-sila), không hướng đến ly sân, 
lỳ tham, đoạn diệt, cũng không hướng đến an tịnh, 
thắng trí, giác ngộ và Niết Bàn, v.v...” (S.56.41). 

2. Buddha, bậc Giác Ngộ. 
ajatäkäsa- dt. không vô biên', không vướng mắc, không cản trở 
hoặc trống rỗng. 
Xem thêm akRasd. 
ajinna- tt. không tiêu hóa”, (không già). 
ajjhasaya (adhi + ä Xsi) n. mong mỏi, ý định, thiên hướng, 
ước muốn. 
ajjhatta- dt. cá nhân”; liên hệ đến bản thân, bên trong cá nhân, ẩn 
sâu bên trong dòng tâm thức. 
Xem thêm bahira. 
ajjhatikarũpa- dt. nội sắc. 
[A] năm căn nhận biết của mắt (cakkhu), tai (sota), mũi 
(ghäna), lưỡi (jivhä), thân (kãya) được gọi là nội sắc - 
ajjhatikarũpa hoặc pasädaripa (sắc thần kinh). 
Xem thêm bahirarupa. 
aññatara- dt. cái nào đó; không có tiếng tăm, người có nguồn gốc 
mơ hồ, một người nào đó không rõ ràng. 
aññatitthiya [añña + titthiya]- dt. người theo tín ngưỡng khác 
(ngoại đạo), thầy ngoại đạo. 
- Những tín đồ khác bên ngoài Giáo lý của Đức Phật Gotama. 
- Có nhiều giáo phái khác nhau ngoài Giáo lý của Đức Phật. 
Họ được gọi là 'các phái ngoại đạo, aññatitthiya. 
aññathäabhäva- dt. một kiếp sống khác. 
Xem thêm nangbhavg, vinabhava. 
aññamañña- dt. 
1. lẫn nhau, sự tương quan hoặc hỗ tương. 
2. [A] aãñãñamañña-paccayo (hỗ tương duyên). 
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aññamaññapaccayo- n. mutuality condition, condition by way 


of mutuality. 
- [AJ Gittacetasika dhamma aññamaññam, mahabhutä 
aññamaññam patisandhikkhane vatthuvipakä 


aññamaññanti ca tividho hoti aññamaññapaccayo. 
The mutuality condition is threefold: consciousness and 
mental factors are a condition for one another; the four 
great essentials for one another; the heart-base and the 
resultant (mental aggregates) for one another at the 
moment ofrebirth-linking. 
aññanata- n. [V] '?ignorance; ecclesiastical offence incurred 
unknowingly. 
- There are six fundamental causes of falling into offence: 
1. Alajjitã: shamelessness, 
2. Aññanatã: ignorance, 
3. Kukkuccapakatã: natural state of misconduct, remorse, 
4. Akappiye-kappliyasaññitã: perception that what ïs 
UunprOpeFr aS prOpeT, 
5. Kappiye-akappiyesaññitã: perception that what is 
prOper as unproper, 
6. Satisammosä: heedlessness, forgetfulness. 
Also see apaffi. 
atthakaläpa- n. [A] “eight elementary particles”, the material octad, 
consisting of: 
1. PathavI: earth (hardness), 
2. Äpo: water (cohesion), 
3. Vayo: air (motion), 
4. Tejo: heat (or cold|), 
5. Vanna: form, 
6. Gandha: scent, 
7. Rasa: taste, and 
8. Oja: nutritive essence. 
atthakathä- n. 'commentary', explanation; exposition. 
- A treatise which comments on the words and meanings 
of Pa]i Texts. 
atthakkhana- n. eight inopportune times. 
- Time with no opportunity for the attainment of Path and 
Fruition (¡.e., Magga and Phala); eight occasions where the 
above conditions prevail. 
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aññamaññapaccayo- dt. hỗ tương duyên, sự trợ giúp qua lại 


đang có. 
- [A] Cittacetasika dhamma aññamaññam, mahabhutä 
aññamaññam patisandhikkhane vatthuvipakä 


aññamaññanti ca tividho hoti aññamaññapaccayo. 
Hỗ tương duyên gồm ba phần: tâm và tâm sở hỗ tương lẫn 
nhau; tứ đại chủng (mahabhuta) hỗ tương lẫn nhau; ý căn và 
những danh uẩn hậu quả hỗ tương lẫn nhau vào lúc tái sanh. 
aññänata- dt. [VỊ “si mê; sự không biết, thiếu trí, mê mờ, phạm 
những lỗi do không hay biết. 
- Có sáu nguyên nhân cơ bản dẫn đến hành vi phạm tội: 
2. Aññãnatäã: mê mờ, 
3. Kukkuccapakatä: việc phóng tâm, sự hối hận, do 
dự (tâm), 
4. Akappiye-kappiyasaññitã: việc không có tội cho là 
có tội, 
5. Kappiye-akappiyesaññita: việc có tội cho là không 
có tội, 
6. Satisammosä: không chú ý, không ghi nhớ. 
Xem thêm apatfti. 
atthakaläpa- dt. [A] “tám sắc bất ly', tám loại sắc gồm có là: 
1. Pathavi: đất (tánh cứng), 
2. Äpo: nước (kết dính), 
3. Vayo: gió (di động), 
4. Tejo: lửa (nóng hay lạnh), 
5. Vanna: sắc, 
6. Gandha: hương, 
7. Rasa: vị, và 
8. Oja: dưỡng chất. 
atthakathä- dt. 'chú giải, sự giải thích; sự phơi bày. 
- Một bộ luận chú giải về các từ và ý nghĩa của kinh điển Päli 
(chánh tạng). 
atthakkhana- dt. tám thời điểm bất lợi. 
- Thời điểm không có cơ hội để thành tựu Đạo và Quả (Magga 
và Phala); tám thời điểm phổ biến trên. 
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- The above conditions are known as 'Faulty Conditions. 
Their fault ¡is that they lack opportunities for striving to 
attain Magøga and Phala. 
- The eight Faulty Conditions are: 

1. being born in the realms of Continuous Sufering, niraya, 


lấn 
sc 


8. 


being born ïn the animal world, tiracchãna, 

being born ïn the realm of ever-hungry beings (petq), 
and also including the miserable and frightened 
beings (asurakaya), 

being born in the Non-material realm where the 
liespan of beings is immense and in the Brahma 
realms where beings are without consciousness, 


. being born in a place not visited by the Buddha or 


the Arahats, 


. being a holder of wrong views (micchaditthi), 
VỆ 


being born with no intelligence for understanding 
the Teaching, 

being born with adequate intelligence but not during 
the time ofthe Buddha's arising. 


atthalokadhammaa- n. 'eight worldly conditions), eipht vicissitudes of 
life, eipht worldly winds, eight ups and down ofÏife. 


1, 
Hệ 
Si: 


Lãbha: gain, 
AIäbha: loss, 
Vasa: fame, 


4. Ayasa: defame, 


5. 
6. 
gÀ 


Pasamsä: praise, 
Nindä: blame, 
Sukha: happiness, 


8. Dukkha: suffering. 
atthangasIla- n. the Eight Precepts. 

1. Pãanäatipäatä veramanI: abstaining from killing 
living beings. 

2. Adinnadäana veramaT: abstaining from taking what ïs 
not given (stealing). 

3. Abrahmacariyäa veramaInI: abstaining from sexual 
misconduct (non-celibacy). 

4. Musavadã veramalII: abstaining from telling lies (i.e., 
false speech). 
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- Các điều kiện trên được gọi là 'Các điều thiếu sót'. Thiếu sót của 
họ là mất đi cơ hội tỉnh tấn để thành tựu Đạo và Quả. 
- Tám thời điểm bất lợi là: 
1. tái sanh vào cảnh giới đau khổ liên tục, địa ngục, niraya, 
2. tái sanh vào cảnh giới súc sanh, tiracchãna, 
3. tái sanh vào cảnh giới ngạ quỷ (peta), và cũng bao gồm 
chúng sanh kinh sợ và đau khổ, hạng A-tu-la (asurakaya), 
4. tái sanh vào cõi vô sắc khi mà họ có tuổi thọ quá dài và 
trong cõi Phạm ThiênYê tưởng (Brahma) mà chúng sanh 
lại không có tâm thức, 
5. tái sanh vào nơi mà Đức Phật và các vị A-la-hán không 
tới lui(vùng biên địa), 
6. là người chấp giữ tà kiến (micchaditthi), 
7. được tái sanh làm người mà không có trí tuệ để hiểu 
thông lời Phật dạy (người ngu đần, thiểu trí), 
8. được tái sanh làm người với đầy đủ trí tuệ nhưng 
không phải trong kỳ Đức Phật xuất hiện. 
atthalokadhamma- dt. tám pháp thế gian', tám sự thịnh suy của 
cuộc đời, tám ngọn gió đời, tám sự thăng trầm của cuộc đời. 
1.Labha: được, 
2. Alabha: mất, 
3. YVasa: vinh, 
4. Ayasa: nhục, 
5. Pasamsa: khen, 
6. Nindã: chê, 
7. Sukha: lạc, 
8. Dukkha: khổ. 
atthangasila- dt. tám giới, bát quan trai giới. 
1. Pänätipätä veramanI: tránh xa sự sát sanh (giết hại 
chúng sanh khác). 
2. Adinnädänä veramanI: tránh xa sự trộm cắp (lấy của 
không cho). 
3. Abrahmacariyä veramaIr: tránh xa sự hành dâm (thậm 
chí là vợ chồng với nhau). 
4. Musävädä veraman: tránh xa sự nói dối (nói sai sự thật). 
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5. Surämeraya-majja-pamadatthäna veramani: 
abstaining from taking intoxicants causing heedlessness. 
6. Vikalabhojanäã veramaI: abstaining from taking food at 
an unreasonable time (ï.e., after noon). 
7. Nacca-gita-vädita-visuka-dassana malã-gandha-vilepana- 
dhãrana-mandana-vibhusanatthäna veramaI: 
abstaining from dancing, singing, music, watching shows 
wearing garlands, using perfumes, and beautifying the body 
with cosmetics. 
8. Uccäsayana mahãsayana veramaII: abstaining from 
using high and luxurious seats and beds. 
atthangikamagøga (ariya-atthangika-magga)- n. (Noble) 
Eightfold Path. 
- The Ariya Path of Eight Constituents; the middle way. 
- The eight constituents of the Ariya Path are: 
» Wisdom (pañña): [II 
1. Sammaditthi: right views, 
2. Sammäsankappa: right thought, 
* Morality (sa): I 
3. Sammäväcä: right speech, 
4. Sammakammanta: right action, 
5. Sammä-ajIva: right livelihood, 
* Concentration (samadhi): [I 
6. Sammäväyaäama: right effort, 
7. Sammäsati: right mindfulness, and 
8. Sammäsamadhi: right concentration. 
- The Ariya Path ¡is the practice that leads to the end of 
suffering, dukkha. 
andajapatisandhi- n. oviparous rebirth (of reptiles, birds and 
some fishes). 
aticara- n. 'transgression; 'committed adultery.. 
atijata- n. high-born”, son whose attainments surpass his parenfts'. 
- Anujata: “born after”, a worthy son, resembling his father, 
- Avajata: 1ow-born, illegitimate. 
atimana- n. 'high conceit',, overweening pride. 
atireka-bhatta- n. [V] extra food, excessive food. 
atireka-lãbha- n. 'extra allowance', superabundance of wealth. 
atula- adj. incomparable, admirable. 
- n. the incomparable Buddha. 
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5. Surameraya-majja-pamadatthana veramamr: tránh xa 
sự uống rượu và các chất say (đưa đến mất tỉnh táo). 
6. Vikalabhojana veramar: tránh xa sự ăn sái giờ (tránh 
ăn chiều từ 12 trưa trở đi). 
7. Nacca-gita-vadita-visuka-dassana mãäläã-gandha-vilepana- 
dhãrana-mandana-vibhusanatthana veramanr: 
tránh xa sự múa hát, thổi kèn, đờnđà", xem múa hát, nghe đờn 
kèn, trang điểm thoa vật thơm, dồi phấn, đeo tràng hoa. 
8. Uccäsayana mahäsayana veramanI: tránh xa chỗ nằm 
ngồi quá cao và xinh đẹp$2ns trọng, 
atthangikamagga (ariya-atthangika-magøa)- dt. (Thánh) Đạo 
tám ngành. 
- Thánh Đạo Tám Ngành; trung đạo. 
- Thánh Đạo Tám Ngành gồm có là: 
> Phần Tuệ (pañña): II 
1. Sammäditthi: chánh kiến, 
2. Sammäsankappa: chánh tư duy, 
> Phần Giới (si1a): I 
3. Sammäväcä: chánh ngữ, 
4. Sammakammanta: chánh nghiệp, 
5. Sammä-äjIva: chánh mạng, 
> Phần Định (samadhi): II 
6. Sammaäväayäma: chánh tỉnh tấn, 
7. Sammasati: chánh niệm, và 
8. Sammasamadhi: chánh định. 
- Thánh Đạo này được thực hành sẽ dẫn đến sự chấm dứt 
khổ đau, dukkha. 
andajapatisandhi- dt. noãn sinh (của các loài bò sát, các loài chim 
và vài loài cá). 
aticara- dt. sự vượt quá; 'phạm tội ngoại tình'. 
atijãta- dt. 'con giỏi hơn cha (thắng/ưu sanh tử), những người con 
thù thắng hơn cha mẹ mình. 
- Anujäta: 'tùy sanh tử' (con cái bằng cha mẹ), người con 
xứng đáng, ngang bằng với cha mẹ, 
- Avajäta: “hạ sanh tử' (con cái thấp kém hơn cha mẹ), 
người con hạ liệt so với cha mẹ. 
atimana- dt. tăng thượng mạngauá mạn”, quá tự cao, quá tự phụ. 
atireka-bhatta- dt. [V] thức ăn thừa, bữa cơm thừa. 
atireka-läbha- dt. 'cấp dưỡng thêm, sự dư thừa của cải. 
atula- tt. không thể so sánh, đáng ngưỡng mộ. 
- dt. Đức Phật vô song. 
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Atappä- n. “untroubled (devas}, second out of the five Brahma 
planes of existence inhabited by persons purified of defiling 
passions [the Non-Returners (anagami) inhabiting this plane 
are completely free of worry and live for 2.000 world-cycles 
and they attain arahantship]. 

Also see suddhavasd. 
atta- n. (1) soul; oneself, (2) body, physical body. 
- He was wailing with anguish and all the while beating his body. 
attakilamatha- n. “self-mortification, self torture, self-castigation, 
- The Two Extremes (Anta): 

- Kamasukhallikanuyoga 1: addiction to indulgence of 
Sense-pleasures [which is low (híno), coarse (gammo), 
the way of ordinary people (pothujjaniRo), unworthy 
(anariyo), and unprofitable (anatthasamhito)]. 

- AttakilamathänuyogaZ: addiction to Self-mortification, 
[which is painful (dukkho), unworthy (anariyo), and 
unprofitable (anatthasamhito)}]. 

attaditthi- n. 'speculaton about the soul or self, misguidedly 

interpreting the five agøregates of existence (pañcakkhandha) 
as one's personality or soul. 

attabhäva- n. 'personality, individuality, the corporeal form, the body. 

attasammapanidhi- n. right determination for oneself, striving 

for self-betterment. 
Also see catucakRa-sampatti. 
attahita- n. 'personal welfare', one's own welfare. 
Also see parahita. 
atthakavi- n. “a didactic person', person learned in semantics. 
Also see RaVi. 
AtthadassI- n. name of the Buddha who underwent extremely 
trying austerites for eipht months before attaining 
enlightenment under the Campaka tree and lived for 
100.000 years. 





! Kãma: pleasure; lust + sukha: happiness; comfort (kãmasukha: happiness arising 
from sensual pleasures) + allika: clinging to, sticking to, indulge + anuy0øa: practice 
of, devotion to, addiction to. 

? Atta: body, self + kilamatha: tiredness, ecxhaustion, fatigue + ãnuy0øa: practice of, 
devotion to, addiction to. 
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Atappä- dt. vô phiền thiên (deva}', tầng thứ hai trong số năm cõi 
trời Phạm Thiên (Brahma) dành cho những vị Bất Lai 
(anägämi) đã được thanh tịnh và xa lìa các dục (những vị Bất 
Lai đang cư ngụ trên cõi này hoàn toàn không còn lo âu và 
sống đến 2.000 kiếp trái đất, chứng quả A-la-hán). 

Xem thêm suddhavasa. 
atta- dt. (1) bản ngã; cái ta, (2) thân, thân thể. 
- Anh ta đang khóc lóc với sự thống khổ, đấm vào thân mình. 
attakilamatha- dt. 'ép xác, khổ hạnh, khắc chế, 
- Hai loại cực đoan (An£a): 
- Kãmasukhallikänuyoga!1: đắm say trong Dục Lạc Ngũ 
Trần [là thấp hèn (no), tầm thường (gammo), phàm 
tục (pothujjaniko), không cao thượng (anariyo), và 
không lợi ích (anatthasamhito)]. 
- Attakilamathänuyoga?: đắm say trong Khổ Hạnh Ép 
Xác, [là đau khổ (dukkho), không cao thượng (anariy9), 
và không lợi ích (anatthasamhito)]. 
attaditthi- dt. ngã kiếntà kiến chấp ngã", hiểu biết sai lạc về sự hiện 
hữu của ngũ uẩn (pañcakkhandha) như là thực thể hay 
linh hồn của ta. 

attabhäva- dt. cá nhân, cá tính, hữu hình, sắc thân. 

attasammäpanidhi- dt. quyết định đúng đắn cho bản thân, bản 

thân khéo hành trì. 
Xem thêm catucakRa-sampatti. 
attahita- dt. tự lợi, lợi mình. 
Xem thêm parahita. 
atthakavi- dt. người mô phạm giáo dục, người thông thạo về ngữ 
nghĩa (nghĩa lý). 
Xem thêm RaVi. 
Atthadassĩ- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã trải qua sự nỗ lực hết 
mình khổ hạnh trong tám tháng trước khi chứng đắc sự giác 
ngộ dưới gốc cây Campaka (Cây Ngọc Lan) và trụ thế được 
100.000 năm. 





! Kãma: dục; tham + sukha: an lạc; hạnh phúc (kãmasukha: hạnh phúc khởi sanh 
từ tham dục) + allika: dính mắc, dán vào, Say đắm + anuyoøa: thực hành, nhiệt tâm 
về, ham mê về. 

2 Atta: thân thể, cái ta + kilamatha: mệt nhọc, kiệt sức, khô sở + anuyoøga: thực hành, 
nhiệt tâm về, ham mê về. 
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atthipaccayo- n. 'presence-condition.. 
- [A] causal relationship between physical and mental 
phenomena that further their existence through the 
formation of symbiotic relationships (in the way that the 
existence of earth, the mountains and such provides the 
wherewithal for grass to grow). 
atthakkhäyri- n. showing whatis profitable', a friend who has one's 
interest at heart, telling another what is for his good, giving 
øgood advice. 
adosa- n. 'non-hatred'. 
1. loving-kindness (mett3), 
2.the mental factor of loving kindness (adosa cetasika 

-one of the 19 virtuous mental concomitants 

called sobhana dhãrana cetasika). 

adhitthasahäya- n. 'caring friend', devoted friend. 
adinnädäna- n. 'stealing, theft, thievery (taking what is not given). 
- The five factors of this precept are: 

1. Parapariggahita: article(s) with a concerned owner. 

2. Parapariggahita-sannIta: one knows there is a 
concerned owner. 

3. Theyya-citta: the intention to steal. 

4. Upakkamo: the effort to steal. 

5. Tena harana: the article(s) 1s (are) stolen through 
that effort. 

- Committing the offence of theft results in being consigned 
to the woeful states and to suffer the following evil 
COnSe€quences in successive existences: 

1. being poor, 

2. having the bodily and mental suffering, 

3. being tortured by hunger and starvation, 

4. having unfulfilled wishes, 

5. having unstable and easily perishable fortune. 

6. having properties destoryed by five the enemies, 
namely flood, fire, thieves, bad inheritors and 
bad rulers. 

adhikarana- n. 
1. location, locative, 
2. disputation, case, question, cause, subject of discussion. 
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atthipaccayo- dt. hiện hữu duyên. 
- [A] mối quan hệ nhân quả giữa các hiện tượng vật chất và 
tỉnh thần làm tăng thêm sự tồn tại của chúng thông qua sự 
hình thành các mối quan hệ cộng sinh (theo cách mà sự tồn 
tại của trái đất, các ngọn núi và những sự cung cấp cần thiết 
như vậy cho cỏ cây mọc lên). 
atthakkhäyi- dt. thể hiện điều lợi ích', một người bạn quan tâm 
đến bạn mình bằng trái tim, nói cho bạn mình nghe điều gì 
tốt, đưa ra lời khuyên tốt. 
adosa- dt. vô sân. 
1. tâm từ (mett3), 
2.tâm sở vô sân (adosa cetasika - một trong 19 tâm sở 
Tịnh hảo biến hành gọi là sobhana dhäãrana cetasika). 
adhitthasahaya- dt. thân hữu, bạn chân thành. 
adinnädäna- dt. 'trộm cắp', ăn trộm, đánh cắp (lấy những gì chưa cho). 
- Giới này có 5 chi phần sau: 
1. Parapariggahita: của cải có chủ giữ gìn. 
2. Parapariggahita-sannita: biết rõ của cải có chủ giữ gìn. 
3. Theyya-citta: có ý nghĩ trộm cắp. 
4.Upakkamo: cố gắng trộm cắp. 
5. Tena harana: đã trộm cắp của cải bằng sự cố gắng. 
- Những quả báo của tội trộm cắp! sẽ tái sanh vào các khổ 
cảnh và phải chịu quả khổ trong nhiều kiếp sống khác: 
1. nghèo khổ, 
2. đau khổ thể xác lẫn tinh thần, 
3. bị hành hạ bởi đói khát, 
4. không thành tựu các ước muốn, 
5. tài sản không giữ được lâu và dễ bị biến mất. 
6. nếu có tài sản thì sẽ bị đánh mất bởi năm kẻ thù như là 
lũ lụt, hỏa hoạn, kẻ trộm, kẻ thừa kế xấu và các vị vua ác. 
adhikarana- dt. 
1. địa điểm, định sở cách, 
2. tranh tụng, trường hợp, câu hỏi, nguyên nhân, tranh luận, 
chủ đề của sự tranh tụng. 





! 1. Sau khi mệnh chung, người này đọa vào các cõi ác, như địa ngục, quỷ đói, súc 
sanh. 2. Nếu may mắn sanh trở làm người, thì chịu cảnh nghèo khổ. 3. Không thể 
nào tích lũy được tài sản. 4. Nếu mà tích lũy được, thì lại bị vua quan, kẻ cướp, 
hỏa tai, thủy tai đoạt lại sạch sành sanh. 5. Không có khả năng thọ hưởng năm dục 
và bị mọi người khinh rẻ. 
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- Four kinds of disputations are enumerated!: 
1. Vivadadhikarana: disputations concerning dispute, 
2. Kiccadhikarana: disputations concerning duties, 
3. Apattadhikarana: disputations concerning misconduct,and 
4. Anuvadadhikarana: disputations concerning censure. 
adhicitta- n. 1. higher thought, 2. concentration of mind. 
Also see qdhisila; aqdhipaññnna. 
adhipati- n. 
1. lord; master; ruler. 
2. ruling over, predominant factor, overriding factor or 
predominant principle (in relation to others). 
- King Porisada abdicated the throne and wandered about in 
the jungle. In him, the craving for the taste of human flesh was 
predominant, and dominated other mental concomitants that 
have arisen together with it. This factor of predominance over 
other concomitants is 'adhipati'. 
Also see aqdhipatipaccayo. 
adhipatipaccayo- n. predominance-condition'. 
- [A] is one of the 24 conditions (paccaya); if developed, ït is 
considered as the fourfold road to power (iddhipada): 1. 
chanda: desire, 2. citta: will or consciousness, 3. viriya: 
effort, and 4. vImamsä: investigation (wisdom). 
adhipaññãä- n. 'hipgher wisdom', predominance of knowledge. 
Also see qdhisila, aqdhicitta. 
adhimutti- n. strong inclination, intention, resolution, faith, 
disposition, bent. 
adhimuttiñana- n. knowledge of every wish and want. 
adhimuttimarana- n. the premature passing away of a potential 
Buddha in the celestial realms due to their having 
resolved to spend the least time in these realms as life in 
these realms are not conducive towards their pursuit of 
perfecting their virtues. 





!LV,JI.88; II.164; IV.126, 238; M. II.247. 
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- Có bốn loại tranh tụng như sau!: 
1. Vivadäadhikarana: sự tranh tụng liên quan đến tranh 
cãi (về Pháp và Luật), 
2. Kiccadhikarana: sự tranh tụng liên quan đến nhiệm 
vụ (phận sự của Tăng), 
3. Apattädhikarana: sự tranh tụng liên quan đến tội, và 
4. Anuväadadhikarana: sự tranh tụng liên quan đến 
khiển trách. 
adhicitta- dt. 1. tăng thượng tâm, 2. định tâm. 
Xem thêm adhisila; adhipuañña. 
adhipati- dt. 
1. chúa tểni, sự phụ; vị lãnh đạo, bậc trưởng thượng. 
2. cai trị, yếu tố vượt trội, yếu tố áp đảo hoặc nhân tố nổi bật 
(trong quan hệ với người khác). 
- Vua Porisada đã thoái vị ngai vàng và lang thang trong 
rừng. Đối với đức vua, sự thèm khát mùi vị của thịt người là 
chủ yếu, và ngự trị trong tâm hồn hơn bất kỳ ý nghĩ khác. 
Nhân tố này nổi trội hơn các nhân tố khác là 'adhipati'. 
Xem thêm adhipatipaccayo. 
adhipatipaccayo- dt. trưởng duyên”, tăng thượng duyên. 
- [A] là một trong 24 duyên (paccaya); nếu được tu tập thì 
được xem là bốn nền tảng tạo nên sức mạnh - tứ như ý túc 
(iddhipada): 1. chanda: dục, 2. citta: tâm, 3. viriya: tấn, và 
4. vImamsä: thẩm (tuệ). 
adhipaññãä- dt. thắng trí, trí tuệ nổi trội. 
Xem thêm adhïisila, adhicitta. 
adhimutti- dt. thắng giải, ý định, giải quyết, đức tin, thiên hướng, 
khuynh hướng. 
adhimuttiñäna- dt. trí thắng giải, trí về mọi mong ước. 
adhimuttimarapa- dt. thắng giải tử, sự diệt độ sớm của một vị Bồ- 
tát (vị Phật tương lai) ở các cõi trời là do những vị này đã 
quyết tâm dành ít thời gian trong các cõi này, vì thọ mạng 
các vị Bồ-tát ở các cõi này không có lợi ích trong việc tâm cầu 
hoàn thiện các ân đức (hay Ba-la-mật) của mình. 





! V, 1I.88; III.164; IV.126, 238; M. II.247. 
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adhimokkkha- n. 'determination', decision, conclusion, firm resolve. 
- The Determination Mental Concomitant (adhimokkha cetasika) 
1s one of the mental concomitants (cetasika) and belongs to the 
øroup of mental formations (sankharakkhandha). 
adhisla (adhi + sila) n. higher morality, predominance of 
virtuous conduct; 
- usually in threefold set of 'ađhicittasikkhã: training in hipher 
mentality, adhipaññasikkha: training in higher wisdom, 
adhisilasikkha!: training in higher morality', 
- fourfold purity of monastic conduct (catupäarisuddhisila). 
adhogama- n. going downwards, descending (adhogama vata: 
the downward-blowing wind). 
adhovata- n. below wind (in our body). 
adhitthana- n. 
1. determination, firm resolve, 
2. perfection ofresolve (adhitthana-päramn), 
3. [V] recognition as one's property. 
adhitthanaparamI- n. perfecton ¡in determination (self- 
determination), decision, resolution. 
- Striving to achieve a lofty goal relentlessly is called 'Fulfilling 
the Perfection in Resolution'. 
Also see paramI. 
adhamma- n. 1. misconduct, depravity, immorality, evil (akusala) 
2. false doctrine. 
adhammaräga- n. unnatural lust (such as incestuous passions). 
adhammavadT- n. 'false doctrine speaker, one who disputes or 
preaches false doctrine, false prophet; allotheist. 
adhivara- n. superb, excellent, surpassing, <anadhivara- 
unsurpassed, unrivalled>. 
# The Buddha who is unsurpassed ïn virtue. 
anamatagga7- n. without beginning or end. 
1. the unending cycle of rebirths that has no beginning, 
2. origins of something considered unthinkable. 





LÝ, 1.70; D. I.174; II.219; An. IH.133; IV.25; DhA. I.334; PvA. 207 
? an + amafta + aggøa 
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adhimokkha- dt. 'thắng giải', quyết định, kết luận, cương quyết. 
- Quyết định tâm sở (adhimokkha cetasika1) là một trong 
những tâm sở (cetasika) và thuộc nhóm hành uẩn 
(sankharakkhandha). 
ađdhisIla (adhi + sIla)- dt. tăng thượng giới, giới đức cao thượng; 
- thông thường có 3 loại 'ađdhicittasikkha: tăng thượng tâm học, 
adhipaññasikkhãä: tăng thượng tuệ học, adhisilasikkhãa“: tăng 
thượng giới học, 
- tứ thanh tịnh giới (catupärisuddhisila). 
adhogama- dt. hướng xuống, đi xuống (adhogama vata: gió thổi 
xuống, hạ phong). 
adhoväata- dt. gió thổi xuống (trong thân). 
adhitthana- dt. 
1. việc quyết định, sự cương quyết, 
2. quyết định Ba-la-mật (adhitthäna-päram]), 
3. [V] ghi nhận như là một tài sản. 
adhitthanapäramT- dt. quyết định Ba-la-mật (tự quyết), kiên 
quyết, giải quyết. 
- Nỗ lực không ngừng nghỉ để thành tựu một mục đích cao 
cả được gọi là 'Quyết Định Ba-la-mật'. 
Xem thêm paramI. 
adhamma- dt. 1. hành sái quấy, đồi trụy, vô đạo đức, xấu xa, 
(akusala) 2. tà thuyết. 
adhammaräga- dt. tham dục phi pháp (chẳng hạn như ham mê 
loạn luân). 
adhammavädI- dt. 'người thuyết tà pháp', người tranh chấp hoặc 
thuyết giảng tà giáo, người tiên tri sai lạc; người tà giáo. 
adhivara- dt. tuyệt vời, xuất sắc, nổi bật, <anadhivara- ưu việt, 
VÔ song >. 
# Đức Phật là bậc tối thắng về đức hạnh. 
anamatagga°- dt. không biết được sự khởi thủy. 
1. vòng luân hồi bất tận không có khởi điểm, 
2. khởi điểm không thể nghĩ bàn. 





! Tâm sở Thắng giải. 
? V. 1.70; D. I.174; IH.219; An. II.133; IV.25; DhA. I.334; PvA. 207 
3 an + amata + agøa 


A Dictionary 0ƒ Buddhist T€TTNS.......................... «55c S: Sx Ỳ HH 1v rên A 





anatta- n. non-self, not-self, non-ego, eøolessness, Impersonality,... 
- Something beyond one's control. 
- Sabbe dhamma anattä: all things are not-self. (M.35, Dhp. 279) 
- The Anatta-lakkhanoasutta, the 'Discourse on the 
Characteristic of Non-self, was the second discourse 
after Enlightenment, preached by the Buddha to his 
first five disciples. 
- The contemplation of non-self (anattanupassan3) leads 
to the emptiness liberation (suññatä-vimokkha). 
Angulimala- n. A fanatic, who assassinated 999 persons and wore 
999 finger-bones as a chaplet. He was about to kill his mother 
to collect to 1.000 when he was intervened and converted by 
the Buddha. 

Anavatatta- n. name ofone of the seven great lakes in the Himalayas. 

Also see Anotatta. 
anavajja- adj. 'blameless', harmless, faultless. 
Anägatavamsa- n. the chronicle of the future, name ofthe workpredicting 
the story of the future Buddha Arimetteyya (Metteyya). 

anägatamsa-ñaäna- n. ability to foresee the future. 

anägamrT- n. the 'Non-Returner'. 
- One who is not subject to rebirth in the realm of sensual 
pleasures (kamaloRa). 
- He who ïs on the verge ofreaching the third stage ofthe Path 
while engaged in the Trandquillity and Insight meditation 
(samathavipassana)} 1s called one of Anagamimagga. As soon 
as the Path-consciousness (maggacitta) ceases the Fruition of 
Anagami (Anagami-phala} arises in hiìm. He as one of 
Anagami-phala is then called Anagami, for he no longer comes 
back to the world of human beings. 
- A being, through the disappearing of the 5 lower fetters1 
(samyojana), reappears in a higher world (amongst the 
devas of the Pure Abodes, suddhavasa), and without 
returning from that world (into the sensuous sphere) he 
there reaches NÑibbana. 





! (1) personality-belief (sak&kãya-điffhj), (2) sceptical doubt (icikicchđ), (3) clinging 
to mere rules and ritual (s7/abbafa-parãmasa), (4) sensuous craving (kãma-rãgg), (Š) 


1ll-wIll (»yãpãđ). 
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anatta- dt. vô ngã', không có cái ta, không có cái tôi, không có 

bản ngã,... 

- Một cái gì đó vượt ngoài tầm kiểm soát của mình. 

- Sabbe dhammä anattä!: tất cả các pháp là vô ngã. 

- Anatta-lakkhanasutta, bài 'Kinh Vô Ngã Tướng' là bài 
kinh thứ hai sau khi Đức Phật giác ngộ đã thuyết giảng cho 
năm người đệ tử đầu tiên của mình. 

- Vô ngã tùy quán (anattänupassanä) dẫn đến sự giải thoát 
trống rỗngtánh không (suññatä-vimokkha). 

Angulimäla- dt. Một kẻ hung ácđiên cuồng đã giết hại 999 người và đeo 
lên mình 999 ngón tay như một tràng hoa. Hắn chuẩn bị giết 
mẹ mình để có đủ 1.000 ngón tay thì đã bị Đức Phật can ngăn 
và cảm hóa. 

Anavatatta- dt. tên của một trong bảy hồ lớn ở dãy núi Hy-mã-lạp. 

Xem thêm Anotatta. 
anavajja- tt. 'vô tội', vô hại, không có lỗi. 

Anägatavamsa- dt. vị lai sử, tên của bộ sách dự đoán về câu 
chuyện vị lai của Đức Phật Arimetteyya (Metteyya)”. 

anägatamsa-ñäna- dt. khả năng thấy trước tương lai. 

anägämi- dt. 'bậc Bất Lai”. 

- Vị này sẽ không tái sanh trong cõi dục giới (kamaloka). 

- Vị này đang trên con đường chứng đắc tầng đạo thứ 3 nhờ 
thực hành thiền Định và thiền Tuệ (samathavipassana) 
được gọi là Bất Lai Thánh Đạo (Anagãmimagga). Ngay khi 
Đạo Tâm (maggacitta) diệt mất, Bất Lai Thánh Quả 
(Anagami-phala) khởi sanh lên nơi vị ấy. Vị ấy xem như là 
bậc Bất Lai Thánh Quả, từ đó gọi là bậc Bất Lai, và vị ấy 
không còn trở lui cõi người nữa. 

- Sau khi đoạn tận 5 hạ phần kiết sử3 (samyojang), vị này tái 
sanh ở cảnh giới cao hơn (giữa các chư thiên ở cõi Tịnh Cư, 
suddhavasa), và không trở lại cõi dục giới cho đến khi chứng 
ngộ Niết Bàn. 





M. 35, Dhp. 279 

? Ngoài ra còn 9 vị Chánh Giác khác do Đức Phật Gotama thọ ký, đó là: vua 
Uttarama, vua Pasenadi Kosala, Ramadeva (Thiên Ma), A-tu-la Rahu 
(DIghasonmT), Bà-la-môn Cankl, gia chủ Subha, Bà-la-môn Todeyya, voi 
Na]ãgiri và voi chúa Palileyya. 

3 (1) thân kiến (sak&ãya-difthi), (2) hoài nghi (vicikicchä), (3) giới cấm khinh thị 
(silabbata-paramasa), (4) dục ái (kãma-rãga), (5) sân hận (vyapada). 
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®& There are 5 classes ofNon-Returnersin Puggalapaññatti!. 
anagamiphala- n. fruition of the state of AnagamiÏ.. 
- Fruitional consciousness experienced by a Non-Returner 
(ie. the third out of the four stages of fruitional 
consciousness experienced on the way to Nibbaäna). 
anägarika- n. lit. 'one who does not live in a house', one who has 
renounced the comforts of hearth and home; ascetic; 
monk; recluse. 
Also see agarikRa. 
anädara- n. disrespect, (adj.) disrespectful. 
Also see adara. 
anämassa (anamasa) n. not to be touched, things monks should 
not handle (silver, gold, money, etc). 
aniyata- n. 'uncertain'. 
1.uncertain, unfixed, doubt. 
2.n. [V] undeterminable offence. 
# The rules are arranged in seven sections Parajika Dhamma, 
Sanghadisesa-patimokkhu,  Aniyata,  Nissaggiyapacittiya, 
Pacittiya-patimokkha, Patidesanlya, Sekhiya patimokkha. 
aniyäma- n. 'uncertain', inconstant. 
anugämika- n. lit. øoing along with; a follower, 'possessions" that 
one can always take along (to the next rebirth). 
anujata- n. “born after, son whose attainments equal that of his 
parents, a worthy son. 
Also see atijata avajata. 
anuthera (anu + thera) n. 'an inferior thera', monk who has seen 
less than ten years of monkhood. 
anupadisesanibbäna- n. 'Nibbäna without the groups remaining,, 
- The 2 aspects of Nibbana are: 
1. Kilesa-parinibbana: the full extinction of defilements, 
also called sa-upadi-sesa-nibbana (It 41), ¡e. 
“Nibbana with the groups of existence still remaining' 
(upadi). This takes place at the attainment of 
Arahatship, or noble personZ (ariya-puggala). 





! http:/www.palikanon.com/english/wtb/a/anagami.htm 
? one who has attained higher wisdom (®we imã cakkhHmatã pakäñ-siã). 
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# Có 5 hạng bậc thánh Bất Lai trong Puggalapaññatti1. 
anägämiphala- dt. 'Bất Lai Thánh Quả.. 
- Tâm quả được chứng nghiệm bởi bậc Bất Lai (ví như tầng 
thánh thứ ba trong bốn tầng tâm quả chứng nghiệm trên con 
đường dẫn đến Niết Bàn). 
anägärika- dt. vh. “bậc xuất gia - người sống không nhà, người đã 
từ bỏ ngôi nhà và tổ ấm tiện nghi, sống đời ẩn sĩ, tu sĩ, đạo sĩ. 
Xem thêm agarikRa. 
anädara- dt. sự vô lễ, (tt.) không cung kính. 
Xem thêm adarda. 
anäamassa (anamasa) n. không được đụng vào', những thứ mà vị 
tỳ khưu không được sử dụng (bạc, vàng, tiền, v.v...). 
aniyata- dt. bất định'. 
(1) không chắc chắn, không cố định, nghi ngờ. 
(2) dt. [V] tội bất định, điều luật bất định. 
‡# Các điều luật được chia ra 7 phần như sau: Parajika Dhamma, 
Sañghadisesa-patimokkha, Aniyata, Nissaggiyapacittiya, 
Pacittiya-patimokkha, Patidesaniya, Sekhiva patimokkha. 
aniyäma- dt. không chắc chắn', không liên tục. 
anugamika- dt. vh. “đi theo sau; người đệ tử, “các tư lương" mà 
người này có thể luôn luôn mang theo (đi tái sanh kiếp sau). 
anujäta- dt. tùy sanh”, người con có những đức tính giống với cha 
mẹ mình, người con xứng đáng. 
Xem thêm atijata avajata. 
anuthera (anu + thera) dt. 'trung trưởng lão), vị tỳ khưu dưới 
mười năm tu (tuổi hạ, hạ lạp). 
anupädisesanibbäana- dt. vô dư Niết Bàn, vị A-la-hán đã từ bỏ 
thân này, thì không còn dư sót. 
- Có 2 loại Niết Bàn là: 

1. Kilesa-parinibbäna: phiền não Niết Bàntit diệt, (bậc 
thánh đã hoàn toàn diệt hết phiền não, nhưng chưa 
nhập diệt), cũng gọi sa-upadisesanibbana (Hữu dư 
Niết Bàn) (It. 41), tức là “Niết Bàn này của bậc Thánh 
vẫn còn mang (upädi) thân ngũ uẩn này. Đây là bậc 
thánh (ariya-puggala) đã chứng quả A-la-hán”. 





: http:/www.palikanon.com/english/wtb/a/anagami.htm 
? vị đã chứng đạt thắng trí (due imã cakkhUumatã pakã-sit). 
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2. Khandha-parinibbana: The full extinction of the 
øroups of existence, also called an-upadi-sesa- 
nibbana (1¿41, An.IV.116), i¡.e., Nibbana without the 
øroups remaining', in other words, the coming to rest, 
or rather the “no-more-continuingˆ of this physico- 
mental process of existence. This takes place at the 
death of the Arahat. 

Also see sa-upadisesanibbana. 
anupaññatti- n. [V] 'supplementary regulations', secondary 
enactment(s), in full consisting of: 
1. Apattikara-anupaññatti: supplementary regulations 
concerning contraventions of the monastic code of conduct, 
2. Anapattikara-anupaññatti: supplementary regulations 
describing matters that do not contravene the monastic 
code of conduct, 
3. Äpatti-upatthamkara-anupaññatti: supplementary 
regulations that Stress and confirm earlier enactments. 
Also see mulapafiñatti. 
anupassanä!- n. 'contemplation,, looking at, repeated contemplation 
on afixed object. 
- The seven contemplations: 

1. Aniccänupassanä: the contemplation ofimpermanence, 
one abandons the perception of permanence. 

2. Dukkhanupassanä: the contemplation of suffering, 
one abandons the perception of happiness. 

3. Anattanupassanä: the contemplation of non-self, one 
abandons the perception of self. 

4. Nibbidänupassanaä: the contemplation of aversion, 
one abandons delighting. 

5. Viragänupassana: the contemplation of detachment, 
one abandons greed. 

6. Nirodhãanupassanä: the contemplation of cessation, 
one abandons originating. 

7. Patinissagpanupassanä: the contemplaton of 
abandonment, one abandons grasping. (Pts.M. I, p. 58). 





! anu + Vdis + a. 
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2. Khandha-parinibbäna: (Ngũ) uẩn Niết Bànttth diệt, hay 


còn gọi là an-upädi-sesa-nibbäna (Vô dư Niết Bàn) 
(It.41, An.IV.118), tức là “Niết Bàn của bậc A-la-hán 
không còn ngũ uẩn này dư sót, nói cách khác, đã nhập 
diệt, hoặc “không còn luân chuyển nữa' của tâm tục 
sinh. Đó là sự diệt độ của bậc A-la-hán. 

Xem thêm sa-upadisesanibbana. 


anupaññatti- dt. [V] 'chế định phụ thêm', điều quy định thêm, đầy 
đủ bao gồm là: 
1. Äpattikara-anupaññatti: chế định thêm học giới ãpatti 
(phạm tội), 
2. Anäapattikara-anupaññatti: chế định thêm điều không 
phải là học giới apatti, 
3. Äpatti-upatthamkara-anupaññatti: chế định thêm 
những học giới bắt buộc và xác nhận lại những điều học 
đã ban hành trước đó. 


Xem thêm mulapafiffatti. 


anupassanä!- dt. 'tùy quán', sự quán tưởng, thường xuyên quán 
chiếu vào đề mục cố định. 
- Bảy loại quán tưởng: 


1 


. Aniccänupassana: tùy quán vô thường, hành giả dứt 


bỏ ý niệm thường còn. 


. Dukkhänupassanä: tùy quán khổ não, hành giả dứt 


bỏ ý niệm về thường lạc. 


3. Anattänupassana: tùy niệm vô ngã, hành giả dứt bỏ ý 


4. 


niệm về cái tôi. 
Nibbidanupassana: tùy niệm nhàm chán, hành giả 
dứt bỏ sự vui thích. 


5. Virägänupassana: tùy niệm vô tham, hành giả dứt bỏ 


6 


tham muốn. 


. Nirodhäanupassana: tùy niệm hoại diệt, hành giả dứt 


bỏ được khởi sanh. 


7. Patinissagganupassana: tùy niệm từ bỏ, hành giả dứt 


bỏ sự bám víu. (Pts.M. I, p. 58). 





! anu + Vdis + a. 
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anumana- n. hypothetical knowledge; hypothesis; theorization. 
anumodanä- n. (1) thanksgiving; appreciation; (2) transference 
of merit. 
anulomañana- n. 'adaptation-knowledge', conformity-knowledge. 
is identical with the “adaptation-to-truth knowledge', the 
last of 9 insipht-knowledges (vipassana-ñana) which 
constitute the purification by knowledge and vision of the 
way - patipadañanadassana-visuddhi (Visuddhi VỊ, 9). 
anulomacitta- n. adaptation thought-moment, denotes the third of 
the 4 moments of impulsion (javana) flashing up 
iImmediately before either reaching the absorptions (hang) 
or the supermundane paths (ariya-puggala - Noble ones). 
- These 4 moments ofimpulsion are: 

1. Parikamma: preparation, 

2. Upacara: access, 

3. Anuloma: adaptation, 

4. Gotrabhu: maturity moments. 

anuvattaka- n. follower, attendant, disciple. 
anusaya1- n. latent tendency', hidden ïnclination, or latent liability, 
- The 7 latent tendencies are: 

1. Kãmaräganusaya: the latent tendency to 
Sensuous cravinøs, 

2. Bhavaraganusaya: the latent tendency to craving for 
continued existence [in either the realms of material 
form (rũpaloka) or non-corporeal form (arupaloRa)], 

3. Patiphänusaya: the latent tendency to anger or 
knocking against, 

4. Mãnãnusaya: the latent tendency to conceit or pride, 

5. Ditthänusaya: the latent tendency to wrong views, 

6. Vicikicchanusaya: the latent tendency to skeptical 
doubt (concerning the doctrines), and 

7. Avijjanusaya- the latent tendency to ignorance. 

anusäsana- n. admonition, advice, instruction. 
anusäsanT- n. advice; instruction, admonition. 





! Myanmar scholar translated as latent defilement, A Päli-Myanmar-English 
Dictionary oƒ the Noble Words oƒ the Lord Buddha, compiled by Myat Kyaw and 


San Lwin, p. 255. 
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anumaäna- dt. suy luận; giả thuyết; lý thuyết hóa. 
anumodanä- dt. (1) sự tri ân, sự tán thántyhỷ phước (lành thay); (2) hồi hướng. 
anulomañana- dt trí tuệ thuận dòng, trí tuệ phù hợp. 
là giống như trí tuệ hợp với chân lý”, thuộc thiền tuệ thứ 9 
(vipassanä-ñäna) của pháp hành tri kiến thanh tịnh - 
patipadañanadassana-visuddhi (Visuddhi VỊ, 9). 
anulomacitta- dt. tâm thuận thứ, tâm thuận dòng, khởi sanh ngay 
lập tức vào sát na thứ 3 trong 4 sát na đổng lực (javana)!1 
trước khi đạt tâm an chỉ (jhang) hay các thánh quả (ariya- 
puggala - Thánh nhân). 
- Đây là 4 sát na đổng lực: 
1. Parikamma: chuẩn bị, 
2.Upacära: cận hành, 
3. Anuloma: thuận thứ, 
4. Gotrabhũ: chuyển tánh. 
anuvattaka- dt. tín đồ, thị giả, đệ tử. 
anusaya?- dt. 'ngủ ngầm', tùy miên, khuynh hướng tiềm ẩn, 
khả năng tiềm ẩn. 
- Có 7 pháp ngủ ngầm là: 
1. Kãmarägänusaya: dục ái ngủ ngầm, 
2. Bhavarägänusaya: hữu ái ngủ ngầm [tái sanh ở cõi 
sắc giới (rũpaloka) hay cõi vô sắc (aripaloka)], 
. Patighänusaya: phẫn nộ ngủ ngầm, 
. Mãnänusaya: ngã mạn ngủ ngầm, 
. Ditthanusaya: tà kiến ngủ ngầm, 
. Vicikicchãnusaya: hoài nghi ngủ ngầm (về những lời 
dạy), và 
7. Avijjãanusaya: vô minh ngủ ngầm. 


Gœ® ƠI -> C2) 


anusäsana- dt. sự nhắc nhở, lời khuyên răn, sự dạy bảo. 


anusäsanT- dt. lời khuyên; sự chỉ dẫn, lời khuyên răn. 





! Trong lộ đắc Đạo, đồng lực thiện hợp trí xuất hiện 4 hay 3 sát na (tùy theo người). 
? Học giả Myanmar đã dịch là phiền não ngủ ngầm, A Päli-Myanmar-English 
Dictionary oƒ the Noble Words oƒ the Lord Buddha, biên soạn bởi Myat Kyaw và 
San win, tr. 255. 


A Dictionary 0ƒ Buddhist T€TTNS.......................... cá Set HH 1x rên A 





anusandhi- n. logical relationship between what was said before 
and after. 
- Two aspects of this are: 


1, 


Pubbänusandhi: connection in relation with what 
had been said before, 


2.Paränusandhi: connection in relation with what 


comes after. 


anussati- n. 'recollection, meditation, contemplation, repeated 
contemplation, constant mindfulness 
- Constant mindfulness often things consists of: 
# The six recollections often described in the Suttas (A.VI.10, 
25; D.33) are: 


1, 


Buddhanussati: reflecting on the Buddha (the nine 
virtues ofthe Buddha), 


. Dhammaänussati: reflecting on the Dhamma (the 


virtues of the Path and Fruition), 


. Sanghanussati: reflecting on the Sangha (the 


nine attributes of the Community of Noble 
Disciples, the Ariyas), 


4. SIlãnussati: reflecting on morality, 


5; 


6. 


Caganussati: reflecting on generosity or liberality 
(the meritorious nature of one's charitable deeds and 
generous gïfts), 

Devatanussati: reflecting on celestial beings (such 
virtues result in being born as devas or brabmas). 


# In An.lL21 (PTS: I xvi) and An.IL27 (PTS: xx. 2) another 4 
recollections are added: 


KỆ 


Upasamanussati: the recollection of peace (the 
sublime attributes of Nibbang), 


8. Kãyagatänussati: reflection on the constituent parts 


of the body (32 constituent parts of the body), 


9. Maranänussati: reflection on death, 
10. Änäpänãnussati: reflection on out-breath and in- 


breath. 


- The first six recollections are fully explained in Vis.M. 


VỊI, the latter four in Wis.M. VIII. 


anekajatisamsaram- n. through countless births in samsaảra'. 
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anusandhT- dt. sự kết nối, tóm lại, mối liên quan hợp lý giữa những 
gì đã nói trước và sau. 
- Có hai khía cạnh là: 
1. Pubbäanusandhi: mối quan hệ với những gì đã 
nói trước, 
2. Paranusandhi: mối quan hệ với những gì đến sau. 
anussati- dt. tùy niệm, thiền tập, chú niệm, chú niệm liên tục, 
chánh niệm liên tục. 
- Gồm có mười loại tùy niệm: 
# Có sáu loại tùy niệm được mô tả trong kinh (An.V1.10, 
25; D.343) là: 
1. Buddhänussati: niệm Phật (chín ân đức của Phật), 
2. Dhammanussati: niệm Pháp (các ân đức của Đạo và 
Quả, sáu ân đức Pháp), 
3. Sanghanussati: niệm Tăng (chín ân đức của chư 
Thánh Tăng), 
4. SIlãnussati: niệm giới, 
5, Cägänussati: niệm thí (nhớ lại việc bố thí hay từ thiện), 
6. Devatänussati: niệm thiên (suy niệm quả thiện đã 
sanh làm chư thiên và phạm thiên). 
## Trong An.I.21 (PTS: I, xvi) và An.L27 (PTS: xx. 2) có bốn tùy 
niệm khác là: 
7. Upasamänussati: niệm an tịnh (sự thù thắng của 
Niết Bàn), 
8. Kãyagatänussati: niệm thân (32 thể trược của thân), 
9. Maranänussati: niệm sự chết, 
10. Ẩnäpänãnussati: niệm hơi thở ra vào. 
- Sau tùy niệm đầu tiên được giải thích rõ ở Vis.M. VI, 
bốn cái sau ở Vis.M. VIII 
anekajätisamsaram- dt. 'xuyên qua nhiều kiếp sống trong 
luân hồi'. 
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Anotatta- n. name of one of the seven lakes ofthe Himalaya region. 
- The seven lakes are: 
1. Anolatta, 
2. Kannamunda, 
3. Rathakära, 
4. Chaddanta, 
5. Kunala, 
6. MandäkinI, and 
7. Sihappapäta. 
Also see Anavatatta. 
anodhisamettã- n. unlimited and omnidirectional loving-kindness, 
le, đdirected towards no one in particular but ¡is all 
encompassing and consisting of: 
1. Sabbe sattã: all sentient beings, 
2. Sabbe pãngã: all breathing beings, 
3. Sabbe bhũtã: all living beings, 
4. Sabbe puggalä: all persons, 
5. Sabbe attabhäavapariyapanna: all personalities (all 
beings with mind and body), 
6. Sabba itthiyo: all women, 
7. Sabbe purisa: all men, 
8. Sabbe ariyä: all Noble Ones, 
9. Sabbe anariyä: all worldlings, 
10. Sabbe devä: all deities, 
11. Sabbe manussä: all human beings, and 
12. Sabbe vinipäatika: all beings in the states of deprivation. 
Also see odhisa metta. 
anodhisaka pharana mettä- n. non-discriminating loving-kindness. 
- Development of loving-kindness without referring to 
specific individuals. 
- The kind ofloving-kindness (metta) that is to be developed so 
that it reaches all beings irrespective ofbirth, sex and so on. 
AnomadassI- n. name of the Buddha who trained austerities 
practice (dukkaracariy3) for 10 months, attaining 
enlightenment under the Terminalia tomentosa tree (Bodhi 
tree) and lived for 100.000 years. 
anaggha- n. priceless. 
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Anotatta- dt. tên của một trong 7 hồ nước trên dãy Hy-mã-lạp. 
- Bảy hồ nước là: 
1. Anolatta, 
2. Kannamunda, 
3. Rathakära, 
4. Chaddanta, 
5. Kunala, 
6. Mandaäkini, và 
7. Sihappapäta. 
Xem thêm Anavatatta. 
anodhisamettä- dt. từ vô lượng, tâm từ vô biên vô lượng, tức 
là hướng về không riêng một ai nhưng bao trùm tất cả và 
gồm có là: 
1. Sabbe sattä: tất cả chúng sanh có tri giác, 
2. Sabbe pãnã: tất cả chúng sanh có hô hấp, 
3. Sabbe bhũtä: tất cả sinh vật, 
4. Sabbe puggalä: tất cả cá thể, 
5. Sabbe attabhävapariyäpannä: tất cả chúng sanh có 
thân và tâm, 
6. Sabbä itthiyo: tất cả người nữ, 
7. Sabbe purisä: tất cả người nam, 
8. Sabbe ariyä: tất cả Thánh nhân, 
9, Sabbe anariyä: tất cả phàm nhân, 
10. Sabbe deva: tất cả chư thiên, 
11. Sabbe manussä: tất cả loài người, và 
12. Sabbe vinipätikä: tất cả chúng sanh trong ác đạo 
(địa ngục, ngạ quỷ, súc sinh, A-tu-Ìa). 
Xem thêm odhisa metta. 
anodhisaka pharana mettä- dt. tâm từ vô phân biệt. 
- Tu tập tâm từ không hướng về một cá nhân cụ thể nào. 
- Loại tâm từ (metta) này cần được tu tập để hướng đến tất 
cả chúng sanh dòng tộc, giới tính, v.v... 

Anomadassĩ- dt. hồng danh của Đức Phật đã thực hành khổ hạnh 
(dukkaracariyä) trong 10 tháng, chứng đắc quả vị giác ngộ 
dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế được 100.000 năm. 

anaggha- dt. vô giá. 
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anicca- n. impermanence. 
# “AII conditioned things are impermanent” 
(Sabbe sankhara anicca). (M. 35, Dhp. 277). 
animittavimokkha- n. the conditionless (or signless) liberation,, 
emancipation through signlessness. 

- kRmancipation gained through meditaton on the 

characteristic ofimpermanence. 

- Emancipation or realization of Magga Phala and NÑibbana 

through meditation on the characteristic of impermanence 

(signlessness) ¡is called 'Sipnless Emancipation' 

(animittavimokkha). 

aniccatarupa- n. [A] impermanence of material forms, transiency 
and dissolution of material forms; material phenomena 
during its dissolution. 
Also see lakkhanarupd. 
anitthärammaana- n. unpleasant object, undesirable object. 
Also see ittharammana. 
anuttara- adj. incomparable, unsurpassed; nothing higher. 

1. the pre-eminent Buddha. 

2. the supramundane. (Consisting of the 4 four noble 
paths- magga, the 4 fruitions- phala, and Nibbana, 
altogether 9 entities). 

ananta- n. infinite; endless; limitless; boundless, as in: 

1. Äkãsa-ananta: the infinite space, 

2. Cakkavä-ananta: the infinite cosmos, 

3. Sattaväa-ananta: the boundless living beings (animate world), 

4. Ñäna-ananta: the boundless wisdom (the unfathomably 
great wisdom of the Buddha). 

anantara- n. 
1. contiguity, proximity, immediately following. 
2. Same as anantara-paccayo: contiguity condition. 
anantarapaccayo- n. contiguity condition. 
- [A] the causal relation between what is past and expired, 
such as rebirth consciousness (pafisandhi viññang) making 
way for the materialization of the incipient consciousness in 
the developing fetus (likened to the universal monarch 
passing away after installing his son, the heir-apparent on 
the throne). 
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anicca- dt. vô thường. 
t# “Tất cả các hành đều vô thường” 
(Sabbe sankhara anicca). (M. 35, Dhp. 277). 
animittavimokkha- dt. 'vô tướng giải thoát, sự giải thoát không 
dấu vết. 
- Sự giải thoát đã được chứng ngộ nhờ thực hành thiền trên 
đặc tính vô thường. 
- Sự giải thoát hay chứng ngộ Đạo Quả và Niết Bàn nhờ thực 
hành thiền trên đặc tính vô thường (không có tướng) được 
gọi là 'Vô Tướng Giải Thoát' (animittavimokkha)1. 
aniccatärũpa- dt. [A] sắc vô thường, chuyển biến và tan rã của các 
sắc; bản tánh sắc trong quá trình tan rã. 
Xem thêm lakkhanarupd. 
anitthärammana- dt. cảnh bất toại ý, cảnh không vừa lòng. 
Xem thêm ittharammana. 


anuttara2- tt. vô thượng, vô song, không có gì cao hơn. 
1. Vô Thượng Sĩ (Đức Phật). 
2. Bậc thánh (xuất thế). (Gồm có 4 thánh đạo - magga, 
4 thánh quả - phaïla, và Niết Bàn, tất cả gồm có 9). 
ananta- dt. vô biên, không cùng; vô hạn định; vô tận, như là: 
1. Akãsa-ananta: hư không vô biên, 
2. Cakkavä-ananta: thế giới vô biên, 
3. Sattava-ananta: chúng sanh vô biên (thế giới đa dạng), 
4. Ñana-ananta: trí tuệ vô biên (trí tuệ siêu việt vô biên của 
Đức Phật). 
anantara- dt. 
1. kế bên, gần kề, liền theo đó. 
2. Giống với anantara-paccayo: vô gián duyên. 
anantarapaccayo- dt. vô gián duyên (duyên liên tục, không gián đoạn). 
- [A] mối liên hệ nhân quả giữa quá khứ và diệt mất, ví như 
tâm tục sanh (thức tái sanh - pafisandhi viññang) nương gá 
vào sắc chất (sắc) liên tục để thai nhi phát triển (ví như vị 
chuyển luân thánh vương sẽ băng hà sau khi truyền ngôi lại 
cho con trai của mình, người thừa kế ngai vàng). 





! Appanihitavimokkha: vô nguyện giải thoát, suññatavimokkha: không tánh giải 
thoát, animittavimokkha: vô tướng giải thoát. 


? an +uttara 
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anantarikamma- n. 'heinous action', the five heinous crimes which 
bring immediate results, 
- Five such deeds: 
1. Mãtughataka: matricide, 
2.Pitughätaka: patricide, 
3. Arahantaghataka: killing an Arahanta, 
4. Lohituppadaka: shedding the blood (ofa Buddha), and 
5. Sangphabhedaka: causing schism in the Sangha Order. 
- These heinous deeds immediately consign one to the 
great purgatory of AvIci (niraya), in the next existence. 
Also see pañcänantariyakamma. 
andhakara- n. darkness (bewilderment). 
- Complete darkness. 
1. the night of the 14th waning day of the month, 
2. midnight, 
3.in the heart ofa deep forest, 
4. enveloped in heavy rain clouds. 
- Darkness having the above conditions is darkness known 
as andhakara. 
antarakappa- n. intermediary aeon. 
- In the Buddhist system of timescale, the word “kappa 
meaning 'cycle or aeon' is used to denote certain time- 
periods that repeat themselves in cyclical order. 
- Four time-cycles are distinguished: 
1. Mahä-kappa: a great aeonẽreat world-cycles, 
2. Asankheyya-kappa: an incalculable aeon, 
3. Antara-kappa: an intermediary aeon, and 
4. Ẩyu-kappa: a lifespan. 
- How long is a world cycle? In Samyutta II, Chapter XV, 
the Buddha used the parables of the hill and mustard- 
seed for comparisonl1. 


r 





L “Sppose, monks, there were a great mountain oƒrock a league long, a league wide, 
a league high, uncracked, uncavitied, a single mass and a man would come along 
once every hundred years and rub it once with a KasT cloth. More quickly would that 
great mountain oƒrock waste away and be consumed by that effort, but not the e0H. 
Suppose there were an iron ƒortress a league long, a league wide, a league high full 
oƒmustard seeds packed tight, and a man would come along once every hundred years 
and take from it a single mustard seed. More quicRkly would that great heap oƒmustard 
seed waste away and be consumed by that effort, but not the qeon. (Ánamafagga- 


SamyutIa) 
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anantarikamma1- dt. nghiệp vô gián', 5 trọng tội cho quả ngay 
tức thì, 
- Năm trọng tội đó là: 
1. Mãtughätaka: giết mẹ, 
2. Pitughataka: giết cha, 
3. Arahantaghataka: giết bậc A-la-hán, 
4. Lohituppäadaka: làm chảy máu Phật, và 
5. Sanghabhedaka: chia rẽ Tăng chúng. 
- Những trọng tội này cho quả ngay lập tức, và sẽ tái 
sanh ở cõi địa ngục A-tỳ - Avrcí (niraya). 
Xem thêm pañcanantariyakamm. 
andhakära- dt. sự tối đen (sự lạc lối, sự hoang mang). 
- Tối mịt. 
1. đêm 30 âm lịch (thứ 14 cuối tháng) của ngày trăng khuyết, 
2. đêm khuya, 
3. trong rừng sâu, 
4. bao trùm bởi mưa lớn hay mây mù. 
- Đêm đen theo các điều kiện trên là tối đen được gọi là 
andhakara. 
antarakappa- dt. trung kiếp. 
- Trong thang thời gian của Phật giáo, từ kappa" nghĩa là 'chu 
kỳ hoặc kiếp”, được sử dụng để biểu thị các khoảng thời gian 
nhất định được lặp lại theo thứ tự chu kỳ. 
- Có bốn chu kỳ được phân biệt sau: 
1. Mahä-kappa: đại kiếpkiếp trái đất, 
2. Asañkheyya-kappa: a-tăng-kỳ kiếp (vô lượng kiếp), 
3. Antara-kappa: trung kiếp, và 
4. Ayu-kappa: thọ kiếp. 
- Một kiếp (chu kỳ thế giới) là bao lâu? Trong Samyutta II, 
chương XV, Đức Phật đã sử dụng ẩn dụ về hòn núi đá và hạt 
cải để so sánh). 





! anantarika-kamma. 

? “Vị như, này chư #) khưu, có một hòn núi đá lớn, một do tuân bê dài, một do tuân 
bê rộng, một do tuán bê cao, không có khe hở, không có lỗ hồng, một lắng đá thuần 
đặc. Rồi một người đến, cứ sau một trăm năm lại lau hòn đá ấy một lẫn với tấm vải 
Kasi. Hòn núi đá lớn â áy được làm như vậy có thể đi đến đoạn tận, đoạn diệt mau hơn 
là một kiếp. Vi như, có một thành bằng sắt, dài một do tuân, rộng một do tuân, cao 
một do tuân, chứa đây hột cải cao như chóp khăn đâu. Một người từ nơi chỗ Ấy, sau 
mỗi trăm năm lấy ra một hột cải. Đống hột cải ấy được làm như vậy có thể đi đến 
đoạn tận, đoạn diệt mau hơn là một kiếp ”. (Tương Ung Vô Thì) 
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antaravasaka- n. under-robe), an under-garment, an inner 
garment, loincloth. 


- [VỊ The 'triple robe' (ticIvara) comprises: 

1. Antaraväsaka: an under-robe, 

2.Uttarasanga: an upper robe, and 

3. Sanghati: outer robe. (Vin I: 94-289). 
- In addition to these, the nun also wears a vest or bodice 
(sankacchik3) and has a bathing-cloth (udakasatika) (Vin 
II: 272) which altogether comprise her 'fivefold robe'. 
®# A bhikkhu should wear the under-robe properly before he 

enters a village. 


antaräya- n. danger, obstacle. 


- There are 10 dangers (to or from) enumerated at Vin I.112, 
169, vĩz. 
1. Raja-antaräya: the danger from the king, 
2. Cora-antaräya: the danger from the thief, 
3. Aggi-antaraya: the danger from the fire, 
4. Udaka-antaräya: the danger from the water, 
5. Manussa-antaräya: the danger from the human being, 
6.Amanussa-antaraya: the danger from the non-human being, 
7. Vala-antaräya: the danger from the wild animal, 
8. Sirimsapa-antaraya: the danger from the serpent, 
9. Jivita-antaräya: the danger from the living thing, 
10. Brahmacariya-antaräya: the danger from the celibacy. 


antaratthaka- n. the coldest eight days of the winter, when snow 
falls (in India). 

antima- adj. final, last. 

antevasika- n. 'disciple”, lit. one who lives closely (with his 
master), attendant, pupil, close disciple. 
- A close pupil; a samanera or a bhikkhu living closely to 
the teacher 
- There are four kinds of disciples: 


1; 


Si 


s 


Pabbajjantevasika: a disciple who has been novitiated as 
a samanera. 

Upasampadantevasika: a disciple who has been ordained 
as a bhikkhu. 

Dhammantevasika: a disciple who has been instructed in 
the doctrine. 


. ÑNissayanteväsika: a disciple who emulates his teacher. 
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antaraväasaka- dt. y nội”, tấm y dưới, tấm y trong, tấm khố. 
- [V] Gồm có tam y (ticivara) sau: 
1. Antaraväsaka: y nội, 
2.Uttarasanga: y vai trái (thượng y), và 
3. Sanghatl: y tăng già lê (y kép). (Vin I: 94-289). 
- Ngoài những y vai trái, vị tỳ khưu ni cũng mặc thêm y trong 
hay y lót (sañkacchikä) và y tắm (udakasätikäã) (Vin !I: 
272), tất cả sẽ gồm có 'năm loại y'. 
‡# Vị tỳ khưu nên bận y nội một cách tề chỉnh trước khi đi 
vào làng. 
antaräya- dt. sự nguy hiểm, điều chướng ngại. 
- Có 10 sự nguy hiểm (đến hoặc từ) được liệt kê trong tạng 
Luật (in 1.112, 169), là: 
1. Räja-antaräya: sự nguy hiểm từ nhà vua, 
2. Cora-antaräya: sự nguy hiểm từ kẻ trộm, 
3. Aggi-antaräya: sự nguy hiểm từ ngọn lửa, 
4. Udaka-antaräya: sự nguy hiểm từ dòng nước, 
5. Manussa-antaräya: sự nguy hiểm từ loài người, 
6. Amanussa-antaräya: sự nguy hiểm từ phi nhân, 
7. Vä]a-antaräya: sự nguy hiểm từ thú hoang, 
8. Sirimsapa-antaräya: sự nguy hiểm từ rắn rết, 
9. Jivita-antaräya: sự nguy hiểm từ sinh vật sống, 
10. Brahmacariya-antaräya: sự nguy hiểm từ sống phạm 
hạnhđ®ôccư, 
antaratthaka- dt. tám ngày lạnh nhất của mùa đông, khi tuyết rơi 
(ở Ấn Ðộ). 
antima- tt. cuối cùng, sau cùng. 
anteväsika- dt. 'đệ tử”, vh. người sống gần (với vị thầy), người 
hầu, người học trò, người đệ tử thân tín. 
- Đệ tử thân cận; một vị sa di hay vị tỳ khưu sống gần vị thầy 
của mình. 
- Có bốn hạng đệ tử sau: 
1. Pabbajjantevasika: người đệ tử tập tu như là vị sa di. 
2. Upasampadanteväasika: người đệ tử đã thọ đại giới như là 
vị tỳ khưu. 
3. Dhammanteväsika: người đệ tử đã được học giáo lý. 
4. Nissayanteväasika: người học trò đến nương nhờ nơi 
thầy mình. 
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anteväsikavatta- n. [V| duties ofa close disciple towards his teacher. 
andhaputhujjana- n. blockhead; dolt. 
Also see kalyana puthujng. 


anussati- n. remembrance, recollection, thinking of, reflection. 
- There are ten recollections (anussatitthanani) aspects : 
1. Buddhänussati: reflection on the virtues of the Buddha, 
2. Dhammaänussati: reflection on the virtues of the 
noble doctrines, 
3. Samghanussati: reflection on the virtues of the Salgha, 
4. SIlãnussati: reflection on morality, 
5. Capanussati: reflection on one's deeds ofunstinting charity, 
6. Devatänussati: reflection on deities, 
7. Marananussati: reflection on death, 
8. Kãyagatäasati: mindfulness on the body, 
9. Upasamanussati: recollection of peace (of Nibbana), and 
10. Änäãpänassati: mindfulness on breathing (lit. out- 
breath and ïin-breath). 

apacayana- n. honouring', giving respect, reverence, act of giving 
respect (counted among the ten meritorious deeds). 

Also see puñfiakiriyavatthu. 
apadäna- n. meritorious practice in former existences (Legends of 
the Buddhist Saints - apadänapä]i). 

Aparagoyäna- n. the Western island', name of one of the four 
mahäadIpas or Great island, island continent located west 
of Mount Sïneru. 

Also see Jampudlipaq; Pubbavidehaq; UttaraRuru. 
Aparajita-pallanka1- n. lit. unconquered throne', seat on which 
the Lord Gotama Buddha attained enlightenment. 

aparapariya-vedaniya-kamma2- n. kamma bearing fruits in later 
births', meritorious deeds that continue to benefit one in the 
coming existences. 

aparihaniyadhamma- n. factors of non-decline, factors that 

promote prosperity. 





La + paräjita + para+anka), pallanka: a sofa; a coach; a cross-legged sitting. 
? aparäpariya: ever-following; successive. 

3 Rãja-aparihaniyadhamma - (7) factors of Non-decline of Kings, 
Mahaparinibbanasuttam, D. II, sutta 3 
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anteväsikavatta- dt. [V] những phận sự của người đệ tử đối với vị 
thầy mình. 

andhaputhujjana- dt. người ngu dốt, người đần độn. 

Xem thêm Rkalyana puthujng. 
anussati- dt. tùy niệm, chú tâm vào, sự ghi nhớ, việc quán chiếu. 
- Đây là mười tùy niệm xứ (anussatitthanani): 
1. Buddhäãnussati: niệm Phật(ân đức của Phật), 
2. Dhammänussati: niệm Pháp (ân đức của Pháp), 
3. Samghänussati: niệm Tăng (ên đức của Tăng), 
4. SIlãnussati: niệm giới, 
5. Capanussati: niệm thí, 
6. Devatänussati: niệm thiên, 
7. Maranänussati: niệm chết, 
8. Kãyagatäsati: niệm thân, 
9, Upasamänussati: niệm tịch tịnh (Niết Bàn), và 
10. Ẩnäpänassati: niệm hơi thở (vh. hơi thở vào ra). 
apacäyana- dt. cung kính', tôn trọng, tôn kính, hành động tôn trọng 
(được kể đến trong mười thiện nghiệp nhân sanh phước), 
Xem thêm puññiaRiriyavatthu. 

apadäna- dt. việc thiện trong kiếp trước (Thánh Nhân ký Sự 39-41- 
apadanapäli). 

Aparagoyana- dt. 'Tây Ngưu Hóa Châu, tên của một trong 
Tứ Đại Châu - mahadTpa, Châu lục này ở về phía tây 
núi Tu-Di (Sineru)1. 

Xem thêm Jampudipa; Pubbavidehaq; UttaraRuru. 
Aparäjita-pallanka2?- dt. vh. bồ đoàn bất bại, bồ đoàn nơi Đức 
Phật Gotama chứng đạt sự giác ngộ. 

aparäpariya-vedaniya-kamma°- dt. 'hậu báo nghiệpn8hiệp trổ quả ở 
những kiếp sau', những việc thiện tiếp tục trổ quả cho người đó 
trong những kiếp tới. 

aparihäniyadhamma“- dt. các pháp không suy đồi, các pháp 

tăng thịnh. 





! Xem thêm https://duylucthien.wordpress.com/2016/01/14/tay-nguu-hoa-chau- 
o-dau/ 

? (a + paräjifa + para+ahka), pallahka: ghế sô-fa, ghế băng, ngồi kiết già. 

3 aparäpariya: luôn dõi theo, kế tục. 

* Rãja-aparihäniyadhammä - (7) pháp Bất Thối của Quốc Vương, 
Mahãparinibbanasuttam, D. II, sutta 3 


A Dictionary 0ƒ Buddhist T€TTNS............................ c5 Sex Y1 rên A 





- The seven factors that promote the prosperity ofa country are: 

1. Abhinham sannipatäa sannipäatabahulä: having 
regular meetings and abundant meetings, 

2. Samagga sannipatanti samagga vutthahanti: 
assembling in harmony and dispersing in harmony, 

3. Apaññattam na paññapenti paññattam na 
samucchindanti, yathapaññatte porane samadaya 
vattanti: refrain from ordaining what has not been 
ordained before, that they refrain from abolishing 
what has been ordained before, and that they act in 
conformity with the ancient, 

4. Mahallakãä sakkaronti garum karonti mãnenti 
pủjenti tesañca sotabbam maññanti: treat their 
elders with respect esteem, veneration and 
reverence, and consider that those elders ought to be 
listened to, 

9. Vãa kulitthiyo kulakumariyo, tã na okkassa 
pasayha vãsenti: refrain from forcibly abducting 
women and maidens and detaining them, 

6. Yãni cetiyani abbhantarani ceva bahiraäni ca, tãni 
sakkaronti garum karonti mãnenti pũujenti 
tesañca dinnapubbam katapubbam dhammikam 
balim no parihäpenti show respect, esteem, 
veneration and reverence towards their shrines, 
within and outside the city, and do they cause 
appropriate offerings and oblations to be made to 
those shrines as formerly, without neglect or 
omission (showing respect and veneration towards 
the shrines, etc, and making traditional offerings 
without remiss, and 

7. Arahantesu dhammika rakkhävaranagutti 
susamvihitäa kinti anägatã ca arahanto vijitam 
aägaccheyyum, ägatãä ca arahanto vijite phãsu 
vihareyyunti: take appropriate measures to afford 
proper care, protection and security to the Arahats 
so that those Arahats who have not yet come to the 
oneˆs country may come, and so that those who have 
already come may live in the one”s country in ease 
and comfort. 
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- Có bảy pháp tăng thịnh của một quốc gia là: 

1. Abhinham sannipatä sannipatabahulãa: thường 
xuyên hội họp và hội họp đông đảo với nhau, 

2. Samaggäa sannipatanti, samagsga vutthahanti: 
hội họp trong tỉnh thần hòa hợp và giải tán trong 
hòa hợp, 

3. Apaññattam na paññapenti, paññattam na 
samucchindanti, yathapaññatte porane samädäya 
vattanti: không ban hành những luật lệ không được 
ban hành, không hủy bỏ những luật lệ đã được ban 
hành, sống đúng với truyền thống đã được ban hành 
thuở xưa, 

4. Mahallakä sakkaronti garum karonti mãnenti 
pùjenti tesañca sotabbam maññanti: dân chúng 
tôn sùng, kính trọng, đảnh lễ, cúng dường các bậc 
trưởng lão và tin tưởng đối với các bậc đáng được 
lắng nghe này, 

°. Vã kulitthiyo kulakumariyo, tä na okkassa 
pasayha väãsenti: dân chúng không bắt cóc và cưỡng 
ép các phụ nữ và thiếu nữ, 

6. Yãni cetiyani abbhantaräni ceva bahiräni ca, tani 
sakkaronti garum karonti mãnenti pũijenti 
tesañca dinnapubbam katapubbam dhammikam 
balim no parihãapenti: dân chúng còn tôn sùng, kính 
trọng, đảnh lễ, cúng dường các miếu tự ở trong và 
ngoài tỉnh thành, không bỏ lễ đã cúng từ trước, đã làm 
từ trước đúng với quy pháp, 

7. Arahantesu dhammika rakkhavaranagutti 
susamvihitã kinti anäagata ca arahanto vijitam 
agaccheyyum, ägatä ca arahanto vijite phãsu 
vihareyyunti: dân chúng bảo hộ, che chở, ủng hộ 
đúng pháp với các vị A-la-hán ở tại xứ mình, khiến các 
vị A-la-hán chưa đến sẽ đến trong xứ, và những vị A- 
la-hán đã đến sẽ sống an lạc. 
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apaya1- n. the hell; state of loss and woe. 
- The four miserable states of existences, namely, 
1.Niraya: purgatory, 
2. Tiracchãna-yoni: rebirth as an animal, 
3. Peta: hungry ghost, and 
4. Asura: demon. 
appaka- adj. little, small, few. 
Also see yebhuyyu. 
appanihita-vimokkha“- n. the desireless liberation, emancipation 
throuph desirelessness. 
- Magøa, Phala and Nibbana realized through absence of Craving 
and meditation on the characteristic of non-self (anatta). 
Also see vimokkha. 
appanã- n. '“absorption, fixing of thougpht on an object. 
Jhanupacara: preparative absorption. 
appanihita- n. 'free from longing or desire'; desirelessness. 
appamanabhä- n. (devas) Boundless Radiance (it is one of the 
rũpdloka: 'fine-material world' that can be reached by those 
who have attained the second level of mental absorption). 
Also see TiloRa. 
appamada- n. heedfulness, vigilance, zeal, unrelenting mindfulness. 
- Heedfulness is the mental process of mindfulness 
combined with knowledge. It is synonymous with 
mindfuUlness. It is the predominant factor in the 
accomplishment of meritorious deeds. 

# Appamado amatapadam, pamado maccuno padam 
qappamatta na mIyanti, ye pamatta yatha mata›. 
HeedfUlness is the path to the deathless (Nibbana), 
Heedlessness is the path to death. 

The heedƒul do not die; 
The heedless are like the dead. 

# Appamadena sampadetha°- Strive on diligently! 

Also see pamada. 





! apa + Xi = “going away”, 
? a + panihita: applied, directed, intent, bent on. 
3 Verse 21, Appamada Vagga, Heedfulness, Dhammapada 


+D.16 
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apäya!- dt. địa ngục; trạng thái mất mát và phiền muộn. 
- Có bốn cảnh giới khổ đau như sau: 
1. Niraya: địa ngục, 
2. Tiracchãna-yoni: súc sanh, 
3. Petä: ngạ quỷ, và 
4. Asurä: A-tu-la. 
appaka- tt. chút ít, nhỏ nhoi, ít ỏi. 
Xem thêm yebhuyyu. 
appanihita-vimokkha?2- dt. 'vô nguyện giải thoát, giải thoát vì vô 
ước nguyện. 
- Đạo, Quả và Niết Bàn được hiển lộ nhờ sự vắng mặt của 
tham ái và chánh niệm trên đặc tính của vô ngã (anatta). 
Xem thêm vimokkhu. 
appanä- dt. nhập định”; chú tâm vào một đề mục, định an chỉ. 
Jhanupacara: định cận hành. 
appanihita- dt. vô sở nguyện; không còn ước muốn. 
appamanabhä- dt. Vô Lượng Quang (thiên) (đây là một trong các 
tầng trời 'sắc giới', rũpaloka, dành cho những vị chứng đắc 
đệ nhị thiền sắc giới quả tâm. Chư Phạm Thiên trong tầng 
trời này có hào quang vô lượng, có tuổi 4 đại-kiếp trái đất). 
Xem thêm Tiloka. 
appamäda- dt. sự không phóng dật, sự chú ý, sự tỉnh cần, sự chánh 
niệm liên tục. 
- Sự không phóng dật là lộ trình tâm thức có chánh niệm câu 
hữu với trí. Điều này đồng nghĩa với chánh niệm. Đây là yếu 
tố chính trong việc thành tựu các việc thiện. 
# Appamado amatapadam, pamado maccuno padam 
qappamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata›. 
Không phóng dật, đường sống, 
Phóng dật là đường chết, 
Không phóng dật, không chết, 
Phóng dật như chết rồi. (Dịch việt HT Minh Châu) 
‡# Appamadena sampadetha1- Hãy nhiệt tâm tỉnh cầm! 
Xem thêm pamada. 





! apa + Xi = “rời khỏi”. 
? a + panihita: áp dụng, chỉ đạo, ý định, dựa vào. 
3 Verse 21, Appamada Vagga, Heedfulness, Dhammapada 


*D.16 
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appamañña [brahmavihara: divine state]- illimitable, limitless, 
boundless, infinite. 
- The 4 sublime are: 

1. Mettä: loving-kindness and goodwill, 

2. Karuna: compassion, 

3. Muditã: sympathetic joy, and 

4.Upekkhãa: equanimity or mental balance, 

are called the “Four Illimitables, Appamaññä. 

appameyya!: adj. immeasurable, incomparable. 
apparäjita- adj. unconquerable. 
apposukka- adj. without a care, unconcerned, inactive; not 
bothering. 
abrahmacariyä- n. ipgnoble practice, lewd conduct, ignoble deed 
(i.e., sexual intercourse). 
- Indulgence in sexual intercourse between man and 
woman ¡is called an ignoble practice. Bhikkhus (and 
bhikkhunis) abstain from this practice. Layman also, 
when observing precepts, have to abstain from indulging 
in sexual intercourse, which is one of the moral precepts 
included both in the Uposatha Sïla of eight precepts and 
the Sïla of ten precepts. 
abhayadanam- n. fearless donation'; or safe donation. 
abhäavapaññatti- n. designation of non-existence. 
abhidhammaa- n. 'Higher Doctrines:'. 
(abhï- higher or special + dhamma- teaching, philosophy, 
thus making Abhidhamma the “higher teachings'`). 
- The Abhidhammapitaka the third pi£aka, or basket, ofthe 
Tipitaka. It consists of seven sections or books: 
1.Dhammasangamr: Enumeration of Factors' Describes the 
fundamental phenomena (dhamma) which constitute 
human experience. 

2. Vibhanga: 'Analysis. An analysis of various topics by a 
variety of methods, including catechism, using material 
from the Dhammasangan. 

3. Dhãtukathãä: 'Discussion ofElements'. Some interrelations 
between various Items from the first two books, 
formulated as sets of questions and answers. 





! (a+para+Vm8) 
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appamañña [brahmavihara: phạm trú]- vô lượng, vô biên, vô hạn, 
vô tận. 
- Có bốn phạm trú là: 

1. Mettä: từ, 

2. Karuna: bị, 

3. Muditä: hỷ, và 

4.Upekkhã: xả, 

được gọi là tứ vô lượng, Appamaññä. 

appameyya!: tt. không đo lường được, không so sánh được, không 
thể biết được. 

apparäjita- tt. bất khả chiến bại. 

apposukka- tt. không quan tâm, không liên quan, không năng 

động; không làm phiền. 
abrahmacariyä- dt. phi phạm hạnh, việc thực hành không cao quý, 
hành vi dâm dục, hành vi thấp kém (như là quan hệ tình dục). 

- Việc tham đắm trong sự tà dâm giữa người đàn ông và người 
đàn bà được xem là hành vi thấp hèn. Các vị tỳ khưu hoặc tỳ 
khưu nỉ nên tránh xa hành vi này. Những người thiện tín cũng 
gìn giữ các học giới là nên cố ý tránh xa sự đắm say trong hành 
dâm, là mộttrong những học giới bao gồm trong Bát Quan Trai 
Giới (Uposatha Sïla) và thập giới. 

abhayadänam- dt. 'vô úy thí; hay an ổn thí. 

abhävapaññatti- dt. vô hữu chế định, khái niệm về vô hữu. 

abhidhamma- dt. Vi Diệu Pháp. 
(abhi- trên, vi diệu + dhamma- lời dạy, chần lý, nên 
Abhidhamma là Vi Diệu Pháp). 
- Tạng Vi Diệu Pháp (Abhidhammapitaka) là tạng thứ 3, 
của Tam Tạng (Tipitaka). Tạng này bao gồm 7 bộ sau: 

1. Dhammasanganr: 'Bộ Pháp Tụ ; mô tả về các hiện tượng 
tâm lý (pháp) liên quan đến bản tánh của con người. 

2. Vibhanga: 'Bộ Phân Tích'. Phân tích bổ túc thêm về 
Uẩn, Xứ, Giới bằng vô số phương pháp, bao gồm cả vấn 
đáp, sử dụng tư liệu từ bộ Dhammasangan. 

3. Dhãtukathãä: 'Bộ Chất Ngữ'. Lại được bổ sung thêm về 
liên hệ giữa các mục (Uẩn, Xứ, Giới) từ hai bộ trên, 
được phân tích dưới dạng tập hợp các câu hỏi và câu 
trả lời. 





! (a+para+Almã) 
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4. Puggalapaññatti: 'Descriptions of Individuals'. An 
enumeration of the qualities of certain different 
'personality types'. These types were believed to be 
useful in formulating teachings to which an individual 
would respond positively. 

5. Kathavatthu: 'Points of Controversy'. A collection of 
debates on points of doctrine, traditionally said to 
have been compiled by Moggaliputtatissa at the 
Buddhist Council sponsored by King Asoka, which 
took place in the Third Century, BCE. 

6. Vamaka: "The Pairs'. Deals with various questions 
relating to interrelations within various lists of items; 
here the items belong to the same list, whereas in the 
Dhãtukathä they are in different lists. 

7. Patthana: 'Foundational Conditions or Relations'. The 
laws of interaction by which the dhammas described 
in the DhammasanganI operate. 

abhiyacaka- n. 1. petitioner, 2. entreaty, petition. 
abhiseka- n. consecration; ablution; sprinkling, inauguration (as king). 
abhijjhã- n. 'covetousness', covetousness is a synonym of lobha. 
- Greed; wrongful thoughts; inordinate desire to have other 
people's property. 
- Wishing to have other people's property unlawfully is abhJjjha. 
abhujjhakayagantha- n. [|A| the bodily tie or fetter of 
covetousness'; covetousness that binds one to suffering in 
endless rounds of rebirths. 
Also see gantha. 
abhiññã- n. hipher psychic power, supernormal knowledge, 
special apperception. 
- There are six kinds of higher psychic power: 
1.Iddhividha-abhiñña: hipher psychic power of 
magical powers, 
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4. Puggalapaññatti: 'Bộ Nhân Chế Định'. Bộ này bàn 
luận và phân biệt giữa giới xuất gia và tại gia, gồm 10 
phẩm. Một bảng liệt kê các phẩm chất của 142 hạng 
người khác nhau. Những hạng người này (tùy từng 
hành vi) được xem là hữu ích trong việc thuyết giảng 
giáo lý cho từng cá nhân có tiếp thu. Đây là bộ luận 
ngắn nhất trong 7 bộ của Vi Diệu Pháp. 

5. Kathavatthu: Bộ Ngữ Tông'. Một bộ sưu tập các cuộc 
tranh luận về các quan điểm của giáo lý, theo truyền 
thống được cho là do Ngài Moggaliputtatissa biên 
soạn tại Đại Hội Phật Giáo do vua Asoka bảo trợ, diễn 
ra vào Thế kỷ thứ ba (218 năm sau Đức Phật Niết Bàn), 
trước Công nguyên (TCN). 

6. Yamaka: 'Bộ Song Đối. Bộ này đưa ra những câu hỏi và 
trả lời đóng thành từng cặp đôi. Bộ này gồm 10 phẩm 
xoay quanh Thiện Căn (Kusala), Bất Thiện Căn (Akusala), 
Ngũ Uẩn, Thập Nhị Xứ, và Thập Bát Giới, Hành 
(Sankhara), Tứ Diệu Đế (Sacca), Tùy Miên (Anusayd), 
Tâm (Œitta), Pháp (Dhamma), Căn (Indriya). Bộ này đưa 
hàng loạt những câu hỏi xác định và phủ định, và câu trả 
lời về những pháp nói trên. 

7. Patthäna: 'Bộ Vị Trí. Là bộ dài nhất, lớn nhất và quan 
trọng nhất trong số 7 bộ của Vi Diệu Pháp. Bộ này dài 
gần bằng 6 bộ nói trên kết hợp lại. Bộ này nói về sự 
tương quan sanh khởi giữa các pháp. 

abhiyäcaka- dt. 1. người thỉnh cầu, 2. lời khẩn cầu, sự van xin. 
abhiseka- dt. sự cúng tế, sự rửa tội, sự rải nước, lễ tấn phong (vị vua). 
abhijjhä- dt. 'tham ái", tham ái đồng nghĩa với lobha. 

- Tham lam; ác ý; tham muốn xấu xa chiếm đoạt tài sản của 

người khác. 

- Mong muốn có được tài sản của người khác một cách bất 

chánh là abhjjjhã. 
abhujjhakäyagantha- dt. [A| tham ái thân phược; sự tham ái trói 

buộc người đó đau khổ trong vòng tái sanh vô tận. 
Xem thêm gantha. 

abhiãññä- dt. thần thông, thắng trí, sự thông hiểu đặc biệt. 

- Có sáu loại thần thông như sau: 

1.Iddhividha-abhiãññãä: thần túc thông, là thần thông có 
thể biến hóa nhiều phép lạ, 
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2. Dibbasota-abhiññã: higher psychic power of divine ear, 

3. Cetopariya-abhiññã: higher psychic power of penetration 
of the mỉinds ofothers, higher psychic power which enables 
one to read the thouphts of others, also called 
puracittaviyanana-abhiññna, 

4. Pubbenivasanussati-abhiññã: higher psychic power of 
remembrance of former existences, hipher psychic 
power which enables one to remember past existences, 

5. Dibbacakkhu-abhiñña: higher psychic power of 
divine eye, and 

6. Äsavakkhaya-abhiññä: higher psychic power of 
extinction of all cankers 

abhabbapuggala!- n. [V] person unworthy of being ordained as 
novice or monk on account of lacking some manly quality. 

abbhäna2 n. 'coming back', rehabilitation ofa bhikkhu who has 
undergone a penance (pariväsa) for an expiable offence 
(Vin 149). 
- [VỊ The final act in the resurrection of a monk who has 
incurred a type of monastic offence known as sanghädisesa- 
äppatiand must as a result confess before, spend 
probationary period under supervision of and finally be 
reaccepted into the order by a chapter of monks. 

abbhokasikadhutanga- n. living in the open air, ascetic practice 
of not seeking the shelter ofa monastery or a tree and living 


in the open. 
- This is done by taking the vow: 
# 'Channañca rukkhamulañca patikkhipami, 


qabbhokasikangam samadiyami ” 
"Irefuse a rooƒas well as the root oƒa tree; 
Iobserve the open-spacer s practice”. 
Also see dhutanga. 
abbhantara- n. a variety of the most delectable and noble mango 
rom the Himalaya region. 





! abhabba (adj.): unable, not proficient. 
? abhi + ãyana of ã + Yyã (ï) 
3 đhutanga: volunfary ascetic practice (undertaken voluntarily, not enjoined 


upon the sa1eha). 
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2. Dibbasota-abhiññä: thiên nhĩ thông, là thần thông có 
thần lực nghe, như các chư thiên, 

3. Cetopariya-abhiññä: tha tâm thông, là thần thông có 
khả năng đọc được suy tư của người khác, cũng gọi là 
paracittaviyanana-abhiñña, 

4. Pubbeniväsänussati-abhiññã: túc mạng thông, là thần 
thông có khả năng nhớ được nhiều kiếp quá khứ, 

5. Dibbacakkhu-abhiññä: thiên nhãn thông, là thần 
thông có thể nhìn thấy các thế giới, v.v... 

6. Äsavakkhaya-abhiãññä: lậu tận thông (trầm luân tận thông). 

abhabbapuggala1- dt. [V] đối tượng bất khả, có 11 đối tượng không 
thể trở thành vị sa di hay vị tỳ khưu vì khiếm khuyết một số 
phẩm chất con người Kẻ có căn không đầy đủ. Kẻ trộm tướng mạo (tỳ khưu). 


Kẻ bỏ theo ngoại đạo. Loài thú. Kẻ giết mẹ. Kẻ giết cha. Kẻ giết A-la-hán. Kẻ làm nhơ tỳ 
khưu ni. Kẻ chia rẽ hội chúng. Kẻ làm chảy máu Đức Phật. Kẻ hrỡng căn]. 


abbhaäana¿2- dt. "phục vị, sự phục vị của một vị tỳ khưu đã trải qua 
hình phạt (pariväsa) về một tội có thể sám hối (Win 149). 
Tăng sự thi hành hình phạt tăng tàn phải qua 3 giai đoạn: 
phạt biệt trú (parivasadana) phạt tự hối (mãnattadana) và 
phục vị (abbhanga). 
- [V] Hình phạt cuối cùng để phục vị cho vị tỳ khưu nào đã phạm 
tăng tàn (sañghädisesa-äppati) và sau khi phát lộ xong, cần 
phải qua 3 giai đoạn là phạt biệt trú (pariväsadäna), phạt tự hối 
(mãnattadäna) và phục vị (abbhäna) xong thì mới được chấp 
nhận lại trong Tăng chúng. 
abbhokäsikadhutanga- dt. hạnh đầu đà sống ở chỗ trống, là 
việc thực hành khổ hạnh đầu đà không phải tìm đến nơi 
có mái che của một ngôi chùa hay dưới tán cây mà chỉ 
sống nơi chỗ trống. 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Channañca rukkhamulañca patikkhipami, 
qabbhokasikangam samadiyami” 
"Tôi khước từ chỗ có mái che và gốc cây, tôi nguyện thọ 
trì hạnh cư ngụ ngoài chỗ trống". 
Xem thêm dhutanga. 
abbhantara- dt. một loại xoài ngon ngọt và quý hiếm nhất vùng núi 
Hy-mã-lạp. 





! abhabba (tt.): không thể, không thuần thục. 
? abhi + ãyana of ã + Xyã (ï) 
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amata- n. 
1. Nibbäna, 
2.immortality. 
- Deathless or Nibbana means the ultimate release from 
future rebirth, ageing, disease and death. 
amanäpa- n. unpleasant words. 
amangala- adj. inauspicious (to say that: “The king ¡is dead” 1s 
Inauspicious, to say “The king has departed to the realm of 
Gods” ïs auspicious). 
amma- n. mothert, term ofaddress for one's mother. 
- amma tãta utthetha: daddy, mammy, get upl 
ayana- n. motion, route, path, as in: 
1. Dakkhinayana: the southern journey of the sun, 
2. Uttarayana: the northern journey of the sun, 
ayya- n. gentleman; lord; master. (adj.) noble. 
- amhakam ayyo: our worthy Sỉr. 
- ayyä: lady, madam, mistress (respectful term of address). 
ayye- n. my dearl, term of address used by a husband in 
addressing his wife. 
ayonisomanasikära- n. 'unwise attention' or “unwise reflection' 
(being the cause of deeds that have harmful effects). 
- Yonisomanasikära: ˆwise (or reasoned, methodical) 
attention' or ˆwise reflection.. 
arammana- n. (six) objects of sense, (six) sense-objects: 
1. Rupa: visible object, 
2. Sadda: sound, 
3. Gandha: odour, 
4. Rasa: taste, 
5. Phassa: contact, 
6. Dhamma: idea. 
arahattamagga- n. the path to emancipation'. 
- The 4 supermundane paths (magga}) and the 4 
supermundane fruitions (phala} of these paths. 
- There are 4 pairs: 
1. Sotapattimagga: the path of Stream-Winner, 
2. Sotapattiphala: the fruition of Stream-Winner, 
3. Sakadagamimagga: the path of Once-Returner, 
4. Sakadägamiphala: the fruition of Once-Returner, 
5. Anagäamimagga: the path of Non-Returner, 
6. Anagamiphala: the fruition of Non-Returner, 
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amata- dt. 

1. Niết Bàn, 

2. bất tử. 

- Bất tử hay Niết Bàn nghĩa là giải thoát rốt ráo khỏi tái sanh, 

già, bệnh, và chết trong tương lai. 
amanäpa- dt. lời nói cộc cằn. 
amangala- tt. bất hạnh (khi nói rằng: “Đức vua đã băng hà”, đó là 

điều bất hạnh, còn nói rằng: “Đức vua đã tái sanh vào cảnh 
giới chư Thiên”, thì đó là điều hạnh phúc). 
amma- dt. mẹ ơi!, từ dùng để gọi mẹ. 

- amma tãta utthetha: mẹ ơi, cha ơi, dậy đi nào! 
ayana- dt. sự chuyển động, lộ trình, con đường, ví như: 

1. Dakkhinäyana: sự dịch chuyển của mặt trời về hướng Nam, 

2. Uttaräyana: sự dịch chuyển của mặt trời về hướng. 
ayya- dt. quý vị, ngài, sư phụ. (tt.) cao quý. 

- amhäkam ayyo: người thầy cao quý của tôi. 

- ayyä: quý chị,thưa quý bà,phu nhân (từ được chỉcho sự kính trọng). 
ayye- dt. em yêu, từ được dùng bởi người chồng khi gọi vợ mình. 
ayonisomanasikara- dt. không như lý tác ý (phi lý tác ý')}' hoặc “sự 

tác ý thiếu trí tuệ' (hành động nào đưa đến kết quả có hại). 

- Yonisomanasikära: “như lý tác ý' hoặc “sự tác ý có trí tuệ. 
ärammana- dt. (sáu) cảnh trần, (sáu) đối tượng giác quan: 

1. Rũpa: sắc, 

2.Sadda: thanh, 

3. Gandha: hương, 

4. Rasa: vị, 

5. Phassa: xúc, 

6. Dhamma: pháp. 
arahattamagøga- dt. Bậc A-la-hán Thánh đạo'. 

- Có bốn thánh đạo (magga) và bốn thánh quả (phala). 

- Gồm có 4 đôi sau: 

1. Sotapattimagga: bậc Nhập lưu Thánh đạo, 
2. Sotapattiphala: bậc Nhập lưu Thánh quả, 

3. Sakadägämimagøa: bậc Nhất lai Thánh đạo, 
4. Sakadägämiphala: bậc Nhất lai Thánh quả, 
5. Anägamimagga: bậc Bất lai Thánh đạo, 

6. Anägamiphala: bậc Bất lai Thánh quả, 
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7. Arahattamagga: the path of Arahatta (Worthy One), 

8. Arahattaphala: the fruition of Arahatta (Worthy One). 

- Summed up, there are 4 noble individuals (ariya-puggala). 
arahaddhaja- n. (lit. the flag of an Arahanta'), a monk's robe (cWara, 
arahaddhdja, kasayg, Raãsava). 

arahanta- n. person innocent of defiling passions. 

Araham, Arahanta- n. the Worthy One. One who has traversed 
the Noble Eighfold Path, eliminated the Ten Fetters 
(samyojana), and the Four Äsavas, which bind to existence 
and attained Nibbana. 

Arimetteyya- n. name of the future Buddha who will be the fifth 

and the last to spread enlightenment in this world. 
Also see Metteyyd. 
ariya- n. (1) saintly, purifled person who has attained the noble path 
and fruition; eight (8) classes of such personages are identified: 

1. Sotapattimaggathana-ariya: one on the path of a 
Stream-Winner, 

2. Sotapattiphalathana-ariya: one who has reached 

fruition ofa Stream-Winner, 

3. Sakadagämimaggathana-ariya: one on the path ofa 
Once-Returner, 

4. Sakadagamiphalathana-ariya: one who has reached 

fruition ofa Once-Returner, 

9. Anagamimagsgathana-ariya: one on the path of a 

Non-Returner, 

6. Anagamiphalathäna-ariya: one who has reached 

fruition ofa Non-Returner, 

7. Arahattamaggathäna-ariya: one on the path of an 

Arahatta (Holiness), 
8. Arahattaphalathäna-ariya: one who has reached fruition 
ofan Arahatta (one who has reached fruition as above). 
ariya- n. (2) noble one 
- An Ariya is a noble one who has destroyed some or all of 
the defilements. He is precluded from falling to the woeful 
state of apäya. 

1. Sotäpanna: the Stream-Winner who has entered the 
stream of Path Knowledge, having attained Path- 
Consciousness (maggacitta) and Fruition- 
Consciousness (phalañang) and who ¡is destined to 
realize Parinibbana, the Ultimate Peace, after having 
seven rebirths at the most. 
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7. Arahattamagøga: bậc A-la-hán Thánh đạo, 
8. Arahattaphala: bậc A-la-hán Thánh quả. 
- Gộp lại, có bốn bậc thánh (ariya-puggala). 


arahaddhaja- dt. (vh. ngọn cờ của vị A-la-hán'), tấm y của vị tỳ 
khưu (civara, arahaddhaja, kasaya, Rasava). 


arahanta- dt. bậc đã đắc Niết Bàn, bậc đã không còn tham dục. 


Araham, Arahanta- dt. Bậc Ứng Cúng. Bậc đã đi trên Bát chánh 
Thánh đạo, đoạn trừ 10 kiết sử (samyojana), bốn lậu hoặc 
(äsava) và chứng đắc Niết Bàn. 


Arimetteyya- dt. hồng danh của Đức Phật đương lai, là vị Phật thứ năm 
và cuối cùng hoằng dương sự giác ngộ trên quả địa cầu này. 
Xem thêm Metteyyd. 


ariya- dt. (1) bậc thánh, bậc thanh tịnh chứng đạt thánh đạo và 
thánh quả; có 8 hạng bậc thánh được phân loại như sau: 

1. Sotapattimagøathäna-ariya: bậc Nhập lưu Thánh đạo, 
2. Sotäpattiphalathana-ariya: bậc Nhập lưu Thánh quả, 
3. Sakadägamimaggathäna-ariya: bậc Nhất lai Thánh đạo, 
4. Sakadägamiphalathäna-ariya: bậc Nhất lai Thánh quả, 
5. Anagamimaggathäna-ariya: bậc Bất lai Thánh đạo, 
6. Anägamiphalathäna-ariya: bậc Bất lai Thánh quả, 
7. Arahattamaggathäna-ariya: bậc A-la-hán Thánh đạo, 
8. Arahattaphalathana-ariya: bậc A-la-hán Thánh quả. 


ariya- dt. (2) bậc thánh. 
- Bậc Thánh (4Ariya) là bậc đoạn trừ một vài hay tất cả các kiết 
sử. Vị này không còn đọa sanh vào trong cõi khổ (apaya). 

1. Sotäpanna: bậc Nhập lưu là bậc đã bước vào dòng trí 
thánh đạo, chứng đắc Tâm đạo (maggacitta) và Quả 
tuệ (phalañana) và là bậc sẽ tịch diệt Niết Bàn 
(Parinibbana), chỉ duy nhất sau bảy kiếp tái sanh. 
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2. Sakadagami: the Once-Returner who having reached 
the second stage ofPath Knowledge (maggañäng) will 
be reborn only once as a human being before realizing 
the Ultimate Peace (parinibbang). 

3. Anagami: the Non-Returner who having reached the 
third stage of Path Knowledge will be reborn only in 
the Fine-Material Sphere (rupaloka} or the Non- 
material Sphere (aripaloRa} before realizing the 
Ultimate Peace. 

4. Arahanta: the Arahatta who has destroyed all the 
defilements and is ripe for realizing the Ultimate 
Peace (parinibbana). 

ariyadhana- n. (seven) noble treasures: 

1. Saddhã: faith, 

2. Sila: virtue, 

3. Hir1: sense of shame, 

4. 0ttappa: fear of blame, 

5. Suta: learning, 

6. Caøa: generosity, 

7. Paññã: wisdom. 

ariyamagøga- n. the noble path to Nibbana. 
ariyasacca- n. (four) noble truths. 

1. Dukkha-ariyasacca: noble truth of suffering, 

2. Dukkhasamudaya-ariyasacca: noble truth of origin 
of suffering, 

3. Dukkhanirodha-ariyasacca: noble truth of cessation 
of suffering, 

4. Dukkhanirodha-gäminI patipada ariyasacca [magga- 
ariyasaccal]: noble truth of the path leading to the 
cessation of suffering. 

ariyasavaka- n. disciple of the noble ones, 

The eight noble disciples, viz., the four attainers of Path 

knowledge (Maggañang), and the four attainers of Fruition 

knowledge (Phalañaäng), are called Ariya-savakRas. 
ariya-atthangika-magga- n. the noble eight-fold path: 

1. Sammaditthi: right views, 

2. Sammäsankappa: right thought, 

3. Sammäväacä: right speech, 
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2. Sakadägamii: bậc Nhất Lai là bậc đã chứng đạt tầng 
thứ hai của Đạo Tuệ (maggañäng) và tái sanh duy nhất 
một lần ở cõi người trước khi tịch diệt Niết Bàn 
(parinibbana). 

3. Anäagami: bậc Bất Lai là bậc đã chứng đạt tầng thứ 
ba của Đạo tuệ, sẽ tái sanh duy nhất ở sắc giới 
(rũpaloka) hoặc vô sắc giới! (arũpaloka) trước khi 
tịch diệt Niết Bàn. 

4. Arahanta: bậc A-la-hán là bậc đã đoạn trừ các phiền 
não (kiết sử) và sẽ tịch tịnh Niết Bàn (parinibbana). 

ariyadhana- dt. (thất) thánh tài (bảy tài sản của bậc thánh): 
1. Saddhãä: tín, 
2. Sa: giới, 
3. Hiri: tàm ổ then tội lỗi), 
4. 0ttappa: quý(shê sơ tội lỗi), 
5. Suta: văn”, 
6. Caga: thí, 
7. Paññã: tuệ. 
ariyamagsga- dt. thánh đạo (dẫn đến Niết Bàn). 
ariyasacca- dt. (tứ) Thánh đế. 
1. Dukkha-ariyasacca: Khổ Thánh đế, 
2. Dukkhasamudaya-ariyasacca: Tập Thánh đế, 
3. Dukkhanirodha-ariyasacca: Diệt khổ Thánh đế, 
4. Dukkhanirodha-gaminI patipada ariyasacca 
[magga-ariyasacca]: Pháp hành diệt Khổ Thánh đế 
(Đạo Thánh để). 
ariyasävaka- dt. vị Thánh đệ tử. 
- Có tám bậc Thánh đệ tử gồm bốn vị chứng Đạo Tuệ 
(Maggañanga), và bốn vị chứng Quả Tuệ (Phalañäng), được 
gọi là các vị Thánh đệ tử (Ariya-savaka). 
ariya-atthangika-magga- dt. Thánh đạo tám ngành (Bát Chánh Đạo): 
1. Sammäditthi: chánh kiến, 
2. Sammaäsankappa: chánh tư duy, 
3. Sammäväcä: chánh ngữ, 





! nếu vị đó chứng đắc các tầng thiền. 
? vh. đã được lăng nghe, học hành. 
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4. Sammäkammanta: right action, 
5. Sammä-äjIva: right living, 
6. Sammävayama: right effort, 
7. Sammäsati: right mindfulness, 
8. Sammäsamadhi: right concentration. 
ariyupavada-kamma- n. the offence of falsely accusing a noble, 
saintly personage of the noble paths (arijya). 
aruna- n. 1. the dawn; 2. ruddy colour (red-tinted hue of dawn), the 
red colour of a carp's eye. 
aripajhäna- n. non-material sphere jhãng. 
- The four kinds of Ñon-material Sphere Ƒhàng: 

1. Akäasanañcayatana-jhana: the sphere jhànag oƒ 
boundless space, is also called the First Jhaãna of the 
Non-material Sphere, 

2. Viññãänañcayatana-jhana: the sphere jhana oƒ 
boundless consciousness, is also called the Second 
Jhãna of the Non-material Sphere, 

3. Akiũcaññäyatana-jhäna: the sphere jhãna oƒ 
boundless nothingness, ¡s also called the Third Jhãna of 
the Non-material Sphere, 

4. Nevasañña-nãsaññayatana-jhana: the sphere jhàng of 
neither-perception-nor-non-perception, is also called the 
Fourth Jhãna ofthe Non-material Sphere. 

arùpabrahmaloka- (four) non-material Brahma worlds: 
1. Äkãsänañcäyatana: sphere of infinite space, 
2. Viññaänañcäyatana: sphere of infinite consciousness, 
3. Akiñcaññäyatana: sphere of nothingness, 
4. Nevasaññänäsaññayatana: sphere of neither-perception- 
nor-non-perception. 
araññavasa- n. dwelling in a forest, forest dweller. 
allapasalläpa1- n. conversation. 
avigatapaccayo- n. [A] non-disappearance condition', which by their 
presence and non-dissociation attributes to their reality 
(similar in nature to atthipaccayo- presence condition). 
Aviha- n. the sphere of Not Falling Away, is one of the five Pure 
Abodes (suddhavasa)} ïn the fine-material sphere (rupaloka). 
Also see tiloRa. 





! ãlãpasalläpa (ã + lãpa): lít. talking to. 
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4. Sammakammanta: chánh nghiệp, 
5. Sammä-äjIva: chánh mạng, 
6. Sammaäväyäma: chánh tỉnh tấn, 
7. Sammaasati: chánh niệm, 
8. Sammasamadhi: chánh định. 
ariyũpavada-kamma- dt. tội phỉ báng bậc Thánh, tội mạ ly 
bậc Thánh. 
aruna- dt. 1. rạng đông; 2. màu ửng đỏ (vệt ửng đỏ của bình minh), 
màu đỏ của mắt cá chép. 
arũpajhäna- dt. thiền vô sắc. 
- Có bốn loại thiền vô sắc: 

1. Akäsänañcäyatana-jhäna: thiền không vô biên 
xứ, cũng được xem là Tầng Thiền Thứ Nhất của Cõi 
Vô Sắc. 

2. Viãññãänañcäyatana-jhäna: thiền thức vô biên xứ, cũng 
được xem là Tầng Thiền Thứ Hai của Cõi Vô Sắc. 

3. ÄAkiñcaññäyatana-jhäna: thiền vô sở hữu xứ, cũng 
được xem là Tầng Thiền Thứ Ba của Cõi Vô Sắc, 

4. Nevasaññä-näsaññäyatana-jhäna: thiền phi tưởng 
phi phi tưởng, cũng được xem là Tầng Thiền Thứ Tư 
của cõi Vô Sắc, 

arũpabrahmaloka- (bốn) cõi trời Phạm thiên vô sắc: 
1. Äkäsänañcäyatana: (cõi) không vô biên xứ, 
2. Viññanañcäyatana: (cõi) thức vô biên xứ, 
3. Akiãñcaññäyatana: (cõi) vô sở hữu xứ, 
4. Nevasaññanäsaññayatana: (cõi) phi tưởng phi phi 
tưởng xứ. 
araññavasa- dt. việc cư ngụ trong rừng, dân rừng. 
alläpasallapa1- dt. cuộc đàm luận. 
avigatapaccayo- dt. [A] 'bất ly duyên, là sự hiện hữu và các thuộc 
tính không tách rời của chúng đối với thực thể đó (tương tự 
trong atthipaccayo- hiện hữu duyên). 
Avihä- dt. cõi Vô Phiền Thiên (Vô Đọa Thiên), là một trong cõi Ngũ 
Tịnh Cư (suddhäväsa) trên cõi trời sắc giới (rũpaloka). 
Xem thêm tiloRa. 





! ãlãpasalläpa (ã + lãpa): vh. việc nói đến. 
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Avici [aviciniraya]- n. is the name of one of the most frightful 
hells, lowest of the eight great hells (renown for giving no 
respite between incinerating flames, its denizens and 
their suffering). 

avijjamana-paññatti- n. 'perception of non-existenf, terms such as 
“humanity, woman' that are ultimately not an immutable reality. 

avijja- n. ignorance. 

- lpnorance of the Four Ariya Truths. Ignorance (av”/a) and 
craving (tanha) are forming the two roots that causes of the 
inexorable rounds ofrebirths (samsara). 
# Avijjaya nivuto loko: the world is surrounded with ignorance. 
aviññanaka- n. lifeless being, corpse. 
Also see saviñfñanakRa: animate being. 
avattha!1- n. Nibbana, lit. thrown away'. 
asadisadäna- n. incomparable offering. 
asankhatadhãatu- n. unconditioned element. Immutable principle. 
- That which is not conditioned by the four conditioning 
factors; i.e., volitional action (kammg), mìnd (citta), heat or 
cold (utu) and nourishment (ahara), and which exists 
perpetually by itself, is the Element of Peace or Nibbana. 
asankheyya- n. incalculable, innumerable, uncountable (the 
highest numerical written with 141 ciphers). 

asmi-mäna- n. lit.: 'I am - conceit, ego-conceit, self-conceit; egotism. 

asubha- adj. unpleasant; ugly, loathsome, repulsive, (n.) a corpse. 
- Asubhakammatthäna: contemplation on repulsiveness 
(i.e., corpses)- of which there are ten, namely: 

1.Uddhumätaka: a bloated corpse, 

2. Vinilaka: a bluish corpse, 

3. Vipubbaka: a festering corpse, 

4. Vicchiddaka: a split-up or cut-up corpse, 

5. Vikkhayitaka: a gnawed corpse, 

6. Vikkhittaka: a scattered or mangled corpse, 

7. Hatavikkhittaka: a hacked and scattered corpse, 
8. Lohitaka: a blood stained or bleeding corpse, 

9. Puluvaka: a worm infested corpse, 

10. Atthika: a skeleton. 





! Sk. apästa, apa + ãsfa. 
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Avici [avIciniraya]- dt. địa ngục A-tỳ, là tên của một trong những 
địa ngục hãi hùng nhất, là địa ngục sâu nhất trong tám tầng 
địa ngục (là nơi không có sự ngừng nghỉ của các ngọn lửa 
thiêu hủy liên tục, và đầy đau khổ). 

avijjamäna-paññatti- dt. Phi danh chơn chế định”, những danh từ 
như loài người, phụ nữ' chỉ là giả định theo mặc ước, không 
phải bản thể hay chân tướng. 

av]jj3- dt. vô minh. 

- Vô minh trong Tứ Thánh Đế. Chính vô minh (avij7/4) và tham ái 
(tanh4) là hai gốc rễ dẫn đến vòng sanh tử luân hồi (samsara). 
# Avijjäya nivuto loko: thế giới bị bủa vây bởi vô minh. 
aviññänaka- dt. kẻ vô trí, người vô hồn, tử thi. 
Xem thêm savifñfñanakaœ: kẻ có trí. 
avattha1- dt. Niết Bàn, vh. vứt bở'. 

asadisadäna- dt. vô song thí. 

asankhatadhatu- dt. vô vi giới. [Đạo và quả là pháp siêu thế còn thuộc danh pháp 
hữu vi (sahkhatadhamma), Niết Bàn là danh pháp vô vi (asahkhatadhamma) hay còn 
gọi là vô vi giới (asankhatadhatu)]. Nguyên tắc bất biến. 

- Vô vi giới không duyên với bốn sở duyên sau: nghiệp (kamma), 
tâm (citfa), nóng hay lạnh (utu) và dưỡng tố (ahara), và tự nó hiện 
hữu vĩnh cửu, nên còn gọi là Niết Bàn. 

asankheyya- dt. a-tăng-kỳ, khó đo lường, số vô lượng, không đếm 

được (con số cao nhất là được viết thêm 141 số 0 nữa). 
asmi-mäna- dt. vh.: "Tôi là - ngã mạn, “cái tôi ngã mạn, tự ngã; tự đại. 
asubha- tt. không đẹp, xấu xí, bất tịnh, nhờm gớm (dt.) một tử thi. 
- Asubhakammatthäna: quán bất tịnh (tức là các tử thi)- gồm 
có mười loại như sau: 
1.Uddhumataka: tử thí trương lên (bành trướng tướng), 
2. Vinilaka: tử thi xanh đen (thanh trướng tướng), 
3. Vipubbaka: tử thi nước vàng chảy ra (nồng lạn tướng), 
4. Vicchiddaka: tử thi nát thối (đoạn hoại tướng), 
5. Vikkhäyitaka: tử thi bị thú ăn (thực hám tướng), 
6. Vikkhittaka: tử thi bị cắn xé rải rác (tán loạn tướng), 
7. Hatavikkhittaka: tử thi bị cắn xé nhiều phần (chiết 
đoạn tướng), 
8. Lohitaka: tử thi còn dính máu (huyết đồ tướng), 
9. Puluvaka: tử thi bị dòi đục (trùng tụ tướng), 
10. Atthika: bộ xương (hài cốt tướng). 





! Sk. apästa, apa + ãsta. 
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asubhadassana- n. perceiving the repulsiveness. 

- Perceiving the repulsive nature ofa corpse. 

- To enable one to perceive the repulsive and transitory 
nature of the aggregates (khandha); to enable one to abandon 
attachment to the khandha; to enable one to comprehend the 
significance of reflections on loathsomeness and contemplate 
repeatedly, taking loathsomeness of the body as the subject of 
meditation; there is now in Myanmar the custom of inviting 
people, when someone dies, to attend the funeral and, 
literally, to 'see the loathsomeness'. 

asurakaya- the nation or an assembly of Asuras. 

aSura- n. a class of deities dwelling underneath Mount Sineru. 

- The fightbetween Devas & Asura is also reflected in the oldest 
books of the Pã]i Canon and is described in identical words in 
several passages under the title of 'devasura-sangama 1. 

- Rebirth as an Asura is considered as one of the 'four unhappy 
rebirths or evil fates after death (apayg), viz. nirayg, 
tiracchang-yoni, petä or pettivisaya, asura. 

Asurinda- n. title of Rãhu, the king of Asuras deities. Rahu is of 
titanic proportions 4.800 yojana 2 in height; his chest 
measures 1.200 yojana across; with a distance of 600 yojana 
between his nipples; his palms and soles having widths of 
300 yojana each; his finger joints 50 yojanain length each, 
the space between his brows measuring 50 yojana; his mouth 
having a  circumference of 300yojana, measuring 
200 yojana across and 300 yojana deep, his neck 300 yojana; 
hisẳồ forehead 300yojana, his head 900 yojanain 
circumference; and his nose 300 yojana. 

asekhä dhamma- (ten) attributes of a saint: 

- 1-8 ariya atthangika-magga: the eightfold noble path, 
- 9 sammañana: right understanding, 
- 10 sammävimutti: right emancipation. 
asekkha n. one who does not require any further training, Non- 
learnerNon-rainr,an Arahanta. 
Also see arahanta. 





!D.H.285; SA. L222 
? a measure of lenpth, which is about, 7 miles. 
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asubhadassana- dt. tưởng bất tịnh. 
- Tưởng bất tịnh về bản chất của tử thi. 
- Để hành giả có thể quán tưởng được bản chất biến đổi và 
bất tịnh của các uẩn (khandha), để hành giả có thể từ bỏ sự 
dính mắc đối với các uẩn; để hành giả có thể liễu tri được ý 
nghĩa của việc quán tưởng về sự bất tịnh và liên tục chú tâm, 
chọn sự nhờm gớm của thân như là đề mục thiền; hiện ở 
Myanmar có truyền thống là mời người dân đến mỗi khi có 
người chết để dự đám tang mà theo nghĩa đen là để 'nhìn 
ngắm sự bất tịnh'. 

asurakäya- vương quốc hay một cuộc họp của A-tu-la. 

asura- dt. A-tu-la, là loài A-tu-la cư ngụ dưới ngọn núi Tu-di (Sineru). 
- Cuộc chiến giữa các vị chư thiên và loài A-tu-la cũng được 
nhắc đến trong những cuốn sách cổ nhất của kinh tạng Pä]|i 
và được mô tả bằng các từ chính xác trong một vài đoạn dưới 
tựa đề 'devasura-sañgama''!. 
- Việc tái sanh thành A-tu-la được xem là tái sanh một 
trong bốn cảnh khổ là địa ngục (apäyä, niraya), súc 
sanh (tiracchana-yonï), ngạ quỷ (peta, pettivisaya), và 
A-tu-la (asura). 

Asurinda- dt. tên của chúa tể A-tu-la Rahu (hay Rãhu-asurinda). 
Thân hình của vị thiên nam Rãhu-asurinda có chiều cao 
4.800 do-tuần; hai vai rộng 1.200 do-tuần?; chiều rộng vòng 
quanh thân hình có 600 do-tuần (vòng ngực); 2 bàn tay, 2 
bàn chân mỗi bàn lớn 300 do-tuần; ngón tay dài 50 do-tuần; 
khoảng cách 2 lông mày là 50 do-tuần; miệng rộng có đường 
kính 300 do-tuần, với chiều ngang 200 do-tuần và chiều sâu 
300 do tuần; trán rộng 300 do-tuần; cái đầu to 900 do-tuần; 
và lỗ mũi dài 300 do-tuần. 

asekha dhamma- (mười) pháp vô học: 
- 1-8 ariya atthangika-magøa: thánh đạo tám ngành, 
- 9 sammaañana: chánh trí, 
- 10 sammävimutti: chánh giải thoát. 

asekkha dt. vị đã không còn huân tập thêm nữa, bậc Vô học, 

bậc A-la-hán. 
Xem thêm arahantda. 





LD, I.285; SA. I.222 
? đo chiêu dài, khoảng 7 dặm. 
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Asoka- n. Reigned from 272 B.C. to 233 B.C. Greatest Indian and 
also Buddhist ruler. 'Free from care - Asoka'. United the 
whole of India. Converted from Hinduism to Buddhism; 
earnestly practised the Dhamma with all the people in the 
whole of his Empire, and spread it outside. Sent his son, 
Mahinda and daughter, Sanghamittä to Ceylon. There 
Mahinda converted the King Devanampiyatissa and people 
of Ceylon to Buddhism. Renowned for his 'Edicts', engraved 
on rocks or pillars throughout his Empire. Abolished war in 
his Empire, restricted the slaughter of animals and hunting. 
Built hospitals for men and protected the beasts. Respected 
the good in every creed. 

asankhata- n. 'unconditioned', unprepared, Nibbana. 

asaññasatta- n. the 'unconscious beings), are a class of heavenly beings 

in the fine-material world (rũpa-loka). 
Also see Tiloka. 
assakanna- n. one of the seven mountains encircling Mount Sineru (so 
called because its peak is in the shape ofa horse's ear). 
assatara- n. a mule (a kind of horse). 

assasa- n. exhaled breath, out-breath. [assasati: to breathe, to breathe 
out, to exhale. <> passasati: to inhale breath, breathe in 
(passäsa: inhale breath, in-breath)]. 

asambhinna- adj. unbroken; uninterrupted. 

ahirika- adj. shameless. (n.) shamelessness. 

ahiväataroga- m. buboenic plague. 

ahetuka- n. groundless; causeless. 

- Person born without any of the three saying graces of greed, 
hatred and ignorance (such persons may be born in the four 
miserable states as duggati ahetuka or in the pleasurable 


states such as the human world as sugati ahetuka). 
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Asoka- dt. Đại đế Asoka cai trị từ năm 272 TCN đến 233 TCN. Vị vua 
vĩ đại nhất Ấn Độ và cũng là một Phật tử. 'Không còn sầu khổ - 
Asoka'. Thống nhất toàn cõi Ấn Độ. Chuyển hóa từ Ấn Độ giáo 
sang Phật giáo; thực hành Giáo Pháp một cách nhiệt thành 
cùng với tất cả mọi thần dân Đế chế của mình, và truyền bá Đạo 
Phật ra nước ngoài. Đại đế Asoka đã gửi con trai của mình là tỳ 
khưu MahindaviA*atán và con gái là tỳ khưu ni Sahghamittä đến 
Ceylon (Tích Lan). Ở đó, ngài Mahinda đã cảm hóa đức vua 
Devanampiyatissa và thần dân Ceylon theo Đạo Phật. Đại đế 
Asoka nổi tiếng với 'Nhiều sắc lệnh', được khắc ghi trên đá hoặc 
trụ đá xuyên suốt những năm trị vì. Ông đã chấm dứt chiến 
tranh, hạn chế giết mổ động vật và săn bắn dưới Triều đại của 
mình. Đại đế Asoka đã cho xây dựng nhiều bệnh viện cho dân 
chúng và bảo vệ các loài động vật lớn. Ông còn tôn trọng điều 
tốt đẹp trong mọi tín ngưỡng. 

asankhata- dt. 'vô vi, không tạo tác, Niết Bàn. 

asaññasatta- dt. 'chúng sanh vô tưởng”, là những hạng thiên chúng 

ở cõi sắc giới (rũpa-loka). 
Xem thêm Tiloka. 
assakamnqa- dt. "núi tai ngựa, một trong bảy ngọn núi Tu-di 
(Sineru) (được gọi như vậy bởi vì đỉnh của nó có hình tai ngựa). 
assatara- dt. con la (con vật lai giữa ngựa cái và lừa đực). 

assasa- dt. việc thở ra, hơi thở ra. [assasati: thở, thở ra, thở hơi ra. <> 
passasati1: thở vào, hít vào (passäsa: việc thở vào, việc hít vào)]. 

asambhinna- tt. không sứt mẻ; không gián đoạn (không pha tạp). 

ahirika- tt. không hổ thẹn. (dt.) sự không có hổ thẹn (vô tàm). 
ahiväataroga- m. bịnh dịch hạch. 

ahetuka- dt. vô căn, vô nhân. [Tâm Vô Nhân (Ahetuka citta) là tâm không có tham, sân, 
si, vô tham, vô sân và vô sỉ tương ưng|. 

- Người sanh ra không có nhân tham, sân và sỉ (những người 
như vậy sanh trong bốn cảnh khổ - duggati ahetuka, hoặc 


sanh trong cõi an lạc như cõi người - sugati ahetuRa). 
Duggati ahetuka puggala: hạng vô thiện căn ở cõi dữ (người khổ vô nhân) là hạng 
chúng sanh bị sanh vào các cõi khổ vì tâm thức khi tái sanh (patisandhi) khởi lên 
chẳng có những căn lành như vô tham (alobha), vô sân (adosa) và vô sỉ (amoha). 
Còn Sugati Ahetuka Pugøala: hạng vô thiện căn ở cõi lành (người lạc vô nhân) 
là hạng chúng sanh được sanh nơi cõi người và cõi trời là những cõi lành, nhưng 
phải chịu nhiều cảnh khổ trong cuộc sống. 





! Da+sas (thở). 
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ahetukaditthi- n. the false view of the uncausedness of existence, 
- A view propounded by the heretic Makkhali Gosala which 
rejected either the hand of a creator or the effect of evil or 
virtuous kamma being the cause of existence and held that 
everything progressed according to predestiny. 
AIso see natthikaditthi: hililistic view; 
qakiriyaditthi: non-action view. 
ahosikamma- n. defunct kamma, an act or thought whose kamma 
has no longer any potential force. 
Ầ 
akasa- n. outer space, the open air, the sky. 
- Äkãsa: 'space,, is, according to Commentary, of two kinds: 

1. Paricchinnakasa or paricchedäkasa: limited space, 

2. Anantäkasa: endless space (i.e., cosmic space), is called 
in Afthasalinr 'ajatakäsa', 'unentangled/, i.e., unobstructed or 
empty space. 

akasaganga- n. celestial river. 
akasadhatu- n. space element, the element of space. 
- Space; that which cannot be subjected to any marking; 
O0penness; open space, emptiness. 
- In the Dhatuvibhangasutta, Uparipannasapali (M.140), the 
Buddha has shown that there are six elements, viz, 
1. PathaviI-dhätu: solidity element, 
2. Äpo-dhãtu: liquid element, 
3. Tejo-dhãtu: heat element, 
4. Vayo-dhätu: motion element, 
5. Viññãna-dhãtu: consciousness element and 
6. Äkãsa-dhätu: space element. 
akäãsanañcäyatanabhumi- n. [A] the region ofboundless space 
or infinite space sphere, is identical with the 1st 
absorption in the immaterial sphere (aripaloka), living 
for 20.000 world-cycles. 
akasatthadeva!1- n. gods of the skies. 
akiñcaññaäyatanabhumi- n. [A| the region of the Nothingness 
sphere, is the third of the four realms inhabited by celestial 
Brahma deities without material form who live for 60.000 
world-cycles. 





! äkãsattha: situated or living ïn the sky. 
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ahetukaditthi- dt. vô nhân tà kiến, 
- Người có vô nhân tà kiến thuộc về ác nghiệp tà kiến chấp thủ cố 
định thấy sai chấp lầm rằng: “Tất cả mọi chúng sinh tự nhiên hiện 
hữu trong đời này, không phải là quả của đại thiện nghiệp, ác 
nghiệp nào cả. Tất cả mọi chúng sanh tự nhiên bị ô nhiễm, đến thời 
kỳ tự nhiên được trong sạch thanh tịnh”. Như trong bài kinh Sa- 
môn Quả (Sämaññaphalasutta), vị ẩn sĩ ngoại đạo Makkhaligosala 
có tà thuyết cố định thấy sai chấp lầm rằng: “Không có nhân nghĩa 
là không có nghiệp cho quả”. 
Xem thêm natthikaditthi: vô hữu tà kiến; 
akiriyaditthi: vô hành tà kiến. 
ahosikamma- dt. vô hiệu nghiệp, nghiệp không trả quả. 
Ầ 


äkäãsa- dt. hư không, không gian, bầu trời. 
- Äkäãsa: 'hư không”, theo chú giải thì có hai loại: 
1. Paricchinnakasa hoặc paricchedakasa: hữu hạn hư không, 
2. Anantakasa: vô biên hư không (vũ trụ không gian), được 
đề cập trong chú giải bộ Pháp tụ (4tthasalinï) 'a]atakäsa', 
“không ngăn ngại”, tức là không bị ngăn che hoặc khoảng 
trống rỗng. 
äakasaganga- dt. thiên hà (dòng sông ở cõi trời), 
akäsadhäatu- dt. không đại, không giới. 
- Hư không; không bị ràng buộc bởi điều kiện gì: sự mở ra; 
không gian mở, khoảng trống. 
- Trong Dhatuvibhangasutta, Uparipannasapali (M.140), Đức 
Phật đã chỉ ra sáu loại đại giới sau: 
1. PathavI-dhãtu: địa giới, 
2. Äpo-dhãtu: thủy giới, 
3. Tejo-đdhãtu: hỏa giới, 
4. Vayo-dhätu: phong giới, 
S. Viññana-dhãtu: thức giới, và 
6. Äkãsa-dhätu: không giới. 
akäsänañcäyatanabhimii- dt. [A| cõi không vô biên xứ, được xem 
là tầng thiền thứ nhất ở cõi vô sắc (aripaloka), có tuổi thọ 
20.000 kiếp trái đấtđãi kiếp, 
akasatthadeva1- dt. chư thiên ở trên hư không. 
äkiñcaññäyatanabhũmi- dt. [A] cõi Vô sở hữu xứ, là tầng thứ ba 
của bốn tầng Phạm Thiên, không có sắc thân với tuổi thọ 
60.000 kiếp trái đấtđãi Kếp, 





! äkãsa{tha: tọa lạc hoặc cư ngụ trên hư không. 


mi 
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agama- n. 
1.resource, reference, source ofreference, text, Scripture, Canon, 
2. ability to recite from memory. 
agarika- n. family man, (adj.) belonging to a house. 
Also see anagariRa: vh. one who does not live in a house, 
an ascetic. 
ägantukabhatta- n. [V] guest (new-comer, stranger) food, or food 
for the visiting monk(s). 
agantukavatta- n. [V] guest duty, or duty to provide amenities for visitors. 
aghäta1- n. animosity, anger; hatred. 
- aphata lit. meaning of striking, killing, or “hurtfulness' 
(ghãta & ghäãteti) anger, ill-will, hatred, malice. 
## Do not regard anyone with hatred. 
aghatavatthu- n. bases ofanger; occasion to bear ill-will; nine2 are named: 
1. Anger because of thinking: “They acted for my harm”, 
2. Anger because ofthinking: “They are acting for my harm”, 
3. Anger because of thinking: “They will act for my harm”, 
4. Anger because of thinking: “They acted for my harm of 
one who is pleasing to me”, 
5. Anger because of thinking: “They are acting for my harm 
ofone who is pleasing to me”, 
6. Anger because of thinking: “They will act for my harm of 
one who is pleasing to me”, 
7. Anger because of thinking: “They acted for the benefit of 
one who is displeasing to me”, 
8. Anger because of thinking: “They are acting for the benefit 
ofone who is displeasing to me”, 
9. Anger because ofthinking: “They will act for the benefit of 
one who is displeasing to me”, 
10. And one becomes angry without a reason. 
äcariya- n. teacher, mentor, one who looks after his pupils' welfare. 
- There are five kinds of Teacher: 
1. Pabbajjacariya: teacher of the noviciate (samanera), 
2. Upasampadacariya: teacher of hipher ordination 
(bhikRhu), 





!ã+ xhan (kill). 
?V. V.137; An. IV.408 
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agama- dt. 
1. nguồn tư liệu, tài liệu tham khảo, nguồn tư liệu tham khảo, 
văn bản, Kinh văn, Kinh A-hàm, 
2. khả năng tụng đọc bằng cách thuộc lòng. 
ägärika- dt. gia chủ, (tt.) thuộc về một ngôi nhà. 
Xem thêm anagarika: vh. người sống không nhà; bậc ẩn sĩ. 
ägantukabhatta- dt. [V] vật thực cho người mới đến, hoặc vật thực 
dành tỳ khưu phương xa đến. 
ägantukavatta- dt. [V] phận sự người khách, hoặc pháp hành cho 
tỳ khưu khách. 
aghata!- dt. lòng oán thù, sự tức giận, sự thù ghét. 
- aghäta vh. nghĩa là sự tấn công, sự giết hại, hoặc 'sự tổn 
thương" (ghãta & ghäteti) tức giận, ác cảm, sân hận, ác tâm. 
t# Đừng đối xử bất Rỳ ai bằng lòng thù hận. 
aäghätavatthu- dt. đối tượng thù hận; mầm mống sự hận thù; có 
chín? sự hận thù: 
1. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đã từng làm hại ta”, 
2. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đang làm hại ta”, 
3. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ sẽ làm hại ta”, 
4. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đã từng làm hại đến người thân 
yêu của ta”, 
5. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đang làm hại đến người thân 
yêu của ta”, 
6. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ sẽ làm hại đến người thân yêu 
của ta”, 
7. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đã từng làm lợi cho kẻ thù của ta”, 
8. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ đang làm lợi cho kẻ thù của ta”, 
9. Hận thù do nghĩ rằng: “Họ sẽ làm lợi cho kẻ thù của ta”, 
10. Và người này hận thù mà không có lý do. 
äcariya- dt. giáo thọ sư (A-xà-lê), thầy giáo, vị chăm nom lợi ích cho 
học trò mình. 
- Có năm hạng giáo thọ sư: 
1. Pabbajjacariya: thầy tế độ xuất gia, tức là thầy truyền 
giới sa di. 
2. Upasampadäcariya: thầy truyền cụ túc, tức là thầy tế 
độ tu lên tỳ khưu. 





! ä + xhan (giết). 
2V. V.137; An. IV.408 
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3. Nissayäcariya: teacher for the student to rely on, 
teacher on whom one depends for good conduct. 
4.Uddesäcariya (đhammaäcariya): teacher of Religious 
Texts (pitaka), and 
5. Ovädacariya: teacher who would do the admonition. 
äcariyaparampara- n. successive teachers. 
äcariyamutthi- n. closed fist of a teacher. 
- Closed fist of a teacher is a term for some knowledge or 
skill which ¡is deliberately kept back by a teacher who 
intends to reveal it only when he is near death. 
äcariyäavada- n. ideological stand taken by certain teachers. 
äcariyavatta- n. serving the teacher, (of monks and novices) duties 
towards one's teacher. 
äcära1- n. behaviour; conduct, practice, (esp. Tright conduct, 
'øood manners)`). 
acinnakammaa“- n. [A| chronic kamma, habitual volition. 
äjãnIya- adj. of good racePrsed, zood birth. 
- n.one who instantly differentiates right from wrong and 
acts valiantly. 
äjIva- n. livelihood, living; subsistence, mode of living. Asin: 
- MicchãjIva: wrongful livelihood, wrong mode of 
gaining a living, 
- Sammä-ajIva or sammijIva: rigpht livelihood, right 
mode of gaining a living. 
äjtvatthamakaslla- n. the eight precepts in livelihood, or morality 
consisting the eighth ïin livelihood. 
- The eipht precepts in livelihood consisting ofabstention from: 
" three (1-3)? physical wrongdoing (kayaducarita), 
" four (4-7) verbal wrongdoing (vacIducarita), and 
" .one (8) wrongful livelihood (micchä-äjIva). 
adara [ã + dara]- n. respect, reverence, honour; (adv.) respectfully. 
- anadara: lack of reverence, disregard, disrespect. 
adikalyäna- adj. beautiful in the beginning, good in the beginning. 





!äã+ Aear 

? ä + cinna, pp. of acarati: practiced, performed, (habitually) indulged in. 

3 1. Kiling (Pänätipäta), 2. Stealing (Adinnäadäna), 3. Sexual Misconduct (Kãmesu 
micchãcära). 

# 1. Telling lies (Musavada), 2. slandering, malicious speech (Pisunäväac3), 3. 
harsh speech (Pharusaväc), 4. frivolous talk (Samphappaläpa). 
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3. Nissayäcariya: thầy nương tựa (y chỉ sư), tức là vị thầy thay 
mặt thầy tế độ để cho nương nhờ tỉnh thần hành pháp. 
4. Uddesäcariya (dhammäcariya): thầy giáo thọ, tức là 
vị thầy dạy Giáo Pháp, dạy pháp học. 
5. Oväadäcariya: thầy giáo giớihuấn từ, tức là vị khuyên 
bảo, khiển trách khi lầm lỗi. 
äcariyaparampara- dt. vị thầy kế thừa. 
äcariyamutthi- dt. bàn tay nắm chặt của vị thầy. 
- Bàn tay nắm chặt của vị thầy là một thuật ngữ về một vài 
kiến thức hay kỹ năng đã được cố tình cất giấu lại bởi người 
thầy, chỉ được tiết lộ khi người thầy đó gần chết. 
äcariyäväda- dt. quan điểm riêng của người thầy. 
äcariyavatta- dt. phận sự (của sa di hay tỳ khưu) đối với vị thầy 
của mình. 
äcära1- dt. hành vi; hạnh kiểm, sự thực hành (đặc biệt là “hành vi 
đúng, thái độ tốt). 
acinnakamma2- dt. [A] thường nghiệp, tập quán nghiệp. 
äjãnIya- tt. thuộc dòng dõi tốt, sanh chủng tốt. 
- dt. người nhanh chóng phân biệt đúng sai và hành động 
ngay lập tức. 
äjIva- dt. sự nuôi mạng, sinh kế, đời sống, sinh nhai, lối sống. 
Như trong: 
- Micchäjïva: tà mạng, kiếm sống bằng tà mạng, 
- Sammä-äjIva hoặc sammäjIva: chánh mạng, kiếm sống 
bằng chánh mạng. 
äjIvatthamakaslla- dt. chánh mạng bát giới, hoặc chánh mạng đệ 
bát giới. 
- Chánh mạng bát giới gồm có việc tránh xa: 
"ba (1-3)? thân ác hành (kãyaducarita), 
> bốn (4-7) khẩu ác hành (vacIducarita), và 
> một (8) tà mạng (micchä-äjIva). 
adara [ã + dara]- dt. sự tôn trọng, lòng tôn kính, kính quý; (trt.) 
một cách thành kính. 
- anädara: thiếu tôn trọng, coi thường, không tôn kính. 
ädikalyäna- tt. tốt đẹp ở chặng đầu, toàn hảo ở chặng đầu. 





!ã + Aear 

? ä + cinna, qkpt. của äcarati: thực hành, thực hiện, (thói quen) đam mê. 

3 1. Sát sanh (Panätipäta), 2. Trộm cắp (Adinnädäna), 3. Tà dâm (Kämesu 
micchäcära). 

#1. Nói dối (Musävada), 2. Nói lời hai lưỡi (Pisunäväcä), 3. Nói lời độc 
ác (Pharusaväcä), 4. Nói lời vô ích (Samphappaläpa). 
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- There are 3 kinds ofgoodness (morally øood|) in the Dhamma: 

1. Ädikalyäna: beautiful in the beginning (sila: morality) 

2. Majjhekalyana: beautifulinthe middle (samadhi: concentration). 

3. Pariyosanakalyana: beautiful in the end (pañña: wisdom). 

ädInavänupassana-ñäna- n. 'knowledge consisting in contemplation 
Of misery or danger'. 
adicca- n. the sun (ädicco vuccati surjy0). 
ädiccajäti- n. lineage of the sun. 
äadiccavamsa- n. lineage of the sun; solar race. 
anäpana [ãna + apäna]- n. out-breath and in-breath, in haled & 
exhaled breath. 
- A foetus in its motherˆs womb does not breathe aïr, but the 
moment it emerges from his mother's womb, the air in its 
body is first expelled and only afterwards does it take its 
breath of air. Thus out-breath precedes in-breath and gives 
rise to the term 'out-breath and in-breath'. 
änãpaänassati- n. mindfulness on in-and-out-breathing, mindfulness 
on breathing out and breathing in is one of the most important 
exercises for reaching mental concentraton and the 4 
absorptions (hang). 
- In the Discourse on Foundation of minfulness - Satipa†thana 
Ssutta (M. 10, D. 22) and elsewhere, 4 methods of practice are 
given, which may also serve as basis for insight meditation. 
The 'Discourse on Mindfullnes of  Breathing' 
(Anapanasatisutta, M. 118) and other texts have 16 methods 
of practice, which divide into 4 groups. The first three apply 
to both tranquillity (samatha} and insight-meditation 
(vipassana), while the fourth refers to pure insight practice 
only. The second and the third group require the attainment 
of the absorptions (hang). 
- The first group: 

1. Dipham vã assasanto, “digham assasamiti 
pajanati, dipham vã passasanto, “digham 
passasamiti pajanati. When making a long 
inhalation he knows: 'I make a long inhalation;; 
when making a long exhalation he knows: “I make a 
long exhalation'. 
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- Sự toàn hảo của Giáo Pháp gồm có 3 loại: 

1. Adikalyäna: sự toàn hảo ở chặng đầu (là giới - sĩ!a). 

2.Majjhekalyana: sự toàn hảo ở chặng giữa (là định - samadhi). 

3. Pariyosanakalyäna: sự toàn hảo ở chặng cuối (là 
tuệ - pañña). 

ädInavänupassanä-ñäna- dt. tuệ minh sát về hiểm nguy), trí tuệ 

thiền tuệ về tội chướng (đầy tội chướng là sự tái sanh kiếp sau 
trong tam giới). 

ädicca- dt. mặt trời (adicco vuccati surjyo). 

ädiccajäati- dt. dòng dõi của mặt trời. 

ädiccavamsa- dt. dòng dõi của mặt trời, dòng tộc mặt trời. 

änapäna [äna + apäna]- dt. thở ra và thở vào, hơi thở ra vào. 
- Thai nhi trong bụng mẹ không có thở, nhưng chỉ khi vừa ra 
khỏi tử cung của người mẹ thì không khí trong thân của đứa 
bé lần đầu tiên bị tống ra và chỉ sau đó nó mới hít thở. Do đó, 
hơi thở ra có trước hơi thở vào và từ đó có thuật ngữ 'thở ra 
và thở vào.. 

änãpänassati- dt. niệm hơi thở (ra vào), niệm hơi thở ra hơi thở 
vào là một trong việc thực hành quan trọng nhất để chứng 
đắc thiền định và tứ thiền (hãng). 
- Trong Kinh Niệm Xứ - Satipatthana Sutta (M. 10, D. 22) và nơi 
khác, 4 phương pháp thực hành được đưa ra, cũng có thể làm 
nền tảng cho thiền minh sát. Bài 'Kinh Quán Niệm Hơi Thở' 
(Anapanasatisutta, M. 118) và các kinh văn khác có 16 phương 
pháp thực hành, được chia thành 4 nhóm. Ba nhóm đầu tiên đều 
thích ứng cho cả thiền định (samatha) và thiền tuệ (vipassanđ), 
trong khi đó nhóm thứ tư chỉ thuần túy nói đến việc thực hành 
thiền tuệ minh sát. Nhóm thứ hai và thứ ba cần đến sự chứng 
đắc thiền định (/hãng). 
- Nhóm thứ nhất: 

1. Dipham vã assasanto, “digpham assasamiti 
pajanati, dipham vã passasanto, “dipham 
passasäami tỉ pajänäti. Khi thở vô dài, vị ấy sáng suốt 
biết rõ: “Tôi đang thở vô dài”; khi thở ra dài, vị ấy sáng 
suốt biết rõ: “Tôi đang thở ra dài”. 
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2. Rassam vã assasanto, “rassam assasam[Tti 
pajanati, rassam vã passasanto, “rassam 
passasamiti pajanati When making a short 
inhalation he knows: “I make a short inhalation”; 
when making a short exhalation he knows: “I make 
a short exhalation'. 

3. SabbakäyapatisamvedI assasissamiti sikkhati, 
“sabbakäyapatisamvedI passasissamfti sikkhati. 
“Clearly perceiving the entire (breath-) body I will 
breathe in, thus he trains himself; “clearly perceiving 
the entire (breath-) body I will breathe out, thus he 
trains himself. 

4. Passambhayam kayasankharam assasissäami ti 
sikkhati, “passambhayam kayasankharam 
passasissamiti sikkhati. “Calming this bodily 
function I will breathe in, thus he trains himself; 
'calming this bodily function I will breathe out, thus 
he trains himself. 

- The second group: 

So.  PItipatisamvedr  assasissamiti sikkhati. 
“PItipatisamvedI pASSasissamT ti sikkhati. 
eeling rapture I will breathe in, thus he trains 
himself; feeling rapture I will breathe out, thus he 
trains himself. 

6.  “Sukhapatisamvedl assasissamrti sikkhati. 
Sukhapatisamvedl passasissamiti sikkhati. 
Feeling joy I will breathe in,' thus he trains himself; 
'feeling joy I will breathe out, thus he traïns himself. 

Fỗ “CittasankhäarapatisamvedI assasissami tỉ 
sikkhati. “CittasankhäarapatisamvedI 
passasissamiti sikkhati. “Feelng the mental 
formation I will breathe in”, thus he trains himself, 
'feeling the mental formation I will breathe out, thus 
he trains himself. 

8. “Passambhayam cittasankharam assasissäamI ti 
sikkhati. “Passambhayam cittasahkharam 
passasissamiti sikkhati. “Calming the mental 
formation I will breathe in”, thus he trains himself; 
'“calming the mental formation I will breathe out, thus 
he trains himself”. 
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2. Rassam vã assasanto, rassam assasamT tỉ pajanati, 


rassam vã passasanto, “rassam passasäamIiti 
pajänäti. Khi thở vô ngắn, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi 
đang thở vô ngắn”; khi thở ra ngắn, vị ấy sáng suốt biết 
rõ: “Tôi đang thở ra ngắn”. 


. SabbakayapatisamvedI assasissamiti sikkhati, 


“sabbakayapatisamvedI passasissamriti sikkhati. 
Vị ấy tập: “Cảm giác toàn thân, tôi sẽ thở vô”; vị ấy tập: 
“Cảm giác toàn thân, tôi sẽ thở ra”. 


. Passambhayam käyasankharam assasissäamf ti 


sikkhati, “passambhayam kayasankharam 
pAaSSasissamr ti sikkhati. “An tịnh thân hành, tôi sẽ 
thở vô”; vị ấy tập: “An tịnh thân hành, tôi sẽ thở ra”. 


- Nhóm thứ hai: 


SĨ 


'Pitipatisamvedl  assasissamIti sikkhatti. 
“PitipatisamvedI passasissamiti sikkhati. “Cảm 
thọ hỷ, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Cảm thọ hỷ, tôi sẽ thở 
ra,” vị ấy tập. 


“Sukhapatisamvedl assasissamiti sikkhati. 
“SukhapatisamvedI passasissamT ti sikkhati. “Cảm 
thọ lạc, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Cảm thọ lạc, tôi sẽ thở 
ra”, vị ấy tập. 


“Cittasankharapatisamvedi assasissamiI tỉ 
sikkhatti. “CittasankharapatisamvedI 
passasissamT ti sikkhati. “Cảm giác tâm hành, tôi sẽ 
thở vô”, vị ấy tập. “Cảm giác tâm hành, tôi sẽ thở ra”, 
vị ấy tập. 


“Passambhayam cittasankharam assasissämIti 
sikkhatti. “Passambhayam cittasahkharam 
pAaSSasissamr ti sikkhati. “An tịnh tâm hành, tôi sẽ 
thở vô”, vị ấy tập. “An tịnh tâm hành, tôi sẽ thở ra”, vị 
ấy tập. 
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- The third group: 

9. “Cittapatisamved'L  assasissamiti sikkhati. 
“CittapatisamvedI passasissamr tỉ sikkhati. 'Clearly 
perceiving the mind I will breathe in, thus he trains 
himself; “clearly perceiving the mind I will breathe 
ouf, thus he trains himself. 

10. “Abhippamodayam cittam assasissamiti 
sikkhati. “Abhippamodayam cittam 
passasissamT tỉ sikkhati. 'Gladdening the mind I will 
breathe in, thus he trains himself; 'øladdening the 
mind I wIll breathe out, thus he trains himself. 

11. Samadaham cittam assasissamiti sikkhati. 
Samadaham cittam passasissamiti sikkhati. 
'Concentrating the mind I will breathe in, thus he 
trains himself; 'concentrating the mind I will breathe 
ouf, thus he trains himself. 

12. “Vimocayam cittam assasissamiti sikkhati. 
“Vimocayam cittam passasissamiti sikkhati. 
reeing the mind I will breathe in, thus he trains 
himself; 'freeing the mind I will breathe out, thus he 
trains himself. 


- The fourth group: 
lệ Š “Aniccanupassïl  assasissamiti sikkhati. 
“AniccanupassI pASSaSissamrT tỉ sikkhatti. 


“Reflecting on impermanence I will breathe in”, thus 
he trains himself; 'reflecting on impermanence [I will 
breathe out, thus he trains himself:. 

14. “Viräaganupass'  assasissäamiti sikkhati. 
“Viräganupassi pASSasSissamrT tỉ sikkhati. 
“Reflecting on detachment I will breathe in, thus he 
trains himself, reflecting on detachment I will 
breathe out, thus he trains himself. 

15. “Nirodhanupassl  assasissamiti sikkhati. 
“NirodhänupassI paSsasissamT tỉ sikkhati. 
“Reflecting on extinction I will breathe in, thus he 
trains himself; eflecting on extinction I will breathe 
ouf, thus he trains himself. 

16. “Patinissagganupassl assasissamiti sikkhati. 
'Patinissagganupassl passasissamrti sikkhati. 
“Reflecting on abandonment I will breathe in”, thus he 
trains himself, 'reflecting on abandonment I will 
breathe out, thus he trains himself.” 

Also see anussati: mindfulness, recollection. 


TH TICH: 1 HMGT DI HOI TIRLsasuknuibiblisausls2baaiaisbitgsilaieiiakiialusäybadses A 





- Nhóm thứ ba: 

9. “Cittapatisamved'L  assasissamiti sikkhati. 
“CittapatisamvedI passasissamfi ti sikkhati. “Cảm 
giác về tâm, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Cảm giác về tâm, 
tôi sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

10. “Abhippamodayam cittam assasissamiti 
sikkhatti. “Abhippamodayam cittam 
pAaSSasissamr ti sikkhati. “Với tâm hân hoan, tôi sẽ 
thở vô”, vị ấy tập. “Với tâm hân hoan, tôi sẽ thở ra”, vị 
ấy tập. 

11. “SSamadaham cittam assasissamiti sikkhati. 
“Samaäadaham cittam passasissamT ti sikkhati. “Với 
tâm định tĩnh, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Với tâm định 
tĩnh, tôi sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

12. “Vimocayam cittam assasissamiti sikkhati. 
“Vimocayam cittam passasissamï ti sikkhati. “Với 
tâm giải thoát, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Với tâm giải 
thoát, tôi sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

- Nhóm thứ tư: 

15. “Aniccanupassï assasissamiti sikkhati. 
“AniccanupassI passasissamI ti sikkhati. “Quán vô 
thường, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Quán vô thường, tôi 
sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

14. “Viräaganupass'  assasissäamIiti sikkhati. 
“ViräagänupassI passasissamT ti sikkhati. “Quán ly 
tham, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Quán ly tham, tôi sẽ thở 
ra”, vị ấy tập. 

15 “Nirodhanupassl assasissamiti sikkhati. 
“Nirodhanupassï passasissamiti sikkhati. “Quán 
đoạn diệt, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Quán đoạn diệt, tôi 
sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

16. “Patinissagganupassl assasissamiti sikkhati. 
“Patinissapgganupassl passasissamiti sikkhati. 
“Quán từ bỏ, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập. “Quán từ bỏ, tôi 
sẽ thở ra”, vị ấy tập. 

Xem thêm anussati: chánh niệm, sự quán niệm. 


mi 


A Dictionary 0ƒ Buddhist T€TTNS............................. 55c SE HH rên A 





anubhaäva- n. greatness, magnificence, majesty, splendour, power, 
majestic, might. 
aänantariyakamma- n. uninterrupted kamma. 
- Cardinal offence that ensures retribution in the 
coming existence. 
Also see pañcanantariyaRkamma: ƒfive (heinous) crimes 
which bring immediate results. 
apaya- n. the hell; state of loss and woe. 
- The four 'Evil Worlds' or 'Lower Worlds), vĩz: 
1. Asura: a Titan, 
2.tiracchäãna: the Animal World, 
3. peta: the Hungry-ghost, and 
4. niraya: Hell. 
apodhätu- n. 'water element, element of cohesion; (constitutes 
one of the four essential elements - Mahabhuta) 
Also see mahabhuta: the (ƒour) great elements. 


äpatti- n. [V] offence incurred by contravention of the monastic 
code of conduct. 
- Seven classes of such offences are classified: 
1. Parajika-apatti: offence entailing expulsion from 
the Sañgha, 
2. Sanghadisesa-äpatti: offence entailing an initial and 
subsequent meeting of the Sangha, 
3. Thullaccaya-äpatti: grave offences, 
4. Pacittaya-äpatti: offence entailing confession, offences 
involving 'Expiation' 
5. PatidesanIya-äpatti: offence entailing acknowledgement, 
6. Dukka{a-äpatti: offence of wrong doïng, 
7. DubbhäsT-äpatti: offence of wrong speech. 
äabhidhammika-n. monk who has memorized entre the 
Abhidhamma (Book on the Higher Doctrines), belonging to the 
specialised Dhamma, versed in or studying the Abhidhamma. 
abhoga- n. ideation; thought, consideration, opinion, notion. 


TH TICH: 1 MB GP HỘI TRLbaisauauoblalxauslalhiboiuaikiustgaluieliaxiiasadnbessei A 





anubhava- dt. sự vĩ đại, tráng lệ, hùng vĩ, sự uy nghiêm, oai lực, uy 
nghi, hùng mạnh. 


aänantariyakammaa- dt. vô gián nghiệp. 
- Trọng tội này nhất định sẽ cho quả ở kiếp sau, 
Xem thêm pañcanantariyakammau: ngũ vô gián ác nghiệp. 


apäya- dt. địa ngục, cảnh giới đau khổ. 
- Có bốn 'Cõi Ác', hay 'Đọa Xứ' là: 
1. Asura: A-tu-Ìa, 
2. tiracchäãnga: súc sanh, 
3. peta: ngạ quỷ, và 
4. niraya: địa ngục. 


äpodhätu- dt. thủy đại; đặc tính kết dính (một trong tứ đại chủng - 
Mahabhuta) 
Xem thêm mahabhutu: đại chủng. 
äpatti- dt. [V] sự phạm tội (trong đạo Phật). 


- Có bảy loại phạm tội được chia sau: 
1. Päräjika-äpatti: tội bất cộng trụ, 
2. Sanghadisesa-äpatti: tội tăng tàn, 
3. Thullaccaya-äpatti: trọng tội, 
4. Päcittaya-äpatti: tội cần sám hối, 
5. PätidesanTya-äpatti: tội cần phải biết, 
6. Dukka{a-äpatti: tội tác ác, 
7. DubbhasI-äpatti: tội ác ngữ. 


abhidhammika- dt. vị thuộc lòng toàn tạng Abhidhamma (Vi Diệu 
Pháp), thuộc về chuyên đề Pháp (Dhamma), thông thạo hay 
nghiên cứu Vi Diệu Pháp. 


äbhoga- dt. tư tưởng, sự suy tư, sự xem xét, quan điểm, khái niệm. 
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Abhassara!1- n. Radiant Realm, Brahma plane ofexistence inhabited by 
radiant gods whose life span is eight world-cycles (mahakappa) 
(reached by attaning the second level of mental 
absorption- /häng). 

# Monks, after a great length oƒ time, this world-system will 
collapse. When that happens, beings are often reborn in the 
ÄAbhassara realm. They live there, mind-made, ƒeeding on 
delight, enveloped by an qura oƒ radiating light, moving 
through the qïr, existing in a glorious state. They remain there 
ƒor a long time. (Brahmajala Sutta The Discourse on 
Brahma s Net) 

Also see Tiloka. 


amabhante- n. yes, Reverend Sir; yes, Lord; yes, brother (word 
denoting respectful assent). 


amisa- n. food, flesh, bait; gain. (adj.) material. 
- [VỊ the four material requisites (ofa monk) - catu-paccayda. 
- The four material requisites allowed by the Buddha for use 
by bhikkhus are robes (civara), alms-food (pindapata), 
monastic dwelling (senasana) and medicines and medicinal 
requisites (gilanga). 

amisanuggaha-n. giving material help; and the help of the 
Dhamma (dhammanuggaha). 


amendita- n. exclamation, interjection; due to: 
1. Bhaya: fear, 
2. Kodha: anger, 
3. Pasamsa: praise, 
4. Turita: speed, quick, 
5. Kotuhala: excitement, festival, fair, 
6. Acchara: surprise, marvel, wonder, 
7. Hãsa: mirth, laughter, 
8. Soka: grief, sorrow, and 
9. Pasada: gratification, joy. 


äyatana- n. sphere; dwelling-place; sense-organ; receptacle; cause 
of prolonging the cycle of rebirths; basis of perceiving 
sensation which covers both sense receptors and stimuli of 
the senses i.e.: 





! ãbhã: light; radiance + Albhãs: to shine, be bright. 
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Abhassara!- dt. cõi Quang Âm Thiên, cõi trời Phạm thiên là nơi 
cư ngụ của các vị trời có hào quang sáng rỡ, có tuổi thọ 8 
kiếp trái đấtđai kiếp (mahakappa) (dành cho những vị 
chứng đắc nhị thiền - jhãna). 

t# Này các tỳ khưu, có một khi quả địa cầu này vì quá lâu đời mà 
phải tiêu hoại một lần. Trong khi quả địa cầu đã bị tiêu hoại 
thì phần nhiều chúng sanh đều sanh về cõi trời Sắc giới tên là 
Quang Âm Thiên (Äbhassara Brahma) do tâm thiền định, có 
phỉ lạc làm vật thực, có hào quang trong người tỏa ra, bay 
trên hư không, ở trong đền đài đẹp đẽ, sống thật lâu đời. 
(Brahmajala Sutta, Kinh Phạm Võng). 

Xem thêm Tiloka. 


amabhante- dt. thưa vâng, bạch Đức Thế Tôn, dạ vâng, thưa ngài; 
dạ vâng, thưa sư huynh (từ chỉ sự đồng ý tôn trọng). 


ämisa- dt. vật thực, thịt, miếng mồi, lợi lộc. (tt.) thuộc vật chất. 
- [VỊ tứ vật dụng (dành cho vị tỳ khưu) - catu-paccaya. 
- Bốn món vật dụng được Đức Phật cho phép các tỳ khưu sử 
dụng là y phục (civarq), vật thực (pindapata), chỗ trú ngụ 
(senasang) và thuốc trị bệnh (gilãna). 


ämisänuggaha- dt. vật dụng (sự giúp đỡ về vật chất); và pháp dụng 
(sự giúp đỡ Giáo Pháp) (dhammanuggaha). 


ämendita- dt. sự kêu la, than ôi; bởi vì: 
1. Bhaya: sự sợ hãi, 
2. Kodha: sự giận dữ, 
3. Pasamsa: sự tán dương, 
4. Turita: tốc lực, tốc độ, 
5. Kotũhala: sự hưng phấn, hội hè, hội chợ, 
6. Acchara: ngạc nhiên, điều kỳ diệu, kỳ quan, 
7. Hãsa: sự hài hước, sự cười đùa, 
8. Soka: sự than khóc, sự sầu muộn, và 
9. Pasada: sự ban thưởng, sự vui thích. 


äyatana- dt. trụ xứ, chỗ trú ẩn, các căn, nhà kho; nguyên nhân kéo 
dài sự tái sanh luân hồi; các căn nhận thức bao gồm cả nội 
xứ (căn) và cảnh duyên (trần), ví như: 





! ãbhã: ánh sáng; hào quang + xbhãs: tỏa sáng, sáng chói. 
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- The six personal (ajjhattika1) bases: 

1. Cakkhäyatana: the sense of sight (visual organ), eye, 

2. Sotayatana: the sense of hearing, ear, 

3. Ghanäyatana: the sense of smell, nose, 

4.Jivhayatana: the sense of taste, tongue, 

5. Kãyäyatana: the sense of body, tactile organ 
body-impression, 

6. Manäyatana - mind-base, 

- The six external (bahira) bases: 

7. Rũpäyatana: visible object, 

8. Saddayatana: audible object, 

9. Gandhäyatana: odour object, 

10. Rasäyatana: gustative object, 

11. Photthabbäyatana: tactile object, 

12. Dhammaäyatana: consciousness mỉnd-object, the 
conceivable 52 mental concomitants, 16 subtle forms 
and the concept of Nibbana. 

äyasamä/ayasma-n. my lord, venerable sir, etc., (honorific 
denoting love and respect). 
äyukappa- n. life span, duration of life. 
1. Mahäakappa: great aeon, 
2. Asankheyyakappa: incalculable aeon, infinite aeon, 
3. Antara-kappa: minor aeon, 
4. Ayukappa: life aeon, 
5. Hayanakappa: aeon of decrease, 
6. Vaddhanakappa: aeon of increase. 


äyudigha/ayuvaddhana- n. longevity, long life. 
äyusankhara- n. length of life, that which determines life, vital 
principle (the term “ãyusañkhara' denotes determination of 


the day on which ones life will be relinguished to 
attain Nibbaäna). 


ayukkhaya- n. consummation of life, death due to exhaustion of 
one 's life force. 
äräma- n. 1. pleasure, delight; 2. a park; 3. a monastery. 


araññika- n. forest-dweller. 
- A bhikkhUu who resorts to a forest abode; one who takes up 
the austere practice of forest-dwelling. 





! personal; inward. 
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- Sáu nội xứ (ajjhattika! äyatana)(căn trần); 
1. Cakkhäyatana: nhãn xứ, 
2. Sotayatana: nhĩ xứ, 
3. Ghanäyatana: tỷmũi xứ, 
4.Jivhayatana: thiệtưỡi xứ, 
5. Kãyäãyatana: thân xứ, 
6. Manayatana: ý xứ, 
- Sáu ngoại xứ (bahira äyatana) trần cảnh); 
7. Rũpäyatana: sắc xứ, 
8. Saddayatana: thỉnh xứ, 
9. Gandhäyatana: khí xứ, 
10. Rasayatana: vị xứ, 
11. Photthabbäyatana: xúc xứ, 
12. Dhammäyatana: pháp xứ, là 52 tâm sở, 16 sắc tế và 
Niết Bàn. 
äyasamä/äyasmä- dt. ngài, thưa ngài, v.v... (biểu thị sự tôn kính 
và thương mẫn). 
äyukappa- dt. thọ kiếp, đời người, kiếp sống, tuổi thọ. 
1. Mahäkappa: đại kiếp?, 
2. Asahkheyyakappa: trung kiếp (a-tăng-kỳ kiếp), 
3. Antara-kappa: tiểu kiếp, 
4. Ayukappa: thọ kiếp, 
5. Hãyanakappa: kiếp giảm, 
6. Vaddhanakappa: kiếp tăng. 
äyudIgha/äyuvaddhana- dt. sống lâu, trường thọ, tăng thọ. 
äyusankhära- dt. thọ hành, cái quyết định thọ mạng, mạng quyền 
(thuật ngữ “4yusankhara ám chỉ sự quyết định cho ngày mà vị 
hành giả từ bỏ thọ mạng của mình để chứng đạt Nibbäna). 
ayukkhaya- dt. thọ diệt, chết do sự chấm dứt của thọ mạng 
(ayuRkhaya-marang). 
äräma- dt. 1. khả lạc, khả hỷ; 2. công viên; 3. tịnh xá, tu viện, chùa. 
äraññika- dt. vị ẩn lâm, người trú trong rừng. 
- Vị tỳ khưu cư ngụ trong rừng; thực hành khổ hạnh cư ngụ trong 
rừng (hạnh đầu đà ở rừng là thứ 8). 





! cá nhân; hướng nội. `. 
?= 4 a-tăng-kỳ kiệp, môi đại kiệp gôm 4 trung kiệp là kiệp thành (vva/fa-kappa), kiệp trụ 
(vivaffaffhayi-Rappa), kiêp hoại (samwvaffakappa), và kiêp diệt (samwvaffaf†thäyikappa). 
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araññikanga-n. austere practice of living in a forest, forest- 
dweller's practice 
- This is done by taking the vow: 
# “Gamanta senäsanam patikkhipami, 
araññikangam samädiyämiÏ', 
“I reject dwelling on the ƒringe oƒa village; 
I taRe upon myselƒ the practice oƒthe ƒorest-dweller”. 
Also see dhutangua: qustere practice. 
ärammana- n. a sense-object. 
- There are sÌX: 
1. Riparammana: visible object, 
2. Saddärammaana: sound object, 
3. Gandharammana: odor object, 
4. Rasärammaana: taste object, 
5. Photthabbarammana: tangible object, 
6. Dhammarammana: mind-object. 
- The mind-object (đhammaärammana) may be physical or 
mental, past, present or future, real or imaginary. The 5 
sense-objects belong to the  corporeality-proup 
(rũpakkhandha). 
arammanapaccayo-n. object-conditon, ¡is called something 
which, as object, forms the condition for consciousness and 
mental phenomena. Thus, the physical object of sipht 
consisting in colour and lipht (1ight-wave'), is the necessary 
condition and the sine qua non for the arising of eye- 
consciousness (cakkhu-vifñfñana), etc.;, sound ('sound wave') 
for ear-consciousness (sota-viññana), etc.; further, any object 
arising in the mind ï¡s the condition for mind-consciousness 
(mano-viñfñana). The mìnd-object (dhammarammana) may 
be anything whatever, corporeal or mental, past, present or 
future, real or imaginary. 
Also see paccqV0. 
alapana- n. addressing, conversation, the vocative case. 
- Various terms of address are bhante!' venerable 
sirl, ayasmal venerablel ävuso! friend!l, bho! my 
dear!, bhane! look herel 
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äraññikanga- dt. hạnh đầu đà trú ở rừng, (hành khổ) hạnh trú 
ở rừng. 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Gamanta senasanam patikkhipami, 
araññikangam samadiyami”, 
“Tôi xin khước từ trú xứ ở xóm làng, 
tôi xin thọ trì hạnh trú ở rừng". 
Xem thêm dhutangu: khổ hạnh đầu đà. 
ärammanna- dt. cảnh1 giới của (lục) căn, (là sở tri của tâm). 
- Gồm có sáu: 
1. Rũpärammapa: cảnh sắc, 
2. Saddärammana: cảnh thinh, 
3. Gandhärammana: cảnh hương, 
4. Rasarammana: cảnh vị, 
5. Photthabbärammana: cảnh xúc, 
6. Dhammärammana: cảnh pháp. 
- Cảnh pháp (dhammärammana) có thể thuộc danh và sắc, 
quá khứ, hiện tại hoặc tương lai, thực hay ảo. Năm cảnh trên 
thuộc về sắc uẩn (rũpakkhandha). 
ärammanapaccayo- dt. cảnh duyên, được gọi là cái gì đó, như là 
đối tượngảnh, tạo duyên cho tâm và tâm sở. Do vậy, khi cảnh 
sắc gồm màu sắc và ánh sáng, là điều kiện cần và (sóng ánh 
sáng) cho sự sanh khởi nhãn thức (cakkhu-viññang), v.v..; 
âm thanh duyên cho nhĩ thức (sota-viññang), v.v..., hơn nữa, 
bất kỳ cảnh nào khởi lên trong tâm đều là duyên cho ý thức 
(mano-viññäna). Cảnh pháp (dhammarammana) có thể là 
bất cứ gì thuộc danh và sắc, quá khứ, hiện tại hoặc tương lai, 
thực hay ảo. 
Xem thêm paccayo. 
alapana- dt. sự nói chuyện, trò chuyện, hô cách. 
- Nhiều thuật ngữ khác nhau trong khi nói chuyện bhantef 
bạch ngài!, äyasmaä! thưa ngài!, ävuso! này hiền đệ!, bho! 
này người yêu dấu!, bhane! hãy nhìn đây! 





! đối tượng. 
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(often used by a king to his subjects),sammal my good 
sir!1, mãrisa! Sïir!?, ayya gentleman!3,ayye! my lady!,amma† 
Mother14, tata! daddy!, sami! my lord! (to husband; sãmini, to 
wife), bhadde! my dear madamI!, bhaginm! Oh sister!,je! oh! 
ahl, re! Hey!, etc... 
alaya [ãÃ + vĩ (Hyati)]-n. 1. abode, roosting place; 2. desire, 
attachment; 3. pretence. 
alapasalläpa- n. small talk, friendly talk. 
alinda- n. terrace, platform, verandah. 
ävãsavatta- n. duties ofa host. 
Also see: smanera. 
äväasikavatta-n. [V] duties of a monk acting as host in his 
monastery. 
avaha [ã + vah]- n. lit. leading away' (from the bride's home, 
taking a wife, marriage, auspicious event of carrying the 
bride to the groom)). 
Also see vivaha. 
avaha vivahamangala- n. auspicious event oftaking away and 
giving away the bride; auspicious wedding ceremony. 
ävuso-n. (Vocative), friend! brother! (A form of polite address 
among monks, or senior bhikkhu said to another junior 
bhikkhu). 
ävenikaguna6- n. special quality, special virtues of the Buddha. 
- There are 18: 
1.Attamse buddhassa bhagavato appatihatam 
ñanam: unlimited extent of his knowledge either in 
the past of the Buddha, the Blessed One. 
2.Anagate buddhassa bhagavato appatihatam 
ñanam: unlimited extent of his knowledge either in 
the future of the Buddha, the Blessed One, 
3. Paccuppanne buddhassa bhagavato appatihatam 
ñanam: unlimited extent of his knowledge either in 
the present of the Buddha, the Blessed One, 





used by equals, or by a superlor to an Inferior, my good sir! friend! 
? as respectful term of address. 
3 as a polite form of address (sir, lord, masfer). 
* Daughter! Lady! Madam! used by a son or dauehter to a mother, by a father to his dauphtcr... 
Š to address a slave woman or a woman of low grade. 
5 Dighanikaya Tikã, Pathikavagga, Kinh SampasädanTyasuttavannanä, p. 
Myanmar 54, PTS. 67 
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(thường được sử dụng bởi nhà vua đối với thần dân của 
mình), samma! này ông bạn!1, mãrisa! thưa ngài!?, ayya 
thưa quý vị!, ayye! thưa quý bài, amma† thưa mẹ!ý, tãta! 
thưa chal,sãmi! ! này phu quân! (đối với người chồng: 
saminI, này hiền thê! (đối với vợ), bhadde! thưa bà yêu 
quý!, bhaginT! này chị!, je! ồ! à!5, re! hêy! v.v... 
alaya [3 + vV I (Iyati)]- dt. 1. chỗ trú ngụ, nơi trú ẩn, 2. tham muốn, 
dính mắc; 3. giả bộ. 
äalapasalläpa- dt. việc nói nhỏ, nói chuyện thân mật. 
älinda- dt. chỗ đất cao, sân thượng, sân ga, mái hiên. 
äväsavatta- dt. phận sự nơi cư trú. 
Xem thêm samanerd. 
äväsikavatta- dt. [V] pháp hành của vị trụ xứ, bổn phận của vị tỳ 
khưu trụ xứ. 
äväha [ä + vah]- dt. vh. “dẫn đi' (từ nhà của cô dâu, lấy vợ, kết hôn, 
điều hạnh phúc tốt lành khi mang cô dâu cho chú rể). 
Xem thêm vivaha. 
äväha vivähamangala- dt. điều tốt lành dẫn đi và cho đi cô dâu, 
đám cưới hạnh phúc tốt lành. 
ävuso- dt. (hô cách), này hiền đệt! này hiền hữu! (Một lối xưng hô 
lịch sự giữa các tỳ khưu, hoặc một vị tỳ khưu lớn hạ nói với 
vị tỳ khưu nhỏ hạ). 
ävenikaguna°- dt. phẩm chất đặc biệt, ân đức đặc biệt của Đức Phật. 
- Có 18 phẩm chất đặc biệt: 
1.Attamse buddhassa bhagavato appatihatam ñãnam: 
Phật, Thế Tôn trí thông suốt vô chướngngại trí trọng quá khứ, 
2.Anagate buddhassa bhagavato appatihatam ñanam: 
Phật, Thế Tôn trí thông suốtvô chướng ngại tí trọng tương lai, 
3. Paccuppanne buddhassa bhagavato appatihatam ñanam: 
Phật, Thế Tôn trí thông suốt vôchướngngitrí trong hiện tại, 





! được dùng với người ngang nhau, hoặc bởi người lớn hơn đối với người nhỏ, thưa 
quý ngài! Này bạn! 
? như là từ chỉ sự tôn trọng. 
3 như là lối nói lịch sự (thưa ông, thưa ngài, thưa thầy). 
* Này con gái! Này chị! Thưa bà! được sử dụng khi con trai hay con gái đối xử với 
người mẹ, hay người cha đối xử với con gái mình... 
Š để nói chuyện với người hầu hay người phụ nữ cấp thấp. 
5 Dighanikaya Tikã, Pathikavagga, Kinh Sampasädaniyasuttavannanä, tr. Myanmar 
54, PTS. 67 
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4.Sabbam kayakammam ñanapubbangamam 
ñananuparivatti: sagacity being the impulse and 
guide in every of his physical actions, 

°. Sabbam vaclkammam ñãnapubbangamam 
ñanaänuparivatti: sagacity being the impulse and 
guide in every of his verbal actions, 

6.Sabbam manokammam  ñãnapubbangamam 
ñanaãnuparivatti: sagacity being the impulse and 
guide in every of his mental actions, 

7. Natthi chandassa hãni: undiminished in wIll, 

8.Natthi đdhammadesanaya hãni: undiminished ¡in 
expounding Dhamma, 

9. Natthi viriyassa hãni: undiminished in diligence, 

10.Natthi samaäadhissa hãni: undiminished ïn 
concentration, 

11. Natthi paññaya hãni: undiminished in intellect, 

12.Natthi  vimuttya hãni: undiminished ¡in 
emancipation, 

13. Natthi davä: never indulging in levity, 

14. Natthi ravãa: never erring, 

15. Natthi apphuttham: the fact that there is nothing 
that has not been subjected to intellectual excercise, 

16. Natthi vegäyitattam: never having to act in haste, 

17. Natthi abyavatamano: always being unperturbed, and 

18. Natthi appatisankhãnupekkhaiti: 

never considering anything without due deliberation. 


avenikadukkhal!- n. lit. 'special pain', burden borne exclusively by 
women (mätugamo). 
- There are flve (pañcimani matugamassa äveniRani dukkhanl): 
1. Patikulam gacchamana: having to follow her 
husbands lead, (matugamo  daharova samano 
patikulam gacchati, ñatakehi vina hoti: a female, while 
still young, goes to live with her husband”s family and 
1s separated from her relatives.). 





! mãtugamasamyuttam, ävenikadukkhasuttam, PTS, IV, 238. 
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4.Sabbam kayakammam ñanapubbangamam 
ñãnänuparivatti: tất cả thân hành trí là con đường 
hướng đạo chủ lực, 

°. Sabbam vaclkammam ñanapubbangamam 
ñãnänuparivatti: tất cả khẩu hành trí là con đường 
hướng đạo chủ lực, 

6.Sabbam manokammam  ñanapubbangamam 
ñãnänuparivatti: tất cả ý hành trí là con đường 
hướng đạo chủ lực, 

7. Natthi chandassa hãni: nguyện lực không thối chuyển, 

8. Natthi dhammadesanaya hãni: thuyết Pháp không 
thối chuyển, 

9. Natthi viriyassa hãni: tỉnh tấn không thối chuyển, 

10. Natthi samaädhissa hãni: thiền định không thối chuyển, 

11. Natthi paññäya hãni: trí tuệ không thối chuyển, 

12. Natthi vimuttiyä hãni: giải thoát không thối chuyển, 

13. Natthi davä: không khinh xuấtkhông giỡn cợt, 

14. Natthi ravä: không lầm lạckhông la hét, 

15. Natthi apphuttham: không có điều gì mà không suy 
sét (bằng trí tuệ)trí tuệ sắc bén trong lập luận, 

16. Natthi vegäyitattam: không có hành động vội vã, 

17. Natthi abyävatamano: không dao động tâm ýkhông có 
tâm ý lo ngại thối chuyển, và 

18. Natthi appatisankhanupekkhäti!: hành xả trí 
thối chuyển. 


ävenikadukkha?- dt. vh. khổ đặc biệt, gánh nặng cam chịu bởi 
người phụ nữ (mãtugamo). 
- Có 5 khổ riêng biệt (pañcimani mãtugãmassa aãvenikani 
dukkhani) là: 

1. Patikulam gacchamäna: việc về nhà chồng, 
(matugamo daharova samano patikulam gacchati, 
ñätakehi vina hoti: người phụ nữ lúc trẻ tuổi đi đến 
nhà chồng, không có bà con). 





! Có hành xả trí thối chuyên. 
? mãtugamasamyuttam, ävenikadukkhasuttam, PTS, IV, 238. 
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2. UtunI: menstruation (matugaämo utunÏ hoti: a female 
undergoes the menstrual cycle), 
3. GabbhinI: pregnancy (màtugamo gabbhinT hoti: a 
female undergoes pregnancy), 
4. Vijãyana: giving birth (matugamo vijayati: a female 
øives birth), and 
5. Purisassa paricariyam upenta: having to take care 
of her husband's needs. 
(matugamo purisassa paricariyam upeti: a female 
provides services for a man.). 
ävajjana- n. paying attention, apprehending, adverting the mind, 
'advertence' of the mind towards the object, forms the first 
stage in the process of consciousness (viãññana-kicca). 
- lfan object of the 5 physical senses is concerned, it is called 
'five-door advertence' (pañca dvarävajjana); in the case of a 


mental object, Tmnind-door  advertence” (mano- 
dvarävajjana). 
Ävattaganga- n. name of a meandering river issuing forth from 
the Anavatatta lake. 


äsabha- n. a bull, a noble person, great man, a leader. 
äsava- n. (lit. influxes), canker, taints, corruption s, intoxicant biases. 
- There is a list of four (as in D. 16, Pts.M., Vibh.): 
1. Kãämäsava: the canker of sense-desire, 
2. Bhaväsava: the canker of existence, 
3. Ditthãasava: the canker of wrong view, 
4. Avijjãsava: the canker ofignorance. 
- Throuph the path of Stream-Entry, the canker of views 1s 
destroyed; throuph the path of Non-Returning, the canker of 
sense-desire; through the path of Arahantship, the cankers 
of existence and ignorance. 
- Khinäsava, 'one whose cankers are destroyed, or “one 
who is canker-free', is a name for the Arahat or Holy One. 
The state of Arahantship ¡is frequently called asavakkhaya, 
'the destruction ofthe cankers'. 
äsavakkhayañana- n. insight of extinction of all cankers. 
Also see vijja, ñang. 
äsavati-n name ofthe divne creepber growing in 


the Cittalatã garden of Tavatimsa celestial realm. (Jataka, chakkanipata, 
qväriyavaggg, 3. Äsañnkajätaka). 
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2.UtunI: ngày kinh nguyệt (matugãmo utunT hoti: người 
phụ nữ có kinh nguyệt), 
3. Gabbhimi: việc mang thai (matugaämo gabbhinT hoti: 
người phụ nữ phải mang thai), 
4. Vijayana: việc sanh con (matugamo viayoti: người 
phụ nữ phải sanh con), và 
5. Purisassa paricariyam upenta: việc chăm sóc nhu 
cầu của chồng. 
(matugamo purisassa paricariyam upeti: người phụ nữ 
hầu hạ người đàn ông). 
ävajjana- dt. hướng tâm, việc nắm bắt, tâm chú ý, 'chú ý' của tâm 
hướng đến cảnh, các sắc là giai đoạn đầu trong lộ trình tâm 
(viññäna-kicca: chức năng của thức). 
- Nếu đối tượng của 5 căn khởi sanh, việc này gọi là ngũ môn 
hướng tâm' (pañca dvarävajjana-citta); trong trường hợp 
của ý căn, ý môn hướng tâm' (mano-dvärävajjana). 
Ävattaganga- dt. tên của một dòng sông uốn khúc chảy ra từ hồ 
Anavatatta. 
äsabha- dt. bò đực, bậc cao quý, người vĩ đại, nhà lãnh đạo. 
äsava- dt. (vh. rò rỉ), lậu hoặc, bợn nhơ, ô nhiễm, mê lầm. 
- Có bốn loại lậu hoặc (D. 16, Pts.M., Vibh.): 
1. Kamaäsava: dục lậu, 
2. Bhavaäsava: hữu lậu, 
3. Ditthäsava: kiến lậu, 
4. Avijj3sava: vô minh lậu. 
- Xuyên qua đạo lộ của Nhập Lưu, tà kiến lậu hoặc được đoạn 
tận; xuyên qua đạo lộ của Bất Lai, dục lậu được đoạn tận, 
xuyên qua đạo lộ của A-la-hán, hữu lậu và vô minh lậu được 
đoạn tận. 
- Khinasava, "bậc lậu tận, hoặc “bậc không còn lậu hoặc, là 
tên gọi ám chỉ cho bậc A-la-hán hoặc bậc thánh. Tầng thánh 
A-la-hán thường gọi là äasavakkhaya, lậu tận, chấm dứt ô 
nhiễm'. 
äsavakkhayañana- dt. lậu tận minh. 
Xem thêm vijja, ñang. 
äsävati- dt. dây leo trời, tên của loại dây leo trời trong vườn 
Cittalatä của cõi trời Tavatimsa (cõi Tam thập tam). (Jataka, 
chakkanipata, avarijyavaggg, 5. Asañkajataka). 
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(Asävati năma latä, jJãtä cittalatävane, Tassa 
vassasahassena, Ekam nibbattate phalam: There ¡s a 
creeper named Äsävati in the Cittalatä garden, it bears fruit 
once ỉn a thousand year). 
äsIsana [= äsimsanä]- n. wish, hope, desire, craving. 
äsevana- n. 
1.inculcation; instilling; imbuing, indulgence in; practice; pursuit. 
2.[A] Same as asevana-paccayo: repetition-condition. 
äsevanapaccayo- n. repetition-condition. 
- [A] Äsevanapaccayo refers to the karmical consciousness, 
in which each time the preceding impulsive moments 
(javana-citta) are for all the succeeding ones a condition by 
way of repetition and frequency, just as in learning by heart, 
through constant repetition, the later recitation becomes 
gradually easier and easier. 
aäcinnakamma- n. habitual kamma. 
1. Garukamma: weighty kamma, 
2. Acinnakamma or bahula-kamma: habitual kamma, 
3. Maranasanna-kamma: đdeath-proximate kamma, 
4. Katattakammaa: stored-up kamma. 

(1, 2) The weighty (garuka} and the habitual (bahula) 
wholesome or unwholesome karma are ripening earlier 
than the light and rarely performed karma. 

(3) The death-proximate (maranasanna) kamma - ì.e., 
the wholesome or unwholesome voliton present 
immediately before death, which often may be the reflex of 
some previously performed good or evil action (*amma), or 
of a sign of it (kamma-nimitta), or oŸ a sign of the future 
existence (gati-nimitta) - produces rebirth. 

(4) In the absence of any of these three actions at the 
momernt before death, the stored-up (katatta) kamma will 
produce rebirth. 

ahara- n. nutriment, food. Another definition of Dhammapaäla's 
refers it to the fourfold tasting as asita, eaten; pifa, drunh; 
khayita, chewed; sayita, tasted food. 
- There are 4 kinds of nutriment, which are material and mental: 
1. Kabalinkarahara: material food. Material food feeds 
the eightfold corporeality having nutrient essence as 
Its 8th factor (i.e., pathavï - the solid, apo - liquid, tejo 
- heat, vayo - motion, vanna - colour, gandha - smell, 
rasa taste - and øjã - nutrient essence, [Ruúpa-kalapa, 
corporeal group]|); either ojäriko - gross, solid, or 
suRhumo - subtle. 
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(Asavati  nãma latä, Jãtä cittalatävane, Tassa 
vassasahassena, Ekam nibbattate phalam: Dây leo trời 
gọi là Asavati này có trong vườn Cittalata, loại dây leo trời 
này, một ngàn năm mới có trái một lần). 
äsIsanäa [= äsimsanä]- dt. mong mỏi, hy vọng, ước muốn, tham muốn. 
äsevana- dt. 

1. sự in sâu; sự thấm nhuần; sự thấm đẫm, sự đắm say, sự 
thực hành; sự theo đuổi. 

2. [A] Giống như äsevana-paccayo: tập hành duyên (năng duyên). 

äsevanapaccayo- dt. tập hành duyên (năng duyên). 

- [A] Asevanapaccayo ám chỉ cho thức nghiệp, mỗi lần sự 

có mặt tốc hành tâm (avana-citta) thường dành cho tất cả 

những người thành công bằng cách lặp đi lặp lại thường 
xuyên, giống như trong việc học thuộc lòng, thông qua việc 
lặp đi lặp lại liên tục, sau này việc tụng đọc thuộc lòng trở 
nên càng dê dàng hơn. 

acinnakammaa- dt. thường nghiệp. 

1. Garukamma: trọng nghiệp, tức năng lực Đại thiện tâm, thường là 
kết quả của thiền như Tứ thiền Sắc giới chẳng hạn, có chức năng tác thành 
hiện chính báo hoặc hiện y báo. Về mặt Bất thiện thì năm nghiệp đại nghịch, 
như giết cha, giết mẹ, giết A-la-hán, làm thân Phật chảy máu, phá hòa hợp 
Tăng. Trọng nghiệp bất thiện này có chức năng trả quả ngay trong hiện kiếp 
và hậu kiếp. 

2. Acinnakamma hoặc bahulakamma: thường nghiệp, 
hoặc huân nghiệp, tức nghiệp liên tục vì tích lũy ít nhiều không gián 
đoạn khiến trở thành thói quen. Nghiệp này trả quả chậm nhưng dai dẳng. 

3. Maranäsannakamma (asannakamma): cận tử nghiệp, 
tức hành nghiệp trước giờ phút lâm chung. Trong thời tái sanh có ba cảnh tượng 
là: kamma (nghiệp), kammanimitta (nghiệp tướng), gatinimitta (thú tướng). 
Nghiệp là tác ý lành hoặc dữ mà chúng sanh đã tạo cho đi tái sanh. Nghiệp tướng 
là đồ vật dùng để tạo nghiệp hiện ra rõ rệt là đối tượng cho tái sanh. Thú tướng 
là các cảnh tượng sẽ tác thành cảnh giới thọ sanh. 

4. Katattakammaa: (ích lũy nghiệp, hoặc khinh thiếu nghiệp, 
tức loại nghiệp mà chúng sanh tích tập dự trữ một cách vô tri, nghĩa là không 
có tác ý nhưng cũng có chức năng trả quả không nhất định thời gian, không 
gian. Những hạnh nghiệp không thuộc ba loại trên đều khép vào nghiệp này. 

ahara- dt. dinh dưỡng, vật thực. Một định nghĩa khác của ngài 

Dhammapäla về bốn vật thực như asita, ăn; pïta, uống; 

khayita, nhai; sãyita, nễm. 

- Có bốn loại dưỡng chất thuộc về vật chất và tỉnh thần sau: 

1. Kabalinkarahara: đoàn thực. Những vật thực hữu hình 
như cơm, bánh, trái, v.v... cung cấp cho thân tám loại dưỡng 
chất chủ yếu với 8 yếu tố (như pathavi- vật cứng, äp0- chất 
lỏng, fejo- sức nóng, väyo- chuyển động, vanna- màu sắc, 
gandha- mùi vị, rasa- vị giác, và oja- dưỡng chất, [Rupa- 
kalapa: hợp sắc]); hoặc olariko- thô, cứng, hoặc 
sukhumo - vì tế. 
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2. Phassahara: nutriment of contact. Sensorial and 
mental impression is a condition for the 3 kinds of 
feeling (agreeable, disagreeable and indifferent); with 
sense object such as sipht sound, etc., 
phassacetasika, mental concomitant of contact. 

3. Manosañcetanahara: nutriment of volitonal activity. 
Mental volition (= kamma) feeds rebirth, cetana-cetasiRa, 
mental concomitant of volitions. 

4. Viññanahara: nutriment of consciousness. Consciousness 
(birth-linking) feeds mind and corporeality (nama-ripa) 
at the moment ofconception (Wis.M. X]). 

aharapaccayo- n. nutriment-condition. 
For the 4 nutriments, also see nhãrd: nutriment. 
ahare patikulasaññã- n. 'perception ofrepulsiveness in 
nutriment; reflection on the loathsomeness of food, fully 
described in Vis.M. XI, L. 
# A meditator, yogi, when taking food, should take it 
reflecting on its repulsive nature. 


l 
iItthindriya- n. faculty of femininity. 
- That physical phenomenon which has control over femininity 
(i.e., femaleness of the body) is called Faculty of Femininity. 
itthãrammana-n. pleasant object, [and unpleasant object 
(anittharammand)] 
Iddhi1- n. power, magical power. 
- The magical powers constitute one ofthe 6 kinds ofhigher spiritual 
powers (abhiññ3). There are 10 kinds of magical powers: 
1. Adhitthaniddhi: the power oƒ determination, ï.e., the 
power of becoming oneself manifold, 





! There are ten kinds of iddhi (magical processes) defined ¡in sources such as 
Patisambhidäa, Visuddhimagga and A4tthasalin:L. Adhif{thänä-iddhi: magic by virtue 
of an act ofwIll, 2.Vikubbanä-iddhi: magic ofbodily transformation, 3. Manomayä- 
iddhi: creation of a physical body, the double of oneself, 4. Ñãnavipphãrä-iddhi: 
magIc resulting from an Imntervention of knowledge, 5. Samädhivipphärä-iddhi: 
magIc resulting from an Intervention of the mind 1n concentration, 6. Ariyä-iddhi: 
noble magic,7. Kammavipäkajãä-iddhi: magic resulting from the retribution of 
actions, 8. Puññavato-iddhi: magic belonging to the deserving person, 9. 
Vijjãamayä-iddhi: magic of the sclentific order, resulting from progress 1n the 
sclences, I0. Tattha tattha sammäpayogapaccay8'ijjhanatthena-iddhi: magic the 
success of which 1s assured by a correct undertaking In such and such a realm. 
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2. Phassähara: xúc thực. Sự xúc chạm giữa lục căn với 
lục trần làm thành món ăn tỉnh thần, làm cho khởi 
sanh lên thọ (thọ hỷ, thọ khổ, thọ xả), phassacetasika, 
xúc tâm sở. 

3. Manosañcetanähara: tư niệm thực. Với những tác ý 
thiện và bất thiện (hoặc ác), làm thành vật thực nuôi 
dưỡng việc tái tục của chúng sanh trong Tam giới. 

4. Viññanahara: thức thực. Vật thực cho thức tái sanh, 
cấp dưỡng những tâm sở và các sắc pháp (näma-rũpa) 
đồng khởi sanh cùng một lúc (Wis.M. XI). Nghiệp đưa 
đến tái sanh, cetanä-cetasika, tư tâm sở. 


ahärapaccayo- dt. thực duyên. 
Về 4 loại dinh dưỡng, xem thêm ahargd: dinh dưỡng. 


ahare patikũlasaññã- dt. tưởng nhờm gớm vật thực; tưởng 
nhàm chán vật thực, mô tả đầy đủ trong Vis.M. XỊ, l. 
# Hành giả, khi dùng vật thực, nên quán tưởng về tánh nhờm 
gøớm của nó. 


| 
itthindriya- dt. nữ căn (nữ quyền). 
- Là trạng thái nữ, nó có đặc tính hướng dẫn các pháp đồng 
sinh với nó, thực hiện chức năng hiện bày 'tính cách nữ' (như 
ẻo lả, mềm mại, dịu dàng...). Chi pháp là 'sắc Nữ Tính' 
(itthibhavarupa). 


itthärammana- dt. cảnh tốt, [và cảnh xấu (anittharammanga)]. 


iddhi!1- dt. thần thông, năng lực siêu nhiên, sức mạnh, năng lực. 
- Các loại thân thông tạo thành một trong 6 loại thắng trí 
(abhiñña). Có 10 loại thần thông sau: 
1. Adhitthäniddhi: thần thông do chú nguyện, như thần 
thông biến ra nhiều người giống mình, 





! Có mười loại thần thông được đề cập trong trong Pø/isambhidãmagga (Phân tích 
Đạo), Visuddhimagga (Thanh tịnh Đạo) và 4/hasälinï: l. Adhi{thãnäã-iddhi: Thần 
thông do chú nguyện, 2. Vikubbanä-iddhi: Thần thông do biến hóa, 3. Manomayä- 
iddhi: Thần thông do ý tạo, 4. Ñãnavipphãrä-iddhi: Thần thông do trí can thiệp, 
5. Samädhivipphärä-iddhi: Thần thông do định can thiệp, 6. Ariyã-iddhi: Thần 
thông thuộc về bậc Thánh, 7. Kammavipäkajäã-iddhi: Thần thông sinh lên do quả 
nghiệp, §. Puññavato-iddhi: Thần thông do có phước báu, 9. Vijjãmayã-iddhi: 
Thần thông do chú thuật, 10. Tattha tattha sammäpayogapaccayä° 
ijjãhanatthena-iddhi: Thần thông với ý nghĩa thành tựu do duyên ứng dụng đúng. 
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2. Vikubbanä-iddhi: the power oƒ transƒormation, ì.e., 
the power ofadopting another form, 

3. Manomaya-iddhi: the power of spiritual creation, ì.e., 
the power of letting issue from this body another 
mentally produced body, 

4. Ñãna-vipphara-iddhi: the power of. penetrating 
knowledge, i.e., the power of inherent insight to 
remain unhurtin danger, 

5. Samadhivipphara-iddhi: the power oƒ penetrating 
concentration, producing the same result, 

6. Ariya-iddhi: the power oƒthe Noble ones, 

7. Kammavipakaja-iddhi: the power oƒ the retribution 
0ƒ actions. 

8. Puññavato-iddhi: the power oƒ the deserving person, 

9. Vijjamaya-iddhi: the power consisting oƒ magic, 

10. Tattha tattha sammãpayogapaccaya ïjjhamatthena- 
iddhi: the power of the success of which is assured by a 
correct undertaking in such and such a realm. 

- The magical powers are treated in detailin Vis.M. XI; Pts.M. 

Vibh (Visuddhimagga and Saddhammapakasini). 
iddhipada-n. Psychic Power, roads to power (or success), 
foundation of accomplishment, basis of psychic power, basis 
Of magic power. 
- Iddhï' means “accomplishment, pada' signifles foundation'”1. 
1.[A] means of attaining mental absorption and the right 
path, based on the following mental factors that promote 
accomplishment: 

1.1. Chandiddhipada: psychic power of desire, 

1.2. Viriyiddhipäda: psychic power of effort, 

1.3. Cittiddhipäda: psychic power of Consciousness, 

1.4. VImamsiddhipäda: psychic power of investigation 

or wisdom, 
2.power to perform miraculous feats. 





! Dr Mehm Tin Mon, The Essence of Buddha Abhidhamma, Publisher Mehm Tay 
Zar Mon, Yadanar Min Literature, 15/19 U Wlisara Qr., Dagon, Yangon, Myanmar 
1995, p.279 
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2. Vikubbanä-iddhi: thần thông do biến hóa, như thần 
thông biến thành thân khác, 

3. Manomaya-iddhi: thần thông do ý tạo (ý sanh thân thần 
thông), là thần thông tạo ra một thân khác xuất phát từ 
thân này, 

4. Ñãna-vipphara-iddhi: thần thông do tuệ quán, là 
năng lực của tuệ quán (ñãna) không bị tổn hại trong 
nguy hiểm, 

5. Samadhivippharäa-iddhi: thần thông do định can 
thiệp, tạo ra cùng kết quả như trên, 

6. Ariyä-iddhi: thần thông thuộc về các bậc Thánh, sức 
mạnh đặc biệt của các vị thánh nhân, 

7. Kammavipäkajä-iddhi: thần thông sanh lên do 
quả nghiệp, 

8. Puññavato-iddhi: thần thông do có phước báu, khả 
năng của những ai tích lũy được nhiều việc công đức, 

9. Vijjãmayä-iddhi: thần thông do chú thuật, sức mạnh 
do tụng kinh hay cầu các câu thần chú (mantras), 

10. Tattha tattha sammAapayogapaccaya ïjjhamatthena- 
iddhi: thần thông với ý nghĩa thành tựu do duyên ứng dụng 
đúng, như sức mạnh của sự thành công nhờ vào việc thọ trì 
đúng đắn. 

- Các thần thông được nêu rõ trong Vis.M. XII; Pts.M., 

Viph. (Visuddhimagga và SaddhammapaRasini). 

iddhipäda- dt. như ý túc, con đường dẫn đến thành tựu, nền tảng 
của việc thành tựu, thần thông cơ bản, chú thuật cơ bản. 
- Iddhi' nghĩa là “việc thành tựu', pada' chỉ cho “nền tảng 1. 
1. [A] phương tiện của thành tựu định tâm và con đường 
chánh, dựa trên các tâm sở để dẫn đến sự thành tựu: 

1.1. Chandiddhipada: dục như ý túc, 

1.2. Viriyiddhipäda: cần như ý túc, 

1.3. Cittiddhipäda: tâm như ý túc, 

1.4. VImamsiddhipäda: thẩm/tuệ như ý túc, 

2. sức mạnh để hoàn thiện nhiều chiến công kỳ diệu. 





! Dr Mehm Tin Mon, Vi Diệu Pháp Căn Bản, NXB Mehm Tay Zar Mon, Yadanar 
Min Literature, 15/19 U Wisara Qr., Dagon, Yangon, Myanmar L995, tr.279 
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“Whosoever, o monkRs, has missed the 4 psychic powers, he 
has missed the right path leading to the extinction oƒ 
suffering; but whosoever, o monks, has reached the 4 
pSychic powers, he has reached the right path leading to 
the extinction oƒsuffering" (S. LI, 2). 


# iddhipäda! are the 4 following qualities, namely: (Anguttara 
nikaya 9, iddhipadavagga, 83. Sikkhasutta) 


1. Chanda-samadhi: concentration of intention, 
bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam 
iddhipadam bhaveti. 

A bhikkhu develops the basis of psychic power that 
has immersion due to enthusiasm, and active effort. 

2. Viriya-samadhi: concentration of energy, 

BhiRkhu viriyasamadhi 
padhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
A bhikkhu develops the basis of psychic power that 
has immersion due to energy, and active effort. 

3. CItta-samadhi: concentration of consciousness, and 
BhiRkhu cittasamadhi padhangsankharasamannagatam 
iddhipadam bhaveti. 

A bhikkhu develops the basis of psychic power that 
has immersion due to mental development, and 
active effort. 

4. Vimamsa-samaädhi: concentration of investigation, 
BhiRkhu vimamnsasamadhipadhanosankharasamannagatam 
iddhipadam bhaveti. 

A bhikkhu develops the basis of psychic power that 
has immersion due to inquiry, and active effort. 
Inđa- n. Indãä, celestial god. 
indävudha- n. rainbow. 
indriya”- n. 'faculty', controlling principle, directive force, 
indriya is a name for 22, partly physical, partly mental, 
phenomena often treated in the Suttas as well as in the 
Abhidhamma. They are: 





! Vis.M. XII 
? lit. “belonging to the ruler”, ¡.e. governing, ruling. 


Út, 
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“Với những ai bốn như ý túc bị thối thất, này các Tỳ khưu, 
với những người ấy, bị thối thất là Thánh đạo đưa đến 
chơn chánh đoạn diệt khổ đau. Với những ai bốn như ý túc 
được thực hiện, này các Tỳ khưu, với những người ấy, 
được thực hiện là Thánh đạo đưa đến chơn chánh đoạn 


diệt khổ đau.” & LI, 2). Tương Ưng Bộ, Samyutta Nikayq, Hòa thượng Minh 
Châu dịch Việt, Tập V - Thiên Đại Phẩm, Chương VII, Tương Ưng Như Ý Túc, Phẩm 
Capala, 2.11. Thối Thất 


sg iddhipada1 có 4 loại như sau: (Anguttara nikaya 9, iddhipadavagga, 83. 


Sikkhasutta) 
1. Chanda-samaädlhi: dục định, thiền định nhờ vào dụcước muốn, 


bBhikkhu_ chandasamadhipadhanasankharasamannagatam 
iddhipadam bhaveti. 

Vị tỳ khưu tu tập như ý túc câu hữu với Dục định tỉnh 
cần hành. 


2. Viriya-samadlhi: tấn định, thiền định nhờ vào tỉnh cần, 


bBhikkhu viriyasamadhi 
padhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
Vị tỳ khưu tu tập như ý túc câu hữu với Tỉnh tấn định 
tinh cần hành. 


3. Citta-samaädhi: tâm đinh, thiền định nhờ vào tâm, và 


BhiRkhu cittasamadhi padhanasankharasamannagatam 
iddhipadam bhaveti. 

Vị tỳ khưu tu tập như ý túc câu hữu với Tâm định tỉnh 
cần hành. 


4. Vimamsa-samadhi: tư duy định, thiền định nhờ vào 


thẩm sát, 

BhiRRhu vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatamn 
iddhipadam bhaveti. 

Vị tỳ khưu tu tập như ý túc câu hữu với Tư duy định 
tinh cần hành. 


Inda- dt. Indã, vua trời Đế Thích. 

indävudha- dt. cầu vồng. 

indriya2- dt. 'căn', gốc rễ, căn nguyên kiểm soát, sức mạnh giám sát, 
indriya gồm có 22 quyền, sắc quyền và danh quyền, hiện 
tướng thường được đề cập đến trong kinh cũng như Vi 
Diệu Pháp. Chúng là: 





! Vis.M. XI 


? vh. “thuộc về người cai trị, như là sự điều hành, sự cai trị. 
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6 Bases (äyatana): 
(1) Cakkhundriya: control over the faculty of eye, 
(2) Sotindriya: control over the faculty of ear, 
(3) Ghanindriya: control over the faculty of nose, 
(4) Jivhindriya: control over the faculty of tongue, 
(5) Kãy¡indriya: control over the faculty of body, 
(6) Manindriya: control over the faculty of mind. 
Sex (bhava): 
(7) Itthindriya: control over the faculty of femininity, 
(8) Purisindriya: control over the faculty of masculinity, 
(9) Jivitindriya: control over the faculty of vitality. 
5 Feelings (vedana): 
(10) Sukhindriya: control over the faculty of bodily 
pleasant feeling, 
(11) Dukkhindriya: control over the faculty of bodily pain, 
(12) Somanassindriya: control over the faculty ofgladness, 
(13) Domanassindriya: control over the faculty ofsadness, 
(14) Upekkhindriya: control over the faculty ofindifference, 
5 Spiritual Faculties (bala): 
(15) Saddhindriya: control over the faculty of faith, 
(16) Viriyindriya: control over the faculty of energy, 
(17) Satindriya: control over the faculty of mindfulness, 
(18) Samadhindriya: control over the faculty ofconcentration, 
(19) Paññindriya: control over the faculty of wisdom. 
3 Supermundane Faculties (Tinindriyani): 
(20) Aññãtañ-ñassämIt'indriya: the assurance: “I shall 
know what I did not yet knowf” 
(21) Aññindriya: the faculty of highest knowledge, 
(22) Aññatävindriya: the faculty of him who knows. 
" (1-5, 7-8) are physical faculty (rupa-indriya); (9) 1s 
either physical or mental. All the rest are mental 
faculty (năma-indriya). 
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6 Căn (ayatana): 
(1) Cakkhundriya: nhãn quyền, là khả năng thâu bắt cảnh sắc. Chi 
pháp là sắc thần kinh nhãn, 
(2) Sotindriya: nhĩ quyền, là khả năng thâu bắt cảnh thinh. Chi pháp là 
sắc thần kinh nhĩ, 
(3) Ghänindriya: tỷ quyên, là khả năng thâu bắt cảnh khí. Chi pháp là 
sắc thần kinh tỷ, 
(4) Jivhindriya: thiệt quyên, là khả năng thâu bất cảnh vị. Chỉ pháp là 
sắc thần kinh thiệt, 
(5) Kayindriya: thân quyên, là khả năng thâu bắt cảnh xúc. Chỉ pháp 
là sắc thần kinh thân, 
(6) Manindriya: ý quyên, là khả năng biết cảnh, nhận thức đối tượng. 
Chi pháp là tất cả tâm, 
Tính (bhava): 
(7) Itthindriya: nữ quyền, là khả năng biểu thị tính cách nữ giới. Chỉ 
pháp là sắc nữ tính, 
(8) Purisindriya: nam quyền, là khả năng biểu thị tính cách nam giới. 
Chi pháp là sắc nam tính, 


(9) JIvitindriya: mạng quyền, là khả năng duy trì sự sống còn của 
danh pháp và sắc nghiệp. Chi pháp là tâm sở mạng quyền và sắc mạng quyền, 


5 Thọ (vedana): 
(10) Sukhindriya: lạc quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng 
yên ổn, thoải mái. Chi pháp là thọ lạc tâm sở, 
ñI 1] Dukkhindriya: khổ quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng 
bị bầm dập khó chịu. Chi pháp là thọ khổ tâm sở, 
(12) Somanassindriya: hỞ quyên, là khả năng làm cho pháp đồng 
sanh được tươi nhuần. Chi pháp là thọ hỷ tâm sở, 
(13) Domanassindriya: ưu QuyÊn, là khả năng làm cho pháp tương 
ưng bị héo sầu. Chi pháp là thọ ưu tâm sở, 
(14) Upekkhindriya: xả quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng 
có cảm giác thờ ơ với cảnh. Chi pháp là thọ xả tâm sở, 
5 Lực (bala): 
(1 5) Saddhindriya: tín quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng 
được trong sạch với đối tượng. Chi pháp là tín tâm sở, 
(16) Viriyindriya: tấn quyÊn, là khả năng làm cho pháp đồng sanh có 
sức mạnh, năng nổ trong việc bắt cảnh. Chi pháp là cần tâm sở, 
ÑI 7) Satindriya: niệm quyền, là khả năng giúp cho pháp tương ưng 
ghi nhận đối tượng một cách rõ ràng. Chi pháp là niệm tâm sở, 
(18) Samadhindriya: định quyền, là khả năng giúp cho pháp tương 
ưng tập trung được trên đối tượng. Chi pháp là nhất hành tâm sở, 
(19) Paññindriya: tuệ quyên, là khả năng giúp cho pháp tương ưng 
hiểu biết đối tượng. Chi pháp là trí tuệ tâm sở, 
3 Quyền siêu thể (Tinindriyan]) : 
(20) Aññãtañ-ñassamitindriya: vị tri quyền, à trí tuệ có khả 
năng biết cái chưa từng biết . Đây cũng là trí tâm sở nhưng là trí trong sơ đạo, 
(21) Aññindriya: dĩ tri quyên, là trí tuệ hiểu biết cái đã từng biết .. 
Đây là trí tuệ tâm sở trong đạo quả hữu học bậc cao (trí trong sơ quả cho 
đến tứ đạo), 
(2 2) Aññätävindriya: cụ trì quyền, là trí tuệ liễu tri thánh đế một 
cách đầy đủ. Ở đây Ì là trí trong tứ r quả. 


" (1-5,7- -8) thuộc về sắc quyền (rũpa- indrwa); (9) đều thuộc về 
danh và sắc. Số còn lại thuộc về danh quyền (nãmg- indriya). 


II) 


A Dictionary oƒ Buddhist T€TTNS............................... «c2 HH HH HH rêu U 





" (14) (upekkhindriya) is here merely indifferent feeling (= 
adukkha-m-asukhãa vedanä, ie., 'neither pleasant nor 
unpleasant feeling') and not identical with that highly 
ethical state of equanimity (= tatramajjhattata, ¡.e,, 
'keeping everywhere the middle', the equipoise of mind), 
also called upekkha which belongs to the group of mental 
formations (sankharakkhandha). 

" (20) arises at the moment of entering the Sotäpatti-Path 
(sotäpatti-magøa), (21) on reaching the Sotäpatti- 
Fruition (sotäpatti-phala), (22) at attaining the Arahat- 
Fruition (arahatta-phala). 

- The faculties, excepting (7) and (8), form one of the 24 

conditions (paccaya). 

indriya-paropariyatti-ñana- n. perceivingthe maturity of 
faculties controlling a being. 
Also see ñang: wisdom; insight. 
Ïssã- n. envy, jealousy. 

- Envy is a feeling of discontent aroused by someone else's 

possession of things and success. 

issaranimmana- n. creator concept. 

- The concept of a creator in the person of the Maha brahma 

God. The view that all the world is a creation of the Maha 

brahma is known as issaraRarana-vada (view that a supreme 

brahma or god has performed all these) or íssarakuttika-vada 

(view that a supreme brahma or god has arranged all these). 

1. Pubbekata-hetu-ditthi: belieƒ in ƒatalism, this extreme 
view holds that everything is the result of previous kamma. 

2. Issaranimmana hetu-ditthi: belieƒ in Almighty God, this 
extreme view holds that everything is the creation of 

Almighty God. 
3. Ahetu-apaccaya-ditthi: belief ín no cause, this extreme 
view holds that there is no cause for anything. 
Iriyäpatha- n. good behaviour, way of deportment; four postures, 
viz: walking, standing, sitting, and lying down. 
I 
U 
uggaha-nimitta- n. acquired image. 
Also see nimitta: object, sign, ... 


II; 
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" (14) (upekkhindriya) là xả quyền (= adukkha-m-asukha 
vedana, không khổ không lạc) và không trùng lặp với trạng 
thái xả (= tatramajjhattata, ¡.e., 'trạng thái nằm giữa”, tâm 
quân bình), cũng gọi upekkha (xả), thuộc nhóm hành uẩn 
(sankharakkhandha). 

» (20) khởi sanh tại sát na của Nhập lưu Thánh đạo 
(sotäpatti-magøga), (21) chứng đạt Nhập lưu Thánh quả 
(sotäpatti-phala), (22) chứng đắc A-la-hán Thánh quả 
(arahatta-phala). 

- Trong các căn, ngoại trừ (7) và (8), tạo thành một trong 24 

duyên hệ (paccaya). 

indriya-paropariyatti-ñäna- dt. căn thượng hạ trí, tuệ biết được 
căn cơ. 
Xem thêm fñang: tuệ, trí. 
ssä- dt. đố ky, ganh tị. 

- Ganh ty là một trạng thái không vui khi thấy người khác giàu 

có và thành đạt. 

issaranimmäna- dt. thuyết tạo hóa. 

- Thuyết về đấng tạo hóa trong hiện thân của đấng Đại Phạm 

thiên. Quan niệm rằng thế giới được tạo ra bởi đấng Đại Phạm 

Thiên, được gọi là Thuyết Tạo Hóa1, issarakarana-vada: 

thuyết đấng Tạo hóa tạo ra mọi thứ, issarakuttika-vada: 

thuyết đấng Tạo hóa an bài mọi thứ. 

1. Pubbekata-hetu-ditthi: tiền định kiến, quan điểm cho 
rằng mọi cảm thọ mà các chúng sanh thọ hưởng trong kiếp 
hiện tại đều do các hành nghiệp đã làm trong kiếp quá khứ. 

2. Issaranimmana hetu-ditthi: tạo hóa kiến, quan điểm cho 
rằng mọi cảm thọ trong kiếp hiện tại là do một đấng tối cao 
hay Thượng Đế tạo ra. 

3. Ahetu-apaccaya-ditthi: vô nhân kiến, quan điểm cho rằng 
“không có nhân, không có duyên” của mọi hiện hữu. 
iriyäpatha- dt. oai nghi tế hạnh, cử chỉ đi đứng; bốn oai nghỉ, như: 

đi, đứng, ngồi và nằm. 

| 
U 
uggaha-nimitta- dt. thủ trì tướng (hay thô tướng). 
Xem thêm nimitta: đề mục, tướng, ... 





! Tạo Hóa Tác Thuyết. 
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uccäsayana- n. high couches and seats. 
- Couches or seats having legs longer than one cubit and a half 
(i.e., 27 inches) are called high couches and seats. 
- mañca: a bed, uccasayana: a high bed; mañcaka: a small bed; 
onaddhamañca: mattress bed. 


ucchedaditthi- n. 'annihilation-view', belief that there is no rebirth 
after death. 

- Annihilation-view is the belief in the existence of an ego- 
entity or personality as being more or less identical with 
those physical and mental processes, and which therefore, 
at the dissolution at death, wïll come to be annihilated. 
- There are 20 kinds of personality-bellef (sakkayaditthi), 
which are obtained by applying 4 types of that belief to each 
of the 5 groups of existence (khandha} corporeality, feeling, 
perception, mental formations and consciousness: 

1. So rupam attato samanupassati, rũpavantam vã 
attanam; attani va rupam, rupasmim vã attanam. 
He regards form as self, or self as possessing form, or 
form as in self, or self as In form. 

2. So vedanam attano samanupassati, vedanävantam 
vã attanam; attäãni vä vedanam, vedanäaya vã 
attanam. 

He regards feeling as self, or selfas possessing feeling, 
or feeling as in self, or self as in feeling. 

3. So saññam attano samanupassati, saññavantam va 
attanam; attäni va saññam, saññäya va attanam. 
He regards perception as self, or self as possessing 
perception, or perception as in self, or self as in 
perception. 

4. So sankhara attano samanupassati, sankhara 
vantam va attänam; attani va sankhara, 
sankharasu vã attänam. 

He regards volitional formations as self, or self as 
volitional formations, or volitional formations as in 
self, or self as in volitional formations. 
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uccäsayana- dt. giường cao (chỗ nằm ngồi cao). 
- Những chiếc giường hay chỗ ngồi có chân cao hơn 68.58 
centimet thì được cho là giường cao. 
- mañcø: giường, uccäsayang: giường cao; mañcaka: giường 
nhỏ; onaddhamañca: giường nệm. 


ucchedaditthi- dt. 'đoạn kiến', tà kiến cố định, tà kiến rằng không 
có tái sanh sau khi chết. 

- Đoạn kiến là tà kiến tin vào sự có mặt của một bản ngã hoặc 
tính cách đều có chung tiến trình thân và tâm đó, và vì vậy, 
sau khi chết, đều sẽ đi đến đoạn diệt. 
- Có 20 loại thân kiến (sakkayaditthï), có được là nhờ 4 
loại tà kiến nhân với 5 uẩn (khandha) là sắc, thọ, tưởng, 
hành và thức. 

1. So rupam attano samanupassati, rupavantam vã 
attanam; attani va rupam, ruũpasmim va attäanam. 
Vị ấy cho rằng: sắc uẩn là ta, sắc uẩn thuộc về ta, sắc 
uẩn trong ta, ta trong sắc uẩn(Tà kiến chấp ngã do nương nhờ 
trong sắc uẩn), 

2. So vedanam attano samanupassati, 
vedanävantam vã attänam; attani va vedanam, 
vedanaäya vã attanam. 

Vị ấy cho rằng: thọ uẩn là ta, thọ uẩn thuộc về ta, thọ 
uẩn trong ta, ta trong thọ uẩn Œà kiến chấp ngã do nương nhờ 
trong thọ uẩn), 

3. So saññam attano samanupassati, saññavantam 
va attanam; attani va saññam, saññaya va 
attanam. 

Vị ấy cho rằng: tưởng uẩn là ta, tưởng uẩn thuộc về 
ta, tưởng uẩn trong ta, ta trong tưởng uẩn tà kiến chấp 
ngã do nương nhờ trong tưởng uẩn), 

4. So sahkhaära attano samanupassati, 
sañkharavantam vã attanam; attani va sankhära, 
sañkharasu vã attanam. 

Vị ấy cho rằng: hành uẩn là ta, hành uẩn thuộc về ta, 
hành uẩn trong ta, ta trong hành uẩn à kiến chấp ngã do 
nương nhờ trong hành uẩn), 
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5. S0 viññãnam attano samanupassati, 
viññanavantam vã attanam; attani vã viãññanam, 
viññanasmim va attänam. 

He regards consciousness as self, or selfas possessing 
COnSciousness, or consciousness as in self, or self as in 
COnSCiIOusness. 

(M.44; S.XXII 1). 

Also see ditthi, sassata-ditthi: eternity-belieƒ: 
utthanasampadđä- n. accomplishment ofunwavering effort. 
unnaloma-n. whorl of hai between the brows of 

Lord Gotama Buddha. 
unha- n. heat, adj. hot. 
Also see thita: cold. 
unhäãgu- n. the sun. 
uju- adj. straight; up-right, direct. 
utu- n. season, climate (specifically the cycle of three seasons). 
Also see hemanta-utu: cold season; 
gimhàng-utu: hot season; 
VaSSand-u£u: rainy season. 
utusappaya-n. agreeable season, temperate climate; 
salubrious climate. 
Also see sappayg: suitable, desirable, advantageous. 
Uttarakuru- n. island continent located north of Mount Sineru 
(Mount Meru), Northern island. 
- Pubbavideha: name of the eastern continent, 
- Aparagoyana: Name of one of the four mahãadIpas or 
øreat continents, 
- JambudIpa: the country of the rose-apples; i.e., India. 
uttarasañga- n. upper robe. 
- A bhikkhu's robe meant for the upper part of his body. 
- The bhikkhu is required to put on a small round mark in a 
corner ofthe newly required uttarasanga. 
uttaräapatha- n. northern route or country (now called Dekkan). 
Also see dakkhinapathu: the southern route or country (in India). 
uttarayana- n. the northern course of the sun. The half of the 
year when the sun moves to the north of the equator. 
Also see dakkhinayang: the southern course 0ƒ the 
sun. The haÏlƒ oƒthe year when the sun moves 
to the south oƒ the equator. 
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5. S0 viññãnam attano samanupassati, 
viññanavantam vã attanam; attäni va viññanam, 
viññanasmim vä attäanam. 

Vị ấy cho rằng: thức uẩn là ta, thức uẩn thuộc về ta, 
thức uẩn trong ta, ta trong thức uẩnữà kiến chấp ngã do 
nương nhờ trong thức uẩn), 

(M.44; S.XXII 1). 

Xem thêm ditthi, sassata-ditthi: thường kiến. 
u†thänasampadãä- dt. hoàn thành sự nỗ lực không ngừng nghỉ. 
unnaloma- dt. bạch hào, lông xoắn giữa hai chân mày của Đức 

Phật Gotama. 
unha- dt. sức nóng, tt. nóng. 
Xem thêm thĩta: lạnh. 
unhäãgu- dt. mặt trời. 
uju- tt. ngay thẳng, hướng thẳng đứng, chánh trực. 
utu- dt. mùa, khí hậu (đặc biệt có ba mùa). 
Xem thêm hemanta-utu: mùa đông; 
gimhang-utu: mùa hạ; 
VaSSang-utu: mùa mưa. 


utusappäya- dt. khí hậu dễ chịu, khí hậu ôn hòa; khí hậu trong lành. 
Xem thêm sappayg: thích hợp, thích thú, thuận lợi. 
Uttarakuru- dt. Bắc Câu Lưu Châu, tên một châu nằm ở phía Bắc 
ngọn núi Tu-di (Sineru), đảo phía Bắc. 
- Pubbavideha: Đông Thắng Thần Châu, tên của một châu 
phía Đông, 
- Aparagoyana: Tây Ngưu Hóa Châu, tên của một trong tứ 
đại châu (mahadIipa), 
- Jambũdipa: Nam Thiện Bộ Châu, xứ sở của cây Hồng Táo; 
như Ấn Độ. 
uttarasanga- dt. thượng y, y vai trái. 
- Y dành cho vị tỳ khưu khoác lên phần trên của thân. 
- Vị tỳ khưu cần đánh dấu bằng cách khoanh dấu tròn nhỏ 
trên góc y vai trái mới. 
uttaräpatha- dt. tuyến đường phía Bắc (giờ được xem là Dekkan). 
Xem thêm dakkhinapatha: tuyến đường phía Nam (Ấn Độ). 
uttaräyana- dt. hướng quay phía Bắc của mặt trời. Cứ nửa năm thì 
mặt trời di chuyển về phía Bắc của đường xích đạo. 
Xem thêm dakkhinayanga: hướng quay của mặt trời về phía 
Nam. Cứ nửa năm thì mặt trời di chuyển về phía Nam của 
đường xích đạo. 
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udaya1- n. mountain from which the rising sun appears. 
rise; growth; increase; income; interest (from money). 
udänaZ- n. 1. an emotional utterance, joyous utterance. 2. one ofthe 
angas or categories of the Buddhist Scriptures (Tipitaka). 
udayabbaya-ñäna- n. comprehension of the formation and 
dissolution of physical and mental phenomena. 
Also see vipassana-fiäng: insight-knowledge. 
uddesa- n. summary. 
upakara- n. 
1. benefaction, gratitude, 2. benefit, help, support. 
upakkilesa- n. impurity, defilement, anything that spoils, 
or obstructs. 
# Impurities defile the mind of the meditator. 
Upagutta- n. name of a saintly monk (Arahanta) renown for his 
miraculous powers during the time of King Asoka. 
upaghatakakamma- n. [A] destructive kamma. Good or bad 
Kamma which has a destructive role. 
Also see janakakammag; upatthambhakakamma; 
upapilakakamma. 
upacäara?- n. preliminary action, neipghbourhood, preparative action. 
(A) proximity consciousness, neighbourhood consciousness. 
- Itis termed the proximate consciousness as it occurs in the 
proximity of the attanment of the appropriate Path 
Consciousness. Just as the proximity ofa house or a school or 
a village ¡is called upacara, the proximity of attainment of 
Jhãna, Magga and Phala is called upacära. 
upacärajhäna- n. [A] level of mental absorption reached after 
various hindrances such as sensual desire (kamacchanda- 
nivarang), ill-will (byaäpaäda- nivarandg), etc., have been 
done away with and the meditator is said to have reached 
the proximity or attaining actual ecstatic concentration 
(appana samadhi). 





! ud + 3Ï, (udetfi): rise, ørowth; increment(, Increase, ... 
? ud + an (to breathe): breathing out. 

3 npakãram karoti: to do a favour. 

* moment of access. 
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udaya1- dt. ngọn núi từ phía mặt trời mọc. 
mọc lên, lớn lên, tăng lên, lợi nhuận, tiền lời (do tiền bạc) 
udäna?- dt. 1. sự phát biểu có cảm xúc, lời cảm hứng, cảm hứng ngữ. 
2. Phật tự thuyết, thuộc một phần trong tiểu bộ kinh của Tam 
Tạng (Tipitaka). 
udayabbaya-ñäna- dt. 'Sanh Diệt Tuệ, trí tuệ thấy sanh diệt của 
thân và tâm. 
Xem thêm vipassana-ñang: tuệ minh sát. 
uddesa- dt. tóm lược. 
upakara- dt. 
1. việc thiện, lòng biết ơn, 2. việc lợi ích, sự giúp đỡ, sự 
hộ độ. 
upakkilesa- dt. sự bất tịnh, phiền não, bất cứ cái gì làm hư hỏng, 
làm trở ngại. 
‡# Các phiền não làm ô uế tâm thiền sinh. 
Upagutta- dt. tên của vị Thánh tăng (A-la-hán) nổi tiếng bởi các 
thần thông của ngài dưới thời vua Asoka. 
upaghatakakamma- dt. [AI] đoạn nghiệp, tức vai trò chấm dứt quả của thiện 
nghiệp cũng như quả của ác nghiệp. 
Xem thêm janakakammg, sinh nghiệp; 
upatthambhakakammg, trì nghiệp; upapilakaRkammn, 
chướng nghiệp. 
upacäraf- dt. cận hành, láng giềng, việc chuẩn bị. (A) tâm cận hành, 
tâm cận định. 
- Đây là thuật ngữ tâm chỉ cận hành xảy ra cận kề sự chứng 
đạt của Thánh đạo tâm. Cũng như gần kề của một ngôi nhà 
hoặc ngôi trường hay một ngôi làng thì được gọi là upacära, 
sự cận kề việc chứng đắc thiền định (cận định), Đạo, Magga 
và Quả, Phala được gọi upacara. 
upacärajhäna- dt. [A] cận định, mức độ chứng đắc thiền định nhờ 
sự đoạn trừ các loại triền cái khác nhau như dục triền cái 
(kamacchanđa- nivarang), sân triền cái (byäapäda-nivarana) 
v.v... và hành giả được xem đã sắp đạt trạng thái nhập định 
(appana samadhi). 





ud + 1Ì, (udeti): mọc lên, lớn lên; tăng trưởng, tăng thịnh, ... 
ud + Yan (thở): thở ra. 
upakäram karoti: làm một ân huệ. 


Ị 
2 
3 
* sát na cận hành. 
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upacärabhavanä- n. state of predominant concentration attained 
after the appearance of the conceptualized image 
(patibhagha-nimitta) ïn the meditatorˆs inner vision and the 
various hindrances to perception have been cast away. 
upacarasamadhi- n. neighbourhood or access-concentration, is 
the degree of concentration just before entering any of the 
absorptions, or jhängas. It still belongs to the sensuous sphere 
(Kamavacara). 
Also see upacaärabhavana, appanabhavand. 
upanidha-paññatti- n. positional concept, designation based on a 
certain relative attribute, simply describes something by 
naming it as a member of a set, such as 'long, địgha' as 
against 'short, rassa', heard' as against 'seen', etc. (KhpA:N 
110.19). 
- Vvijjamana paññatti: factual concept, asankhata 
paññatti: unconditioned concept, and sankhata 
paÑññatti: conditioned concept. 
upanissaya- n. 
1. potentiality, basis, foundation, sufficing condition, 
2. upanissaya-paccayo. 
upanissaya-paccayo- n. Decisive-support (or inducement) condition 
is threefold, namely: 
1. Ärammanũpanissaya-paccaya: condition by way 
of object, 
2. Anantarùpanissaya-paccaya: condition by way 
of proximity, 
3. Pakatupanissaya-paccaya: natural decisive support 
of condition. 
- These conditions act as strong inducement or cogent reason. 
1. Anything past, present or future, corporeal or mental, 
real or imaginary, may, as object ofour thinking, become 
a decisive support, or strong inducement, to moral, 
iImmoral or karmically neutral states of mind. Evil 
things, by wrong thinking about them, become an 
inducement to immoral life; by right thinking, an 
inducement to moral life. But good things may be an 
inducement not only to similarly good things, butalso to 
bad thinøs, such as self-conceit, vanity, envy, etc. 
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upacärabhavanä- dt. tu tiến cận hành, trạng thái cận định chứng 
đạt được sau khi có xuất hiện quang tướng (patibhäga- 
nimitta) trong tâm của hành giả và các loại triền cái được 
đoạn trừ. 


upacarasamadhi- dt. cận định, là mức định tâm trước khi nhập vào 
định (hãnga). Cận định vẫn thuộc dục giới (kãmävacara). 
Xem thêm upacarabhavana, appanabhavand. 


upanidha-paññatti- dt. vị trí ứng dụng, khái niệm trên một thuộc 
tính tương đối nhất định, đơn giản chỉ mô tả một cái gì đó 
bằng cách đặt tên nó như một phần của một khối, như 'dài, 
dịgha' ngược lại 'ngắn, rassa' 'nghe' ngược lại 'thấy, v.v... 
(KhpA:N 110.19). 
- vijjamana pañïñatfi: danh chơn chế định, asañkhata paññatti: 
vô vi chế định, và saikhata paññatti: hữu vi chế định. 


upanissaya- dt. 
1. tiềm năng, cơ sở, nền tảng, điều kiện cần thiết, 
2. upanissaya-paccayo, thường cận y duyên. 


upanissaya-paccayo- dt. cận y duyên, điều kiện hỗ trợ có 3 loại 
như sau: 
1. Ärammanũpanissaya-paccaya: cảnh cận y duyên, 
2. Anantarupanissaya-paccayo: vô gián cận y duyên, 
3. Pakatipanissaya-paccayo: thường cận y duyên. 
- Các duyên này hoạt động như sự kích thích mạnh mẽ hoặc 
điều kiện tiên quyết. 

1. Bất cứ điều gì trong quá khứ, hiện tại hay tương lai, vật 
chất hay tỉnh thần, thực tế hay tưởng tượng, có thể là 
đối tượng của dòng suy tư của chúng ta, trở thành một 
nhân tố hỗ trợ quyết định, hoặc thúc đẩy mạnh mẽ đến 
thiện hay bất thiện hoặc tâm vô ký. Những điều ác quấy 
nếu suy nghĩ lầm lạc về chúng thì sẽ trở thành một sự 
xúi giục cho đời sống bất thiện; nhưng nếu suy nghĩ 
đúng đắn thì sẽ có đời sống thiện hiền. Nhưng những 
điều tốt đẹp có thể sẽ là một nguyên tố tác động không 
chỉ đến những điều tốt đẹp tương tự mà cũng đến 
những điều xấu, chẳng hạn như ngã mạn, hão huyền, 
đố kị, v.v... 
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2.is Identical with proximity condition. 

3. Faith, virtue, etc., produced ïin one's own miỉnd, or the 
influence of climate, food, etc., on one's body and 
miỉnd, may act as natural and decisive support- 
conditions. Faith may be a direct and natural 
inducement to charity, virtue to mental training, etc.; 
greed to theft, hate to murder; unsuitable food and 
climate to ill-health; friends to spiritual progress or 
deterioration. 

upapäatika- n. rebirth without parents, one who has sprung forth 
into existence independent of any progenitor (denizens of 
hell, the peta realms and the celestial devaand Brahma 
realms experience this form of rebirth). 
upapIlakakamma- n. counteractive kamma. 
- With regard to their functions one distinguishes: 

1. Janaka-kamma: regenerative (or productive) kamma, 

2. Upatthambhaka-kamma: supportive (or 

consolidating) kamma, 

3. UpapIlaka-kamma: counteractive (suppressive or 

frustrating) kamma, 

4. Upaghataka- or upacchedaka-kamma: destructive 
(or supplanting) kamma. 

upamä- n. simile; parable; comparison. 
upamäãjotaka- n. term applied to adverbials in a simile. 
upamana- n. object of comparison. 
upameyya- n. subject of comparison, to be compared. 
uparäjä- n. crown prince; a viceroy. 
Also see maha-upardja. 
upavadakamma- n. offence of slandering [to a noble purified 
person (arijya)]. 
upasamänussati- n. recollection of the peace of Nibbana, is the 
last of the 10 recollections (anussati). 
# “Ayvam kho, bhikkhave, ekadhammo bhãvito 
bahulikato ekantanibbidaya virägaya nirodhaya 
upasamäaya abhiññaya sambodhaya nibbanaya 
samvattatr. 
“This one thing, o monkRs, when developed and cultivated, leads 
solely to disillusionment, dispassion, cessation, peace, insight, 
awakening, and Nibbana”” (An.IV.34). 
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2. được xem là giống với cận y duyên. 

3. Đức tin, đức hạnh, v.v... phát khởi trong tâm của mỗi 
người, hoặc sự ảnh hưởng của khí hậu, vật thực, v.v... 
trên thân và tâm của người này có thể đóng vai trò như 
là điều kiện (duyên) hỗ tương tự nhiên và quyết định. 
Đức tin có thể là một sự thúc đẩy trực tiếp và tự nhiên 
cho việc bố thí, đức hạnh dẫn đến rèn luyện tinh thần, 
v.v... tham lam dẫn đến trộm cắp, sân hận dẫn đến giết 
người; vật thực và khí hậu không thích hợp dẫn tới sức 
khỏe kém; nhiều bạn bè dẫn đến thăng tiến tâm linh 
hoặc đọa lạc. 

upapatika- dt. hóa sanh, tái sanh mà không có cha mẹ, người này 
tái sanh độc lập với bất kỳ tổ tiên nào (chúng sanh ở địa 
ngục, ngạ quỷ, các cõi chư thiên và các cõi Phạm thiên đều 
thuộc hóa sanh). 
upapIlakakamma- dt. chướng nghiệp. 
- Liên quan đến chức năng của chúng, người ta phân loại như sau: 
1.Janaka-kammaa: sanh nghiỆp, là nghiệp có khả năng tạo quả thức tái sanh. 

2. Upatthambhaka-kammaa: trì nghiỆp, là nghiệp có khả năng 
bảo trì kết quả đã thành tựu để kéo dài thọ vui hay khổ. 

3. Upaprlaka-kamma: chướng nghiệp, là nghiệp có khả năng cản 
trở hay làm giảm bớt mãnh lực của nghiệp khác. 

4. Upaghäataka- hoặc upacchedaka-kamma: đoạn 
nghiệp, là nghiệp có khả năng phá vỡ hiệu lực trổ quả của nghiệp khác, làm 
cho nghiệp khác mất hiệu quả. 

upamä- dt. giống như, thí dụ như, sự so sánh. 

upamäjotaka- dt. ví dụ, minh họa ý nghĩa, thuật ngữ dùng cho trạng 
từ trong so sánh. 

upamäna- dt. sự so sánh, vật được so sánh. 

upameyya- dt. thí dụ như, cũng như. 

uparäjä- dt. phó vương, thái tử. 

Xem thêm maha-upardja. 
upavadakammaa- dt. tội vu khống [đến một bậc Thánh (ariya)]. 
upasamänussati- dt. niệm an tịnh, tùy niệm sự vắng lặng của Niết 

Bàn, là tùy niệm cuối cùng trong 10 tùy niệm (anussati). 
# “Avam kho, bhikkhave, ekadhammo bhãvito 
bahulikato ekantanibbidaya virägaya nirodhaya 
upasamäaya  abhiññaya sambodhaya nibbãnaya 
samvattatf. Anguttara nikaya, xvi. Phẩm một pháp, Niệm Phật 
“Chính một pháp này, này các Tỳ khưu, được tu tập, được làm 
cho sung mãn, đưa đến nhất hướng nhàm chán, ly tham, đoạn 
diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ, Niết Bàn". (An.IV.34). 
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upädäna- n. clinging, grasping, attachment, fuel. 
- The 4 kinds of clinging, cattäro upadang, are: 
1. Kãmupaädana: clinging to sense-desire, 
2. Ditthupäadana: clinging to wrong view, 
3. SIlabbatupadaäna: clinging to mere rites and rituals, 
4. Attavadupäadana: clinging to the personality-belief. 
upädanakkhandha- n. aggregate which is the object of clinging, 
the 5 “øroups of clinging'. 
- The five agpregates made up of mind and matter, which 
form the object of clinging or grasping represented by 
upadanoakkhandha, embody the Truth of Sufering 
(dukkhasacca). 
upädäapaññatti - n. designation derived from the process of 
development. 
upäyäsa- n. (1) despair, grief. 
- Extreme grief; excessive mental suffering. 
upäyasa- n. (2) agony, intense grief, extreme grief, excessive 
mental suffering. 
- Ageing and death, grief lamentation, bodily pain, distress of 
mind, and agony arise because ofrebirth. 
upasampađdä- n. higher ordination. 
- Bestowal of bhikkhuhood on somebody (making him a full- 
fledged bhikkhu). 
- Members of the sangha make the candidate a bhikkhu in the 
Ordination Hail. 
upädaripa- n. dependent corporeality. 
- Corporeality dependent on the four primary elements. 
- There are twenty - four kinds of dependent corporeality. 
They arise dependent on the four primary elements. 
Also see sukhumarupd. 
uDä3y4- n. way; means; resOUrce. 
- Four means are described: 
1. Danta-upaya: through punishment, 
2. Bheda-upaya: by sowing dissension among the enemy, 
3. Sama-upäya: through negotiations, 
4. Dana-upäya: by buying them off. 
upäsaka- n. male devotee. 
- A male devotee who takes refuge in the Three Gems, is an upasaka. 
All male devotees, old and young alike, are called upasakas. 
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upädäna- dt. chấp thủ, sự chấp giữ, sự dính mắc, nhiên liệu. 
- Có 4 loại chấp thủ, cattaro upadang, là: 
1. Kamupädäna: dục thủ, 
2. Ditthupädäna: kiến thủ, 
3. SIlabbatupaäadana: giới cấm thủ, 
4. Attavadupadäna: ngã luận thủ. 
upädänakkhandha- dt. (ngũ) uẩn thủ, chấp thủ vào 5 uẩn'. 
- Ngũ uẩn được tạo ra bởi danh và sắc, hình thành việc chấp 
thủ (ngũ) uẩn upadänakkhandha, đưa đến khổ đế 
(dukkhasacca). 
upadäpaññatti- dt. nương theo định danh. 
upäyäsa- dt. (1) sự buồn rầu, đau khổ. 
- Đau khổ tột cùng, rất khổ tâm. 
upäyäsa- dt. (2) sự thống khổ, đau khổ dữ dội, đau đớn vô cùng, 
khổ tâm cùng cực. 
- Già, chết, sầu, bi, khổ, ưu não khởi sanh bởi do tái sanh. 
upasampađä- dt. sự tu lên bậc trên, thọ giới tỳ khưu (thọ đại giới). 
- Truyền thụ tỳ khưu giới đến ai đó (vị này trở thành một vị tỳ 
khưu đầy đủ). 
- Tăng chúng gồm 4 vị trở lên làm lễ truyền thọ tỳ khưu trong 
Chánh điện. 
upädärũpa- dt. sắc y sinh, sắc y đại sinh. 
- Sắc lệ thuộc vào bốn đại chủng (Mahabhũta). 
- Có 24 sắc y sinh, chúng sanh lên phụ thuộc vào tứ đại. Xem 
thêm [Bổ Sung 1] 
Xem thêm sukhumarupd. 
upäya- dt. con đường, phương tiện, nguồn gốc. 
- Có bốn phương thức được mô tả sau: 
1. Danta-upaya: phương thức hình phạt, 
2. Bheda-upäya: phương thức chia rẽ (hai kẻ thù), 
3. Sama-upäya: phương thức đàm phán, 
4. Dana-upäya: phương thức mua chuộc (đút lót). 
upasaka- dt. thiện nam, cư sĩ nam, cận sự nam 
- Một người thiện nam đã quy y nơi Tam Bảo thì được xem là 
một upäsaka. Tất cả cận sự nam, già hay trẻ đều gọi là upasaka. 
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upäsika- n. female devotee. 
- A female devotee who takes refupge in the Three Gems, is an 
upasika. All female devotees, old and youngalike, are called upasikas. 
uppäta- n. flying up, meteor, shooting star, an unusual event. 
uppäda- n. rising; coming into existence; birth. 
uposatha- n. observance of fasting day. 

1. observation of the eight, nine or ten precepts, 

2. [VỊ] observation of the ritual of holding recitals of the 
monastic code of conduct every fortnipht which may be 
accomplished in any of the following 9 ways; according to 
the number of monks taking part as: 

2.1. Sangha-uposatha: as a chapter of at least four monks, 

2.2.Gana-uposatha: in a group consisting of two to 
three monks, 

2.3. Puggala-uposatha: singpÌy in a monastery inhabited 
by a solitary monk, in which the monk first makes a 
resolution that this will be the day of holding his 
regular observation of the rite, 

2.4.Suttuddesa-uposatha: recital of the code of 
monastic conduct as a chapter of monks, 

2.5. Parisuddha-uposatha: monks can confess their 
offences and claim purity, recital of the code of 
monastic conductin øgroups or two or three, 

2.6. Adhitthana-uposatha: observation of the rite as a 
solitary monk after taking a resolution; according to 
the day on which ït is held as: 

2.6.1.Catuddasi-uposatha: observed on the 
14th day of the waning moon, 

2.6.2.PannarasI-uposatha: observed on the 
15th day of the waning moon, 

2.6.3. Samaggl-uposatha: on the day that a 
chapter of monks are once again 
reassembled. 

- In short, there are two kinds of observance: one for lay 

devotees and the other for bhikkhus. 

(1) The former by keeping the eight precepts by lay 
devotees as a means of purification of physical and 
mental actions. 

(2) The latter by reciting the Patimokkha by bhikkhus 
on full-moon and new-moon days. 
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up3sika- dt. tín nữ, cư sĩ nữ, cận sự nữ. 
- Một người tín nữ đã quy y nơi Tam Bảo thì được xem là một 
upäasika. Tất cả cận sự nữ, già hay trẻ đều gọi là upasika. 
uppäta- dt. bay lên, sao băng, ngôi sao băng, sự kiện bất thường. 
uppäda- dt. sự sanh lên, việc đi tái sanh, sự sanh. 
uposatha- dt. ngày bát quan trai giới, lễ bố-tát. 

1. sự thọ trì tám giới, chín giới hay mười giới, 

2.[V] Ngày tụng đọc giới bổn tỳ khưu trong nửa tháng một 
lần có thể được thực hiện theo bất kỳ một trong 9 cách sau; 
tùy thuộc vào số lượng Tăng tham dự như sau: 

2.1. Saägha-uposatha: tăng bố-tát, lễ bố-tát ít nhất bốn 
vị tỳ khưu trở lên, 

2.2. Gana-uposatha: nhóm bố-tát, lễ bố-tát chỉ hai đến 
ba vị tỳ khưu, 

2.3. Puggala-uposatha: cá nhân bố-tát, tức là chỉ đơn 
độc một vị tỳ khưu trong ngày bố-tát, không tụng giới 
cũng không tỏ thanh tịnh, mà chỉ phát lộ một mình thì 
phải nguyện rằng: ajja me uposatho (nay là ngày lễ 
phát lồ sám hối của tôi), 

2.4. Suttuddesa-uposatha: tụng đọc giới bổn tỳ khưu từ 
bốn vị trở lên, 

2.5. Parisuddda-uposatha: các vị tỳ khưu có thể tỏ lộ 
cho nhau biết những việc trong sạch của mình, tụng 
đọc giới bổn trong một nhóm có hai hay ba vị, 

2.6. Adhitthäna-uposatha: bố-tát chú nguyện, việc bố- 
tát được thực hiện bởi một vị tỳ khưu, không tụng 
giới cũng không tỏ thanh tịnh mà chỉ làm lễ phát lộ 
một mình; có 3 loại sau: 

2.6.1. Catuddasi-uposatha: bố-tát vào ngày 14 
âm lịch (trăng tròn, trăng khuyết), 

2.6.2. PPannarasT-uposatha: bố-tát vào ngày 15 
âm lịch (trăng tròn, trăng khuyết), 

2.6.3. SamaggT-uposatha: bố-tát vào ngày tăng 
tụ hội (tăng hòa bố-tát). 

- Tóm lại, có hai loại thọ giới, một là dành cho nam nữ cư sĩ 

và hai là dành cho các vị xuất gia (các vị sa di, tỳ khưu). 
(1) Loại thứ nhất là gìn giữ tám giới bởi các hàng cư sĩ tại 
gia, như là phương tiện để thanh tịnh thân khẩu ý. 

(2) Loại thứ hai là tụng đọc giới bổn Patimokkha bởi các 
vị tỳ khưu vào ngày rằm 14 hay 15 trăng tròn và ngày 
30 hay 1 âm lịch. 
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uposathadivasa- n. fasting days 

- Uposatha day, the specially assigned days of the 
month on which lay folks observe the uposatha (eight) 
precepts; the days marked for the members of the Order 
to recite patimokkha. 

- In the Teaching of the Buddha, the days for observance 
of the eight precepts are called uposathadivasa or uposatha 
days. The eighth and fifteenth days of the waxing half of the 
lunar month and the eighth and either the fourteenth or the 
fifteenth days of waning half of the lunar month are the 
fasting days. 

- The members of the Order observe uposatha on the 
fifteenth day of the waxing half of the month, as well as on 
the new moon days which fall alternately on the fourteenth 
and the fifteenth ofthe waning half of the month. 


uposathasila- n. eight moral precepts. 
- Precepts observed on fasting days. 
- The eight moral precepts consist in the observance of the 
following factors; 

1. Panäatipätã veramanI: abstaining from killing any 
living being, 

2. Adinnadaäna veramanT: abstaining from taking what 
1s not gIven, 

3. Abrahmacariyä veramanI: abstaining from 
unchastity, 

4. Musävadäã verama: abstaining from telling lies, 

9. Suräamerayamajjappamadatthäanä veramaI: 
abstaining from taking liquors and intoxicants which 
can lead one to forgetfulness, 

6. Vikalabhojana veramamI: abstaining from taking 
food after mid-day, 

7. Naccagitavaditavisu kadassanamalä 
gandhavilepanadhäranamandanavibhù 
sanatthanä veramaImi: abstaining from dancing, 
singing, playing musical instruments, seeing shows, 
Wwearing flowers and using perfumes, 

8. Uccäsayanamahäsayana veramaI: abstaining from 
using high and luxurious beds, seats, etc. 
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uposathadivasa- dt. ngày trai giới. 
- Ngày bố-tát là ngày ấn định đặc biệt trong tháng mà 
những người cư sĩ tại gia thực hành bát quan trai giới; là 
ngày đánh dấu chư Tăng tụng đọc giới bổn patimokkha. 


- Theo lời Phật dạy, ngày bố-tát là ngày gìn giữ bát quan trai 
giới thì được gọi uposathadivasa. Ñgày mùng tám và ngày 
mười lăm trong nửa tháng trăng tròn âm lịch; và ngày mùng 
tám, ngày mười bốn hoặc ngày mười lăm trong nửa tháng 
trăng khuyết âm lịch là những ngày bát quan trai giới. 


- Chư Tăng thực hành bố-tát, uposatha, vào ngày mười lăm 
trong nửa tháng trăng tròn âm lịch, cũng như rơi vào ngày mười 
bốn hoặc mười lăm trong nửa tháng trăng khuyết âm lịch. 


uposathasTla- dt. bát quan trai giới, bố-tát giới. 
- Những học giới cần gìn giữ trong ngày trai giới. 
- Có 8 giới được thực hành trong ngày trai giới như sau; 
1. Pänãtipätä veramamr: tránh xa sự sát sanh, 


2. Adinnädänã veramani: tránh xa sự trộm cắp, 
3. Abrahmacariya veraman: tránh xa sự hành dâm1, 
4. Musävädä veraman: tránh xa sự nói dối, 


5. Suräamerayamajjappamadatthäna veraman: tránh 
xa sự dễ duôi uống rượu và các chất say, 


6. Vikalabhojana veraman: tránh xa sự ăn sái giờ, 


7. Naccagitavaditavisu kadassanamalä 
gandhavilepanadhäranamandanavibhi 
sanatthänä veramanI: tránh xa sự múa hát, thổi kèn, 
đờn, xem múa hát, nghe đờn kèn, trang điểm thoa vật 
thơm, dồi phấn, đeo tràng hoa, 


8. Uccäsayanamahäsayanä veramanI: tránh xa chỗ 
nằm ngồi quá cao và xinh đẹpsans trọng, 





! Abrahmacariyä: phi phạm hạnh. 
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upekkhãa- n. equanimity mental  equipoise, detachment, 
indifference. 
- Neutral state of mind. 
- One of the ten perfections (paramis) and one of the four 
'Sublime Abodes' (brahmavihara). 
- Upekkha establishes an even or balanced mind in an 
unbalanced —. world with fluctuatng fortunes and 
circumstances: gain and loss, fame and iÌl repute, praise and 
blame, pleasure and pain. Upekkha also looks upon all beings 
impartially, as heirs to the results of their own actions, 
without attachment or aversion. 


upekkhäparami- n. perfection of equanimity. 
- Striving to fulfill perfection of equanimity. 
- Striving to fulfill perfection of equanimity means having a 
balanced mind which withstands both pain and pleasure, 
praise and blame. 


upekkhäsambojjhanga- n. enlightenment factor of equanimity. 
- Neutral, impartial, balanced, detached. 
- Equanimity as a factor for the attainment of Path knowledge, 
(maggañaäng). 
- Maintaining a balance between loving and hating by 
contemplating the fact that kamma alone is one's possession; 
dissociating from the loved ones and also from one”s 
possessions by contemplating the transitoriness of all 
conditioned things; inclining the mind towards equanimity; 
these are the conditions for the making of 
upekkhäsambojjhanga. 


upacchedaka-kamma- n. destructive kamma, kamma that tends 
to disrupt (usually applied to violence that results in an 
untimely death). 
Also see maranupaftfi. 
upajjhäya- n. preceptor, spiritual teacher. 
- Teacher; a teacher who teaches and corrects his pupil in 
øreat and small matters. 
- The bhikkhu who acts as a mentor during the novitiation of a 
samanera or the ordination ofa bhikkhu ï¡s called an upaj/haya. 
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upekkhä- dt. sự bình thản, tâm quân bình, không dính mắc, sự 
dửng dưng. 
- Trạng thái tâm xả. 
- Một trong mười Ba-la-mật (paãramï) và một trong bốn 'Phạm 
Trú' (brahmavihara). 
- Upekkha thiết lập trạng thái tâm quân bình hay đồng đều 
trong một thế giới bất ổn với vận may và hoàn cảnh đầy biến 
động: được và mất, vinh và nhục, khen và chê, vui và khổ. 
Upekkha cũng nhìn vào tất cả chúng sinh một cách công 
bằng vì họ chính là thừa tự của nghiệp nên không dính mắc 
hay sân hận. 


upekkhäapäramr- dt. tâm xả Ba-la-mật, hành xả Ba-la-mật. 
- Nỗ lực thành tựu hành xả Ba-la-mật. 
- Nỗ lực thành tựu hành xả Ba-la-mật nghĩa là có tâm quân 
bình đứng vững trước vui và khổ, khen và chê. 


upekkhäsambojjhanga- dt. xả giác chỉ. 
- Trung lập, vô tư, quân bình, không dính mắc. 
- Tâm xả như là một nhân tố để thành tựu Đạo Tuệ, 
(maggañang). 
- Sự duy trì tâm quân bình giữa yêu và ghét bằng cách suy 
niệm điều đó chỉ là nghiệp mà chính người đó sở hữu thôi, sự 
chia lìa người mình thương yêu hay sự mất mát tài sản thì nên 
suy niệm sự vô thường của các pháp hữu vi, hướng về trạng 
thái tâm xả; đó là những điều kiện (duyên) dẫn đến xả giác chị, 
upekkhäsambojjhanga. 


upacchedaka-kamma- dt. đoạn nghiệp, nghiệp bị gián đoạn (bởi 
do nghiệp báo khiến cho họ phải chết một cách phi thời). 
Xem thêm maranupatfti. 


upajjhäya- dt. thầy tế độ, thầy tỉnh thần. 
- Người thầy, một người thầy là người dạy dỗ và sửa lỗi cho 
học trò mình trong những vấn đề lớn nhỏ. 
- Vị tỳ khưu dạy dỗ cho một vị sa đi hay truyền thọ giới tỳ khưu 
thì được gọi là thầy tế độ, upajjhaya. 
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upatthaka- n. a servitor, personal attendant, servant, one who 
looks after personal needs. 
upatthambhaka-kamma- n. [A] supportive kamma, kamma that 
supports other kamma. 
Also see janakakammg; upatthambhaka-kammn; 
upapilakakamma. 
upaddava- n. misfortune; distress; danger, sudden visitation of 
danger, unexpected hazard. 
ubhatobyañjanaka- n. hermaphrodite; one with characteristics of 
both sexes. 
ummattaka- n. lunatic, insane person, madman. 
- Eight (8) types of madness are described: 
1. Kãmumattaka: frenzied with lust, 
2. Kodhummattaka: frenzied with hate, 
3. Ditthummattaka: frenzied with wrong view, 
4. Momuhummattaka: frenzied with infatuation, 
9. Vakkhummattaka: driven mad by yakkhas or 
demoniacal possession, 
6. Pittummattaka: mad from organic disorders, 
7. Surummattaka: frenzied with intoxicants, 
8. Byasanummattaka: maddened by misfortune. 
usabha- n. 1. a leading bull (as symbol of manliness and strength); 
a noble person; the length of 140 cubits. 
ussaha- n. strength, power, energy, good-will endeavour, effort. 
Ũ 
E 
ekacara- n. 1. solitary wandering, 2. living alone. 
ekamanta- n. on one side; aside (suitable place). 
- When approaching a person worthy of respect, such as the 
Buddha, the Dhamma, the Sangha, one”s parents and teachers, 
a wise person occupies a suitable place. This is a noble custom 
practised by the wise. 
- A suitable place here means staying neither too close nor too 
far from the revered one, a place which is neither upwind nor 
atahigher level in relation to his and where one is not directly 
facing him or with one's back towards him. These are six 
unsuitable places. 
ekasanika- n. eating at only one spot. 
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upatthäaka- dt. người phục vụ, người hầu riêng, người phục dịch, 
người chăm sóc nhu cầu cá nhân. 


upatthambhaka-kamma- dt. [A] trì nghiệp, nghiệp này hỗ trợ cho 
nghiệp khác. 

Xem thêm janakaRamma; upatthambhaka-kammng; 

upapilakakamma. 


upaddava- dt. sự bất hạnh; sự nguy khốn, điều hiểm nguy, sự nguy 
hiểm đột ngột, sự nguy hiểm bất ngờ. 


ubhatobyañjanaka- dt. người lưỡng tính; người có cả hai giới tính. 


ummattaka- dt. người mất trí, người vô hồn, người điên loạn. 
- Có 8 loại điên cuồng được mô tả như sau: 
1. Kãmumattaka: điên cuồng do ham muốn, 
2. Kodhummattaka: điên cuồng do sân hận, 
3. Ditthummattaka: điên cuồng do tà kiến, 
4.Momuũhummattaka: điên cuồng do sỉ mê, 
5. Yakkhummattaka: điên cuồng bởi Dạ-xoa hoặc quỷ ám, 
6.Pittummattaka: điên cuồng do các rối loạn hữu cơ (thân kinh), 
7. Surummattaka: điên cuồng do rượu, 
8. Byasanummattaka: điên cuồng do bất hạnh. 


usabha- dt. 1. con bò đực đầu đàn (như biểu tượng của sự nam tính 
và sức mạnh); bậc cao quý; chiều dài 140 cubit (= 6300 cm). 


ussäha- dt. sức mạnh, oai lực, sinh lực, cố gắng tốt, sự nỗ lực. 
U 
E 


ekacära- dt. 1. độc hành, 2. sống một mình. 


ekamanta- dt. về một bên; một bên (nơi thích hợp). 

- Khi đi đến một người đáng được cung kính như Đức Phật, 
Giáo Pháp, chư Tăng, cha mẹ, và những người thầy, bậc trí thì 
nên chọn một chỗ thích hợp (đứng một bên). Điều này là sự 
thực hành cao quý của người trí. 

- Một chỗ thích hợp ở đây nghĩa là ở nơi không quá gần cũng 
không quá xa bậc đáng kính, cũng không bị ngược gió, cũng 
không quá cao đối với vị đó, và cũng không ngồi đối diện hay 
sau lưng của vị đó. Đó là 6 chỗ không thích hợp. 


ekäsanika- dt. ngồi một chỗ thọ thực (nhất tọa thực). 
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- Ekasanika-dhutanga: ascetic practice of eating a single 
meal in one sitting. 
- This is done by taking the vow: 
## “Anäsanabhojanam patikkhipami; 
ekasanikangam samadiyami”. 
“I reject eating at various sittings, 
I take upon myselƒ the practice 0ƒ the one-sitting eater”. 
Also see dhutanga. 
ekaggatä- n. one-pointedness, concentration. 
1. concentration of the mind on a single object also called 
cittassakagøgata, one pointedness of the mỉnd, 
2. [A] mental factor of concentration (being one of the 7 
mental factors invariably present in consciousness 
- sabbacittasadhäranacetasika). 
- Seven universal mental factors (sabbacittasadharana 
cetasika) are as follows: 
1. Phassa: contact, 
2. Vedana: feeling, 
3. Salñña: perception, 
4. Cetanä: volition, 
5. Ekaggata: one-pointedness, 
6. JTvitindriya: life faculty, and 
7. Manasikära: attention. 
ekacciya- n. once, single, monk's upper robe of“one ply' cloth. 
- The 3 robes (ficivara} of a bhikkhu, consisting of: điguna 
sanghafi: the twofold outer robe (the formal outer 'double 
robe'), ekacciya uttarasanga: the single upper robe, ekacciya 
antaravasaka: the single lower robe. 
etadagga- n. chief place, pre-eminence, the chief, the best, pre- 
eminence in a certain discipline or pious conduct. 
eräapatha- n. name ofone of the four original genera of serpents. 
Also see viruipakkha; chabyaputta; kanhagotamaka. 
ehibhikkhu- n. come O monk!l a monk who has been transformed 
from being a layperson to an ordained monk upon the Lord 
Buddha's intonation of the formula 'ehi bhikkhu- Come forth 
monk'(Aññata Kondañña was one of the monks to be 
ordained in such a manner). 
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- Ekäsanika-dhutanga: hạnh đầu đà chỉ thọ thực tại một chỗ. 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Anäsanabhojanam patikkhipami; 
ekasanikangam samadiyami”. 
“Tôi khước từ sự ăn ở chỗ khác, 
tôi nguyện thọ trì hạnh thọ thực tại một chỗ”. 
Xem thêm dhutanga. 
ekaggatä- dt. nhất tâm, định tâm. 
1. sự định tâm trên một đề mục duy nhất cũng được gọi là 
cittassakaggata, nhất tâm, 
2.[A]nhất tâm (là một trong 7 biến hành tâm sở 
- sabbacittasadhärana cetasika). 
- Bảy tâm sở biến hành (sabbacittasadharana cetasikq) là: 
1. Phassa: xúc, 
2. Vedana: thọ, 
3. Saññä: tưởng, 
4. Cetana: tư, 
5. Ekaggatä: nhất tâm, 
6. JIvitindriya: mạng cănduyền, và 
7. Manasikara: tác ý. 
ekacciya- dt. vài, một ít, đơn lẻ, y vai trái “một lớp. 
- Có 3 loại y (ticvara) dành cho một vị tỳ khưu, bao gồm: 
diguna sanghatï: y tăng-già-lê hai lớp, ekacciya uttarasangg: 
y vai trái một lớp, ekacciya antaravasaku: y nội một lớp. 
etadagga- dt. nơi chính, ưu tiên, trưởng, tốt nhất, ưu tiên trong 
một kỷ luật nhất định hoặc hành vi ngoan đạo. 
eräpatha- dt. tên của một trong 4 dòng tộc rắn chúa. 
Xem thêm virupakkhu; chabyaputtu; kanhagotamaka. 
ehibhikkhu- dt. Thiện lai tỳ khưu! là vị tỳ khưu đã chuyển hóa từ 
người cư sĩ sang thành một vị tỳ khưu bằng sự thốt lên của 
Đức Phật: 'ehibhikkhu- Thiện lai Tỳ khưu!" (Tỳ khưu 
Aññata Kondañña là một trong những vị được Đức Phật cho 
xuất gia tỳ khưu theo cách này). 
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Ogha- n. 


1. flood, torrential current; whirlpool, 


sy 


[AI] (four) floods, (four) relentless currents that sweep 
one into the ocean of rebirths and may even push one 
down into the woeful netherworlds: 

21. Kamogha: flood of lust or sensual pleasure 
(attachment to and lusting after sensual pleasures), 

2.2. Bhavogha: flood of becoming (attachment to and 
overindulgence in the ecstasies of mental 
absorption in the celestial realms either of material 
form or without material form), 

2.3. Ditthogha: flood of wrong views (obsession with 
concepts that are patently false), 

2.4. Avijjogha: flood ofignorance (wallowing in ignorance). 


oja- n. nutrition, nutritive essence (one ofthe 28 classes of material 
forms mentioned in real corporeality- nipphanarupga). 
- The nutritious essence contained in food. 
ottappa- n. fear to do evil, moral dread. 


1, 


[A] fear of consequences from committing an immoral 
deed (together with hiri- inhibitions aboutimmoral acts, 
forms the twin guardians of humanity, lokapala), 

ottappa-cetasika: the mental concomitant of a 
conscientious dread to commiit evil (one ofthe 19 mental 
factors common to virtuous thougpht, sobhana- 
sadharana cetasika). 


odhisamettä- n. loving-kindness that is directed in a particular 
direction asin: 

1. Sabbä itthiyo: all the womenfolk, 

2. Sabbe purisa: all the menfolk, 

3. Sabbe ariyä: all the noble, saintly men, 

4. Sabbe anariyä: all the worldlings, 

5. Sabbe deva: all the gods, 

6. Sabbe manussä: all humanity, 

7. Sabbe vinipatika: all beings in the lower realms. 
obhäãsa- n. 

1. radiance, aura, 


VÀ 


aura emanating from the body as the result of spiritual 
lucidity (one of the ten pollutants of insight meditation 
vipassanipakilesa, also see visuddhi). 
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ogha- dt. 

1. bộc lưu, dòng chảy xối xả, dòng nước xoáy, 

2. [A] (bốn) bộc lưu, (bốn) dòng chảy không ngừng càn quét 
chúng sanh vào biển tái sanh và thậm chí có thể đẩy 
chúng sanh xuống các cõi âm ty khổ đau: 

2.1. Kãmogha: dục bộc lưu [sự dính mắc và ham muốn 
trong (ngũ) dục], 

2.2. Bhavogha: hữu bộc lưu (sự dính mắc và tham đắm 
trong các sự vắng lặng của thiền định trên các cõi 
trời sắc giới hay cõi vô sắc), 

2.3. Ditthogha: kiến bộc lưu (chấp chặt vào tà kiến sai lạc), 

2.4. Avijjogha: vô minh bộc lưu (đắm chìm trong vô minh). 


oja- dt. dưỡng chất, tỉnh chất dinh dưỡng (một trong 28 loại sắc pháp 
(rủpa) được đề cập đến trong sắc thật- nipphanaripa!). 
- Dưỡng chất có trong vật thực (aãhärarnpa- sắc vật thực). 
Xem thêm [Bổ Sung 2] 
ottappa- dt. ghê sợ tội lỗiaý, 

1.[A] ghê sợ hậu quả từ việc phạm phải một việc ác (cùng 
với hiri- hổ thẹn tội lỗiàm, đây là hai pháp hộ trì thế giớiloài 
người, lJokapala), 

2. ottappa-cetasika: ghê sợ hay quý tâm sở (một trong 19 
tịnh quang tâm sở, sobhana-sadharana cetasikq). 

odhisamettä- dt. tâm từ hướng về mọi hướng như đến: 

1. Sabbä itthiyo: tất cả người nữ, 

2. Sabbe purisä: tất cả người nam, 

3. Sabbe ariyä: tất cả bậc thánh, 

4. Sabbe anariyä: tất cả phàm nhân, 

5. Sabbe devãa: tất cả chư thiên, 

6. Sabbe manussä: tất cả nhân loại, 

7. Sabbe vinipäatikä: tất cả chúng sinh trong bốn đọa xứ. 


obhäsa- dt. 
1. ánh sáng chói lọi, hào quang, 
2. hào quang tỏa ra từ thân như là kết quả của tâm thanh tịnh 
(một trong 10 tùy phiền não của thiền minh sát, 
vipassanipakilesa, xem thêm visuddhi). 





! nipphanaripa- sắc thật: có 18 sắc và anipphannaripa- sắc phi thật: có 10 sắc. 
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obhasakamma- n. act of hinting at something one wants. 
0rasa- n. own son, legitimate, self-begotten. 
ovađa- n. admonishment; word(s) ofadvice, exhortation, instruction. 
ovadapäatimokkha- n. pzfimokkha of exhortation, words of 
admonishment of the Buddha in the Veluvana grove on 
Màgha month. 
- The Buddha admonished the monks thus: 
` Khanti paramam tapo titikkha, 
Nibbanam paramam vadanti buddha, 
Na hi pabbajito parupaghati, 
Nasamano hoti pararn vihethayanto. 
Patient forbearance is the foremost austerity. 
Liberation is foremost: that's what the Buddhas say. 
He is no monk who injures another; 
Nor a contemplative, he who mistreats another. 
 Sabba-päpassa akaranam, 
Kusalassa upasampada, 
Sacitta-pariyodapanam, 
Etam buddhang sasanam. 
The non-doing of any evil, 
The performance of what's skillful, 
The cleansing of one's own mind, 
This is the Buddhas' teaching. 
# Anupavado anupaghaio, 
Patimokkhe ca sarnvaro, 
Mattañfññuta ca bhattasmim, 
Pantafñca sayan asanam, 
Adhicitte ca äy0g0, 
Etam buddhanga-sasananti. 
Not disparaging, not injuring (killing), 
Restraint in line with the monastic code, 
Moderation in food, 
Dwelling in seclusion, 
Commitment to the heightened mind, 
This is the Buddhas' teaching. 
Also see anapatimokkkha. 
olarikarùpa- n. gross matter, the 12 'øgross' or 'near' material 
forms (i.e. those which by their ability to impinge on the 
senses or tangibility can be easily perceived and are thus 
termed “near'). 


Also see sukhumarupda. 
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obhäsakamma- dt. hành động gợi ý về cái gì ai đó muốn. 
orasa- dt. con trai riêng, sự hợp phápthính thống, tự làm ra. 
oväđda- dt. giáo giới, lời huấn từ, sự sách tấn, sự hướng dẫn. 
oväadapätimokkha- dt. giải thoát giáo, lời giáo huấn tóm tắt của 
Đức Phật tại Tịnh xá Veluvana vào tháng Maàgha1. 
- Đức Phật giáo huấn đến các vị tỳ khưu như vầy: 
 Khanti paramam tapo titikkha, 
Nibbanam paramamn vadanti buddha, 
Na hi pabbajito parupaghatii, 
Nasamano hoti param vihethayanto. 
Kham nhẫn - là khổ hạnh tối thượng, 
Chư Phật thuyết - Niết Bàn là tối thượng, 
Làm tổn thương người khác không phải bậc xuất gia, 
Người hành hạ người khác không phải là sa-môn. 
# Sabba-päpassa akaranam, 
Kusalassa upasampadu, 
Sacitta-pariyodapanam, 
Etam buddhang sasanam. 
Không làm các điều ác, 
Thành tựu các việc lành, 
Thanh lọc tâm của mình, 
Đây giáo huấn chư Phật. 
## Anupavado anupaghato, 
Patimokkhe ca sarmnvaro, 
Mattañfñuta ca bhattasmim, 
Pantañca sayan asanam, 
Adhicitte ca äy0go, 
Etam buddhanga-sasananti. 
Không chê bai, tổn hại, 
Thu thúc trong giới bổn, 
Thọ dụng có tiết độ, 
Cư ngụ nơi thanh vắng, 
Chuyên chú tăng thượng tâm, 
Đây giáo huấn chư Phật. 
Xem thêm anapatimokkkhu. 
olarikarũpa- dt. sắc thô, sắc gầnsantkaripa, 12 loại sắc thô, (những 
người bằng khả năng của họ khi xúc chạm các căn hoặc xúc 
trần có thể dễ dàng nhận thấy và do đó được gọi là 'gần'). 
12 Sắc thô là: - Năm Sắc Thần Kinh, - Bảy Sắc Cảnh Giới: Sắc Thinh, Khí, Vị và Xúc 
(Đất, Lửa và Gió) hiển bày rõ rệt. 
Xem thêm sukhumarupd. 





! Rằm tháng 2 âm lịch hay còn gọi là tháng Miệt (Mãgha). 
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kakkhala- adj. rouph, hard, harsh. 
- The Element of Solidity has the characteristic of hardness. 
Kakusandha- n. name of the first of the five Buddhas (Kakusandha, 
Konagamana, Kassapa, Gotama, and Metteyya) of which four 
have attained enlightenment ¡in this present world 
(Kakusandha Buddha attained enlightenment while seated 
under the Albizzia lebbek tree) (Bodhi tree). 
katattakamma- n. accumulated kamma, stored-up kamma, 
kammaaccumulated from previous existences and 
consequences of non-volitional activities in the present one. 
- With regard to the priority of their result one distinguishes: 
1. Garuka-kamma: weighty kamma, 
2. Acinnaka- or bahula-kamma: habitual kamma, 
3. Maranasanna-kamma: death-proximate kamma, 
4. Katatta-kammmg: stored-up kamma. 
kanhagotamaka- n. one of the four genera of serpents from which 
all species of serpents are said to originate. 
Also see viripakkha; chavyqaputtq; erapatha. 
katayuga- n. first of the four ages into which a world era is divided; 
age of filial piety and justice. 
Also see yuga. 
kataññutä- n. gratitude, gratefulness, being heedful of another's 
øgoodwll. 
kathinacIvara- n. seasonal offering of robes. 
- Kathinacivarg; robes offered to the sangha for holding a 
kathinã ceremony. 
- Offering of Kathina robes had its origin to a group of bhikkhus 
known as the Bhaddavagøi Brothers of Paveyya region. The 
Buddha allowed a special form of offering of robes to the 
members of the Order who were in need of robes. One-month 
period from the firstwaning day of Thadingyut (October), the end 
of the monsoon rains-retreat period, to the fullmoon day Or 
Tazaungmon (Ñovember) was prescribed during which Kathina 
robes may be offered. This special offering is to be purely 
voluntary. Bhikkhus are not supposed to ask for such donation 
even from their own parents. Robes are offered to the Order and 
not to any individual bhikkhu. These are placed before those 
members of the Order who have observed their rains-retreat 
period and a prescribed ritual ¡is held in a sữna by the sañgha 
before disposing them of in the presence of the assembly to the 
needy members. 
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kakkhala- tt. thô, nhám, cứng rắn, gồ ghề. 
- Nguyên tố rắn có đặc tính cứng. 

Kakusandha- dt. tên của một vị Phật trong 5 vị Phật (Kakusandha, 
Konagamana, Kassapa, Gotama, và Metteyya) mà 4 vị đã 
chứng ngộ trên quả địa cầu này (Phật Kakusandha đã giác ngộ 
dưới cội cây Bồ Đà). 

katattakamma- dt. tích lũy nghiệp, lưu giữ nghiệp, nghiệp đã tích 

lũy từ các kiếp trước và các quả vô ký trong hiện tại. 

- Đối với từng quả nghiệp nổi trội mà người ta phân biệt sau: 
1. Garuka-kamng: trọng nghiệp, 
2. Äcinnaka- hoặc bahula-kamma: thường nghiệp, 
3. Maranasanna-kamma: cận tử nghiệp, 
4. Katattä-kammu: tích lũy nghiệp. 

kanhagotamaka- dt. một trong bốn loại rắn chúa mà từ đó được 
xem các loài rắn bắt nguồn. 

Xem thêm virupakkRhu; chabyaputtq; erapatha. 
katayuga- dt. thời kỳ đầu tiên trong bốn thời kỳ của thế giới bị phân 
chia; thời kỳ của hiếu thảo và công bằng. 
Xem thêm yuga. 
kataññutä- dt. lòng biết ơn, sự tri ân, có sự lưu tâm đến lòng tốt của 
người khác. 

kathinacivara- dt. lễ dâng y Kathinä. 

- Y Kathinä là các y dâng cúng đến chư Tăng trong dịp lễ 
dâng y Kathina. 

- Việc dâng cúng y Kathinäa bắt nguồn từ một nhóm tỳ khưu 
được gọi là Bhaddavaggi thuộc vùng Paveyya. Đức Phật đã 
cho phép việc cúng dường đặc biệt y áo đến chư Tăng, đối 
với những vị nào cần. Khoảng thời gian một tháng kể từ ngày 
rằm tháng 9 âm lịch (khoảng tháng 10), đến ngày rằm tháng 
mười âm lịch (khoảng tháng 11) được phép dâng y Kathina. 
Lễ dâng cúng đặc biệt này là hoàn toàn tự nguyện. Các vị tỳ 
khưu không được yêu cầu sự dâng cúng như vậy ngay cả từ 
chính cha mẹ của mình. Y Kathina được dâng cúng lên Tăng 
đoàn mà không được cúng riêng bất kỳ cá nhân vị tỳ khưu 
nào. Y Kathina này được đặt trước chư Tăng là những vị đã 
nhập hạ trong mùa mưa và nghi thức Tăng sự được tổ chức 
trong simã, sau đó sẽ được trình lên chư Tăng hiện diện là 
nên dâng đến một vị tỳ khưu nào cần. 
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- This special offering ofrobes brings five kinds of benefit to 
the donors as well as to the recipients. 
- Kathina benefits for monks are: 

1.A bhikkhu does not need to seek permission (from the 
chief monk or community of monks he lives with) 
before visiting a house in order to receive alms (or do 
anything). 

2. It is not necessary to take all three robes when 
øoing anywhere. 

3. A monk can accept an invitation for a meal together 
sangha even ïfinvitation is not made incorrect formail 
iInvitation speech. 

4. A monk can keep a lot of robes during Kathina 
privileges time. 

5. A bhikkhu who has Kathinãa privileges can use any 
material/robes offered to the Sangha. 

- As such, the donors of Kathina robe will enjoy these five 
corresponding benefits: 

1. There will be no disturbance and danger wherever 
they go. 

2. Their belongings will not be destroyed by enemies 
even when the belongings are away from them. 

3. They will have plenty of sumptuous food and will not 
have poisonous food. 

4. Their property will be kept safe even If being left 
forgotten for a long tỉme. 

5. They will gain greater profits than others on their 
commercial undertakings. 

kappiya- n. attendant. 
- One who sees to the propriety of things to be used by bhikkhus. 
kabalikarahara- n. solid nutriment, food, material food, edible 
food (lit. food formed into balls, i.e, food formed into 
mouthfuls for eating according to Indian custom). 
- Food taken by sentient beings is called physical nutriment, 
kabalikarahara. 
kama- n. order, process, course, manner, way. 
- There are five processes: 
1. Uppattikkama: development process, 
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- Việc dâng cúng y Kathina này mang lại năm quả phước lợi 
ích cho các thí chủ cũng như vị thọ nhận. 
- Quả phước của vị tỳ khưu thọ y Kathina như sau: 

1. Vị tỳ khưu không cần phải trìnhxh phép (qua vị trụ trì 
hay tăng chúng) khi được thỉnh mời đến nhà để thọ 
trai (hoặc làm việc gì đó). 

2. Không cần thiết phải mang tất cả tam y khi đi đến bất 
cứ đâu. 

3. Vị tỳ khưu ấy được dùng vật thực cùng nhóm (4 vị tỳ 
khưu trở lên), dù thí chủ không mời chính xác. 

4. Vị tỳ khưu có thể cất giữ nhiều y (ngoài tam y) suốt 
thời gian quả báu của y Kathina. 

5, Vị tỳ khưu đã có quả báu y Kathina được phép thọ dụng bất 
kỳ phẩm vật hay y phục nào dâng cúng đến Tăng chúng. 

- Cũng vậy, thí chủ dâng y Kathina sẽ thọ lãnh năm quả báu sau: 

1. Sẽ không có sự phiền nhiễu và hiểm nguy ở bất cứ nơi 
nào họ đến. 

2. Tư dụng của họ sẽ không bị kẻ thù phá hoại ngay cả 
khi họ ở xa chúng. 

3. Họ sẽ có nhiều thức ăn thượng vị và sẽ không có thức 
ăn độc hại. 

4. Tài sản của họ sẽ được giữ an toàn ngay cả khi bị lãng 
quên trong một thời gian dài. 

5. Họ sẽ gặt hái nhiều lợi ích hơn những người khác trong 
các hợp đồng thương mại của họ. 

kappiya- dt. người hầu, thị giả, người hộ Tăng. 
- Người mà gìn giữ tứ vật dụng cho các vị tỳ khưu. 
kabalikaräahära- dt. đoàn thực, dưỡng chất rắn, thực phẩm, thực 
phẩm vật chất, thức ăn nhai (vh. 'vật thực được vo tròn', tức 
là thức ăn được nhai nuốt từng cục, từng miếng theo phong 
tục Ấn Đội). 
- Vật thực được dùng bởi chúng sanh thì được gọi là đoàn 
thực, kaba]ikarahara. 
kama- dt. thứ tự, tiến trình, khóa học, tính cách, cách thức. 
- Có năm thứ tự sau: 

1. Uppattikkama: thứ tự sanh lên, như nói: “Trước tiên Kalala; 

rồi từ Kalala, Abbuda có mặt; ...” 
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2. Pahänakkama: discarding order, 

3. Patipattikkama: practice procedure, 

4. Bhũmikkama: order of planes of existence, 

5. Desanakkama: course ofa lecture. 

karajakäya- n. incipient organism formed by insemination; embryo. 
- the body (which is born ofimpurity). /A.P. Buddhadatta Mahathera] 
karunä- n. [A| 
1. compassion, 
2. contemplation to develop compassion- karunabhavana. 
- We must have compassion on miserable beings. 
kalala- n. embryo (immediately after conception). 
kaläpa- n. group, unit, a group of elementary particles, smallest 
indivisible unit of matter, cell formed of a minimum of 
eight constituents: 

1. PathavI: earth, 

2. Apo: water, 

3. Tejo: heat, 

4. Vanna: appearance, 

5. Gandha: odour, 

6. Rasa: taste, and 

7. Oja: nutriment. 

kaliyuga- n. the age of vice and misery, I.e., the last of the four 
periods of an aeon. 
Also see yuga. 
kalyana- (adj.) charming; morally good. (n.) beauty, goodness, 
merit, virtue, welfare. 
1. excellence in the entire corpus of Buddha's teachings. 

1.1. Ädikalyäna: excellence in the beginning (excellence 
of moralistic precepts forming the initial part), 

1.2. Mijjhekalyäna: excellence in the middle (excellence 
of concentration forming the middle part), 

1.3. Pariyosanakalyana: excellence in the end (excellence 
of the Path and Fruition leading to NÑibbana forming the 
final part). 

2. There are five beauties ofa girl or woman. 

2.1. Kesakalyana: beauty of haïr, 
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2. Pahanakkama: thứ tự diệt trừ, như nói: “Các pháp tri kiến 
được diệt trừ; các pháp do tu tiến được diệt trừ”. 
3. Patipattikkama: thứ tự tu tập, như nói: “Giới tịnh dẫn đến 
tâm tịnh, tâm tịnh dẫn đến kiến tịnh...” 
4. Bhũmikkama: thứ tự cảnh giới, như nói: “Dục giới, sắc giới, 
vô sắc giới”. 
5. Desanakkama: thứ tự giáo thuyết, như nói: “Tứ niệm xứ, tứ 
chánh cần...”. 
karajakäya- dt. phôi thai được hình thành do thụ tỉnh; phôi thai. 
- xác thân (sinh ra từ sự bất tịnh). /A.P. Buddhadatta Mahathera] 
karuna- dt. [A| 
1. tình thương, bi tâm, 
2. thiền tâm bi- karunabhavana. 
- Chúng ta phải có lòng thương cảm đối với chúng sanh đau khổ. 
kalala- dt. phôi thai (ngay lập tức sau khi có thức tánh). 
kaläpa- dt. tổ hợp, đơn vị, một nhóm các sắc vi tế, đơn vị nhỏ nhất 
không thể chia của vật chất, tế bào được hình thành tối thiểu 
từ tám thành phần (tổ hợp sắc, rũpa-kalãäpa gồm bốn đại, 
catu-dhaãtu, và sắc y đại sinh, upädä-rũpa!) sau: 
1. PathavT: đất, 
2. Äpo: nước, 
3. Tejo: lửa, 
4. Vanna: màu, 
5, Gandha: mùi, 
6. Rasa: vị, và 
7. 0ja: dưỡng chất. 
kaliyuga2- dt. thời suy thoái, tuổi thọ giảm và khốn khổ, tức là giai 
đoạn cuối cùng trong bốn thời kỳ của một kiếp. 
Lòng ích kỷ tật xấu đã lấn át đạo đức, xảy ra nhiều tội lỗi, bất hòa, chiến tranh. 
Xem thêm yuga. 
kalyäna- (tt.) dịu dàng; đạo đức tốt. (dt.) sắc đẹp, lòng tốt, phước 
đức, đức hạnh, phúc lợi. 
1. hoàn hảo trong toàn bộ lời dạy của Đức Phật. 
1.1. Adikalyäna: hoàn hảo đoạn đầu (hoàn hảo giới là 
phần đầu), 
1.2. Mijjhekalyana: hoàn hảo đoạn giữa (hoàn hảo định 
là phần giữa), 
1.3. Pariyosanakalyana: hoàn hảo đoạn cuối (hoàn hảo 
Thánh Đạo và Thánh Quả dẫn đến Niết Bàn là phần cuối). 
2. Có năm vẻ đẹp của người con gái hay phụ nữ. 
2.1. Kesakalyana: mái tóc đẹp, 





! sắc này xuất phát từ hay nương vào bốn đại chủng. 
? thời khốn khổ, (Kzi¡: [m] vận xấu, tội lỗi, sự buồn rầu; yuga: tuôi thọ loài người) 
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2.2. Vayakalyana: charm of youth, 

2.3. Mamsakalyana: beauty of flesh, 

2.4. Atthikalyana: beauty of teeth, 

2.5. Chavikalyana: beauty of complexion. 


kalyaäna puthujana- n.the virtuous worldling, worldling who 
comprehends the sublime concepts of the aggregates of 
corporeality, sense bases, the elements or principles of 
matter, and truth. 
Also see andhaputhujana. 
kalyänamitta- n. a good companion, noble friend, honest friend. 
- A friend who possesses the noble qualities of: 

1. SIla: morality (observance of moral precepts), 

2. Samadhi: trangquillity, concentration, calm, 

3. Paññã: wisdom; knowledge; insight (knowledge of 
the law of dependent origination and the nature of 
mind and matter), 

4. Dhammadana: the gifít of the dhamma (ability to 
expound on the doctrinal concepts), 

5. Peyyaväcä: kind speech (ability to give good counsel), 

6. Atthacariyä: doing good, beneficial conduct, 

7. Samänatthata1: impartiality, treating someone as oneself. 

- Worthy friend; good companion; faithful friend association 
with a true, virtuous friend is one of the four factors for one”s 
progress. Furthermore, such friendship is a necessary condition 
for gaining Path Knowledge and realizing Nibbana. 


kavi- n. (1) learned person; sage, wise, poet. 
- There are four categories of poets: 

1. Cintakavi: a thoughtful poet (one able to compose 
their own work), 

2. Sutakavi: a learned poet (one who repeats the oral 
transmission), 

3. Atthakavi: a didactic poet (one able to analyze and 
elaborate on or condense concepts), 

4. Patibhanakavi: improvisator (one who has an 
incisive and ready wit). 





! Samänattatä 
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2.2. Vayakalyana: sự trẻ trung, 
2.3. Mamsakalyäna: vóc dáng đẹp, 
2.4. Atthikalyana: hàm răng đẹp, 
2.5. Chavikalyana: làn da đẹp. 


kalyäna puthujana- dt. người thế tục có đức hạnh, người thế tục 
hiểu biết, người phàm phu liễu tri được các khái niệm thâm 
sâu của các uẩn, các căn, các sắc và chân đế. 
Xem thêm andhaputhujana. 
kalyänamitta- dt. người bạn tốt, người bạn cao quý, người bạn 
chân thành. 
- Một người bạn có được những đức tánh cao quý sau: 
1. Sa: giới (gìn giữ các học giới), 
2. Samadhi: định tĩnh, chú tâm, bình tĩnh, 
3. Paññä: trí tuệ, hiểu biết, sáng suốt (tri kiến về duyên 
khởi và đặc tính của danh sắc), 
4. Dhammadäna: bố thí pháp (có khả năng thuyết giảng 
Giáo Pháp), 
5. Peyyaväcä: lời nói đáng yêu (có khả năng tư vấn tốt), 
6. Atthacariyä: làm tốt, làm lợi lạc, 
7. Samanatthatäã1: người công bằng, đối xử ai đó như 
chính mình. 
- Người bạn xứng đáng; bạn đồng hành tốt; người bạn chân 
thành giao hảo với người bạn đúng đắn, người có đạo đức là 
một trong bốn yếu tố cho người đó tiến bộ. Hơn nữa, tình 
bạn như vậy là điều kiện cần thiết để thành tựu Trí Thánh 
Đạo và chứng ngộ Niết Bàn. 


kavi- dt. (1) bậc hữu học, vị ẩn sĩ, nhà hiền triết, thi sĩ. 
- Có bốn hạng thi sĩ sau: 

1. Cintäkavi: thi sĩ tưởng tượng (thi sĩ có thể tự mình 
sáng tác ra), 

2. Sutakavi: thi sĩ truyền thống (thi sĩ lặp lại việc 
truyền miệng), 

3. Atthakavi: thi sĩ lý luận (thi sĩ có thể phân tích và diễn 
giải hoặc đúc kết các ý tưởng), 

4. Patibhänakavi: thi sĩ biện tài (thi sĩ có trí sắc sảo và 
trào phúnghóm hinh), 
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kavi- n. (2) (four kinds of) poets : 
1. Cintakavi: the poet of imagination, 
2. Cutakavi: the poet of tradition, 
3. Atthakavi: the poet of real life, 
4. Kavipatibhäna: the poet of wit. 


kasina- (adj.) whole; entire. (n.) an object for meditation. 

- lt consists in concentrating one's full and undivided 
attention on one visible object as preparatory image 
(parikamma-nimittg), e.g. a coloured spot or disc, or a 
plece of earth, or a pond at some distance, etc., until at last 
one perceives, even with the eyes closed, a mental reflex, the 
acquired image (uggaha-nimitta). Ñow, while continuing 
to direct one's attention to this image, there may arise the 
spotless and immovable counter-image (pafibhagu- 
nimitta) and together with it the neighbourhood- 
concentration (upacara-samadhi) will have been reached. 
While still persevering in the concentration on the object, 
one finally will reach a state of mind where all sense-activity 
1s suspended, where there is no more seeing and hearing, no 
more perception of bodily impression and feeling, i.e., the 
state of the 1st mental absorption (hang). 

- There are ten such devices: 

1. Pathavikasina: earth object, 

2. Äpokasina: water object, 

3. Tejokasina: fire object, 

4. Vayokasina: wind object, 

5. NIakasina: blue object, 

6. PItakasina: yellow object, 

7. Lohitakasina: red object, 

8. 0data kasina: white object, 

9. Okasa kasina: space object, and 

10. Äloka kasina: light object. 

- Kasina is the name for a purely external device to produce 
and develop concentration of mind and attain the 4 
absorptions (hãng). 


kasinaparikamma- n. preparation of kasina (the preliminary 
duties that should be performed before meditation). 
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kavi- dt. (2) (bốn hạng) nhà thơ: 
1. Cintakavi: nhà thơ tưởng tượng, 
2. Cutakavi: nhà thơ truyền thống, 
3. Atthakavi: nhà thơ hiện thực, 
4. Kavipatibhana: nhà thơ trào phúnghóm hính, 


kasina- (tt.) toàn bộ, toàn thể. (dt.) đề mục của thiền. 

- Nó bao gồm sự định tâm trọn vẹn và không bị phân tâm 
trên đối tượng là các đề mục hữu hình như là chuẩn bị tướngs# 
tướng (parikammna-nimitta), ví dụ: một điểm hoặc một đĩa 
màu, hoặc một miếng đất, hoặc một cái ao ở khoảng cách nào 
đó, v.v... cho đến khi cuối cùng hành giả ghi nhận được, ngay 
cả khi nhắm mắt, hình ảnh phản chiếu trong tâm, thủ trì 
tướng tướng („ggaha-nimitta). Bây giờ, trong khi tiếp tục 
nhất tâm hướng đến đề mục này, hành giả có thể phát sanh 
lên trong tâm đề mục không dao động, không tỳ vết gọi là 
tương tự tướnguang tướng (png‡ibhaãga-nimitta), và nhờ chú 
tâm bất động trên đề mục, an chỉ định (upacara-samadhi) sẽ 
được chứng đạt. Trong khi vẫn kiên trì định tâm trên đề mục 
thiền, cuối cùng hành giả sẽ đạt đến trạng thái tâm vắng lặng 
các căn, không còn nghe, thấy, không còn sự nhận biết về thân 
và cảm thọ, tức là trạng thái của sơ thiền (jhãng). 

- Mười đề mục thiền định như sau: 

1. PathavIkasina: đề mục đất, 

2. Äpokasina: đề mục nước, 

3. Tejokasina: đề mục lửa, 

4. Väyokasina: đề mục gió, 

5. NIlakasina: đề mục sắc xanh, 

6. Pitakasina: đề mục sắc vàng, 

7. Lohitakasina: đề mục sắc đỏ, 

8. Odata kasina: đề mục sắc trắng, 

9, Okäsa kasina: đề mục hư không, và 

10. Äloka kasina: đề mục ánh sáng. 

- Kasina là tên chỉ cho một đề mục rõ ràng để phát triển, tu 
tập sự định tâm và chứng đắc tứ thiền (jhãng)bốn bậc thiền sắc giới 
(rũpävacara jhäng), 


kasinaparikamma- dt. chuẩn bị đề mục kasina (Những bổn phận 
đầu tiên nên được chuẩn bị trước khi hành thiền). 
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kasinamandala- n. circular object for concentration (it should 
be wide for an undiscerning person and circumscribed for 
the discursive). 

kama- n. pleasure; lust, desire, agreeable sensation; attachment, 
may denote: 
1. subjective sensuality, 'sense-desire'; 
2. objective sensuality, the five sense-objects. 
(1) Subjective sensuality, or sense-desire, is directed to all 
five sense-objects, and is synonymous with: 

11 Kãmacchanda: sensuous desire, one of the 5 

hindrances (nIvarana), 

1.2 Kamaräga: sensuous lust, one of the 10 fetters 

(samyojana), 

1.3 Kamatanhã: sensuous craving, one of the 3 

cravings (tanha1), 

1.4 Kamavitakka: sensuous thought, one ofthe 3 wrong 

thoughts (micchãsankappa2?). 

1.5 Sense-desire is also one of the cankers (äsava) and 

clinging (upädana). 
(2) Objective sensuality is, in the canonical texts, mostly 
called kamaguna, “cords (or strands) of sensuality.. 

"There are 5 cords oƒ sensudlity: the visible objects, 
cognizable by eye-consciousness that qre desirable, 
cherished, pleasant, lovely, sensuous and alluring; the sounds 
-. smells .. tastes.... bodily impressions cognizable by body- 
consciousness, that are desirable.... ' (D.33; M.13, 26, 59, 66). 
- These two kinds of kãma are called, 

1. kilesakäma, i.e., k:ma as a mental defilement 

(chanda: desire and raga: attachment), 

2. vatthukama, i.e., kãma as the object-base of sensuality. 

- Sense-desire is finally eliminated at the stage of the 

Non-Returner (Anagami). 





! kãmatanhã: sensual craving, bhavatanhã: the craving for existence, vibhavatanhã: the 
craving for non-exIstence (7.22). 

? kamavitakka: sensuous thought, byäpädavitakka: hating thought, and 
vihimsävitakka: cruel thought. 
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kasinamandala- dt. vòng tròn kasina (nó có thể rộng ra dành 
cho người không thấy rõ và thu nhỏ lại để tránh sự 
phân tâm). 
kãma- dt. sự khoái lạc, tham dục, ham muốn, cảm giác dễ chịu, sự 
dính mắc, ám chỉ cho: 
1. Dục cănchủ quan, 'dục ái; 
2. Dục trầnkhách quan, năm đối tượng của giác quan (ngũ trần). 

(1) Dục căn, hoặc dục ái hướng đến ngũ trần, và đồng 
nghĩa với: 

1.1 Kãmacchanda: tham dục, một trong 5 triền 
cái (nIvarana), 

1.2 Kämaräga: dục tham, một trong 10 kiết sử 
(samyojana), 

1.3 Kãmatanhãä: dục ái, một trong 3 ái (tanhã1), 

1.4 Kãmavitakka: dục tầm, một trong 3 tà tư duy 
(micchãsankappa?). 

1.5 Dục ái cũng là một trong các lậu hoặc (ãsava) và 
chấp thủ (upädäna). 

(2). Dục trần trong kinh điển chủ yếu được gọi là 
kämaguna uc tăng trưởng, dục trói buộc, dục công đức, 
tố chất của dục. 

"Có 5 dục trói buộc: các sắc hữu hình, được nhận biết bằng 
nhãn thúc, đó là tham muốn, yêu thương, dễ chịu, đáng yêu, gợi 
cảm và lôi cuốn; âm thanh ... ngửi .. nếm ... xúc chạm nhận biết 
bằng thân thức, đó là tham muốn... " (D.33; M.13, 26, 59, 66). 

- Hai loại dục, kama, như sau: 

1. kilesakäma: phiền não dục (chanđa: dục, và rãga: sự 
dính mắc), loại phiền não này hằng khiến cho chúng sanh vui thích 
về ái dục trong đó có sự dính mắc (lobha) tham đắm trong sự ưa thích. 
Sự ganh tị (issã), sự sân hận (arati) và sự bất mãn (asantutthi) là các loại 
tâm xấu ác hằng thúc giục chúng sanh làm quấy. 

2. vatthukäma: vật dục, tức là sự ưa thích trong sắc, thinh, hương, 
vị, xúc mà chúng sanh hằng ước ao mãnh liệt dù cho đến giờ nhắm mắt. 

- Tham dục cuối cùng được đoạn tận ở tầng thánh 

Bất Lai (Anagami). 





! kãmatanhã: dục ái, bhavatanhã: hữu ái, vibhavatanhã: vô hữu ái /Ð.22). 
? kãmavitakka: dục tâm, byäpädavitakka: sân tâm, và vihimsävitakka: hại tâm. 
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kamaguna- n. sensual pleasure, sense objects. 
- The five sense-objects, 
1. Rupa: visible object, 
2. Sadda: sound object, 
3. Gandha: smell object, 
4. Rasa: taste object, 
5. Photthabba: tangible object, 
are called kamaguna. 
kämacchanda- n. sensual desire, one of the 5 hindrances 
(nIvarana). 
- Desire for pleasures of the sense. 
Also see nIvarana. 
kamacitta- n. sensual consciousness. 
- 54 categories of consciousness are discerned ïin the realms 
Of sensual pleasure: 
- 12 akusalacitta: unwholesome consciousness, 
- 18 ahetukacitta: rootless consciousness, and 
- 24 kamavacarasobhanacitta: sense-sphere beautiful 
COnSCiIOUSneSs. 
kamajavana- n. 29 out ofthe 54 categories of sensual consciousness 
which arise with impulsive passion. 
- These consist of: 
- 12 akusalacitta: unwholesome consciousness, 
- 1 somanassa sahagata hasituppadacitta: smile-producing 
consciousness accompanied by pleasure, 
- 8 mahäkusalacitta: great wholesome consciousness, and 
- 8 mahäkiriyacitta: great functional consciousness!1. 
kamatanhãä- n. craving for sensual pleasures; lust. 


kamadhäatu- n. planes of existence where craving for sensual 
pleasures is intrinsic. 
Also see kamabhumi. 
kamabhumi- n. sensuous sphere, planes of sensuous desire 
- The 11 realms given to sensual pleasures. 
Also see kămavacara, Raămadhatu. 





! zreat functional resultant consciousness. 
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kämaguna- dt. dục công đức, dục lạc, căn trần. 
- Năm loại căn trần là, 
1. Rũpa: sắc, 
2.Sadda: thanh, 
3. Gandha: hương, 
4. Rasa: VỊ, 
5. Photthabba: xúc, 
được gọi là dục công đức, kamaguna. 
kämacchanda- dt. tham dục, một trong 5 triền cái (nIvarana). 
- Tham muốn dục lạc (ngũ) trần. 
Xem thêm nIvarana. 
kamacitta- dt. tâm dục giới. 
- Có 54 loại tâm được phân chia trong dục giới: 
- 12 akusalacitta: tâm bất thiện, 
- 18 ahetukacitta: tâm vô nhân, và 
- 24 kämävacarasobhanacitta: tâm dục giới tịnh hảo. 


kämajavana- dt. tâm đổng lực dục giới, trong số 54 loại tâm dục 
giới có 29 loại tâm được sanh lên với dục thúc đẩy. 
- Gồm có là (29): 
- 12 akusalacitta: tâm bất thiện, 
- 1 somanassa sahagata hasituppädacitta: tiếu sanh 
tâm câu hữu với hỷ, 
- 8 mahakusalacitta: tâm đại thiện, và 
- 8 mahäkiriyacitta: tâm đại duy tác. 


kãämatanhä- dt. tham dục. 


kamadhatu- dt. dục giới, cõi dục. 
Xem thêm kamabhumi. 


kamabhimii- dt. dục giới, các cõi của tham dục 
- Có 11 cõi thuộc dục giới. 
Xem thêm kamavacarda, kamadhatu. 
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kämayoga- n. sensuality-yoke, the yoke of sensual desire, 
craving and greed that binds a being to suffering in the 
round ofrebirths. 

Also see yoga. 
kamaräga- n. sensuous lust, craving for the five sensual pleasures; lust. 
kamarägasamyojana- n. shackles of lust, the fetter of sensuous 

desire, craving and greed inherent in a sentient being which 
fetters one to the sensual pleasures ofanimate existence and 
circumvents emancipation. 
Also see sarnyojanda. 
kamaräganusaya- n. latent sensual desire, obsession with sensual 
passion, latent forces of craving and greed ever present in 
the consciousness ofan animate being. 
Also see anusayd. 
kamaloka- (eleven) sensuous worlds: 
» 1-6. devaloka: divine beings, 
» 7, manussaloka: the world of men, 
>" 8.asuraloka: the world of asura, 
>9. petaloka: the world of departed spirits, 
> 10. tiracchanayoni: the animal kingdom, and 
> 11.niraya: hell. 
kamavitakka- n. sensuous thought, thought concerning pleasures, 
proclivity of the mind to dwell on the five sensual pleasures. 
Also see vyapadavitakko, vihimsa vitakka. 
kamasukhallikãnuyoga- n. self-indulgence, indulgence in sensual 
pleasures, enjoyment of sensual pleasures, being addicted to 
sensual pleasures, 
- Kãmasukhallikanuyoga ¡is one of the 2 extremes 
(attakilamathanuyoga: self-mortification, indulgence in 
self-torment) to be avoided by the monk. 
Also see majjhima-patipada. 
kamasugatipatisandhi- n. reborn in a happy state of sensual 
existence, rebirth consciousness (pafisandhi viñfñana) leading 
to blissful states of sensual existence. 
kamasugatibhũmi- n. sphere of happy state of sensual existence, 
(the 7 blissful states of sensual existence; namely, the realm 
ofhuman beings and the six realms of celestial gods). 
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kämayoga- dt. dục triền cái, dục kết, tham dục mê mờ chúng sanh 
dẫn đến đau khổ trong sanh tử luân hồi. 

Xem thêm yoga. 
kãmaräga- dt. tham dục, tham đắm vào ngũ dục. 
kämarägasamyojana- dt. ái dục triền cái, sự khao khát và tham 

lam vốn có ở mỗi chúng sanh, điều này trói buộc chúng sanh 
với những thú vui dục lạc, duy trì sự hiện hữu và ngăn cản 
sự giải thoát. 
Xem thêm samyojana. 
kämaräganusaya- dt. nhục dục tùy miên, các lực tiềm tàng của sự 
khao khát và tham lam luôn hiện hữu trong ý thức của một 
chúng sanh có thức tánh. 
Xem thêm anusayd. 
kamaloka- (11) dục giới: 
" 1-6. devaloka: cõi chư Thiên, 
> 7, manussaloka: cõi người, 
> 8.asuraloka: cõi A-tu-la, 
>_9.petaloka: cõi ngạ quỷ, 
> 10. tiracchãnayoni: cõi súc sanh, và 
> 11.niraya: địa ngục. 
kämavitakka- dt. dục tầm, suy tư về các dục trần, khuynh hướng 
tích cực của tâm khi sống trong dục lạc ngũ trần. 
Xem thêm vyapadavitakka, vihimsa vitakkRa. 
kamasukhallikãnuyoga- dt. lợi dưỡng, say mê trong dục lạc ngũ 
trần, vui thích trong dục lạc ngũ trần, đắm say trong dục lạc 
ngũ trần, 
- Kãamasukhallikanuyoga là một trong hai cực đoan 
(attakilamathänuyoga: khổ hạnh, đắm say khổ hạnh ép xác) 
mà vị tỳ khưu nên cần tránh xa. 
Xem thêm majjhima-patipada. 
kãmasugatipatisandhi- dt. tái sanh trong cõi thiện dục giới, 
tâm tục sinh (patisandhi viññãng) dẫn ởi tái sanh cõi 
thiện dục giới. 
kämasugatibhũmi- dt. cõi thiện dục giới, (7 cõi thiện dục giới1; cụ 
thể là cõi người và sáu cõi trời dục giới). 





! Cõi người (manwussa), cõi trời Tứ đại vương (ca£fta<e~ahärrgj8), cõi trời Ba mươi ba 
(ãvatiinsa), cõi trời Dạ-ma (yãmgđ), cõi trời Hóa lạc thiên (nữmưmãnardfi), cõi trời Tha 
hóa tự tại (0araninu„nifavasavaff). 
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kamaävacara- n. sensuous sphere. 
Also see kamabhumi. 
kamavacarakusala- n. wholesome of sensuous sphere, moral 
consciousness leading to morally wholesome deeds. 
- There are 8 kãmavacarakusalacitta: 
1. Somanassa-sahagatam ñaänasampayuttam 
asankharikam ekam cittam. 
Öne consciousness, accompanied by pleasure, 
connected with knowledge, unprompted. 
2. Somanassa-sahagatam ñänasampayuttam 
sasankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by pleasure, 
connected with knowledge, prompted. 
3. Somanassa-sahagatam ñänavippayuttam 
asankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by pleasure, 
disconnected with knowledge, unprompted. 
4. Somanassa-sahagatam ñaãnavipayuttam 
sasankharikam ekam cittam. 
Öne consciousness, accompanied by pleasure, 
disconnected with knowledge, prompted. 
5. Upekkhä-sahagatam ñanasampayuttam 
asankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by indifference, 
connected with knowledge, unprompted. 
6. Upekkha-sahagatam ñanasampayuttam 
sasankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by indifference, 
connected with knowledge, prompted. 
7. Upekkhä-sahagatam ñãnavippayuttam 
asankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by indifference, 
disconnected with knowledge, unprompted. 
8. Upekkhäa-sahagatam ñanavipayuttam 
sasankharikam ekam cittam. 
One consciousness, accompanied by indifference, 
disconnected with knowledge, prompted. 
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kämavacara- dt. dục giới. 


Xem thêm kañmabhumi. 


kãmävacarakusala- dt. thiện dục giới, tâm thiện dẫn đến các việc 
thiện lành. 
- Có 8 tâm thiện dục giới - kamavacarakusalacitta: 


1 


.50omanassa-sahagatam ñänasampayuttam 


asankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với hỷ, tương ứng với trí, không cần 
nhắc bảo. 


.50omanassa-sahagatam ñänasampayuttam 


sasankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với hỷ, tương ứng với trí, cần được 
nhắc bảo. 


.5omanassa-sahagatam ñãnavippayuttam 


asankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với hỷ, không tương ứng với trí, 
không cần nhắc bảo. 


.5omanassa-sahagatam ñãnavipayuttam 


sasankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với hỷ, không tương ứng với trí, cần 
được nhắc bảo. 


. Upekkhä-sahagatam ñänasampayuttam 


asankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với xả, tương ứng với trí, không cần 
nhắc bảo. 


. Upekkhä-sahagatam ñänasampayuttam 


sasahkharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với xả, tương ứng với trí, cần được 
nhắc bảo. 


. Upekkhäã-sahagatam ñãnavippayuttam 


asankharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với xả, không tương ứng với trí, 
không cần nhắc bảo. 


. Upekkhä-sahagatam ñãnavipayuttam 


sasahkharikam ekam cittam. 
Một tâm câu hữu với xả, không tương ứng với trí, cần 
được nhắc bảo. 
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kamavacarakamma- n. volition of sensuous sphere. 
- 20 categories of kamma inducing consciousness consisting of: 
"12 types ofimmoral consciousness, and 
» 8types of moral consciousness. 
kamaäsava- n. the canker of sense-desire. 
- There is a list of four (as in D.16, Pts.M., Víbh.): 
1. Kãmäsava: the canker of sense-desire, 
2. Bhaväsava: the canker of existence, 
3. Ditthasava: the canker of wrong views, 
4. Avijjãsava: the canker of ignorance. 
Also see —ãsavd. 
kamupadäna- n. attachment to sensual pleasures, obsession for 
the sensual pleasures engendered by craving and greed. 
Also see upadand. 
kãmesumicchäcära- n. sexual misconduct, misconduct in 
sexual relations. 
- A man having sexual intercourse with a married woman or 
a girl who ïs still a ward of her parents, brother, sister etc; 
(ofa married woman) having sexual intercourse with a man 
who ïs not her husband. 
- The wages of committing sexual misconduct are: 
1. being reborn in the four miserable existences, apäyg, 
2. being reborn as a woman or as a sexual pervert, 
3. having to face enemies, 
4. being hated by many, 
5. having difficulty in obtaining the three basic needs of 
food, clothing and shelter, 
6. having difficulty in getting a good nights rest, 
7. having a bad temper, 
8. inability to acquire Supramundane knowledge, 
9. dissolution of wealth and property, 
10. inability to gain others' confidence, 
11. meeting with danger, 
12. being doubted by others, 
13. having to stay apart from loved ones, 
14. dying young, and 
15. having to suffer great hardship. 
kamogha- n. the flood of sensual desire, maelstrom of lust and 
greed which can drag down a person and consign him to the 
four woeful states. 
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kãmaävacarakamma- dt. nghiệp dục giới. 
- Có 20 loại tâm tạo nghiệp như sau: 
> 12 bất thiện tâm, và 
"8 thiện tâm. 
kamaäsava- dt. dục lậu. 
- Có bốn lậu sau: (xem trong D.16, Pts.M., Vibh.): 
1. Kamasava: dục lậu, 
2. Bhavasava: hữu lậu, 
3. Ditthäsava: kiến lậutà kiến lậu, 
4. Avijjäsava: vô minh lậu. 
Xem thêm asava. 
kãmupädäna- dt. dục thủ, sự tham đắm ngũ dục bị cột trói bởi 
tham ái. 
Xem thêm upadand. 
käamesumicchacara- dt. tà dâm, hành vi sai trái trong các quan hệ 
tình cảm nam nữ. 
- Một người đàn ông có quan hệ tình dục với một người phụ 
nữ đã có chồng hoặc một cô gái vẫn còn sự trông nom của 
cha mẹ, anh trai, chị gái, v.v... hoặc một người phụ nữ đã kết 
hôn có quan hệ tình dục với một người đàn ông không phải 
là chồng mình. 
- Nghiệp quả của người phạm giới tà dâm là: 
1. bị sanh vào trong bốn cõi khổ, apäya, 
2. tái sanh thành người nữ hoặc là người hư hỏng hoang đàng, 
3. gặp nhiều kẻ thù, 
4. bị nhiều người ghét bỏ, 
5. gặp khó khăn trong việc tìm kiếm ba nhu yếu phẩm cơ 
bản như vật thực, áo quần và chỗ ở, 
6. khó khăn trong việc tìm chỗ nghỉ qua đêm, 
7. tính hay sân hận, 
8. không có khả năng lãnh hội thắng trí, 
9. giảm sút sự giàu sang và tài sản, 
10. không đạt được niềm tin của người khác, 
11. thường gặp hiểm nguy, 
12. bị người khác nghi ngờ, 
13. xa lìa người thân yêu, 
14. là người đoản thọ (chết sớm), và 
15. phải chịu đau khổ cùng tột. 
kämogha- dt. dục bộc lưu, dòng xoáy của tham dục có thể nhấn 
chìm và dẫn dắt người đó đến bốn cõi khổ. 
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- There is a list of four floods (ogha): 
1. Kamogha: the flood of sense-desire, 
2. Bhavogha: the flood of existence, 
3. Ditthogha: the flood of wrong views, 
4. Avijjogha: the flood ofignorance. 
kamacchandanIvarana- n. hindrance of sensuous desire, 
- Craving and greed which circumvent and hinder the 
commission of morally wholesome deeds and attainment of 
the right path to Nibbana. 
Also see nIvarana. 
kaya- n. body; corporeal entity consisting of: 

1. Sasambharakaya: structural constituents of body, the 
physical constituents (the physical organism made up of 32 
constituent parts such as haïr, body-hair, blood-cells, etc.), 

2. Pasäadakaya: the faculty of the body (location of the 
sense organs), 

3. Copanakäya: stirring of the body (psychomotor 
functions of the body). 

- The bhikkhu keeps his mind steadfastly on the body (kaya) 

with diligence. 
kayakamma- n. bodily action. 
kayakammaññatä- n. fitness of the body, 

- Moral consciousness resulting in adaptability and fitness 

of the mental concomitants for moral deeds. 

kayagatäsati- n. mindfulness on the body. 
1. mindfulness inherent in the 32 constituent parts of the body. 
2. meditation excercise involving recitation and contemplation 
on the 32 parts ofthe body. 
kayadasaka- n. [A] the decade of the body, the body decade 
consisting of: 

- [(1) kaãyapasädarupa (matter of the bodily faculties), 

(8) avinibbhogaruipa (matter of indistinct), 
(1) jrvitarupa (matter of life) | 

- Decade of material qualities of the body comprising of the 

Four Great Essentials which are inseparable, form or 

appearance, odour, taste, nutritive essence or sap, sensory 

surface and vitality. (These are the result of kamma from 
past existences). 
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- Có bốn loại bộc lưu (ogha): 
1. Kamogha: dục bộc lưu, 
2. Bhavogha: hữu bộc lưu, 
3. Ditthogha: kiến bộc lưu, 
4. Avijjogha: vô minh bộc lưu. 
kämacchandanIvarana- dt. dục tham triền cái, tham dục 
chướng ngại. 
- Tham dục làm ngăn che và gây trở ngại sự thành tựu các 
việc thiện và chứng đắc chánh đạo dẫn đến Niết Bàn. 
Xem thêm nIvarana. 
käãya- dt. thân; toàn thân bao gồm là: 
1. Sasambhärakäya: thân cấu thành, thân hội đủ32 thể trược 
(thân vật chất này được cấu thành từ 32 bộ phận như tóc, 
lông, máu, v.v...), 
2. Pasadakaya: thân thanh triệt, (là nơi nương của 
thân thức), 
3. Copanakaäya: thân biểu tri (chức năng tâm lý của thân). 
- Vị tỳ khưu giữ tâm vững chắc trên thân (kãya) với sự 
nhiệt tâm. 
kayakammaa- dt. thân nghiệp. 
kayakammaññatä- dt. thân thích ứng, 
- Tâm thiện mang lại khả năng thích ứng và tương trợ tâm 
sở thiện cho các việc lành. 
käyagatasati- dt. thân hành niệm, niệm thân. 
1. chánh niệm trên 32 thể trược của thân. 
2. thiền tập liên quan đến việc tụng đọc và chú tâm trên 32 thể 
trược của thân. 
käyadasaka- dt. [A] thân thập pháp, mười thành phần của thân 
gồm có: 
- [(1) kãyapasädaripa (thập sắc thân), 
(8) avinibbhogarupa (sắc bất ly), 
(1) jIvitarũpa (sắc mạng, sắc mạng quyền)] 
- Thân thập pháp bao gồm Tứ Đại vốn không thể tách rời, 
vóc dáng hoặc ngoại hình, mùi, vị, dưỡng chất hoặc sinh 
lực, cảm giác và sức sống. (Đây là kết quả của nghiệp từ 
các kiếp quá khứ). 
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kayaducarita- n. immoral act; physically committed offence. 
- There are three kinds ofimmoral acts: 
1. Pänatipäta: killing, 
2. Adinnadäna: taking what has not been given, and 
3. Kamesumicchacara: sexual misconduct. 
kayadvara- n. body door, sense organs through which various 
sensory stimuli are perceived. 
kayadvaravithi- n. the process connected with the body-door, 
consciousness process arising out of sensory receptors on 
contact with external stimuli. 
Also see kayavififianavithi. 
kayadvarikacitta- n. consciousness of the outlet of bodily senses, 
[AI] 46 kinds of consciousness occurring via the sensory 
receptors of the body (kãyaviññaänaviIthi); namely: 

1. Pañcadvarävajjana: five-door adverting consciousness, 
phase of mind in which the five sensory receptors turn 
toward the object [1 kind]: 

2. Kãyaviññaänacitta: consciousness of the bodily cognition, 
phase of mind in which cognizance of presence of the 
object by the consciousness results from contact with the 
sensory surface [2 kinds|], 

3. Sampaticchana: receiving consciousness, phase ofmindin which 
sensory receptors admits the external stimulus [2 kinds], 

4. Santirana: investigating consciousness, phase of mỉnd in 
which the nature of external stimulus so received is 
explored [3 kinds], 

5. Votthapana: determining consciousness, phase of mind in 
which the nature of external stimulus is determined or 
decided upon [1 kind|, 

6. Kamajavana: apperceptive consciousness, phase of mỉnd in 
which the object comes under introspection [29 kinds], and 

7. Tadalambana: registering-consciousness, retentive consciousness, 
phase of mỉnd in which the external stimulus is ingested ïn the 
consciousness [8 kinds]. 
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käyaducarita- dt. thân nghiệp bất thiện. 
- Có ba loại thân nghiệp bất thiện: 

1. Pänatipäta: sát sanh, 

2. Adinnadäna: trộm cắp, và 

3. Kamesumicchacara: tà dâm. 

kayadvära- dt. thân môn, các căn thông qua đó mà ghi nhận các 
cảm thọ khác nhau. 
kayadvaravrthi- dt. thân môn lộ trình tâm, lộ trình tâm khởi sanh 
từ các căn khi xúc chạm với cảnh trần bên ngoài. 
Xem thêm kayaviñfiangavithi. 
kayadvarikacitta- dt. tâm thân môn, [A| 46 loại tâm khởi sanh 
thông qua lộ thân thức (kaäyaviññaãnavithi); như sau: 

1. Pañcadväravajjana: ngũ môn hướng tâm, giai đoạn 
của tâm trong đó năm căn hướng về đối tượng (cảnh 
trần) [1 loại]: 

2. Kãyaviññaänacitta: thân thức tâm, giai đoạn của tâm 
nhận biết về sự có mặt của đối tượng(cảnh trần) thông 
qua sự tiếp xúc của căn [2 loại], 

3. Sampaticchana: tiếp thọ tâmnhân cảnh, bắt cảnh, øiaj đoạn 
của tâm chấp nhận trần cảnh từ ngũ căn [2 loại], 

4. Santirana: suy đạt tâm, giai đoạn của tâm khám phá 
đối tượng sau khi được ghi nhận [3 loại], 

5. Votthapana: quyết định tâmzác định tâm, giai đoạn của 
tâm xác định hoặc quyết định về đối tượng bên ngoài 
này [1 loại], 

6. Kãmajavana: tốc hành tâm, tâm đổng tốc dục giới, giai 
đoạn của tâm tỏ rõ thái độ thiện, bất thiện, hay bất 
động đối với đối tượng [29 loại], và 

7. Tadälambana: đăng ký tâm tâm thập di, tâm na cảnh, tâm đồng sở 
duyên, giai đoạn của tâm ghim sâu cảnh trần vào trong 
tâm thức [8 loại]. 
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kayadhatu- n. element of body, the faculty of touch, responsive 
nature of the body to stimulation of the senses. 
- There are eighteen elements (a‡thaärasadhatu), belonging 
to 5# øroup: the body element (kayadhatu), the tangible 
element  (photthabbadhatu) the  body-consciousness 
element (kãyaviññangadhatu). 
Also see dha‡u. 
kayapäguññatä- n. proficiency of body, experience of the body, or 
clevernes of the body, proficency of the mental 
concomitants during moral consciousness. 
kayapassaddhi- n. tranquillity of mental body, serenity of the 
sense, abatement offervid passions resulting in tranquillity of 
mental concomitants during moral consciousness. 
kayamuduta- n. malleability of mental body, pliability of 
senses, rejection offalse views and conceït resulting in the 
softness and pliability of mental concomitants during 
moral consciousness. 
kayalahutã- n. lightness of mental body, buoyancy of 
senses, sprightliness of mental concomitants during 
moral consciousness. 
kayaviññanacitta- n. consciousness of the body cognition, 
consciousness as the result of physical sensory experience 
consisting of: 
1. consciousness resulting in detrimental kamma arising 
in conjunction with physical displeasure on coming 
Into contact with unpleasantness, and 
2.consciousness resulting in beneficial kamma arising in 
conjunction with pleasurable feeling on physical 
contact with pleasant stimuli. 
käyaviññãnadhätu- n. body-consciousness element, mind- 
element of the senses, the nature of consciousness as a 
process of thought to arise out ofawareness of physical 
contact. 
kayaviññäna- n. body-consciousness. 
- Being conscious ofbodily contact. 
- Dependent on body sensitivity and tangible object, body- 
CONSCiousSness ariSes. 
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käyadhãätu1- dt. thân giới, tính chất nhạy cảm của thân nhận biết 
Các Ccảniác quan, 
- Có 18 giới? (atthaãrasadhatu), nằm trong nhóm 5: thân giới 
(Rayadhatu), xúc giới (photthabbadhatu); thân thức giới 
(Rayaviññanadhatu). 
Xem thêm dhatu. 


käyapäguññatä- dt. thuần thân, kinh nghiệm của thân, hoặc sự 
nhanh nhạy của thân, sự thuần thục của các tâm sở trong 
thiện tâm. 


käyapassaddhi- dt. thân an tịnh, cảm giác vắng lặng của thân, sự 
giảm bớt say mê cuồng nhiệt đưa đến định tĩnh của các tâm 
Sở trong thiện tâm. 


käyamudutä- dt. thân nhu nhuyễn, nhu thân, các căn dễ uốn nắn, 
từ bỏ các tà kiến và ngã mạn, đưa đến sự mềm dịu và dễ chịu 
của các tâm sở trong thiện tâm. 


kayalahutä- dt. thân khinh an, các căn được thả lỏng, tính hoạt bát 
của các tâm sở trong thiện tâm. 


käyaviññänacitta- dt. thân thức tâm, thức tâm như là kết quả của 
sự trải nghiệm của thân bao gồm: 
1. tâm thức là kết quả ác nghiệp, khởi sanh lên cùng với sự 
khó chịu về thân khi xúc chạm điều không vừa lòng, và 
2. tâm thức là kết quả thiện nghiệp, khởi sanh lên cùng 
với cảm thọ lạc về thân khi xúc chạm điều dễ chịu. 


kayaviññänadhätu- dt. thân thức giới, thân ứng tri, bản tánh của 
tâm như là một tiến trình suy nghĩ khởi sanh từ việc nhận 
biết của sự xúc chạm nơi thân. 


käyaviññana- dt. thân thức. 
- Cái biết của sự tiếp xúc nơi thân. 
- Do duyên thần kinh thân xúc chạm với cảnh xúc, nên thân 
thức khởi sanh. 





! Thân vật, tức là thần kinh thân, là cơ quan thâu bắt cảnh xúc. 
? 18 giới: 6 căn + 6 trân + 6 thức. 
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käyaviññänavIthi- n. process of body consciousness, process 
of thought resulting from contact between sensory 
surface and stimulus. 
Also see kayadvarikacitta. 
kayaviññatti- n. bodily intimation, intimation throuph the body; a 
gesture, intimation by means of gesture, communicating by 
body language. 
kayaviññattinavaka- n. nine bodily intimations, [A| the bodily 
intimation nonad' consisting of the “pure octadj, i.e. the eight 
inseparable material qualites (avinibbhoga rupa): [(1) 
earthextension (pathav), (2) Waterrcohesion or fluidity (apo), (3) fireheat 
(tejo), (4) alrmotlon & appearane (väyo),(5) colour (vanna), (6) 
smell (gandha), (7) taste (rasa) and (8) nutrition (ø/a}] and (9) 
bodily intimation,ie,communicaing by means of 
body language. 
[k3yaviññattirupa-1, avinibbogaripa1-8, rũpakaläpa-9, 
kayaviññattinavaka-kaläpa-1, cittajarupakaläpa-1(6)] 
kayavatthu- n. [A| body-base, sensory surface (sense receptor), 
the site on which bodily sensations and their mental 
concomitants arise. 
Also see vatthu. 
kayasamagsgi- n. [V] ritual congregation of monks within a circle 
two and a half cubits in diameter, during an occasion held 
according to the ecclesiastical codes of conduct. 
kayasamsagga- n.[V] bodily contact, 
1. fondling a person of the opposite sex. 
2. the monastic code of conduct prohibiting such an act. 
kayanugata- n. physical distress and inconveniences such as: 
1. Thita: cold, 
2. Unha: heat, 
3. Jighacchä: hunger, 
4. Pipäsa: thirst, 
5. Uccära: having to defecate, 
6. Passava: having to urinate, 
7. Thinamiddha“: lethargy, sloth & drowsiness 





! matter of indistinct, 1. pa‡havï: earth element, 2. ãpo: water element, 3. £ejo: 
heat (and cool), 4. vayo: air element, 5. vanna: colour, 6. gandha: odour, 7. rasa: 
taste, 8. oja: nutritive essence. 

? thidamiddha. 
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kayaviññaänavithi- dt. lộ thân thức, hay lộ trình tâm của thân thức, 

lộ trình tâm do sự xúc chạm giữa thần kinh thân và cảnh xúc. 
Xem thêm kayadvarikacitta. 

käyaviññatti- dt. thân biểu tri, sự gợi ý qua thân; một cử chỉ, sự thể 
hiện bằng cử chỉ, giao tiếp bằng ngôn ngữ của thân. 

käyaviññattinavaka- dt. nhóm chín thân biểu tri, [A] 'nhóm chín 
thân biểu tri' bao gồm 'tám tịnh sắc, đó là: tám sắc bất ly - 
(avinibbhogarupad): [(1) đất (pathavi), (2) nước (apo), (3) 
lửa (te/o), (4) gió (vayo), (5) màu (vanng), (6) mùi (gandha), 
(7) vi (rasa), (8) dưỡng chất (ø/a)] và (9) 'thân biểu trï, đó 
là sự giao tiếp bằng ngôn ngữ của thân. 
[kayaviññattirupa-1, avinibbogarupa1-8, rũpakaläpa-9, 
kayaviññattinavaka-kaläpa-1, cittajarupakalapa-1 (6)] 

käyavatthu- dt. [A] thân vật, bề mặt cảm giác (nơi ghi nhận cảm 
thọ), vị trí mà ở đó các cảm thọ trên thân và các tâm sở của 
chúng khởi sanh. 


- Nhân sinh thân thức có bốn: Thân vật (käyavatthu), cảnh xúc 
(photthabbãärammana), chất thô (thaddha) và tác ý (manasikära). 


Xem thêm vatthu. 
kayasämagsøi- dt. [VỊ nghi thức hội họp của Tăng chúng trong một 
vòng tròn đường kính 1.125 mét, trong một dịp lễ được tổ 
chức theo các quy định của giáo hội. 
käyasamsagøga- dt.[V] thân xúc°w xúc chạm của thân, 
1. mơn trớn một người khác giới. 
2. giới luật nghiêm cấm hành vi đó. 
käyänugata- dt. sự bực dọc và khó chịu về thân do: 
1. Thita: lạnh, 
2.Unha: nóng, 
3.Jighacchã: đói, 
4. Pipasä: khát, 
5. Uccara: đại tiện, 
6. Passäva: tiểu tiện, 
7. Thinamiddha:: hôn trầm và thụy miên buồn ngủ, 





! Sắc bất ly, 1. pathavr: đất, 2. ãpo: nước, 3. tejo: lửa (nóng, lạnh), 4. vãyo: gió, 5. 
vanhg: sắc, 6. gandha: khí, 7. rasa: vị, 8. oja: dưỡng tố (sắc vật thực). 
? thidamiddha. 
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8. Jarä: ageing, 
9. Vyadhi: illness, and 
10. Marana: death 
which no amount of past meritorious deeds can prevent from 
their occurrence and which even Buddhas, Silent Buddhas 
(Paccekabuddha) and saintly persons (Arahanta) are not 
iImmune to. 
käyanupassanäsatipatthäna- n. foundation of the mindfulness 
on contemplation of the body, repeated contemplation of 
the body with intense application of mindfulness, 
espescialy, the four basic postures are walking, standing, 
sitting and lying. 
Also see satipatthana. 
kayayatana- n. body base, fundament of sensory perception and 
mental concomitants. 

Also see ayatang. 
kayikadukkha- n. bodily pain, physical suffering, privation. 
kayikasukha- n. bodily happiness, physical well-being. 
kayindriya- n. faculty of the body, sentient surface of the body 

controlling physical contact and resultant sensations; the 
faculty of physical sensations. 
kayujukatä- n. straightness of the body, rectitude of mental 
concomitants. 
kaladäna- n. timely offering, charity expressed through 
five modes: 
1. Agantukadäna: offering to the guests, 
2. Gamikadäna: offering to the travellers, 
3. Gilanadaäna: offering to the sick persons, 
4. Dubbhikkhadana: offering to the famine stricken, 
5. SIlavantanavaphaladäna: offering the new fruit (crops) 
to the virtuous persons. 
kalavipatti- n. unfortunate time, age of decadence, period when 
human life span regresses. 
kalasutta- n. 'black string' hell, the black thread hell, where one is 
cut up by a black line. Men who are hostile towards friends, 
mother, father & good pure ones, who are slanderers and liars, 
go to the black thread hell. Since they are split like wood with 
burning saws along a marking line, made by black thread, so 
Itis called Kalasutta or black thread hell. 
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8. Jara: già, 
9. Vyadhi: bệnh, và 
10. Marana: chết 
những điều mà không một công đức nào trong quá khứ có thể 
ngăn chặn sự xuất hiện của chúng và ngay cả những vị Phật 
Toàn Giác, những vị Phật Độc Giác (Paccekabuddha) và những 
vị thánh A-la-hán (Arahanta) cũng không thể tránh khỏi. 
käyanupassanasatipatthäna- dt. thân quán niệm xứ, quán niệm 
nhiều lần trên thân với sự nhiệt tâm chánh niệm, đặc biệt là 
niệm bốn oai nghỉ đi, đứng, ngồi, nằm. 
Xem thêm satipatthana. 
käyäyatana- dt. thân xứ!1, là nơi tiếp nhận cảm thọ và các tâm sở. 
Phần nhạy cảm của thân (käya-pasäda) hay Thân Căn (kãyäyatana) là các hạt tử 
trong thân nơi mà đối tượng đụng đến giúp chúng ta cảm nhận được đối tượng. 
Xem thêm ayatand. 
kayikadukkha- dt. thân khổ, đau đớn thuộc về thân, cùng cực, đói khát. 
käyikasukha- dt. thân lạc, khỏe mạnh thuộc về thân. 


käyindriya- dt. thân quyền, thần kinh thân tiếp nhận sự xúc chạm 
của thân và các cảm thọ; cảm thọ thân căn. 
käãyujukatä- dt. thân chánh trực, chánh thân, trạng thái ngay thẳng 
của tâm sở trong các thiện tâm. 
käladäna- dt. bố thí hợp thời, bố thí đúng thời đến năm đối 
tượng sau: 
1. Agantukadäna: bố thí đến những người khách, 
2. Gamikadäna: bố thí đến những người đi xa, 
3. Gilãnadäna: bố thí đến những người bệnh, 
4.Dubbhikkhadana: bố thí đến những người bịảnh hưởng nạn đói, 
5. Silavantanavaphaladäna: bố thí hoa quả đầu mùa đến 
những vị có giới đức. 
kälavipatti- dt. thời gian nghịch duyên, thời kỳ bất lợi, thời kỳ tuổi thọ 
con người sụt giảm, thời kỳ không có Phật Pháp; thời kỳ chiến 
tranh loạn lạc; thời kỳ ác pháp tăng trưởng. 
kälasutta- dt. địa ngục hắc thằng, địa ngục sợi dây đen, là nơi một 
người bị cắt bởi một đường màu đen. Những người nào hiềm 
hận đối với bạn bè, mẹ, cha và những bậc thanh tịnh, là những 
kẻ vu khống và những kẻ nói dối thì họ tái sanh về địa ngục hắc 
thằng. Từ đó, họ bị chẻ đôi như gỗ với những cái cưa đỏ rực dọc 
theo đường đã đánh dấu bằng chỉ đen, nên nó được gọi là 
Kãlasutta hoặc địa ngục hắc thằng (sợi dây đen). 





! Nội xứ gồm có: Cakkhäyatana: nhãn xứ, Saddäyatana: nhĩ xứ, Ghãnäyatana: 
tỷ xứ, Jivayatana: thiệt xứ, Kayayatana: thân xứ. 
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kalasampatti- n. the right time, golden age, øgood times. 
1. Kãäla-sampatti: during the era of a Buddha's Teachings, 
2. Jata-sampatti: as a Human-being, 
3. Kula-sampatti: in a Buddhist family, 
4. Desa -sampatti: in a Buddhist country, 
5. Ditthi-sampatti: with right view, and 
6. Upadhi-sampatti: with a dignified bearing free from 
physical handicaps. 
kalika-n. in time, [VỊ sustenance allowed monks and novices at 
times stipulated as follows: 

1. Yävakalika: temporary (cereals such as rice which must 
be taken before noon on the day it is offered), 

2. Yamakaälika1: (drinkables taken by monks) after midday, 
(fruit juice and cordials which can be taken at any time from 
the time of offering up to dawn of the next day), 

3. Sattahakalika: a week (sugar, Palmyra candy and the like 
which can be consumed within seven days from the time 
of offering), 

4. YavajIrvakakalika: the length of one's life (herble nostrums 
and medicine which can be taken anytime within one's 
lifetime after being offered). 

kalenadhammasäakaccha- n. discussion about the dhamma at 
suitable time (auspiciousness of engaging in philosophical 
discussions at suitable times). 

kalenadhammassavana- n. hearing to the dhamma at suitable time 

(auspiciousness of]istening to sermons on the doctrine). 

kiriyacitta- n. inoperative consciousness. 

[A] consciousness which ¡is beyond the pale of cause and 
effect; thought non-conducive of kamma; (only the Buddha 
and those who have attained sainthood are attributed with 
this phenomenon which consists of 20 types of 
consciousness). 

[20 kiriyacitta: ahetuka kiriyacitta-3 (rootless inoperative 
consciousness); kămaävacara sobhana kiriyacitta-8 (Sense-sphere 
beautiful  inoperative consciousness), rupävacara kiriyacitta-5 
(Form-sphere inoperative consciousness), qaripävacara 
kiriyacitta-4 (Formless-sphere inoperative consciousness) |. 
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kãlasampatti- dt. thời kỳ thuận duyên, thời kỳ tốt đẹp, thời kỳ vàng. 
1. Kala-sampatti: được sanh trong thời kỳ của Đức Phật, 
2. Jata-sampatti: được sanh làm người, 
3. Kula-sampatti: được sanh trong gia đình Phật giáo, 
4. Desa -sampatti: được sanh trong quốc gia Phật giáo, 
5. Ditthi-sampatti: có chánh kiến, và 
6. Upadhi-sampatti: thân được khỏe mạnh. 
kalika- dt. đúng thời, [VỊ vật dùng theo thời, thời hạn cho phép các 
vị tỳ khưu và sa di được dùng vào các thời điểm được quy 
định như sau: 

1. Yavakalika: vật dùng đến hết ngọ, đồ tạm thời (các 
loại ngũ cốc như gạo khi được dâng cúng trong ngày 
phải được dùng trước ngọ), 

2. Yamakalika!1: vật dùng đến hết đêm (các loại thức uống 
như nước trái cây và rau quả có thể được uống bất cứ 
lúc nào từ lúc dâng cúng đến sáng ngày hôm sau), 

3. Sattahakalika: vật dùng trong bảy ngày (đường mía, 
đường thốt nốt và các loại tương tự có thể được dùng 
trong vòng bảy ngày kể từ lúc dâng cúng), 

4. Yävajivakakalika: vật dùng suốt đời (các loại thảo 
dược và thuốc men có thể được sử dụng bất cứ lúc nào 
trong đời sau khi được dâng cúng). 

kalenadhammasäakaccha- dt. đúng thời đàm luận Pháp (hạnh phúc 
cao thượng trong việc tham gia thảo luận Phật Pháp đúng thời). 
kalenadhammassavana- dt. đúng thời nghe chánh pháp (hạnh phúc 
cao thượng trong việc lắng nghe sự thuyết giảng kinh điển). 
kiriyacitta- dt. tâm duy tác. 

[A] là tâm vượt ngoài sự ràng buộc của nhân quả; tâm không 
tạo nghiệp; (chỉ có Đức Phật và những vị chứng đắc tầng thánh 
A-la-hán mới có những trạng thái tâm này, gồm có 20 loại tâm). 

[20 kiriyacitta: ahetukaRiriyacitta-3 (vô nhần duy tác 
tâm); kãmavacara sobhanakiriyacitta-8 (Dục giới tịnh hảo 
duy tác tâm), rũpãvacarakiriyacitta-5 (Sắc giới duy tác 
tâm), arũpävacarakiriyacitta-4 (Vô sắc giới duy tác tâm)]. 





! từ chiều đến hết đêm. 
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kilesa- n. defilement, mind-defiling factor; Impurity. 
- Ten kinds of mind-defiling factors have been enumerated as: 
1.Lobha: greed, 
2.Dosa: hatred; anger, 
3. Moha: delusion, 
4. Mãna: conceit, 
5. Ditthi: wrong views, 
6. Vicikicchä: skeptical doubt, lacking incisiveness, 
7. Thĩna: mental torpor, lethargy, 
8. Uddhacca: restlessness, distraction, 
9. Ahirika: shamelessness, and 
10. Anottappa: recklessness, having no fear of moral 
constraints. 
kilesakäma- n. craving for sensuality. 
kilesaparinibbäana- n. The full extinction of defilements, also 
called Nibbana with remainder (sa-upadisesanibbang) (It. 41), 
iLe„ Nibbana with the groups of existence still remaining' 
(upadi). This takes place at the attainment of Arahatship, or 
perfect noble (ariya-puggala). 
Also see Nibbana. 
kilesavatfa- n. round of the defilement. 
- [ignorance (avija), craving (tanha) and clinging (upadana), 
three factors behind the vicious circle of defiling passions]. 
Also see vaffd. 
kuti- n. 1. a hut, monastic cell, 2. privy (for monks); vaccakuti 
(lavatory). 
kuladusaka- n. (lit. one who spoils the reputation of the clan). [V] 
(of monks) perversion of laity's faith throuph the following 
corruptive practices: 
1. giving fruit, 
2. giving toilet powder, 
3. giving twigs prepared for cleaning teeth, 
4. giving bamboo, 
5. øiving medical treatment, 
6. running errands for laity, 
7. giving flowers, 
8. giving talc. 
kusala- (n.) good action, meritorious deed (such as charity), merit, 
virtue. (adj.) clever. 
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kilesa- dt. phiền não, yếu tố tâm bợn nhơ, bất tịnh. 
- Mười loại phiền não được liệt kê như sau: 
1.Lobha: tham, 
2.Dosa: sân, 
3. Moha: si, 
4. Mãna: mạn, 
5. Ditthi: tà kiến, 
6. Vicikicchã: hoài nghị, 
7. Thĩna: hôn trầm, 
8. Uddhacca: trạo cử, 
9. Ahirika: vô tàm, không hổ thẹn tội lỗi, và 
10. Anottappa: vô quý, không ghê sợ tội lỗi. 
kilesakäma- dt. phiền não dục, ám chỉ lòng tham ái cảnh dục, sự 
đắm nhiễm dục trần. 
kilesaparinibbäna- dt. phiền não Niết Bàntich diệt, cũng được gọi là 
hữu dư y Niết Bàn (sa-upadisesanibbang) (It. #1), như là: “Niết 
Bàn với các uẩn vẫn còn hiện hữu (upädi). Phiền não Niết Bàn 
chỉ khởi sanh lên đối với sự chứng đắc A-la-hán, hay bậc thánh 
(ariya-puggadl1a). 
Xem thêm Nibbanga. 
kilesavatt{a- dt. phiền não luân, phiền não luân hồi. 
- [vô minh (avij/4), tham ái (tanha) và chấp thủ (upadaäna), 
ba nhân tố đứng sau vòng luẩn quẩn của tham ái ô nhiễm]. 
Xem thêm vatfta. 
kuti- dt. 1. liêu cốc, thất, 2. nhà vệ sinh (dành cho các vị tỳ 
khưu); vaccakuti (phòng vệ sinh). 
kuladũsaka1- dt. (vh. người bôi nhọ danh tiếng của một gia tộc). 
[VỊ (vi tỳ khưu) làm suy giảm đức tin của người Phật tử bằng 
các việc biếu xén sau: 
. cho trái cây, 
. cho bột rửa bồn cầu, 
. cho cây neem đánh răng, 
. cho tre nứa, 
. cho thuốc uống, 
. chạy việc cho người cư sĩ, 
. cho hoa, 
. cho bùa chú. 
kusala- (dt.) việc thiện, việc lành (như việc bố thí), phước đức, đức 
độ. (tt.) khéo léo. 
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! Vị tỳ khưu làm xấu tục gia (kuladũsaka) giới tăng tàn, điều thứ 13. 
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kusalakamma- n. meritorious action, ripght conduct. 
kusalakammapatha- n. the ways of actions to merit, 
- Ten moral acts (dasa-kusalaKammapatha), ì.e. 
1. Pänätipätã veramanT: abstinence from killing, 
2. Adinnadäna verama: abstinence from taking what 
1s not gIven, 
3. Kãamesumicchäacära veramami: abstinence from 
sexual misconduct, 
4. Musäväda veraman: abstinence from telling lie, 
5. Pisunavaca veramaI: abstinence from slander speech, 
6. Pharusavaca veramaI: abstinence from using 
harsh speech, 
7. Samphappaläpaväacä veramanT: abstinence from 
frivolous talk, 
8. AnabhijJjha: non-covetousness, 
9. Abyapäda: non-ill-will, and 
10. Sammaditthi: right view, 
and realizing that a person ¡is heir to 
his kamma I.e volitional activities from the past or in 
the present; kammassakatäsammaditthi (Right 
View Regarding Karma). 
kusalacitta- n.[A] moral consciousness consisting of: 
- 8 types of moral consciousness pertaining to the sensual 
realm, kãmävacarakusalacitta, 
- ö types of moral consciousness pertaining to the realm of 
material form, rùpävacarakusalacitta, 
- 4types of moral consciousness pertaining to the realm of 
formless beings, aripavacarakusalacitta, and 
- 4types of supramundane moral consciousness, 
lokuttarakusalacitta. 
kusalakamma- n. meritorious action. 
- Blameless wholesome action producing beneficial results. 
- Charity (dãna), moral conduct (sa) and meditation 
(bhãvan3) are meritorious actions. 
ki{a- n. deceit, act of cheating others by means of fraudulent 
weights and measures such as: 
1. Tulakuta: false weighing (cheating by means of scales 
which have been tampered with), 


IN s19) 


TÚI 1 N(TEl0N GIUT HỘ PIHTEuxiadbibaulesiaLiaausEaddbsuiuasiàuilie tainduailaiosislelleae K 





kusalakamma- dt. thiện nghiệp, hành động thiện. 
kusalakammapatha- dt. thiện nghiệp đạo, con đường thiện nghiệp, 
- Thập thiện nghiệp (dasa-kusalakammapatha) äó là: 
1. Pänãtipätä veramar: tránh xa sự sát sanh, 
2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp, 
3. Kamesumicchaäacäraä veramani: tránh xa sự tà dâm, 
4. Musävädä veraman: tránh xa sự nói dối, 
5. Pisunaväca veraman: tránh xa nói lời đâm thọcnóilời chia rẽ, 
6. Pharusaväcä verama: tránh xa nói lời thô tục, 
7. Samphappaläpavaca veramar: tránh xa nói lời vô ích, 
8. Anabhijjha: không tham lam, 
9. Abyapäda: không sân hận, và 
10. Sammäditthi: có chánh kiến, 
và nhận ra rằng chính ta là người thừa kế nghiệp, tức 
là các hành động có tác ý từ quá khứ hoặc hiện tại; 
kammassakatäsammäaditthi (chánh kiến sở nghiệp). 


kusalacitta- dt. [A] thiện tâm bao gồm: 
- 8 dục giới thiện tâm, kãmavacarakusalacitta, 
- 5 tâm thiện sắc giới, rũpävacarakusalacitta, 
- 4 tâm thiện vô sắc giới, arùpavacarakusalacitta, và 
- 4 tâm thiện siêu thế, lokuttarakusalacitta. 


kusalakamma- dt. thiện nghiệp. 
- Nghiệp thiện lành mang lại quả tốt đẹp. 
- Bố thí (dãna), giữ giới (sila) và hành thiền (bhaãvan3) là 
những thiện nghiệp. 


kũ{a- dt. giả dối, hành động gian lận người khác bằng sự giả dối 
trong việc cân đo như là: 


1. Tulakùuta: gian lận cân đong (gian lận trong cân nặng), 
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2. Kamsakufa: spurious metal (cheating by the use of 
fraudulent capacitance measures), 
3. Manakita: a false measure (cheating by the use of false 
linear measures). 
kesacchedana- n. tonsure, shaving haïir and beard. 
- Shaving the head for novitiation. 
- The rite of shaving the head is an important part of a 
novitiation ceremony. The novice-to-be has in the course of 
the shaving, to reflect by utterring the five Pä]i words: kesä- 
haïr, loma- bodyhair, nakhã- nails, đantä- teeth, taco- skin. 
- They are representative of the 32 parts of the body which are 
reflected upon as being loathsome and unworthy of attachment. 
Such reflection can lead to Arahatship for those who have 
sufficlent store of past merit; as had been the case ofa few young 
Arahats during the lifetime of the Buddha. 
komarabrahmacariyasila- n. precept observed by youths. 
- The five precepts should be observed by unmarried youth 
and maidens. In this kind of practice of the five precepts, the 
precept to abstain from unchastity (abrahmacoariya 
veramanT} is substituted for the precept to abstain from 
sexual misconduct (kãmesumicchacara veramap). Thìs kind 
of practice is called komarabrahmacariya. 
kolahala- n. (uproar, tumult, shouting), foreboding, warning 
about something. 
- Proclamation ofan impending event such as: 

1. Kappakolahala: foreboding about an aeon (proclamation 
of the impending destruction of the world 100.000 years 
before the event), 

2. Cakkavattikolahala: foreboding about a universal 
monarch (proclamation predicting the birth of a 
universal monarch 100 years before the event), 

3. Buddhakolahala: foreboding about the Enlightened 
One (proclamation predicting the birth ofthe Buddha 
1.000 years before the event), 

4. Mangalakolahala: foreboding about the auspicious 
[proclamation occurring twelve years before the 
event that the pronouncement of golden rules for a 
beatific life (Mangalasutta) will take place |, 
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2. Kamsakuta: gian lận tiền bạc (gian lận trong ngân lượng), 
3. Mãnakuta: gian lận đo lường (gian lận trong đo đạc). 


kesacchedana- dt. việc xuống tóc, cạo bỏ râu tóc. 
- Cạo đầu cho xuất gia sa di. 
- Nghi thức cạo đầu là một phần quan trọng của lễ thọ giới 
sa di. Vị sa di tương lai trong khi cạo đầu cần quán tưởng 
bằng cách tụng đọc 5 từ Pä]i sau: kesä- tóc, lomä- lông, 
nakhäã- móng, dantä- răng, taco- da. 
- Chúng tượng trưng cho 32 phần của thân, dùng để quán 
tưởng tánh bất tịnh và không đáng để dính mắc. Sự quán 
tưởng như vậy có thể dẫn đến quả vị A-la-hán đối với những 
ai đầy đủ phước báu trong quá khứ; như có trường hợp của 
một vị A-la-hán trẻ tuổi trong kỳ của Đức Phật. 


komarabrahmacariyaslla- dt. giới được gìn giữ bởi những người trẻ. 
- Ngũ giới nên được gìn giữ bởi thanh niên và thiếu nữ chưa 
lập gia đình. Trong việc gìn giữ ngũ giới này, học giới tránh 
xa sự hành dầm (abrahmacariya veramarn) là thay cho giới 
tránh xa sự tà dâm (kamesumicchacara veramarT). Sự gìn 
giữ này được gọi là komarabrahmacariya. 


kolahala- dt. (tiếng rống, tiếng ồn, tiếng la lớn), điều tiên đoán, sự 
tiên tri về một cái gì đó. 
- Tuyên bố về một sự kiện sắp xảy ra như: 

1. Kappakolahala: tiên đoán về đại kiếp (Tuyên bố: sau 
100.000 năm nữa, thế giới sẽ bị hoại diệt), 

2. Cakkavattikolahala: tiên đoán về chuyển luân vương 
(Tuyên bố: sau 100 năm nữa, một vị chuyển luân 
vương sẽ xuất hiện), 

3. Buddhakolahala: tiên đoán về vị Phật (Tuyên bố: sau 
1.000 năm nữa, một vị Phật sẽ ra đời), 

4. Mangalakolahala: tiên đoán về điều hạnh phúc 
[Tuyên bố: sau 12 năm nữa, Đức Phật sẽ thuyết bài 
kinh Hạnh phúc (Mangalasutta)], 
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°. Moneyyakolahala: foreboding about the moral 
perfection (proclamation preceding by seven years 
the occasion where the Lord Buddha, at a monkR's 
behest, gives the discourse on attaining the highest 
form of wisdom)). 
kukkucca- n. remorse, WOTFV. 
1.[A] repentence after committing some wrong, 
2. [VỊ] being apprehensive of losing one's probity, 
3. [S] doubt; skepticism. 
kukkuccapakatatä- n. [V| worry as the cause of committing an 
ecclesiastical offence [By six modes one falls into an offence, 
through being shameless (ala/ita),through ignorance 
(aññanata),through— being scrupulous by nature 
(kukkuccapakotata), through thinking ït is allowable when 
it is not allowable (akappiyekappiyasañita), through 
thinking it is not allowable when ït ¡is allowable (kappiye- 
akappiyasaññita),through — confusion of mindfulness 
(satisammosa)]. 
kankha- n. doubt, scepticism. 
kankhavitaranavisuddhi-  n  puriicaion by transcending 
all scepticism and doubt (about the Buddha, the Doctrine, etc.). 
kotthäsa- n. portion. 
- The 32 constituent parts of the body, consisting of: 
1. Kesä: hair, 
2. Lomä: body hair, 
3. Nakhã: fingernail or toenail, 
4. Dantä: teeth, 
5. Taco: skin, 
6. Mamsam: flesh, 
7. Nahärunhăm: sinew, nerve, 
8. Atthi: bone, 
9. Atthimiñjam: bone marrow, 
10. Vakkam: kidney, 
11. Hadayam: heart, 
12. Yakanam: liver, 
13. Kilomakam: the pleura, 
14. Pihakam: spleen, 
15. Papphäsam: lunøs, 
16. Antam: intestine, 
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5. Moneyyakolahala: tiên đoán về bậc giới hạnh 
(Tuyên bố: sau 7 năm nữa vào thời Đức Phật, một 
vị tỳ khưu có giới hạnh sẽ tuyên thuyết về sự chứng 
ngộ thắng trí). 
kukkucca- dt. trạo hối, hối hận, lo lắng. 
1.[A] hối quá, ân hận, ăn năn điều đã phạm, 
2. [VỊ lo âu mất đi sự tự tin, 
3. [S] nghi, hoài nghỉ. 
kukkuccapakatatä- dt. [VỊ lo lắng điều đã phạm giới bổn [Do sáu 
nguyên nhân này mà vị này có thể phạm bởi do không hổ 
thẹn (alajjita),do không biết (aññaãnata),do đắn đo 
(kukkuccapakatata), do nghĩ điều này được phép mà không 
được phép (akappiyekappiyasañita), do nghĩ điều này không 
được phép mà được phép (kappiye-akappiyasafñita), do 
thiếu chánh niệm (satisammosa)]. 
kankhãä- dt. sự nghỉ hoặc, hoài nghỉ. 
kankhavitaranavisuddhi- dt. đoạn nghỉ tịnh', sự thanh tịnh vượt 
qua hoài nghi (về Đức Phật, Giáo Pháp, v.v...). 
kotthäsa- dt. phần, nhóm. 
- Có 32 phần cấu thành của thân(tthể tược, bao gồm: 
1. Kesä: tóc, 
2.Lomä: lông, 
3. Nakhã: móng, 
4. Dantã: răng, 
5, Taco: da, 
6. Mamsam: thịt, 
7. Nahärunhäm; sân, 
8. Atthi: xương, 
9. Atthimiñjam: tủy, 
10. Vakkam: thận, 
11. Hadayam: tim, 
12. Yakanam: gan, 
13. Kilomakam: màng phổi, 
14. Pihakam: bao tử, 
15. Papphäsam: buồng phổi, 
16. Antam: ruột già, 
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17. Antagunam: mesentery, 
18. Udariyam: undigested food, 
19. KarIsam: faeces, 
20. Matthalungam: brain, 
21.Pittam: gall bladder, 
22.Semham: phlegm, 
23. Pubbo: pus, 
24. Lohitam: blood, 
25. Sedo: sweat, 
26. Medo: fat, 
27. Assu: tears, 
28. Vasä: oily fluid, 
29. Khelo: saliva, 
30. Singhanikä: nasal mucus, 
31. Lasikã: synovial fluid, 
32. Muttam: urine. 
- In this 32 loathsome parts including 2 kinds of Dhatu: 
1- Pathavidhatu: earth element has 20 loathsome parts, 
from Kesa (haiïr) to Mattalungam (brain). 
2- Äpodhatu: water element has 12 loathsome parts, 
from Pittam (gall bladder) to Muttam (urine). 
Kondañãña- n. 

1. name of one of the 28 Buddhaswho after practicing 
austerities for 10 months, attained enlipghtenment under 
the Indian trumpet tree of knowledge, 

2. name of the first disciple to become a stream winner 
(ie., one who enters the stream leading to Nibbana) 
after hearing Lord Gotama Buddha's discourse on the 
Wheel of Law. 

kosallä- n. proficiency; cleverness. (D.IIH.220; Vbh.325.) 

- Three kinds of proficiency: 

1. Ayakosallä: proficiency as to gain or progress, 
knowledge of what is advantageous, 

2. Apayakosallã: proficiency as to loss or repress, 
knowledge of what is injurious, 

3. Upayakosallã: proficiency as to means and methods, 
knowledge of what is expeditious. 

kantara- n. wilderness, desert, difficult journey through 
a wilderness. 
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17. Antaguna: ruột non màng ruột), 
18. Udariyam: vật thực mới, 

19. KarIsam: phân, 

20. Matthalungam: óc, 
21.Pittam: mật, 

22. Semham: đàm, 

23.Pubbo: mủ, 

24. Lohitam: máu, 

25. Sedo: mồ hôi, 

26. Medo: mỡ đặc, 

27. Assu: nước mắt, 

28. Vasä: mỡ lỏng, 

29. Khel]o: nước miếng, 

30. Singhänikã: nước mũi, 

31. Lasikä: dịch ở các khớp xương, 
32. Muttam: nước tiểu. 

- Trong 32 thể trược này gồm có 2 loại Dhatu: 

1- Pathavidhatu: địa đại có 20 thể trược, kể từ Kesa 
(tóc) cho đến Mattalungam (óc). 
2- Äpodhatu: thủy đại có 12 thể trược, kể từ Pittam 
(mật) cho đến Muttam (nước tiểu). 
Kondañña- dt. 

1. Hồng danh của một trong số 28 vị Phật sau khi hành 
khổ hạnh trong 10 tháng, đã chứng ngộ dưới cội cây 
kèn Ấn Độ, 

2. Tên của vị đệ tử đầu tiên trở thành vị Nhập Lưu (tức là 
vị nhập vào dòng thánh dẫn đến Niết Bàn) sau khi lắng 
nghe bài kinh đầu tiên là Chuyển Pháp Luân của Đức 
Phật Gotama. 

kosallã- dt. thiện xảo, thông thạo. (D.HIL220; Vbh.325.) 

- Ba loại thiện xảo hay thông thạo như sau: 

1. Äyakosallä: thiện xảo tăng ích, thông thạo trong sự 
tấn hóa, 

2. Apäyakosallãä: thiện xảo tổn hại, thông thạo trong sự 
thối đoasuy đồi tai hại, 

3. Upäyakosallã: thiện xảo phương tiện, thông thạo 
phương thế. 

kantara- dt. hoang vu, sa mạc, việc du hành khó khăn qua một vùng 
đất hoang vu. 
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- There are 5 dangers of wilderness (road): 

1. Corakantära: robber desert (journey through a 
wilderness infested by thieves and robbers), 

2. Valakantara: wild beasts desert (journey through a 
wilderness infested by beasts of prey), 

3. Nirudakakantara: waterless desert (Journey through 
a waterless land), 

4. Amanussakantära: demon desert (journey through a 
wilderness infested by ogres), and 

5. Dubbhikkhakantara2ppabhakkhakanâra: ƒamine desert 
(journey throuph a land where there is nothing to eat). 


kappa- n. 


1. an age of the world, a world cycle, an aeon; term or span of 
tỉme from the time of coming ïinto existence to its dissolution. 

1.1. Äyukappa: present life span of human beings; 

1.2. Antarakappa: a complete cycle consisting of a 
period of regression in which the life span of 
human beings decreases from an infinite number 
of years to 10 years and a period ofprogression in 
which ït increases from 10 to an infinite number 


Of year; 


1.3.Asankheyyakappa- period of time equivalent to 
64 antaraRappg; 
1.4.Mahakappa: a complete world cycle consisting of 
4 asankheyyakappa phases ï.e.: 
1.4.1. Vivattakappa: 'the ascending aeon,, the 


1.4.2. 


world in the process of development 
(creation or formation peroid), 

Vivattatthayikappa: 'the standing 
ascending aeon', the world in the state of 
development (the appearance of sun 
and moon, i.e., light and the period oflife, 
human or general. It is the continuation 
of the formed world), 


1.4.3. Samvattakappa: the dissolving aeon, 


the world in the process of dissolution 
or destruction peroid. First by fire, then 
water, then flood, then a great wind and 
world dissolution, 
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- Có 5 nguy hiểm của (con đường) hoang vu là: 

1. Corakantära: sa mạc trộm cướpnsuy hiểm vì trộm cướp (cuộc 
du hành qua một vùng đất hoang vu dễ bị tấn công bởi 
những tên trộm và cướp bóc), 

2. Valakantära: sa mạc thú dữnguy hiểm vì thú dữ (cuộc du 
hành qua một vùng đất hoang vu dễ bị tấn công bởi 
thú dữ ăn thịt), 

3. Nirudakakantära: sa mạc không nướcnsuy hiểm vì không có nước 
(cuộc du hành qua một vùng không có nước uống), 

4. Amanussakantära: sa mạc phi nhânnøw hiểm vì phi nhân 
(cuộc du hành qua vùng đất hoang vu bị tấn công bởi 
các loài Da-xoa), và 

5. Dubbhikkhakantäraappabhakkhakanära sa mạc đói 
khátnguy hiểm vì không có vật thực (cuộc du hành qua vùng đất 
không có gì để ăn). 

kappa- dt. 
1. tuổi thọ của thế giới, chu kỳ thế giới, một kiếpthời gian vô tận, 
thời hạn hoặc khoảng cách thời gian từ khi hình thànhhiện 
hữu đến khi hoại diệt. 
1.1. Äyukappa: thọ kiếp, tuổi thọ hiện tại của loài người; 
1.2. Antarakappa: trung kiếp, là một chu kỳ trọn vẹn, 
gồm có kiếp giảm trong đó tuổi thọ chúng sanh từ 
1 a-tăng-kỳ*ô số năm dần dần giảm xuống đến 10 
năm, và kiếp tăng trong đó tuổi thọ loài người lại 
tăng từ 10 năm đến vô số^'tăng-kỳ năm; 

1.3.Asañkheyyakappa: a-tăng-kỳ kiếp, khoảng thời 
gian tương đương với 64 antarakappg; 

1.4.Mahäakappa: đại kiếp, một chu kỳ thế giới hoàn chỉnh 
bao gồm 4 asañkheyyakappa giai đoạn như sau: 

1.4.1. Vivattakappa: 'thành kiếp', thế giới trong 
quá trình phát triển (thời kỳ tạo dựng hay 
hình thành), 

1.4.2. Vivattatthayikappa: 'trụ kiếp, thế giới trong 
trạng thái phát triển (sự xuất hiện của mặt trời 
và mặt trăng, tức là ánh sáng và thời kỳ của sự 
sống, loài người hay nói chung. Đó là sự tiếp nối 
của thế giới đã được hình thành), 

1.4.3. Samvattakappa: 'hoại kiếp', thế giới trong 
quá trình của giai đoạn tan rã hoặc hoại diệt. 
Đầu tiên là lửa, rồi nước, rồi lũ lụt, rồi một 
trận gió lớn và thế giới tan rã, 
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1.44. Samvattatthayikappa: the standing 
dissolving aeon', the world in the state of 
dissoluton, or total  destruction 
gradually reaching the void. 

2. The three pestilences consisting of (Three kinds of 
Antarakappa): 
2.1. Satthantarakappa: the aeon of weapons, period of 
destruction due to war (weapon- sattha), 
2.2. Rogantarakappa: the aeon of diseases, period of 
destruction due to disease (roga), 
2.3.Dubbhikkhantarakappa: the aeon of famine, 
period of destruction due to famine (dubbhikkha). 
- A Kappa (Aeon) is either 'empty aeon' (suññakappa), in 
which there is no Buddha, or 'non-empty aeon' (asuñña- 
kappg) or “'Buddha's aeon' (Buddhakappgd), in which one or 
more Buddhas appear. There are five sorts of“empty aeon,, 
asufññakappa: 
- SäraRappa ïn which one Buddha appears, 
- MandaRappa in which two Buddhas appear, 
- Varakappa in which three Buddhas appear, 
- Säramandakappa in which four Buddhas appear, and 
- Bhadda-kappa or mahabhadda-kappa in which five 
Buddhas appear. 
- The present kappa 1s a Bhadda-kappu; oŸ its five 
Buddhas four have appeared, viz. Kakusandha, 
Konäagamana, Kassapa, Gotama (Sakyamuni), the fifth 
Metteyya has yet to appear. 
- The names of the last twenty-eight Buddhas are preserved. 
1. Saramandakappa: in which four Buddhas appear (1, 2, 
3,4), Tanhankara, Medhankara, Saranalkara, Dipalkara, 
2. Sarakappa: in which one Buddha appears (5), Kondañña, 
3. Saramandakappa: in which four Buddhas appear (6, 
7, 8,9), Mangala, Sumana, Revata, Sobhita, 
4. Varakappa: in which three Buddhas appear (10, 11, 
12), AnomadassI, Paduma, Närada, 
S. Sarakappa: in which one Buddha appears (13), 
Padumuttara, 
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1.4.4. Samvattatthayikappa: 'không kiếp, thế 
giới trong tình trạng hoại diệt, hoặc hoàn 
toàn tan rụi dần dần đi đến trống rỗng. 

2. Có ba tai họa bao gồm là (Ba tiểu tam tai trung kiếp): 
2.1. Satthantarakappa: đao binh kiếp, thời kỳ hoại diệt 
do chiến tranh (vũ khí- sattha), 
2.2. Rogantarakappa: tật dịch kiếp, thời kỳ hoại diệt do 
bệnh tật (roga), 
2.3. Dubbhikkhantarakappa: cơ cẩn kiếp, thời kỳ hoại 
diệt do nạn đói (dubbhikkha). 
- Kiếp (Kappa) gồm có “không kiếp' (suññakappg), là kiếp mà 
không có vị Phật nào, hoặc “phi không kiếp' (asuññakappa) 
hay “kiếp Đức Phật (Buddhakappa), là kiếp mà có một hay 
nhiều vị Phật xuất hiện. Có năm loại của “phi không kiếp, 
qasufññakappa sau: 
- Saãrakappa là kiếp chỉ có một vị Phật xuất hiện, 
- Mandakappa là kiếp có hai vị Phật xuất hiện, 
- Varakappa là kiếp có ba vị Phật xuất hiện, 
- S-ramandakappa là kiếp có bốn vị Phật xuất hiện, và 
- Phaddakappa hoặc mahabhaddakappa (đại hiền kiếp) 
là kiếp mà năm vị Phật xuất hiện. 
- Kiếp hiện tại là kiếp bhaddakappa (kiếp hiền), có năm vị 
Phật mà bốn vị đã xuất hiện, đó là: Phật Kakusandha, Phật 
Konagamana, Phật Kassapa, Phật Gotama (Sakyamuni), vị 
Phật thứ năm là Metteyya chưa xuất hiện. 
- Chư hồng danh của hai mươi tám vị Phật được liệt kê như sau. 
1. Saramandakappa (kiếp trang nghiêm): có bốn vị 
Phật xuất hiện (1, 2, 3, 4), Phật Tanhankara, Phật 
Medhankara, Phật Saranankara, Phật Dipahkara, 
2. Saärakappa (kiếp hương): có một vị Phật xuất hiện 
(5), Kondañña, 
3. Saramandakappa (kiếp trang nghiêm): có bốn vị 
Phật xuất hiện (6, 7, 8, 9), Phật Mangala, Phật Sumana, 
Phật Revata, Phật Sobhita, 
4. Varakappa (kiếp ân huệ): có ba vị Phật xuất hiện (10, 11, 
12), Phật AnomadassI, Phật Paduma, Phật Narada, 
5. Sarakappa (kiếp hương): có một vị Phật xuất hiện 
(13), Phật Padumuttara, 
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6. Mandakappa: in which two Buddhas appear (14, 15), 
Sumedha, Sujäta, 

7. Varakappa: in which three Buddhas appear (16, 17, 
18) Piyadassl, Atthadassi, DhammadassiI, 

8. Sarakappa: in which one Buddha appears (19), Siddhattha, 

9. Mandakappa: in which two Buddhas appear (20, 21), 
Tissa, Phussa, 

10. Sarakappa: in which one Buddha appears (22), Vipassi, 

11. Mandakappa: in which two Buddhas appear (23, 
24), SikhI, Vessabhu, 

12. Bhaddakappa: in which five Buddhas appear (25, 

26,27, 28, 29) ofits five Buddhas four have appeared, 
viz. Kakusandha, Konagamana, Kassapa, Gotama 
(Sakyamuni), the fifth Metteyyo has yet to appear. 
kappabindhu- n. a small black dot or smudge. 
- [VỊ] pattern of dots made in one comer of a new robe after 
receiving it so as to destroy its newness and make it fit to be used. 
kappi- n. pinching mark. 
- [VỊ act of rendering something ritually fitting for a monk. 
(Such as a lay person might make fruits or vegetables fit for 
consumption either by pinching off some part, perforating 
with a sharp awl or knife or exposure to flames thus 
removing or destroying ïts genetive process). 
kappiyakaraka- n. [V] an attendant of a monk. 
kappiyakuti- n. proper hut, 
- [V]| four (4) kinds of monastic dwellings which are 
permitted by monastic rules: 

1. Gahapatikuti: householder hut (dwelling formerly 
owned by human beings who have donated it for 
monastic use by intoning the appropriate words), 

2. Sammutikuti: convention hut (dwelling which has 
been made fit for monastic use by ritualistic 
incantation of sacred texts), 

3. Gonisadikäakuti: hut without fencing, 

4. Ussavanantikakuti: proclamation hut (dwelling 
simultaneously erected and proclaimed by monks to 
be within the bounds, “kappiyakutim karoma” “We 
make a proper hut”). 
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6. Mandakappa (kiếp tỉnh túy): có hai vị Phật xuất hiện 
(14, 15), Phật Sumedha, Phật Sujäta, 

7. Varakappa (kiếp ân huệ): có ba vị Phật xuất hiện (16, 
17, 18), Phật Piyadassi, Phật Atthadassi Phật 
Dhammadassiĩ, 

8. Sarakappa (kiếp hương): có một vị Phật xuất hiện 

(19), Phật Siddhattha, 

9, Mandakappa (kiếp tinh túy): có hai vị Phật xuất hiện 
(20, 21), Phật Tissa, Phật Phussa, 

10. Sarakappa (kiếp hương): có một vị Phật xuất hiện 

(22), Phật VipassI, 
11. Mandakappa (kiếp tinh túy): có hai vị Phật xuất hiện 
(23, 24), Phật Sikhi, Phật Vessabhu, 
12. Bhaddakappa (kiếp hiền): có năm vị Phật xuất hiện (25, 
26, 27, 28, 29) có năm vị Phật mà bốn vị đã xuất hiện, đó 
là: Phật Kakusandha, Phật Konagamana, Phật Kassapa, 
Phật Gotama (Sakyamun)]), vị Phật thứ năm là Metteyya 
chưa xuất hiện. 
kappabindhu- dt. một chấm đen nhỏ hoặc dấu vết. 
- [V] hình dấu chấm tròn được đánh dấu ở một góc của tấm 
y mới sau khi thọ nhận để làm mờ đi sự mới mẻ và sử dụng 
đúng pháp hơn. 
kappi- dt. làm dấu. 
- [V] hành động đánh dấu lên cái gì đó khi dâng cúng đến vị 
tỳ khưu. [Ví như người Phật tử dâng khi cúng các loại trái 
cây hay rau củ cho đúng pháp thì phải ngắt (cắt, gọt, ghim) 
đi một phần trái cây, rau củ hay ghim chúng bằng cây tăm 
nhọn, (cắt) bằng dao nhọn hoặc (hơ) với ngọn lửa để loại bỏ 
hay phá hủy hạt giống bên trong]. 
kappiyakaäraka- dt. [V] vị thị giả (của vị tỳ khưu). 
kappiyakuti- dt. cốc liêu thích hợp, am thất hợp lẽ, 
- [V] bốn (4) chỗ trú ngụ được phép theo luật như sau: 

1. Gahapatikuti: tịnh thất gia đình (chỗ trú ngụ trước 
đây thuộc quyền sở hữu của người Phật tử mà đã được 
cúng dường cho chùa sử dụng bằng cách phát ra lời 
thích ứng), 

2. Sammutikuti: tịnh thất hội họp (chỗ trú ngụ đã được 
làm cho thích hợp cho chùa sử dụng bằng lễ tụng kinh 
chú nguyện), 

3. Gonisäadikakuti: tịnh thất không bờ rào, 

4. Ussävanantikäkuti: tịnh thất do tuyên bố (chỗ trú 
ngụ vừa được dựng lên và tuyên bố bởi các vị tỳ khưu 
trong ranh giới, “kappiyaRutim RKaroma” “Chúng tôi 
dụng am thất thích hợp này”). 
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kappiyavatthu- n. suitable requisite (for monks). 
kappiye-akappiya-saññitä- n. [V] monastic offence of using something 
thoupht to be forbidden althouph it is in reality, allowed. 
-A bhikkhu can commiit these offences throuph 6 ways as following: 
1. Alajjitã: shamelessness, 
2. Aññanatä: ignorance, 
3. Kukkuccapakatatã: remorse, 
4. Akappiyekappiyasaññita: perception that what is 
prOper as unproper, 
5. Kappiye-akappiyasaññitã: perception that what is 
UunpFrOpeF aS DFOpeT, 
6. Satisammosä: heedlessness, forgetfulness. 
Also see kukRaccapakatatd. 
kappatthiti- n. lasting for an aeon, the four eternal phenomena in 
this world-cycle: 
1. the sign ofa rabbit on the moon, 
2. the dwelling of the Buddha-to-be during his existence as 
a quail which was unharmed by wildfire recounted in 
the Vattaka Jataka, 
3. the house belonging to Ghatikara which no rain could wet, 
4. reeds which have remained without nodes from the time 
the Buddha-to-be in his existence as a monkey had made 
a vow that they be so. 
kamma (1)- n. 
1. [S] work, affair, business, 
2. [AI] volitional activities which lead to either beneficial or 
detrimenrtal effect; kamma, 
3. volitonal mental concomitants arising in conjunction 
with 12 kinds ofimmoral consciousness (akusalacitta), 8 
kinds of great or higpher moral  consciousness 
(mahakusalacitta) and 5 kinds oŸ moral consciousness 
related to the fine material world (ruũpakRusalacitta} to 
produce kamma created corporeality. 
kamma (2)- n. action, deed, volitional action, 
- Two types of action may be discerned: 
1. Kusala kamma: moral action, action which destroys 
the unbeneficial and produces the beneficial; 
2. Akusala kamma: immoral action, action which 
destroys the beneficial and produces the unbeneficial. 
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kappiyavatthu- dt. vật dụng thích hợp (dành cho các vị tỳ khưu). 
kappiye-akappiya-saññitä- dt. [VỊ điều nên làm tưởng rằng 
không nên làm. 
- Vị tỳ khưu phạm các tội có 6 nguyên nhân sau: 
1. Alajjitã: (phạm vì) không hổ thẹn, 
2. Aññänatä: (phạm vì) không hiểu biết, 
3. Kukkuccapakatatä: (phạm vì) hoài nghi mà vẫn làm, 
4. Akappiyekappiyasaññitã: (phạm vì) tưởng là nên 
trong điều không nên, 
5. Kappiye-akappiyasaññitã: (phạm vì) tưởng là không 
nên trong điều nên, 
6. Satisammosä: (phạm vì) thiếu chánh niệm sauên, 
Xem thêm RkukkaccapakRatata. 
kappatthiti- dt. kiếp kéo dài, bốn hiện tượng vĩnh cửu trong chu kỳ 
thế giới này: 
1. hình ảnh chú thỏ trên mặt trăng, 
2. chỗ trú ngụ của Bồ-tát trong tiền thân của Ngài là một chú 
Chim Cút không bị tổn hại bởi ngọn lửa rừng mà đã được 
kể lại trong tiền thân Chim Cút (Vattaka Jataka), 
3. ngôi nhà của cư sĩ Ghatikãra không có mưa nào có thể 
làm ướt dột, 
4. những cây sậy đã không có đốt kể từ thời Bồ-tát trong tiền 
thân của Ngài là một chú khỉ đã nguyện nên như vậy. 
kammaa (1)- dt. 

1. [S] công việc, giao thiệp, kinh doanh, 

2. [A] các hành động có tác ý dẫn đến quả thiện hoặc bất 
thiện; nghiệp, 

3. các tâm sở tư khởi sanh cùng với 12 loại tâm bất thiện 
(akusalacitta), 8 loại tâm đại thiện (mahakusalacitta) và 5 
loại tâm thiện sắc giới (rũpakusalacitta) sanh nghiệp tạo ra 
sắc thân. 

kamma (2)- dt. hành động, việc làm, hành động có tác ý, 
- Hai loại nghiệp có thể được phân biệt sau: 
1. Kusala kamma: thiện nghiệp, hành động hủy hoại 
điều ác và tăng trưởng điều thiện; 
2. Akusala kamma: ác nghiệp, hành động hủy hoại điều 
thiện và tăng trưởng điều bất thiện. 
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- There are three kinds of action: 
1. Kãyakammaa: bodily action, 
2. VacTikamma: verbal action, 
3. Manokamma: mental action. 


kammajakaläpa- n. kamma-produced corporeality. 
- [A] groupings of material phenomena born of kamma. 
- These material phenomena consist of the following øroups 
which arise together, cease together, have a common 
dependence and co-exist: 
1. Cakkhudasaka kaläpa: the eye decad kalapal1, 
2. Sotadasaka kaläpa: the ear decad kalapa, 
3. Ghanadasaka kaläpa: the nose decad kaläpa, 
4.Jivhadasaka kaläpa: tongue decad kaläpa, 
5. Kãyadasaka kaläpa: the body decad kaläpa, 
6. Itthibhãävadasaka kalapa: the decad kaläpa related 
to femininity, 
7. Pumbhäavadasaka kaläpa: the decad kaläpa related 
to masculinity, 
8. Vatthudasaka kaläpa: the basis decad kaläpa, 
9. Jivitanavaka kaläpa: the life nonad kaläpa. 


kammajaripa- n. kamma-produced matter, material phenomena 
born ofkamma. 


kammanimitta- n. sign of kamma (before death), object of 
volitional activities. 
- The object of an action that reappears to the doer at his 
last moment. 
- While worshipping a shrine, the wholesome volition is 
kamma and the image of the shrine seen in one's vision as 
a result of that wholesome action ¡is kammanimitta. 
Similarly, while slaughtering cattle, the unwholesome 
volition is kamma and the image of the cattle seen in one's 
vision is kammanimitta. 
- Kammanimitta is oftwo kinds: 
1. Upaladdha-kammanimitta: 'acquired sign of 
kamma', main vision caused by one's wholesome or 
unwholesome kamma, 





!a proup of elementary particles, subtle element. 
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- Có ba loại nghiệp như sau: 
1. Kãyakamma: thân nghiệp, 
2. VacTkamma: khẩu nghiệp, 
3. Manokammaa: ý nghiệp. 


kammajakaläpa- dt. nhóm sắc nghiệp sanhnhóm sắt nghiệp, 
- [A] các sắc do nghiệp sanh. 
- Các sắc vi này đi theo nhóm đồng sanh, đồng diệt, hỗ tương 
duyên và cùng hiện hữu: 
1. Cakkhudasaka kaläpa: nhóm thập sắc nhãn căn, 
2. Sotadasaka kaläpa: nhóm thập sắc nhĩ căn, 
3. Ghãnadasaka kaläpa: nhóm thập sắc tỷ căn, 
4. Jivhädasaka kaläpa: nhóm thập sắc thiệt căn, 
5. Käyadasaka kaläpa: nhóm thập sắc thân căn, 
6. Itthibhävadasaka kaläpa: nhóm thập sắc nữ tánh, 
7. Purisabhavadasakapumabhävadasaka kalapa: nhóm thập 
sắc nam tánh, 
8. Vatthudasaka kaläpa: nhóm thập sắc môn căn vật 
(hadaya vatthu), 


9. Jivitanavaka kaläpa: nhóm thập sắc mạng căn. 
kammajaripa- dt. sắc do nghiệp sanh. 


kammanimitta- dt. nghiệp tướng (trước lúc chết), cảnh nghiệp tướng, 

- Nghiệp tướng tái hiện đối với người làm (thiện hay ác) vào 
giây phút lâm chung. 
- Trong khi đảnh lễ bảo tháp, tác ý thiện là nghiệp và chính 
hình ảnh của bảo tháp khắc ghi trong tâm xem như hành 
động thiện lành là kammanimitta. Tương tự, khi đang giết 
mổ gia súc, tác ý bất thiện chính là nghiệp, và hình ảnh của 
gia súc khắc ghi trong tâm khảm của người đó cũng là 
kammanimitta. Nghiệp tướng có 6 loại: sắc, thinh, khí, vị, lạnh, nóng, mềm, cứng, 
căng, dùn, thực tánh danh sắc và chế định. 
- Kammanimitta có hai loại: 

1. Upaladdha-kammanimitta: nghiệp tướng phát sinhu 

thập', cảnh tướng thiện hay bất thiện nổi trội nhất, 
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2.Upakarana-kammanimitta!: 'supporting sign ofkamma,, 
supplementary vision caused by ones wholesome or 
unwholesome volitions. 


kammapatha- n. the ways of actions, manifestation of moral or 
immoral action. 
kammapaccayo- n. kamma-condition. 

- [AI] causal relation of kamma; the relation between the 
resultant and cause, i.e., mental and material phenomena 
which have come ïnto existence because of past moral and 
iImmoral actions, are being conditioned by such actions 
during this life span and will become the cause for rebirth in 
the next existence. 

- The pre-natal kamma (kamma-volitions, kamma-cetanä, 
in aprevious birth) is the generating condition (cause) ofthe 
5 Sense-organs, the sixfold sense-consciousness, and the 
other kamma-produced mental and corporeal phenomena 
in a later birth. 

kammabhava- n. Tife of kamma, the active functioning of a life in 
relation to the fruitional (upapattibhava- rebirth existence). 
- Upapattibhava is ofnine kinds: 
1. Kãmabhava: sensual existence, 
2. Ruũpabhava: formish existence, 
3. Arũpabhava: formless existence, 
4. Saññibhava: with perception existence, 
5. Asaññibhava: without perception existence, 
6. NevasaññI-näsaññIibhava: neither-perception-nor- 
non-perception existence, 
7. Ekavokaärabhava: one-constituent exIstencef?m ag0rsgate, 
8. Catuvokarabhava: four-constituent existence!nentalaggragáte, 
9. Pañcavokarabhava: five-constituent existence. 
- [A] the kamma process, the sum of morally wholesome and 
unwholesome volitional activities which is the cause for rebirth. 
Also see Kammavatta. 
kammaväcä- n. “the text of official act, formal acts, 
sacred Pali texts which are ritually recited, verbal 
formalization of an act. 
- Formulas proclaimed by the Buddha for saying in 
conducting monastic proceedings. 





! upakarana = help, service, support, means of existence, livelihood. 


184 


TIẾT TW E0 GIEU TT TT uniaeibaulusialiiluslasoeuosaavdikaseiadnideuedylealsse K 





2. Upakarana-kammanimitta!: 'nghiệp tướng trợ lực, 
sự hỗ trợte duyên cho cảnh tướng thiện hay bất thiện dễ 
thấy nhất. 

kammapatha- dt. nghiệp đạo, sự thể hiện của nghiệp thiện hay 
bất thiện nghiệp. 
kammapaccayo- dt. nghiệp duyên. 

- [A] quan hệ nhân quả của nghiệp; mối quan hệ giữa nhân 
quả tức là mối liên hệ giữa thân và tâm hiện hữu bởi các 
nghiệp thiện và bất thiện trong quá khứ, đang bị chỉ phối bởi 
các nghiệp như vậy trong kiếp sống này, và sẽ là nhân tái 
sanh trong kiếp sau. 

- Nghiệp tiền kiếp (nghiệp tư, kamma-cetanä, trong kiếp 
trước) là duyên sanh (nhân) của ngũ căn, lục thức, và danh 
sắc khác do nghiệp sanh được kế tục trong kiếp sau. 

kammabhava- dt. nghiệp hữư', chức năng tích cực của kiếp sống 
có liên hệ đến quả (upapattibhava- sanh hữu). 

- Upapattibhava có chín loại: 

1. Kamabhava: dục hữu, 

2. Rũpabhava: sắc hữu, 

3. Arũpabhava: vô sắc hữu, 

4. SaññTbhava: hữu tưởng hữu”, 

5. AsaññTbhava: vô tưởng hữuphạm thiên vô tưởng, 

6. NevasaññI-nasaññibhava: phi tưởng phi phi tưởng hữu, 

7. Ekavokarabhava: nhất uẩn hữu:sác uấn, 

8. Catuvokarabhava: tứ uẩn hữudanh uấn, 

9, Pañcavokarabhava: ngũ uẩn hữu. 

- [A] tiến trình nghiệp, tổng hợp các tư hànhhành động có chủ ý 
thiện và bất thiện là nhân cho sự tái sanh. 

Xem thêm kammavatta. 
kammaväcä- dt. tuyên ngôn", hành lễ, tuyên ngôn tiếng Pä]i 
được tụng đọc trong các nghỉ lễ, việc này được tụng đọc 
thành lời. 
- Các nghi lễ được Đức Phật cho phép tụng đọc trong khi tiến 
hành Tăng sự. 





! npakarapa = sự giúp đỡ, sự phục vụ, sự hỗ trợ, phương thức sinh tồn, sanh kế. 
? những chúng sanh ở hai mươi chín cõi, ngoại trừ những cõi Phi tưởng phi phi tưởng. 
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- In the Teaching of the Buddha there are certain monastic 
deeds, important and slight, such as ordination of a 
bhikkhu, spreading of Kkathina-robe, withdrawal of 
kathina-privilepes, setting up of a sima, etc. Saying 
formulas not only validates these deeds but also drives 
away all dangers and hindrances. 

- Here are dealt with other kammavacas: 

- Dubbaca kammavaca: Uttered and addressed to the 
bhikkhus who retorted by rude talks to bhikkhus who 
requested him to improve his conduct. (Also see 
samghadisesa 12). 

- Kuladusaka kammaväcä: Uttered and addressed to 
the bhikkhus who corrupt people's faith. (Also eee 
sanghadisesa 13). 

- Ñatti kammaväcä: Meant for getting the sazgha know 
about something. 

kammavatf{a- n. the kamma round, “the cycle of rebirth kamma, the 
resultant of the forces ofkamma process and conditioning 
formations arising from moral and immoral actions. 
Also see vaffd. 
kammasaka- n. kamma as one's own, 'one whose property is 
kamma,, the fact that the only property a person ultimately 
owns is his kamma (ï.e., only the nature of his actions will 
determine his destiny). 
kammassakathäñäna- n. knowing the inheritance of volitional actions. 
- The knowledge that one only has volitional action, Kamma, 
as ones own possession and that there is no other 
possession, is kammassaRathañana. 
kammassakathäasammaditthi- n. the ripht view on the 
inheritance of volitional actions. 
- The view that firmly accepts the belief in volitional action, 
kamma, and ïts results. 
- Only when one accepts this view of volitional action and its 
results, one becomes a Buddhist. 
kammakkhaya- n. 'destruction of kamma”, death of a person due 
to his kamma force being spent. 
Also see maranuppatti. 
kammatthana- n. lit. basic action, meditation subject, an object 
of meditation. 
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- Trong lời dạy của Đức Phật, có nhiều Tăng sự cố định dù 
lớn hay nhỏ như nghỉ thức thọ giới Cụ Túc (xuất gia tỳ khưu), 
nghi thức dâng y Kathina, thu hồi các đặc cách của Kathinä, 
kiết giới sĩima, v.v... Việc tụng đọc không chỉ xác nhận các 
Tăng sự mà còn ngăn ngừa các điều rủi ro và tai hại. 

- Mỗi tuyên ngôn (kammavac3) tùy vào cách xử lý sau: 

- Dubbacahhó 4y kammaväcä: những vị tỳ khưu thuyết 
giáo, nhắc nhở đến những vị tỳ khưu nào ăn nói thô lỗ 
đến để các vị này được tiến hóa. (Xem thêm 
samghadisesa 12). 

- Kuladũsaka! kammaväcä: thuyết giáo đến những vị 
tỳ khưu nào làm mất đi đức tin của người cư sĩ (Xem 
thêm sanghadisesa 13). 

- Ñatti kammaväcä: tuyên bố Tăng sự đến hội chúng tỳ 
khưu về việc gì đó. 

kammavatta- dt. nghiệp luân”, nghiệp sanh tử luân hồi, quả của 
tiến trình nghiệp lực và các pháp hữu vi (hành) khởi sanh từ 
nghiệp thiện và bất thiện nghiệp. 
Xem thêm vatfta. 
kammasaka- dt. 'chủ nhân của nghiệp”, chính mình sở hữu nghiệp, 
sau cùng tài sản duy nhất mỗi người sở hữu đó chính là 
nghiệp của mình (tức là chỉ có các hành động thiện hay bất 
thiện sẽ quyết định nơi tái sanh). 
kammassakathäñäna- dt. trí về sự thừa tự của nghiệp. 
- Trí tuệ hiểu rõ mỗi người chỉ có nghiệp là tài sản, không có 
tài sản nào khác, gọi là kammassakathañana. 
kammassakathäsammaäditthi- dt. chánh kiến về sự thừa tự 
của nghiệp. 
- Quan kiến chấp nhận vững chắc về niềm tin nơi nghiệp và 
quả của nghiệp. 

- Chỉ khi người nào chấp nhận quan kiến về nghiệp và quả 
của nghiệp, thì người này mới trở thành một Phật tử. 
kammakkhaya- dt. đoạn nghiệp', thọ mạng người này chấm dứt 

do nghiệp lực đã hết. 
Xem thêm maranuppatti. 
kammatthäna- dt. vh. nghiệp xứ, đề mục thiền, đối tượng thiền. 





! uladjsaka: người làm hoen ô gia đình khác. 
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- An object of contemplation such as meditation devices in the 
development of mental absorption (hãng) or material or 
mental phenomena in the development of insight. In 
meditating on a corpse, the dead body ¡is the object of 
meditation. It can be differentiated thus into: 
1. Samatha-kammatthana: concentration to achieve 
mental absorption by subduing the hindrances, 
2. Vipassanä-kammatthana: development of insight in 
order to realize the Noble Path and Fruition. 
Kassapa- n. 

1. name ofone of the five Buddhas to spread enlightenmentin 
this world, who after practicing austerities for 7 days 
achieved enlightenment under a banyan tree and lived a 
total of 20.000 years, 

2. name ofa Mahäthera under whose auspices the First Great 
Council was convened; Venerable Maha Kassapa. 


KH 
khamäpana- n. begging someone's pardon, asking forgiveness, 
paying homage. 
- The Buddha taught that a person, who commits an offence 
against someone, either bodily or verbally, should beg his 
pardon or make obeisance to alleviate the offence. Myanmar 
Buddhists traditionally pay homage to their grandparents, 
parents, teachers and elders on auspicious occasions and 
festive days, such as Full Moon Day ofWazo (Kathin3) and Full 
Moon Day of Thadingyut (Festival of Lights). They retain this 
good tradition and believe that by doing so, they can gain 
benefits and be absolved of any offence they might have 
committed. Owning up to an offence and asking forgiveness 
promote prosperity. 
khayavaya-n. “ending, 'deterioration, deterioration and 
extinction of passions, physical and mental phenomena, the 
aggregates of existence, etc. 
khalupacchabhattikanga-dhutanga- n. refusing all further food. 
- Ascetic practice followed by a monk whereby additional 
food offertories are refused although it would not have 
contravened ordinances had he accepted. 
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- Một đề mục thiền như là đối tượng để chú tâm phát triển 
thiền định (hãng) hoặc đặc tính của danh sắc trong việc 
phát triển thiền quán. Trong pháp quán niệm về bộ xương, 
xác chết cũng là đề mục thiền. Đề mục thiền có thể được 
phân chia sau: 
1. Samatha-kammatthäna: đề mục thiền định, sự định 
tâm đưa đến thiền định bằng cách khắc chế các triền cái, 
2. Vipassanä-kammatthäna: đề mục thiền quán, sự 
phát triển thiền minh sát để chứng ngộ Thánh Đạo và 
Thánh Quả. 
Kassapa- dt. 

1. hồng danh của một trong 5 vị Phật đã truyền bá sự giác 
ngộ trên thế gian này, là vị đã tu khổ hạnh trong 7 ngày 
chứng đạt giác ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế được 
20.000 năm, 

2. pháp danh của vị Trưởng Lão đã giữ một vai trò chính trong 
kỳ kiết tập Kinh Điển lần đầu tiên; ngài Mahã Kassapa. 


KH 

khamäpana- dt. việc cầu xin ai đó tha thứ, sám hối, đảnh lễ. 
- Đức Phật dạy rằng người nào khi đã phạm đến ai đó bằng 
thân hay khẩu thì nên xin sám hối hoặc phục tùng sự ăn năn 
hối lỗi. Những người Phật tử truyền thống Myanmar đảnh lễ 
ông bà, cha mẹ, thầy tổ và những người lớn tuổi vào các dịp 
trọng đại và các ngày lễ hội như Lễ Dâng Y Kathinä, và Lễ Hội 
Đèn (tháng trăng tròn Thadingyut, tháng 11). Họ giữ lại 
truyền thống tốt đẹp này và tin rằng bằng việc đó, họ có thể 
có được những lợi lạc và sám hối những tội lỗi mà đã phạm 
phải. Biết được những lỗi lầm và xin sám hối sẽ tăng trưởng 
sự tiến hóathạnh vượng, 

khayavaya- dt. sự chấm dứt, “sự hoại diệt, sự suy giảm và diệt tận 
tham ái, trạng thái danh sắc, sự hiện hữu các uẩn v.v... 

khalupacchäabhattikanga-dhutanga- dt. hạnh đầu đà không ăn 
hậu thời. 
- Vị tỳ khưu hành khổ hạnh này bằng việc từ chối nhận thêm 
vật thực (khi được dâng sau), mặc dù điều này không đi 
ngược lại quy định nếu vị ấy chấp nhận. 
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- This is done by taking the vow: 

#$ “AJJjatagge atirittabhojanam patikkhipami. 
Khalupacchabhattikam samadiyami”. “From this day, I 
reƒuse ƒood leƒt over, I undertake reƒfusing all further ƒood”. 

Also see dhutanga. 
khema- n. safe, caÌm, full of peace, end of strife, Nibbana. 
khetta- n. field, plot of land, suitable place, extent ofworld ofliving 
beings, realm, province, domain, level of existence. 
- The threefold division ofa Buddhakkhetta (Buddha field) 
at Vis.M. 414: 

1. Jatikhetta: “birth-region, “a region in which a Buddha 
may be born', the extent often thousand cosmic systems 
(cakkavadla) which were convulsed by earthquakes 
marking the birth of Lord Gotama Buddha, 

2. Anäakhetta: “authority-region, the extent of one 
hundred thousand cosmic systems over which the 
word of Buddha had spread, 

3. Visayakhetta: 'sphere-region', the infinite number of 
cosmic systems over which the range of the Buddha's 
omniscience extends. 

khattiya- n. 
1. one belonging to the ruling class (a king), the other three 
being Brahmana (holiness teacher), Wessa (trader), and 
Ssudda (servant). 
2. duly consecrated king, king ofroyal blood. 
khanti- n. patience, forbearance, endurance. 
- Patience or forbearance is one of the ten perfections 
(dasaparami) for attainment of enlightenment. 
khantipäram- n. perfection in patience. 
- Striving to fulfill perfection in patience; to be patient 
and forbearing. 
- The future Buddha in a past existence as the recluse 
Khantivadl had his limbs amputated and his ears cut off by 
orders of King Kaläbu. But the recluse KhantivadïI harboured 
no ill-will against the king and forgave him. This is an 
example of striving to fulfil the perfection in patience. 
Also see paramI. 
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- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Ajjatagge atirittabhojanam pat{ikkhipami. 
Khalupacchabhattikam samadiyami”. “Kể từ hôm nay, 
tôi chối từ vật thực còn thừa lại, tôi thọ trì hạnh không ăn 
vật thực dâng sau". 
Xem thêm dhutangd. 
khema- dt. an toàn, bình lặng, an bình, không còn xung đột, vắng 
lặng (Niết Bàn). 
khetta- dt. cánh đồng, mảnh đất, nơi thích hợp, phạm vĩ sinh sống, 
cõi, tỉnh, miền, cấp độ tồn tại. 
- Có ba vức, lãnh địa hay phạm vi của vị Phật 
(Buddhakkhetta, Phật vức) trong Vis.M. 414: 

1. Jatikhetta: “sanh vức, lãnh địa đản sanh', lãnh địa 
nơi Đức Phật-át đản sanh”, phạm vi của mười ngàn 
thế giới! (cakkavala) sẽ rung chuyển để đánh dấu 
việc đản sanh của Đức Phật Gotama”. 

2. Anäkhetta: “uy vức, lãnh địa quyền lệnh”, phạm vi 
của hơn một trăm ngàn thế giới nơi mà lời dạy của 
Đức Phật được lan truyền, 

3. Visayakhetta: tuệ vức, Tãnh địa miền", vô lượng thế 
giới Đức Phật đều thấu suốt nếu Ngài hướng tâm đến. 

khattiya- dt. 
1. người thuộc giai cấp thống trị (vua chúa), ba giai cấp khác là 
Bà-la-môn (Brahmanga), thương gia (Vessa), và nô lệ (Sudda). 
2. vị vua tận hiến, dòng máu hoàng gia. 

khanti- dt. nhẫn nại, kham nhẫn, bền bỉ. 
- Kham nhẫn hay nhẫn nại là mộttrong mười pháp là Ba-la-mật 
(dasaparami) để thành tựu sự giác ngộ. 

khantipärami- dt. nhẫn nại Ba-la-mật. 
- Tỉnh tấn thành tựu nhẫn nại Ba-la-mật; nhẫn nại và 
chịu đựng. 
- Đức Phật vị lai, trong một kiếp quá khứ, là vị ẩn sĩ 
KhantiväadI đã bị cắt cụt tay chân và cắt đôi tai theo lệnh của 
vua Kaläbu. Nhưng ẩn sĩ KhantiväadI không có nuôi dưỡng 
lòng sân hận chống lại nhà vua và đã tha thứ cho ông ta. Đây 
là một ví dụ về sự nỗ lực để viên mãn nhẫn nại Ba-la-mật. 

Xem thêm paramI. 





! một thế giới gồm có ba cõi, dục giới, sắc giới và vô sắc giới. : 
? cũng như lúc Ngài giác ngộ, lúc Ngài quyêt định nhập diệt, và lúc Ngài vào Niệt Bàn. 


IDÃI 
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khandhaparinibbana-n. the full cessation of the groups of 
existence”, cessation of the five agpregates of existence 
achieved by Buddhas and saints on fulfillment of Ñibbana; 
decease ofa Buddha or saint. 
khandha- n. aggregate, mass, heap, øgroup. 
- Apgregate of physical and mental phenomena. 
- These are the 5 agøregates or Øðroups: 
1. Ruipakkhandha: the corporeality aggregate, 
2. Vedanakkhandha: the feeling agøregate, 
3. Saññakkhandha: the perception aggregate, 
4. Sankhäarakkhandha: the mental-formation aggregate, and 
5. Viññãnakkhandha: the consciousness aggregate. 
khandhakavatta- n. chapter of duties. 
- Duties prescribed for bhikkhus and novices. 
- Duties of bhikkhus and novices stated in the Mahavagga 
and Culavagga of the Vinayapitaka are known as chapter of 
duties (Khandhakavatta). They are: 

1. Agantukavatta: duty as a guest (in which the visiting 
bhikkhu is required to take off his footwear, etc.), 

2. Ävãsikavatta: duty as a host (in which, among other 
things, the host must receive a visiting bhikkhu 
warmly, take care of his bowl and robe; and should 
the visitor be senior to him ïin entering the Order, 
make obeisance and provide him with water and 
other necessities for washing his feet), 

3. Gamikavatta: duty before travelling (in which a 
bhikkhu is required to close the doors and windows 
of the monastery, ask fellow residents permission to 
travel, etc.), 

4. Anumodanävatta: duty to say words of appreciation 
for the good deeds done, 

5. Battaggavatta: duties in a refectory, 

6. Pindacarikavatta: duties relating to going on an 
alms-round, 

7. Araññikavatta: duties in a sylvan monastery 
(providing water for drinking, providing means of 
lighting a fire, providing a leaning staff, noting the 
orientation of the place with reference to the stars), 
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khandhaparinibbäna- dt. ngũ uẩấn Niết Bàn”, sự đoạn diệt ngũ uẩn 
mà chư Phật và các bậc Thánh đã chứng đạt để thành tựu Niết 
Bàn, sự tịch diệt của một vị Phật hay bậc Thánh. 

khandha- dt. uấn, khối, đống, nhóm. 
- Danh uẩn và sắc uẩn. 
- Có 5 uẩn sau đây: 


1; 


Rũpakkhandha: sắc uẩn, 


2. Vedanakkhandha: thọ uẩn, 


sp 
4. 
D 


Saññakkhandha: tưởng uẩn, 
Sankhärakkhandha: hành uẩn, và 


Viãñänakkhandha: thức uẩn. 


khandhakavatta- dt. chương phận sự, chương bổn phận. 
- Phận sự được quy định đối với các vị tỳ khưu và sa di. 
- Phận sự của các vị tỳ khưu và sa di được nêu trong Mahavagga 
và Cũlavagga của tạng Luật (Vinayapitaka) được gọi là chương 
phận sự (Khandhakavotta). Chúng là: 


1; 


AÄgantukavatta: phận sự của vị khách (sa di, tỳ khưu) 
(khi viếng thăm, vị khách Tăng bắt buộc phải cởi dép 
Tã.V:W 


. Aväsikavatta: phận sự của trụ trìvi tai trú xứ (sa di, tỳ 


khưu) (vị trụ trì phải cung đón/chào đón thân mật vị 
khách Tăng viếng thăm, rước bát và y; và nếu vị khách 
Tăng lớn hạ hơn vị trụ trì thì phải vâng lời và dâng 
nước uống, và các nhu cầu cần thiết khác như rửa chân 
cho vị đó), 


. Gamikavatta: phận sự trước khi rời đi (của vị sa di, vị 


khách Tăng) (vị khách Tăng cần đóng lại cửa và các 
cửa sổ liêu cốc của mình, xin chào/xin phép người 
trong tu viện để lên đường du hành, v.v...), 
Anumodanävatta: phận sự thuyết pháp làm cho thí 
chủ hoan hỷ, 


. Battaggavatta: phận sự ở trai đường (của sa di, 


tỳ khưu), 


. Pindäcarikavatta: phận sự đi khất thực (của sa di, 


tỳ khưu), 


. Araññikavatta: phận sự sống ở trong rừng (của sa di, 


tỳ khưu) (mang theo nước uống, mang theo dầu đèn, 
cho nước uống đến khách lạ, chú ý đến phương hướng 
của nơi này bằng các vì sao), 


I 
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8. Senasanavatta: duties concerning living quarters (in 
which he is) required to air bedding, sweep and clean 
the compound, bathroom and lavatory, 

9. Jantagharavatta: duties concerning the bathroom, 

10. Vaccakutivatta: duties concerning the latrine (toilet), 

11.Uppajjhayavatta: duty to attend on one”s preceptor, 

12. Saddhiviharikavatta: duty of a mentor towards 
bhikkhus and novices who depend on him, 

13. Äcariyavatta: duties towards one's mentors (in 
which a disciple is required to get up early and attend 
on his mentors, respectfully offering toothbrush and 
water for washing; prepare and serve breakfast, clean 
and tidy up the sleeping quarters, give the bedding an 
airing, etc.), and 

14. Anteväasikavatta: duty of a teacher towards one”s 
close disciple. 


G 
gati- n. (lit. øoing'”), 'course of existence', destiny, destination. 
- Destination after death of a being, next existence in 
afterlife. There are 5 courses of existence: 
1. Devagati: 'celestial destiny, realm of the celestial 
øods and supreme beinøs, 
2. Manussagati: human destiny', realm of humanity, 
3. Nirayagati: 'hell destiny', purgatory destiny, 
4. Petagati: ghost destiny, realm of the unhappy and 
hungry dispossessed beings, 
5. Tiracchãnagati: 'animal destiny,, 
(6. Asuragati: titans destiny'). 
- An evil-doer is reborn in a bad destination. A doer of good 
deeds ¡s reborn in a good destination. 
øatinimitta- n. sign of destiny. 
- Premonition of destined afterlife; rebirth sign; sign of 
destiny which may be in the form of: 
1. Upalabhitabba gatinimitta: direct indication of 
predestined afterlife, 
2. Upabhoga gatinimitta: indication by alluding to the 
amenites (or horrors) associated with the 
predestined afterlife. 
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8. Senäsanavatta: phận sự tại nơi chỗ ởể(êu cốc, tịnh thất) 
(của sa di, tỳ khưu), cần được thoáng mát, quét dọn 
quanh nơi ở, lau dọn phòng tắm và nhà vệ sinh, 

9. Jantägharavatta: phận sự trong nhà vệ sinh (của sa di, 
tỳ khưu), 

10. Vaccakutivatta: phận sự nơi bồn cầu (của sa di, tỳ khưu), 

11.Uppajjhäyavatta: phận sự đối với Thầy tế độ (của sa 
di, tỳ khưu), 

12. Saddhivihärikavatta: phận sự của Thầy tế độ đối 
với đệ tử (là sa di hay tỳ khưu), 

13. Acariyavatta: phận sự của sa di, tỳ khưu đối với Thầy 
dạy (là người đệ tử cần phải dậy sớm và hầu hạ người 
thầy của mình, cung kính dâng bàn chải đánh răng và 
nước rửa; chuẩn bị và dâng cúng bữa ăn sáng, chùi dọn 
và sắp đặt chỗ ngủ, giặt giũ chăn ga, v.v...), và 

14. Anteväsikavatta: phận sự của Thầyri siáo thọ dạy học 
đối với đệ tử, học trò. 

G 
gati- dt. (vh. 'việc đi đến"), “chỗ tái sanh”, số phận, nơi đi (tái sanh). 
- Chỗ tái sanh của một chúng sanh sau khi chết, sau kiếp sống 
này. Có 5 chỗ tái sanh (thú!) như sau: 

1. Devagati: thiên thứ, sanh về các cõi chư thiên và phạm thiên, 

2. Manussagati: “nhân thú', sanh về cõi người, 

3. Nirayagati: “địa ngục thú', sanh về cõi khổ địa ngục, 

4. Petagati: ngạ quỷ thú”, sanh về cõi ngạ quỷ bất hạnh 
và đói khát, 

5. Tiracchäãnagati: súc sanh thú, 

(6. Asuragati: “A-tu-la thú ). 

- Người làm ác sẽ tái sanh về cõi khổ. Người làm thiện tái sanh 
về nơi nhàn cảnh. 
gatinimitta- dt. thú tướng. 
- Điềm báo về nơi tái sanh, hiện tướng tái sanh; dấu hiệu của 
cảnh giới có thể ở dạng sau: 

1. Upalabhitabba gatinimitta: thú tướng chứng kiến, 
(sáu cảnh? trong sẽ tái lại, biểu hiện trực tiếp của cảnh 
giới sẽ tái sanh), 

2. Upabhoøga gatinimitta: thú tướng cảm thọ, những cảnh 
tượng dễ chịu (hay sợ hãi) của cảnh giới sẽ tái sanh. 





' Chữ “thú” nghĩa là 'chạy mà lấy'. 
? cảnh sắc, cảnh thính, cảnh khí, cảnh vị, cảnh xúc, cảnh pháp. 
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- The mental image which arises just before death which 

may indicate the place in which one is to be reborn. 

- Such good signs like visions of celestial maidens, palatial 

mansions, trees of plenty, the amniotic fluid in a human 

mother's womb and such bad signs like vision of fires of 

Niraya, warders, etc., are called signs of destiny, gatinimitta. 

gantha- n. (1) bond, factor that ties up, ties which bind one to 
relentless rounds ofrebirths and suffering. 

- There are four groups of ties or bonds: 

1. Abhijjhã-kayagantha!: the group tie or the fetter of 
covetousness, le, desiring to possess others 
property wrongfully, 

2. Byapäda-käyagantha: the group tie or the fetter ofill 
will, i.e., wishing to destroy others, 

3. SIlabbataparämasa-käyaganthaZ: the group tie or 
the fetter of clinging on rites and rituals (bond of 
wrong view regarding practice of morality), 

4. Idam saccabhinivesa-kayagantha: the group tie or the 
fetter of wrong view that firmly holds' only this is true. 

& "These things are ties, since they tie this mental and 
material body" (Vis.M. XXH, 54). 

gantha- n. (2) 

1. a bond, fetter, trammel, 

2. [only in late Pa]i, and in Sk.] composition, text, book (not 
with ref. to books as tied together, but to books as 
composed, put together). 

- Literature; the canons; Buddhist scriptures. 

gandhamandana- n. beautifying by applying unguents. 

- Making oneself beautiful by applying unguents. 

- Öbserving the precepts is abandoning sensual desire. 

Application of unguents, etc., stems from sensual desire. 

One should avoid beautifying oneself even before taking 

the precepts. 

gamikavatta- n. duties required of a monk before embarking 
0n ajourney. 
Also see khandhakavatta 





! kãyagantha: bodily fetter. 
? slabbataparämäsa: clinging to rule and ritual (by Ñãnatiloka). 
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- Hình ảnh hiện ra trong tâm ngay trước khi chết có thể biểu 

thị nơi tái sanh của người đó. 

- Những cảnh tượng tốt như hình ảnh chư thiên nữ, các lâu 

đài nguy nga, nhiều cây cối, nước ối trong bụng mẹ, và những 

cảnh tượng ghê sợ như hình ảnh các ngọn lửa địa ngục, 
những người hầu ngục, v.v... được xem là thú tướng, cảnh tái 
sanh, gatinimitta. 

gantha- dt. (1) sự trói buộc, sự cột chặt, sự trói buộc chúng sanh 
trong vòng sanh tử và khổ đau. 

- Có bốn nhóm cột chặt sau: 

1. Abhijjha-kãäyagantha!: nhóm tham ái cột chặt, tức là 
tham muốn sở hữu tài sản của người khác một cách 
sai lầm, 

2. Byäpäda-käyagantha: nhóm hiềm hận cột chặt, tức là 
muốn triệt hạ người khác, 

3. SIlabbataparämäsa-käyagantha2: nhóm giới cấm 
thủ cột chặt (nhóm chấp tà kiến liên quan với việc 
thực hành giới), 

4. Idam saccabhinivesa-käyagantha: nhóm chấp hay 
tà kiến cột chặt đây là sự thật. 

# "Những nhóm trói buộc này cột chặt chúng sanh cả thân 
và tâm” (VWis.M. XXI, 54). 

gantha- dt. (2) 

1. sự trói buộc, ràng buộckiết sử, thằng thúc, hệ phược, ngăn ngại, 

2. [Pali cổ, và Sk.] việc sáng tác, kinh văn, sách vở (không 
phải là tài liệu tham khảo cho những cuốn sách có cùng 
chủ đề với nhau, mà là những cuốn sách được sáng tác và 
gộp lại với nhau). 

- Văn học; kinh sách; kinh điển Phật giáo. 

gandhamandana- dt. làm đẹp bằng các thứ phấn son(tang điểm và 
hương liệu), 

- Tự mình làm đẹp bằng cách trang điểm các phẫn son. 

- Việc gìn giữ các giới nhằm từ bỏ tham ái. Việc trang điểm 

các loại phấn son, v.v... được bắt nguồn từ tham dục. Người 

cư sĩ nên tránh xa việc làm đẹp mình ngay cả trước khi gìn 
giữ các học giới này. 
gamikavatta- dt. phận sự của (sa di, tỳ khưu) trước khi rời đi. 
Xem thêm khandhakRavatta. 





! kãyagantha: thân phược. 
? silabbataparämaäsa: giới câm thủ (by Ñãnatiloka). 


IkZ/ 
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garukamma- n. heavy kamma, 

- A very grave kamma that cannot be obviated by any 
other kamma; 

›  anantariya-kamma 1 : “uninterrupted kamma, the 
commission ofany of the five heinous-deeds which will destine 
one to hell (avici),and niyatamicchaditthi: 'constant wrong 
views, the ingrained entertaining ofwrong concepts constitute 
Immoral heavy kamma, while mahaggata-kamma: “become 
øreat kamma?, supremely developed kamma leading one to the 
fine material (rupaloka), and the formless spheres of existences 
(arupaloka) make up moral heavy kamma. 


garukakamma- dt. weighty kamma. 
- Action entailing grave effects. 
- Of the four types of kamma, garukakamma, weighty 
kamma, has the gravest consequences. Weighty kamma is of 
two kinds: 
1. Kusalagarukakamma: meritorious weighty kamma, and 
2. Akusalagarukakamma: demeritorious weighty kamma. 


garudhammaa- n. heavy rule, a rule to be observed. 
1. the five precepts consisting of: 
1.1. Pãänätipätã veramaT: abstaining from killing, 
1.2. Adinnadäna veramanI: abstaining from stealing 
(taking that which has not been given), 
1.3. Kãmesumicchacarä veramanI: abstaining from 
sexual misconduct, 
1.4. Musavadä veramar: abstaining from telling lies, 
1.5. Surameraya majjapamädatthanä veramaI: 
abstaning from taking intoxicants causing 
heedlessness (the use of intoxicants or imbibing 
alcoholic drinks). 
2. Attha garudhamma: the eight revered conditions, the 
eipht (8) precepts prescribed for ordained nuns 
(bhikkhun]) are: 





! na + antaräã: not + in between (of space & time): immediately following, 
uninterrupted. 
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garukamma- dt. trọng nghiệp, 
- Một nghiệp rất nặng không thể bị áp đảo bởi bất kỳ nghiệp khác; 
> anantariya-kamma!: “vô gián nghiệp”, những ai phạm 
năm trọng tội thì sẽ đọa vào địa ngục vô gián (avici), và 
niyatamicchäditthi: 'tà kiến cố định”, việc chấp chặt vào tà 
kiến đưa đến trọng nghiệp bất thiện, trong khi đó 
mahaggata-kamma: “nghiệp đáo đạiđãi hành nghiệp, nghiệp 
được phát triển một cách tối thắng dẫn hành giả đến sắc giới 
(rũpaloka) và vô sắc giới (aripaloka) hình thành trọng 


nghiệp thiện. 


garukakammaa- dt. trọng nghiệp. 
- Hành động đưa đến quả nặng nề. 
- Trong bốn loại nghiệp, garukakamma, trọng nghiệp là cho 
quả nặng nhất. Trọng nghiệp có hai loại: 
1. Kusalagarukakamma: trọng nghiệp thiện, và 
2. Akusalagarukakamma: trọng nghiệp bất thiện. 


garudhamma- dt. trọng pháp, điều cần được thực hành. 
1. ngũ giới bao gồm: 
1.1. Panätipäatã verama: tránh xa sự sát sanh, 
1.2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp (lấy 
của không cho), 
1.3. Kamesumicchacärä veramalI: tránh xa sự tà dâm, 
1.4. Musävädä veramaT: tránh xa sự nói dối, 
1.5. Surameraya majjapamädatthanã veramaI: 
tránh xa sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 
2. Attha garudhamma: bát kỉnh pháp, tám học giới được 
quy định cho tỳ khưu ni (bhikkhum) là: 





! na + antaräã: không + ở giữa (về không gian và thời gian): ngay sau đó, không bị 
gián đoạn. 
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VÃI E 


Khuê 


Vassasatipasampannaya bhikkhuniya 
tadahupasampannassa bhikkhuno abhivadanam 
paccutthanam añjalikammam samicikammam 
katabbam. “A nun who has been ordained (even) 
for a century must greet respectfully, rise up from 
her seat, salute with joined palms, do proper 
homage to a monk ordained but that day”. 

Na bhikkhuniya qabhikkhuke avase vassam 
vasitabbam. “A nun must not spend the rains in a 
residence where there is no monk”. 


2.3. Anvaddhamasam bhikkhuniya bhikkhusamghato 


2.4. 


dve dhamma paccasisitabba 
uposathapucchakañca, ovadupasaikamanañca. 
“Every half month a nun should desire two things 
from the Order of monks: the asking (as to the date) 
of the Observance day, and the coming for the 
exhortation”. 

Vassamvutthaya bhikkhuniya ubhatosamghe thi 
thanehi pavaretabbam diithena và, sutena vũ, 
parisankRaya vũ. “After the rains a nun must 'invite” 
before both Orders in respect of three matters: what 
was seen, what was heard, what was suspected”. 


2.5.0arudhammam  djjhapannaya  bhikkhuniya 


ĐI 
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ZuÐk 


ubhatosarnghe pakkhamanattam caritabbam. “A 
nun, offending against an important rule, must 
undergo mãnatta (discipline) for half a month 
before both Orders”. 


. Dve vassani chasu dhammmesu sikkhitasikkhaya 


sikkhamanaya  ubhatosamghe  upasampada 
pariyesitabba. “When, as a probationer, she has 
trained in the six rules for two years, she should 
seek ordination from both Orders”. 
Na bhikkhuniya kenaci pariyayena bhikkhU 
qakkositabbo paribhasitabbo. “A monk must not 
be abused or reviled in any way by a nun. 
Ajjatagge ova‡o bhikkhuninam bhikkhusu 
vacanapatho, anova‡o bhikkhunam bhikkhunisu 
vacanapatho. “From today admonition of monks 
by nuns is forbidden, admonition ofnuns by monks 
1s not forbidden”. 


fAIIU 
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2.1. VWassasatuipasampannaya bhikkhuniya 


Tên: 


tadahupasampannassa bhikkhuno abhivadanam 
paccu‡thanamn añjaliRammam samicikammmam 
katabbam. “Tỳ khưu ni đã tu lên bậc trên một trăm 
năm nên thực hiện sự đảnh lễ, sự đứng dậy, sự chắp 
tay, (và) hành động thích hợp đến vị tỳ khưu vừa tu lên 
bậc trên vào ngày hôm ấy”. 

Na bhikkhuniya qabhikkhuke avase vassam 
vasitabbam. “Tỳ khưu ni không nên an cư mùa mưa 
ở trú xứ không có tỳ khưu”. 


2.3. Anvaddhamasam bhikkhuniya bhikkhusamghato 


dve dhamma paccasisitabba 
uposathapucchakañca, ovadupasañkamanañca. 
“Tỳ khưu ni vào mỗi nửa tháng nên mong mỏi hai 
việc từ hội chúng tỳ khưu là việc hỏi ngày lễ 
Uposatha và việc đi đến (để nghe) giáo giới”. 


2.4. Vassamvutthaya bhikkhuniya ubhatosamghe tihi 


thanehi pavaretabbam ditthena vũ, sutena vũ, 
parisankaya va. “Tỳ khưu ni đã trải qua mùa (an 
cư) mưa nên hành lễ Pavärana ở cả hai hội chúng 
dựa trên ba yếu tố: do được thấy, hoặc do được nghe, 
hoặc vì nghỉ ngờ”. 


2.5. @arudhammam qjjhapannaya bhikkhuniya 


2.0: 


đuổi 


ẢnD: 


ubhatosamghe pakkhamanattam caritabbam. “Tỳ 
khưu nỉ vi phạm tội nghiêm trọng nên thực hành hình 
phạt mãnatta nửa tháng ở cả hai hội chúng”. 

Dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkhaya 
sikkhamanaya  ubhatosamghe  upasampada 
pariyesitabba. “Cô ni tu tập sự đã thực hành sự học 
tập về sáu pháp trong hai năm nên tầm cầu sự tu lên 
bậc trên ở cả hai hội chúng”. 

Na bhikkhuniya kenaci pariyayena bhikkhu 
qkkositabbo paribhasitabbo. “Tỳ khưu ni không vì 
bất cứ nguyên do gì được phép mắng nhiếc gièm pha 
tỳ khưu.. 

Ajjatagge ova‡o bhikkhuninam bhikkhusu 
vacanapatho, anova‡o bhikkhunam bhikkhunisu 
vacanapatho. “Kể từ hôm nay, việc khuyên bảo của 
các tỳ khưu ni đến các tỳ khưu bị ngăn cấm, việc 
khuyên bảo của các tỳ khưu đến các tỳ khưu ni 
không bị ngăn cấm”. 


/AINI 
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garubhanda-n. “honoured property, important property, 
expensive øoods, 

- [V] things which belong to the monastic order as a whole and 
cannot be apportioned to individual monks for personal use. It 
includes monasteries and monastery land; dwellings, land on 
which dwellings are built; furnishings such as couches, chairs, 
and mattresses; metal vessels and tools; building materials, 
except for such things as rushes, reeds, grass, and clay; and 
articles made ofpottery or wood. 

Also see lahubhanda. 
8aruripa- n. lit. heavy matter”, heaviness of material qualities; the 
elements of extension (pathavI) and cohesion (äpo). 

gaha- n. planet, 
- There are nine planets: Sura (sun), Canda (moon), Angara 
(Mars), Budha (Mercury), jIva (Jupiter), Sukha (Venus), 
Asita (Saturn), Rahu (Uranus), Ketu (Neptune). 
gahapatikuti- n. “hut of householder”. 
- [VỊ former lay dwelling donated to monks and converted 
to monastic use by the former owners intonation of 
appropriate words. 
Also see kappiyakRuti. 
gahapatimahäasäla- n. “householder immense wealth, “great 
richest householder”, one designated as a man of wealth; 
plutocrat with the qualification of having liquid assets of 
400 million and being able to spend 5 amnana (30 
bushels) of silver while earning a kumbha (60 bushels) of 
silver daily. 
Also see Mahasala. 
gamakhetta-n. 'village headman, area falling within a village 
headman's jurisdiction. 
gamasma- n. 'village boundary', boundary demarcating the extent 
of a village head-man's jurisdiction. 
83rava- n. respect; veneration. 
ø3vuta- n. a league; a measure little less than two miles, unit of 
measure of distance equal to one-fourth ofa yojana1. 
gaha- n. wrong views. ('Book learning without brains results in 
being bitten by wrong concepts `). 





LA yøjang 1s about 12—15 km. 
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garubhanđa- dt. tài sản danh dự, tài sản quan trọng, tài sản đắt tiền. 
- [V] những thứ thuộc về tài sản chung của Tăng và không 
thể chia riêng cho cá nhân vị tỳ khưu nào. Nó bao gồm các 
tịnh xá và đất của tịnh xá; chỗ ở (liêu cốc), nền đất ở đã được 
xây dựng; đồ nội thất như ghế dài, ghế và nệm; bình kim loại 
và các dụng cụ; vật liệu xây dựng, ngoại trừ những thứ như 
cây cói, cây sậy, cỏ và đất sét; và các đồ dùng được làm bằng 
gốm hoặc gỗ. 
Xem thêm lahubhandua. 
garurũpa- dt. vh. 'trọng sắc”, chất lượng vật thể có trọng lượng; các 
yếu tố giãn nở (pathavT) và kết dính (äpo). 
gaha-dt. hành tinh, 
- Có chín hành tỉnh hay ngôi sao là: Sura (Mặt Trời), Canda 
(Mặt Trăng), Angara (Sao Hỏa), Budha (Sao Thủy), Jiva 
(Sao Mộc), Sukha (Sao Kim), Asita (Sao Thổ), Rahu (Sao La 
Hầu, Sao Thiên Vương), Ketu (Sao Hải Vương). 
gahapatikuti- dt. cốc của cư sĩ, cốc của trưởng giả. 
- [VỊ chỗ ở trước kia của cư sĩ được cúng dường đến chư 
Tăng và người thí chủ này phát thành lời việc dâng cúng để 
cho chùa sử dụng được đúng pháp. 
Xem thêm kappiyakRuti. 
gahapatimahäsäla- dt. trưởng giả tài sản kếch xù, 'đại phú hộ”, người 
được xem là người giàu có, bậc quyền thế với tài sản luân 
chuyển 400 triệu và có thể chỉ tiêu đến 5 amnana (30 giạ1) đồng 
bạc trong khi thu về một kumbha (60 gia) đồng bạc mỗi ngày. 
Xem thêm Mahasala. 
gãmakhetta- dt. lý trưởng”, khu vực nằm trong phạm vi quyền lực 
của trưởng làng. 
gamasIma- dt. ranh giới làng, ranh giới được phân định thuộc 
phạm vi quyền lực của một trưởng làng. 
gãrava- dt. việc cung kính; sự đảnh lễ. 
gävuta- dt. một lý (gần 3 dặm, 4,7 km); đơn vị nhỏ hơn hai dặm, 
đơn vị đo chiều dài bằng 1 phần tư một yojana (do tuần, 
tâm 16 km). 
gãha- dt. tà kiến. ('Kiến thức sách vở mà không suy xét chỉ dẫn đến 
lầm đường lạc lối). 





! hoặc 'đấu' là đơn vị để đong thóc. 
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gimhaãna-utu- n. summer season. 

Also see hemanta-utu, wassangq-utu. 
gilãna- n. ïll, sick, unwell, a sick person. 

øIta- n. 1. singing, 2. a song. 

- A person who observes eight or nine or ten precepts should 
not sing nor cause others to sing. 

gehapavesanamangala- n. house warming (lit. entrance 

house warming). 

- A house warming ceremony, an auspicious ceremony 
marking the moving in into a new home. 

- Buddhists Myanmar, on completion of a new house, and 
moving in into new premises, celebrate the occasion by 
Inviting bhikkhus and friends to the ceremony. 

gocara- n. suitable place, circuit, circuit made by monks on their 
rounds ofaccepting food offertories. 

gocaragäma- n. lawful resort, a village from where a monk 

obtains his food (alms resort). 

- Lawful resort for alms-round; the village where bhikkhus go 
on their alms-round for alms-food. 

- Bhikkhus goïng on alms-round are not permitted to go 
to the following places: liquor shop, house of a prostitute, 
of a widow, of a spinster, of a sexual pervert and a 
dwelling of bhikkhunis. 

Gotama- n. 

1. the historical Buddha revered by Buddhists, 
2. a descendant of the clan of Gotama. 

Gotama Buddha- n. the historical Buddha who attained 
enlightenment while seated under the Bodhi (pipal) tree 
after practicing austerities for six years and lived up to the 
age of eighty. 

gonisadikäakKuti- n. [V] monastery without enclosure. 

Also see kappiyakRuti. 
gopaka- n. a guardian; watch-man, one who looks after; one who 
Cares ÍOr. 

gopälakanimitta- n. cowherd sign, tell-tale signs observed by a 
cowherd (For example a cowherd might see land crabs 
closing their burrow openings near the waterline and 
making new burrow openings high and dry which he will 
read as a sign of plentiful raïns in the future). 


204 


TH TÔI CH: 1 TMIE TT TẾ TIỐbsadualnuudalisbualNalhasaisaitibtiboakuiejlanndakadbiabbee G 





gimhãna-utu- dt. mùa hè. 

Xem thêm hemanta-utu, vassang-utu. 
gilãna- dt. đau, ốm, không khỏe, người bệnh. 

gIta- dt. 1. hát hò, 2. bài nhạc. 

- Người cư sĩ gìn giữ tám hay chín hay mười giới không nên 
ca hát hoặc bảo người khác ca hát. 
gehapavesanamangala- dt. lễ tân gia, lễ dọn vào nhà mới (vh. vào 
ngôi nhà đầm ấm). 
- Một buổi lễ xông nhà, một buổi lễ tốt lành đánh dấu việc di 
chuyển vào ngôi nhà mới. 
- Những Phật tử Myanmar, khi hoàn thành xong một ngôi nhà 
mới, và dọn đến ở, họ làm lễ chúc mừng sự kiện này bằng cách 
thỉnh mời chư Tăng và bạn bè đến dự lễ (tân gia) này. 
gocara- dt. chỗ thích hợp, vòng tròn, vòng tròn được chỉ định bởi 
các vị tỳ khưu để tuần tự thọ nhận vật thực cúng dường. 
gocaragama- dt. nơi thích hợp, một ngôi làng mà các vị tỳ khưu có 
thể nhận vật thực (chỗ bố thí). 
- Chỗ hợp pháp cho việc khất thực, ngôi làng mà các vị tỳ 
khưu đi khất thực. 
- Các vị tỳ khưu khi đi khất thực thì không được phép đi đến 
những chỗ sau: cửa hàng rượu, nhà chứa gái điếm, nhà của 
người góa phụ, nhà của gái chưa chồng, nhà của kẻ biến thái, 
và nơi ở của vị tỳ khưu ni. 

Gotama- dt. 

1. vị Phật lịch sử được cung kính bởi các Phật tử, 
2. hậu duệ của dòng tộc Gotama. 

Gotama Buddha- dt. Đức Phật lịch sử đã chứng ngộ dưới cội cây 
Bồ Đề sau khi hành khổ hạnh trong sáu năm và trụ thế đến 
tuổi tám mươi. 

gonisädikäkuti- dt. [V] liêu cốc không có hàng rào. 

Xem thêm kappiyakRuti. 
gopaka- dt. người bảo vệ; người canh gác, người chăm sóc; người 
quan tâm. 

gopälakanimitta- dt. tướng người chăn bò', các dấu hiệu mà 

người chăn bò có thể tiên đoán được (Ví dụ, một người 
chăn bò có thể thấy những con cua đất đóng các hốc hang 
của chúng gần đường nước và tạo các hốc hang mới trên 
cao và khô ráo thì anh ta sẽ biết được là sắp có các cơn 
mưa to trong nay mai). 


fAIk) 
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gopälaka-uposatha- n. 'cowherd uposatha, observing the eight 
precepts in the manner of a cowherd. 
gangeyya1- n. name of a class of leaf-coloured elephants that had 
inhabited the Gangetic region. 
giJjjhakùta- n. the vulture`s peak, mountain with a peak shaped like 
a vulture; name ofone of the five mountain peaks encircling 
Rajagaha city. 
gotrabhu- lit. who has entered the lineage (ofthe Noble Ones), 
1.e., the Matured One. 
- Gotrabhu is the thought-moment that transforms a worldling 
(puthujjana) into an arjyd. It transcends the lineage of sensuous 
existence and adopts the lineage of the lofty consciousness and 
the Supramundane. 
gotrabhucitta-n. 'maturity-moment, last thought-moment as 
a worldling on severing the lineage of the sensual world and 
entering the communion of saints (ariyapuggala). 
gotrabhupuggala- n. 'maturity-one', person who has gained the 
knowledge of severing worldly ties. 
ganthadhuru-n. “study duty, duty of a monk to learn 
the Tipitaka scriptures (It constitutes one of his two 
main duties). 
Also see vipassanadhurd: meditation duty. 
gandhadhãtu-n. “odour element, [A| particles which give off 
aroma and reveal their presence. 
Also see dhatu. 
gandhaäyatana- n. “odour base', [A] basis for olfactory sensation; 
that is to say aromatic particles which stimulate the 
olfactory organ, the medium of air through which these are 
transmitted and mental concomitants in the cognitive 
process which render this sensation to the consciousness. 
gandhãrammanaZ- n. lit. dependence on odour, “sense-object of 
odour”, aroma; sensation of smell. 
gandhabba- n. a musician; a heavenly musician. 
- Class of minstrel gods inhabiting the topmost reaches of 
the mountain Meru, at the centre of the Buddhist cosmos. 





! belonging to the Gaiges (dic.) 

? ärammana: l. “foundation”, support, help, 2. condition, ground, cause, means, esp. 
a cause of desire or clinging to life, 3. a basis for the working of the mind & Intellect; 
1.e. Sense-obJect. 
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gopälaka-uposatha- dt. bố tát của người chăn bò, gìn giữ tám giới 
với thái độ của người chăn bò. 
gangeyya!- dt. tên của một giống voi có màu lá sinh sống tại vùng Ganga. 
gijj]hakita- dt. ngọn núi kền kền, ngọn núi với đỉnh có hình dạng 
như một con kền kền; tên của một trong năm đỉnh núi kéo 
bao quanh thành Rajagaha. 
gotrabhũ- vh. 'vị đã nhập vào dòng tộc (của những bậc Thánh) chuyền tộc, 
tức là bậc Trưởng Thánh. 
- Gotrabhu là sát na tâm chuyển từ phàm phu (puthujjana) 
sang bậc Thánh (Arijza). Nó vượt qua dòng tộc của dục hữu 
và chấp nhận dòng tộc của tâm cao quý, thuộc bậc Thánh. 
gotrabhũcitta- dt. tâm trưởng thànhiêm chuyển tánh', sát na tâm cuối 
cùng của phàm phu tách rời dòng tộc của dục giới và nhập 
vào dòng Thánh, bậc Thánh (ariyapuggala). 
gotrabhũpuggala- dt. bậc trưởng thànhậc đã chuyển tộc, bậc đã chứng 
đắc tuệ giác về sự từ bỏ kiết sử phàm phu. 
ganthadhuru- dt. bổn phận học pháp”, bổn phận của một vị tỳ 
khưu là học hỏi tam tạng (Tipitaka) (Nó là một trong hai bổn 
phận chính). 
Xem thêm vipassanqadhura: phận sự tuệ quán. 
gandhadhätu- dt. hương giớihí sớ”, [A] các kalapa, hạt phân tử nhỏ 
tỏa ra mùi thơm và biểu lộ sự hiện hữu của chúng. 
Xem thêm dhatu. 
gandhäyatana- dt. hương xứttí xứ, [A] tỷ căng môn, ám chỉ đến các hạt 
phân tử mùi hương kích thích tỷ căncơ quan hứa gác, thông qua môi 
trường không khí mà chúng truyền tải, và các tâm sở trong lộ 
trình nhận biết cảm thọ này để trao cho tâm. 
gandhãrammana2- dt. vh. lệ thuộc vào hương, “cảnh hươngrảnh khf, 
mùi thơm; xúc giác về mùi. 
gandhabba- dt. nhạc gia, thần âm nhạc, nhạc sĩ trên các cung trời 
(Càn-thát-bà). 
- Hạng chư thiên nhạc công cư ngụ trên đỉnh núi Meru, trung 
tâm của vũ trụ Phật giáo. 





! thuộc các dòng sông Gangã (tđ.) 

? ärammana: 1. “nền tảng', sự hỗ trợ, sự giúp đỡ, 2. điều kiện, mặt đất, nguyên nhân, 
phương tiện, đặc biệt là nhân của tham ái hoặc chấp thủ vào kiếp sống, 3. nơi sanh 
khởi của tâm & trí; tức là cảnh trần. 
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GH 
ghana- adj. solid, compact, massive, dense, thick. 
- The perception of the compact, the perception of a solid 
entity (ghanasañña), there are 4 types: 

1. Ärammanaghana: compactness of object, solid of 
sense object, conceiving the conglomeration of 
sensations as a palpable entity, 

2. Santatiphana: compactness of continuity, “solid of 
continuity, consciousness of a series of sensations, 
which seemingly merge into a continuum, 

3. Kiccaghana: compactness of function, “solid of 
physical and mental function', concept ofa soul, entity 
or being engendered by taking the total physical and 
mental experiences as a unified whole, 

4. Samuhaghana: compactness of form, “solid of great 
elements (in the body), conceiving the bodily organs 
and the body as an solid entity when the body octad 
including the four great essentials, the elements of 
earth (pathavi), water (apo), etc., are always in a flux 
Of generation, stasis and dissolution. 

ghana- n. the nose, sensory receptor of smell, olfactory organ. 
ghanadasaka kaläpa- n. the decad of smelling-sense'. 

- [A] The decad of smelling-sense (ghanadasakRa kalapa), 

consisting of the eight inseparable rũpas (avinibbhoga rupa), 

smelling-sense (ghanappasada) and life faculty (jivitindriya). 
ghanadvara- n. “nose-door', 

- [A] the olfactory sense organ resembling a door through 

which various smells are perceived. 

ghanadvaravithi- n. [A] 'nose-door process'. 

1. process of consciousness arising from contact between the 
olfactory sense organ and odours; the process begins 
from pañcadvaravajjana, the  five-door  adverting” 
consciousness phase in which the five sensory receptors 
turn toward the object, 

2. followed by ghaànaviññanacitta (consciousness of knowing 
odour) phase in which recognition ofthe object's presence 
results from contact with the olfactory sense receptor, 
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GH 
ghana- tt. rắn chắc, chật ních, to lớn, dày đặc, dày cộm. 

- Ngã tưởng đồng nhất (nguyên khối tưởng, kiên cố tưởng) 

(ghanasañña) có 4 loại: 

1. Ärammanaghana: (ngã tưởng) đồng nhất đối tượng, 
“thuần nhất với cảnh', việc tưởng tượng ra sự kết khối 
của các cảm thọ như là một vật có thể sờ thấy, 

2. Santatighana: (ngã tưởng) đồng nhất liên tục, thuần 
nhất liên tục, sự nhận thức các chuỗi của cảm thọ mà 
dường như hợp nhất thành một khối liên tục, 

3. Kiccaghana: (ngã tưởng) đồng nhất phận sự, thuần 
nhất chức năng thân và tâm', khái niệm về bản ngã, thể 
xác hoặc đang khởi lên xem toàn bộ các kinh nghiệm 
thân và tâm như là một khối thống nhất, 

4. Samihaghana: (ngã tưởng) đồng nhất tổng hợp, 
“thuần nhất tứ đại (trong thân)”, việc tưởng ra các bộ 
phận của thân và thân như là một thực thể thuần nhất 
khi tám nhóm thân bao gồm tứ đại chủng, địa đại 
(pathavr), thủy đại (ãpo), v.v ... luôn trong tiến trình 
sinh trưởng, ngưng trệ và tan rã. 

ghãna- dt. lỗ mũi, cơ quan cảm thọ của mùi# căn, cơ quan khứu giác. 
ghãnadasaka kaläpa- dt. nhóm thập sắc tỷ căn'. 

- [A] Nhóm thập sắc tỷ căn (ghãnadasaka kaläpa) bao gồm tám 

sắc bất ly (avinibbhoga rủpa), tỷ cănsắc thần kinh tỷ 

(ghãnappasada)3 tỉnh sắc và mạng cănsắc mạng quyền (7Tvjtjndriya). 

ghanadvära- dt. 'tỷ môn. 

- [A] cơ quan khứu giác căn giống như một cánh cửa xuyên 

qua đó có nhiều mùi khác nhau được cảm nhận. 

ghanadväravithi- dt. [A] lộ trình tỷ môn. 

1. lộ trình tâm khởi sanh từ sự tiếp xúc của tỷ căncơ quan khứu giác 
và mùi hươngdảnh khí. lộ trình này bắt đầu từ ngũ môn 
hướng tâm' (pañcadvaravajjana) về đối tượng (mùi vị), 

2. theo sau bởi “tỷ thức tâm' (ghanaviññanacitta) là giai đoạn 
nhận biết sự có mặt của đối tượng là kết quả từ sự tiếp xúc 
cảnh khí (mùi hương) với tỷ căncơ quan khứu giác, 
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3. Sampaticchana: (acceptance) phase in which the external 
stimulus is admitted, 
4. Santirana: (investigation) phase in which the nature ofthe 
admitted object is examined, 
5. Votthapana: (determination) phase in which ïts nature is 
decided upon, 
6. Kamajavana: (impulsion of the sense-desire) phase in 
which the object comes under introspection, and 
7. Tadalambana: (retention) phase in which the perceived 
sense of smell is ingested in the consciousness. 
ghãnadvarikacitta- n. 'consciousness of nose-door (sense of smell)'. 
- [|AJ] 46 kinds of consciousness occurring through the 
Sensory receptor of smell; 

1. Pañcadvärävajjana: 'apprehending of the five sense 
doors”, consciousness in the phase in which the five 
sensory receptors turn toward the object, 

2. Ghãnaviññanacitta: 'consciousness of knowing odour, 
2 kinds of consciousness resulting from the olfactory 
sensory experience, 

3. Sampaticchana: “acceptance', 2 kinds of consciousness 
in the receiving phase, 

4. Santirana: 'investigation', 3 kinds of consciousness in 
the investigating phase, 

5. Votthapana: “determination, consciousness related 
to the determining phase, 

6. Kamajavana: “impulsion of the (nose) sense-desire', 
apperceiving, 29 kinds of consciousness in the 
apperception phase, and 

7. Tadälambana: 'retention, registration, 8 kinds of 
consciousness in the retentive phase. 

ghanadhãtu- n. olfactory organ (nose). 

- [A] responsive nature of the olfactory sense receptor to odours. 
ghanapasada- n. sensitive matter of the nose'. 

- [A] sensory surface of the sense organ of smell; (covering 

an area shaped like a goat's hoofinside the nasal canal). 
ghanaviññãnacitta- n. 'consciousness of knowing odour”. 
ghãnaviññänadhatu- n. the nature of the nose to receive 

olfactory sensations. 
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3. Sampaticchana: (tiếp thọ tâm) giai đoạn mà đối tượng bên 
ngoài được ghi nhận, 

4. Santirana: (suy đạt tâm) giai đoạn mà tính chất của đối 
tượng (mùi hương) khi đã ghi nhận thì sẽ được kiểm tra, 

5. Votthapana: (quyết định tâm) giai đoạn bản chất của đối 
tượng (mùi hương) sẽ được quyết định, 

6. Kämajavana: (tốc hành tâm dục giớiđồng lực tâm dục giới) giai 
đoạn mà đối tượng (mùi vị) được xem xét kỹ lưỡng bên 
trong (thích hay không thích, thiện hay ác), và 

7. Tadalambana: (đăng ký tâm) giai đoạn mà tỷ căn phi 
nhận về mùi hương sẽ được ăn sâu vào trong tâm thức. 

ghanadvärikacitta- dt. tỷ môn tâm. 
- [A] có 46 loại tâm khởi sanh lên ngang qua tỷ môn; 
1. Pañcadväaravajjana: “ngũ môn hướng tâm, tâm 
trong giai đoạn này từ năm căn hướng về đối tượng 
(cảnh khí), 
2. Ghanaviññanacitta: 'tỷ thức tâm, có 2 loại tâm từ 
kinh nghiệm của tỷ căncø quan khứu giác, 
3. Sampaticchana: tiếp thọ tâm', có 2 loại tâm trong giai 
đoạn tiếp nhận, 
4. Santirana: “suy đạt tâm, có 3 loại tâm trong giai đoạn 
kiểm tra tỷ mỉ, 
5. Votthapana: “quyết định tâm”, tâm liên quan đến giai 
đoạn quyết định, 
6. Kãmajavana: tốc hành tâm dục giới, có 29 loại tâm 
trong giai đoạn tổng giác, và 
7. Tadälambana: “đăng ký tâmtêm đại quả', có 8 loại tâm 
trong giai đoạn lưu giữ. 
ghãnadhätu- dt. tỷ giới (lỗ mũi). 

- [A] đặc tính ghi nhận của tỷ căn là mùi hương. 

ghäãnapasäda- dt. 'tỷ tịnh sắc”, sắc thần kinh tỷ. 

- [A] bề mặt mẫn cảm của cơ quan khứu giác; (bao phủ một 

vùng có hình dạng như móng chân con dê bên trong hốc mũi). 

ghanaviññänacitta- dt. tỷ thức tâm. 
ghaãnaviññänadhätu- dt. tỷ thức giới. 
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ghanaviññänavithi- n. 'process of the nose-consciousness, the 
process of consciousness arising from being conscious of 
olfactory stimulus coming into contact with the sensory 
receptor of smell. 
Also see ghàngadvaravithi. 
ghanavatthu- n. “olfactory property.. 
- [A] sensory surface of smell (olfactory sense receptor) on which 
olfactory sensations and their mental concomitants arise. 


C 

cakkaväla- n. world system, universe, cosmological entity. 
- According to Buddhist sources, the four great oceans, the 
four great islands (continents) and Mt. Meru, where men, 
devas and brahmas live, constitute a Cakkavala. The whole 
is bounded by a mountain range, which ¡is called Mt. 
Cakkavala (cakkavalapabbata). There are innumerable 
number of such Cakkavalas. 

cakkhu- n. eye, vision, organ of sipht, faculty of sight. 
- There are 5 kinds of 'eye' in Buddhist literature: 

1. Mamsacakkhu (pasadacakkhul): 'the physical eye' 
(the human eye), 

2. Dibbacakkhu (abhiñña): the divine eye', 

3. Ñänacakkhu (paññãäcakkhu): 'the eye of wisdom', 

4. Buddhacakkhu: 'the eye ofa Buddha,, His omniscience, 
the eye ofwisdom that understands the state of maturity 
ofa being, his proclivities, consisting in the knowledge of 
views and inclinations of beings (aäsayänusaya-ñana) 
and the knowledge of what goes on in the senses and 
intentions of others (indriya-paropariyatti-ñana), etc., 

5. Samantacakkhu (sambaññutañäna): 'the eye ofall- 
round knowledge', the eye of knowledge that knows 
all is to be known, 

(Dhammacakkhu: “the eye of dhamma), the Eye of 
wisdom that comprehends the Four Ariya Truths). 
cakkhuviññäna- n. eye-consciousness. 
- Eye-consciousness arises when a visual object comes into 
contact with eye-sensitivity. 
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ghaãnaviññänavithi- dt. lộ trình tỷ thức, lộ trình tâm khởi sanh từ 
tỷ thức khi tỷ căn tiếp xúc với cảnh khí (mùi hương). 
Xem thêm ghanadvardavithi. 
ghaãnavatthu- dt. 'tỷ vật1. 
- [A] bề mặt mẫn cảm của cơ quan khứu giác (tỷ môn) mà ở đó 
tỷ căn và các tâm sở của chúng khởi sanh. 


C 

cakkaväla- dt. thế giới, vũ trụ, thái dương hệ. 
- Theo kinh điển Phật giáo, có bốn đại dương, có bốn hòn đảo 
lớn (lục địa) và đỉnh núi Meru (Tu-di)?, là chỗ của loài người, 
chư thiên và phạm thiên cư trú, tạo thành một thế giới 
(cakkava]a). Toàn bộ được giới hạn bởi một dãy núi được gọi 
là Luân Vi Sơn (cakkavälapabbata). Có vô số thế giới 
(cakkRavalja) như vậy. 

cakkhu- dt. con mắt, thị giác, cơ quan thị giác, nhãn quyền. 
- Có năm loại “mắt trong kinh điển Phật giáo: 

1. Mamsacakkhu (pasädacakkhu): 'nhục nhãn, sắc 
nhãn (mắt người), 

2. Dibbacakkhu: 'thiên nhãn), 

3. Ñanacakkhu (paññäcakkhu): 'tuệ nhãn', 

4. Buddhacakkhu: 'Phật nhãn, toàn tri, con mắt của trí 
tuệ liễu tri tất cả hành nghiệp của chúng sanh, tri kiến 
về những khuynh hướng (asaya), bao gồm Ý lạc tùy 
miên trí (asayanusaya-ñänua: trí biết rõ tính khí và 
thiên hướng ngủ ngầm của chúng sanh), Căn thượng 
hạ trí (indriya paropariyatti-ñänatuê biết rõ căn cơ: trí biết 
rõ sự trì độn và tánh mẫn tiệp của các căn tín, tấn, 
niệm, định, tuệ), v.v..., 

5. Samantacakkhu (sambaññutañäna): 'toàn tri 
nhãn', con mắt của trí tuệ biết tất cả những gì cần 
phải biết (Biến nhãn), 

(Dhammacakkhu: “Pháp nhãn”, con mắt của trí tuệ 
thấu rõ Tứ Thánh Để). 
cakkhuviññana- dt. nhãn thức. 
- Nhãn thức sanh lên khi cảnh sắc tiếp xúc với nhãn căn. 





! Tỷ vật còn gọi là thần kinh Tỷ, là tinh chất của tứ đại, là cơ quan thu bất cảnh mùi. 

? Núi Tu-di với chu vi 84 do tuần øj/ana), vuông vức với 42 do tuần chìm dưới nước 
biển và 42 do tuần trồi lên trên. Bè trên của núi Tu-di có cõi Tavatimsa với chu vi 
nằm giữa 20 do tuần của 84 do tuần. 

3 nhất thiết chủng trí (sabbañfñufa-ñãng), thâu suốt ba cõi. 
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cakkhundriya- n. eye-faculty. 
- Eye-sensitivity Element (cakkhupasada) has control over 
the function of seeing and is therefore called Eye-faculty. 
catucakkasampatti1 - n. four conditions for success: 
1. Patirupadesaväsa: living in a suitable place, 
2. Pubbe ca katapuññatã: good works done ïn a former existence, 
3. Attasammapanidhi: right resolutions, 
4. Panditanañca sevana: association with wise persons. 
catujarupa-n. material phenomena arising out of four factors 
(rupakhandha), namely: 
1. Kammaa: “volition', the resultant of moral and immoral 
actions committed, 
2. Citta: mind”, mind and mental concomitants in the present life, 
3. Utu: weather”, heat or temperature and 
4. Ahara: food”, nutriment, nutritive essence. 
catuparisuddhisIla- n. fourfold purification of morality, moral 
purity of monks founded on four aspects of: 

1. Patimokkhasamvaraslla: the morality of restraint 
regarding the monk's rule, hewing to the body of 
monastic disciplinary rules known as patimokkha, 

2. Indriyasamvaraslla: 'the morality of restraint of the 
senses, control of the five senses and mind to 
maintain moral rectitude, 

3. AjIvapärisuddhisila: “the morality of purification of 
livelihood', sanctity of word and deed in the manner 
of livelihood, 

4. Pacayasamnissitasila: the morality with regard to 
the (four) requisites', correctness of attitude in the 
use of the four material requisites of a monk, i.e., food 
offertory, robes, monastery and medicines are to be 
considered as just support for the body and mind to 
enable the learning and practice of the doctrines. 

- The four groups of moral precepts which the 
bhikkhus are required to observe strictly, without 
incurring any blemish on oneself. 
Also see Bhikkhusila. 
catumadhu- n. 'the four sweets”, electuary made of butter, honey, 
molasses and sesame oil. 
catumahärajika deva - n. the Four Great Kings, the fifth plane on 
Mount Meru and celestial abode of the four guardian deities 
of the world, namely: 
1. Dhatarattha, 2. Virũpakkha, 3. Virũ]haka and 4. Kuvera. 
catulokapala- n. the four guardians of the world, the four guardian 
deities of the world residing ïn the realm of Catumaharajika. 





! sampatti: fortune; happiness; success; attainment. 
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cakkhundriya- dt. nhãn quyền. 

- Sắc thần kinh nhãn (cakkhupasäda) kiểm soát chức năng 

nhìn thấy và do đó được gọi là Nhãn quyền. 
catucakkasampatti! - dt. bốn pháp thành tựu: 

1. Patiripadesavasa: ở trú xứ thích hợp, 

2. Pubbe ca katapuññatã: công đức trước đã làm, 

3. Attasammapanidhi: giữ mình theo lẽ chánh, 

4. Panditänañca sevanä: thân cận bậc trí hiền. 
catujarũpa- dt. (bốn nơi sắc sanh) sắc sanh lên từ bốn yếu tố sau: 

1. Kamma: “nghiệp”, quả của thiện nghiệp hay ác nghiệp mà 

đã làm, 

2. Citta: 'tâm', các tâm và tâm sở trong kiếp hiện tại này, 

3.Utu: thời tiết, nhiệt độ, và 

4. Ahãra: vật thực, dinh dưỡng, dưỡng chất. 
catuparisuddhisila- dt. tứ thanh tịnh giới, thanh tịnh giới dành 

cho các vị tỳ khưu dựa trên bốn nền tảng sau: 

1. Patimokkhasamvaraslla: "biệt biệt giải thoát thu 
thúc giới, thu thúc bằng các giới bổn được gọi là 
patimokkha, 

2. Indriyasamvaraslla: Tục căn thu thúc giới, thu thúc 
năm căn và ý căn để duy trì giới đức, 

3. ÄAjTIvapärisuddhisïla: chánh mạng thanh tịnh giớï', lời 
nói và hành động được thanh tịnh trong việc nuôi 
mạng chơn chánh, 

4. Pacayasannissitasila: quán tưởng thọ vật dụng 
giới, thái độ đúng đắn trong việc thọ dụng tứ vật 
dụng như vật thực, y áo, chỗ ở và thuốc men nên 
được xem là chỉ để duy trì thân và tâm trong việc 
học hỏi và thực hành giáo lý. 

- Tứ thanh tịnh giới này cần được các vị tỳ khưu 
thọ trì miên mật, không phạm bất kỳ lỗi lầm nào 
đối với bản thân. 
Xem thêm Bhikkhusila. 
catumadhu- dt. bốn món đồ ngọt, được làm từ bơ, mật ong, mật 
mía và dầu mè. 
catumahäräjika deva- dt. Tứ Đại Thiên Vương, tầng thứ năm” trên 
sườn núi Meru và cõi trời của Tứ Đại Thiên Vương, đó là: 
1. Dhatarattha, 2. Virupakkha, 3. Virũlhaka, và 4. Kuvera. 
catulokapäla- dt. 'tứ hộ thế”, bốn vị chư thiên hộ trì thế giới cư ngụ 
ở cõi trời Tứ Đại Thiên Vương (Catumaharadjika). 





Ị sampatti: vận may; hạnh phúc; sự thành tựu; sự chứng đắc. : 
ˆ tâng thứ tư là Dạ-xoa, tâng thứ ba là Cưu-bàn-trà (Kumbhanda), tâng thứ hai là Kim-sí- 
điêu (Garuda), tâng thứ nhât là Long Vương (dưới chân núi Meru là A-tu-la). 
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catusacca [catu-ariyasacca]- n. Four Ariya Truths, the four NÑoble Truths. 
- The four Ariya Truths realized by the Noble Ones, Ariyas, are: 

1. Dukkhasacca: “the Truth of Suffering', the Ariya Truth 
of Dukkha. Birth, ageing and death and also grief, 
lamentation, pain, distress and despair are called the 
Truth of Dukkha, dukkhasacca. The five aggregates, 
khandhas, are indeed dukkha. 

2.Samudayasacca: the Truth ofthe Origin of Suffering, the Ariya 
Truth of the Origin ofDukkha. The Craving for the agpregates is 
the origin of Dukkha and is called samudayasacca. 

3. Nirodhasacca: the Truth of Cessation of Suffering,, 
the Ariya Truth of the Cessation of Dukkha. The 
extinction of Craving is the extinction of Dukkha, and 
1s called nirodhasacca. 

4. Maggasacca: the Truth of the (Eightfold) Path, the Ariya 
Truth of the Practice leading to the cessation of Dukkha, 
Path Knowledge (maggañang), which eradicates all 
suffering, dukkRha, is known as maggasacca. 

catuddasi-uposatha- n. observation of eight precepts on the new 
moon day (ï.e., the 14th waning day of the moon). 

catumahäpadesa- n. four great authorities, four principal references. 
- The Buddha's directives to posterity for deciding on the 
authenticity of statements attributed to the Buddha. 
- According to the Mahäpadesa Sutta of the Digha Nikãya (DN 
ïi.123*), texts should be regarded as authentic if they are (1) 
heard directly from mouth of Buddha; (2) heard directly from 
a Sangha containing thera 'elders, (3) heard directly from a 
øroup of"elders' who are specialists in Tipitaka; and (4) heard 
directly from a single specialist In Tipitaka. 


S# Idha bhikkhave bhikkhũ evam vadeyyd: “sammukhä metam äãvuso 
bhagavato sutam, sammukha patiggahitam, aqyam dhammo ayam 
vinayo idam satthusasananti” tassa bhikkhave bhikkhUuno bhasitam 
neva qbhinanditabbam na patikkositabbam. Tànỉ cổ sutte 
otäriyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye 
ca sandissanti, ni{†hamettha gantabbam: addha idam tassa 
bhagavato vacanam. Imassa ca bhikkhuno suggahitanti. Imam 
bhikkhave pathamam mahapadesam dhareyyatha. 

Here, monks, a monk mipht speak like this: “I have heard this directly from 
the Blessed One, friends, directly I learned it: "This is the Teaching, this is the 
Discipline, thís is the Teacher s Dispensation ”. That monk's speech, monks, is 
not to be rejoiced over, not to be scorned at. Ifwhen these are laid alongside 
the Discourses, compared with the Discipline, they do fit in with the 
Discourses, they do compare well with the Discipline, you may come to this 
conclusion: “Œertainly this is the Blessed One s word, ít is well-learned by that 
monk”. This, monks, is the first Great Reference you should bear in mind. 
Also see Digha Nikaya s Mahaparinibbana Sutta 
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catusacca [catu-ariyasacca]- dt. Tứ Thánh Đế, Tứ Diệu Đế. 
- Tứ Thánh Đế được liễu tri bởi các bậc Thánh (Ariya) là: 
1.Dukkhasacca: 'Khổ Để, Thánh đế về khổ. Sinh, già, chết và 
sầu, bi, khổ, ưu não, tuyệt vọng biệt ly được gọi là Khổ Đế 
(dukkhasacca). Nói tóm lại ngũ uẩn (khandha) này là khổ. 
2. Samudayasacca: “Tập Đế, Thánh Đế về Nguyên nhân 
Khổ. Tham ái đối với ngũ uẩn là nhân của khổ, và được 
gọi là samudayasacca. 
3. Nirodhasaccä: 'Diệt Đế, Thánh Đế về Diệt Khổ. Sự diệt tận 
tham ái là sự chấm dứt khổ, và được gọi là nirodhasacca. 
4. Maggasacca: “Đạo Đế, Thánh Đế của sự thực hành dẫn 
đến chấm dứt khổ, chính Đạo Tuệ (maggañäna) nhổ 
tận tất cả đau khổ, được gọi là maggasacca. 
catuddasT-uposatha- dt. việc giữ tám giới trong ngày 29 âm lịch 
tháng thiếu (hay 30 âm lịch). 
catumahäapadesa- dt. bốn đại Giáo Pháp, bốn đại cứ pháp. 
- Những điều giáo huấn của Đức Phật dành cho hậu thế về việc 
quyết định tính xác thực của những tuyên bố do Đức Phật. 
- Theo Kinh Đại Cứ Pháp, Mahapadesa Sutta, của Trường Bộ, 
Digha Nikaya (DN ïi.123ƒ#), các kinh văn nên được xem là đáng 
tin cậy nếu chúng (1) được nghe trực tiếp từ kim khẩu của Đức 
Phật; (2) được nghe trực tiếp từ Tăng chúng, có các 'vị trưởng 
lão', (3) được nghe trực tiếp từ một nhóm các 'vị trưởng lão' là 
những vị tỉnh thông về Tam Tạng; và (4) được nghe trực tiếp 
từ vị tỉnh thông duy nhất về Tam Tạng. 

S# Idha bhikkhave bhikkhũ evam vadeyyd: “sammukhä metam ñãvuso 
bhagavato sutam, sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayamn 
vinayo idam satthusasananti” tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitam 
neva qbhinanditabbam na patkkositabbam. Tàn ce sutte 
0tãriyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva 0taranti vinaye 
ca sandissanti niifhamettha gantabbam: qaddha idam tassa 
bhagavato vacanam. Imassa ca bhikkhuno suggahitanti. Imam 
bhikkhave pathaman mahapadesam dhàreyyatha. 

Này các Tỳ khưu, có thể có vị tỳ khưu nói: “Này Hiền giả, tôi tự thân nghe 
từ kim khẩu của Đức Thế Tôn, tự thân lãnh thọ, như vậy là Pháp, như vậy 
là Luật, như vậy là lời dạy của bậc Đạo Sư”. Này các Tỳ khưu, các ngươi 
không nên tán thán, không nên hủy báng lời nói của vị tỳ khưu ấy. Khi 
đem so sánh với Kinh, đem đối chiếu với Luật, nếu chúng phù hợp với 
Kinh, tương ứng với Luật, thời các ngươi có thể kết luận: “Chắc chắn 
những lời này phải là lời dạy của Đức Thế Tôn, và vị tỳ khưu ấy đã thọ giáo 
chơn chánh”. Này các Tỳ khưu, như vậy là Đại Giáo Pháp thứ nhất, các 
ngươi hãy thọ trì. Xem thêm Kĩnh Đại Bát Niết Bàn thuộc Trường Bộ 
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caturarakkhakammatthäna- n. four guardian meditations. 
- The four types of meditation that guard the yogi. The four 
types of meditation are: 
1. Buddhaãnussati: reflecting on the virtues of the Buddha, 
2. Asubhakammatthana: reflecting on the repulsiveness 
Of a corpse, 
3. Marananussati: reflecting on the inevitability of death, 
4.Mettäbhaävana: generating loving-kindness and øoodwill. 
carimabhava- n. 'last rebirth', final rebirth of a Buddha or saint 
(arahanta); antimabhava: last rebirth; pacchimabhavu: 
last rebirth. 
carita- n. “character”, behaviour, intrinsic nature or temperament 
ofa person. 
- In Vis.M. II there are explained sỉx types of men: 
1. Ragacarita: the greedy-natured (Iust), 
2. Dosacarita: the hate-natured (hatred), 
3. Mohacarita: the stupid or dull-natured (ignorance), 
4. Saddhäcarita: the faithful-natured, 
5. Buddhicarita: the intelligent-natured, 
6. Vitakkacarita: the ruminating-natured. 
cariya- n. practice, endeavour, striving. 
- Consisting ofthree kinds: 
1. Lokatthacariya: striving for worldly benefits, 
2. Ñatatthacariya: striving for the good of one's family, 
relatives, nation, etc., 
3. Buddhatthacariya: striving towards attainment 
of Buddhahood. 
cäga- n. charity, philanthropy, sacrifice. 
cäganussati-n. “recollection of generosity, recollection of the 
attributes and benefits of charity or offering you have done. 
Also see anussati. 
cäritta- n. personal behaviour, conduct, manner of acting. 
cärittasila- n. virtuous conduct, code of morality. 
- By moral obligations is meant certain obligations that 
must be fulfilled. In Buddhist ethics certain moral 
obligations are Incumbent on one such as: paying respects, 
welcoming, making obeisance, showing reverence and 
attending on one”s elders who may be senior in age or in 
status, and one has to fulfil them. Such fulfilment ¡s called 
virtuous conduct, cäãrittasïila. 
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caturärakkhakammatthäna- dt. bốn đề mục hộ thân. 
- Bốn loại thiền bảo vệ hành giả. Có bốn loại thiền sau: 
1. Buddhaãnussati: niệm ân đức Phật, 
2. Asubhakammatthäna: quán về bất tịnh, 
3. Maranänussati: niệm sự chết, 
4. Mettabhävanä: phát triển lòng từ. 
carimabhava- dt. kiếp chót, kiếp sống cuối cùng của một vị Phật hoặc 
bậc A-la-hán; antimabhava, pacchimabhava: kiếp chót. 
carita- dt. tánh nết, hạnh kiểm, bản tánh hoặc tính khí của một người. 
- Trong Vis.M. III liệt kê có sáu hạng người sau: 
1. Ragacarita: tánh tham, 
2. Dosacarita: tánh sân, 
3. Mohacarita: tánh sĩ, 
4. Saddhäãcarita: tánh tín, 
5. Buddhicarita: tánh giác, 
6. Vitakkacarita: tánh tầm, 
cariya- dt. thực hành, nỗ lực, tỉnh tấn. 
- Gồm có ba loại sau: 
1. Lokatthacariya1: nỗ lực cho lợi ích thế gian, 
2. Ñatatthacariya: nỗ lực cho gia đình, quyến thuộc, quê 
hương, Vv.V..., 
3. Buddhatthacariya: nỗ lực hướng về sự chứng ngộ 
Phật quả. 
cäga- dt. sự bố thí, làm từ thiện, sự hiến tế. 
cägänussati- dt. niệm thí, niệm tưởng về các đặc tính và lợi ích của 
việc bố thí hoặc dâng cúng mà mỗi người đã làm. 

Xem thêm anussati. 
cäritta- dt. hành vi cá nhân, hạnh kiểm, thái độ hành động. 
cärittasila- dt. hạnh giớihành động có giới hạnh, điều luật. 

- Nhiều bổn phận tốt lành có nghĩa là các phận sự dĩ nhiên 
phải được chu toàn. Trong đạo đức Phật giáo, có nhiều bổn 
phận tốt lành đối với người khác cần được gìn giữ như: cung 
kính, chào đón, vâng lời, thể hiện sự tôn trọng và săn sóc 
những người lớn tuổi hoặc có địa vị, và mọi người phải thực 
hiện bổn phận này. Sự chu toàn như vậy được gọi là hành 
động có giới hạnh (cärittasila). 





! Pháp sư Thông Kham dịch như sau: giúp đỡ người đời, giúp đỡ quyến thuộc, giúp 
đỡ Phật tử. 
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cuti- n. passing away, death, vanishing. 
cuticitta- n. 'death consciousness'. 
- [A | last consciousness of the present existence. 
- 19 kinds of death consciousness are enumerated: 

"8 kinds ofgpreat resultant consciousness 
(mahavipakacitta), 

" 1 of the consciousness of unwholesome-resultant 
accompanied by neutral feeling ïinvestigating 
(akusalavipaka upekkhasahagata santirana cittq), 

" 1 of the consciousness of. wholesome-resultant 
accompanied by neutral feeling investigating 
(kusalavipaRa upekkhasahagata santirana cittg), 

" 5 0ofthe material resultant consciousness 
(rupavipaka citta), and 

"4 ofthe immaterial resultant consciousness 
(arupavipaRa cittq). 

- The last consciousness which arises once at the end of the 

present existence is called death consciousness. 

cuditaka- n. an accused; a being reproved. 
culasotäapanna- n. person approaching a Stream Winner 

(Sotäpann3) in the respect of having attained the fourth 

level of purity (kinkhavitarana visuddhi: purity of escape 

from doubt), being rid of doubts about the past, present and 
future, etc. 
cetanä- n. 

1. volition, will, sense, thought, intention, purpose. 

2. volitive mental concomitant is one of the seven universal 
mental factors (sabbacittasadharana cetasiRa), namely 
contact (phassa), feeling (vedana), perception (sañña), 
volition (cetana), one-pointedness (ekaggata), life faculty 
(jivitindriya), attention (manasikara). 

- With regard to kammical voliion (ie, wholesome or 
unwholesome kamma) ït is said in An. VI, 13: T say, monks 
Ramma ¡is voliionˆ (cetannaham bhikkhave kamimmam 
vadämni); for as soon as volition arises, one does the action, be ït 
by body, speech or mind. Cetana ¡s called kamma because ït is 
the basic principle in doïng actions whether good or bad. 
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cuti- dt. qua đời, chết, sự tan biến. 
cuticitta- dt. tử tâm. 
- [A ] thức tâm cuối cùng của kiếp sống hiện tại. 
- Có 19 loại tử tâm được liệt kê như sau: 
> 8 loại đại quả tâm (mahavipakacittg), 
> 1 tâm suy đạt quả bất thiện câu hữu với xả 
(akusalavipaka upekkhasahagata santirana cittq), 
> 1 tâm suy đạt quả thiện câu hữu với xả 
(kusalavipakRa upekkhasahagata santirana cittg), 
> 5 tâm quả sắc giới (rũpavipäka citta), và 
> 4 tâm quả vô sắc giới (arũpavipäka cittq). 
- Thức tâm cuối cùng sanh lên một lần vào cuối kiếp sống 
hiện tại đó được gọi là tử tâm. 


cuditaka- dt. người bị cáo, người bị quở trách. 


cũ]asotäpannä - dt. người đang tiến lên bậc Nhập Lưu 
(Sotäpannä) trong việc chứng đắc bốn tầng thanh tịnh 
(kinkhavitarana visuddhi: đoạn nghỉ tịnh), không còn nghi 
hoặc về quá khứ, hiện tại và tương lai, v.v... 


cetanä- dt. 

1. tưý đinh, ý muốn, ý chí, suy tư, ý định, chủ đích. 

2. tâm sở tư là một trong bảy biến hành tâm sở 
(sabbacittasadharana cetasiRa), là xúc (phassg), thọ 
(vedana), tưởng (sañña), tư (cetana), nhất hành 
(ekaggata), mạng quyền (/ivitindriya), tác ý (manasikara). 

- Liên quan đến tác ý nghiệp (như là thiện nghiệp và ác 
nghiệp) được nhắc đến trong Tương Ưng Bộ Kinh (An. VỊ, 
13): Này các tỳ khưu, Như Lai gọi tác ý là nghiệp. 
(cetanaham bhikkhave kammam vadami), vì ngay khi 
tác ý khởi sinh, người này sẽ hành động bằng thân, khẩu 
hoặc ý. Cetana được gọi là nghiệp (kamma) bởi vì đó là 
nhân cơ bản trong việc tạo tác các nghiệp dù thiện hay ác. 
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- Cetanä ïs ofthree parts: 
1. Pubbacetana: “preliminary intention', volition before 
that arises before giving, 
2. Muñcacetanä: intention at the time of giving,, 
volition during the act of giving, and 
3. Aparacetanäa: 'subsequent intention after giving,, 
volition after the act of giving. 
cetasika- n. mental concomitant, mental factor, mental properties. 
- [AJ The mental concomitants that arise and occur along 
with the consciousnesses (citta). The Abhidhamma lists 52 
kinds of mental concomitants (cetasikq): 
> 13 aññasamana cetasika: 1nental concomitant ofother commoni, 
> 14 akusala cetasika (unwholesome mental concomitant), and 
» 25 sobhana cetasika (beauty mental concomitant). 
cetasikadukkha- n. mental distress. 
cetiya- n. stupa, pagoda, shrine, temple, edifice. 
- A thing which is honoured, venerated and paid homage to 
by men, devas and brahmas. 
- These stupas or shrines are often built up with bricks to 
some considerable height and are called cetiyas. 
- There are four types of cetiya: 

1. Paribhogacetiya: the shrine of useassocation, which 
include the Buddha's personal belongings, such as 
water strainer, girdle, robes and alms-bowl are 
enshrined; as well as the Bodhi tree where the 
Buddha attained Englightenment (or the four 
sacred places), 

2. Dhãtucetiya: the relic shrines, where the Buddha's 
relics are enshrined, 

3. Dhammacetiya: the doctrinal shrines, which are the 
books and palm-leaves, etc., on which the Buddha's 
teachings are recorded or enshrined, and 

4. Uddesikacetiya: the memorial shrines, which are the 
images and statues of the Buddha, or a Bodhi tree 
which is worshipped in the Buddha's stead, etc. 
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- Cetana có ba phần: 
1. Pubbacetanä: tư tiền”, tác ý trước khi bố thí, 


2. Muñcacetanä: tư hiện, tác ý trong khi đang bố thí, và 


3. Aparacetanä: tư hậu, tác ý sau khi đã bố thí”. 


cetasika- dt. tâm sở, sở hữu tâm. 
- [A] Các tâm sở sanh lên và xuất hiện cùng với các tâm 
(citta). Vi Diệu Pháp (Abhidhammn) liệt kê 52 loại tâm sở 
như sau: 


> 13 aññasamana cetasika: tâm sở tợ tha, 
> 14 akusala cetasika: tâm sở bất thiện, và 


> 25 sobhana cetasika: tâm sở tịnh hảo. 
cetasikadukkha- dt. khổ tâm. 


cetiya- dt. bảo tháp, bảo điện, đền thờ, điện thờ. 
- Bảo vật gì đó được tôn thờ, tôn kính và lễ bái bởi nhân loại, 
chư thiên và phạm thiên. 
- Các bảo tháp hoặc điện thờ này thường được xây dựng 
bằng gạch có một chiều cao đáng kể và thường được gọi là 
bảo tháp (cetiyq). 
- Có bốn loại cetiya: 

1. Paribhogacetiya: vật dụng bảo tháp, trong đó bao 
gồm những vật dụng cá nhân của Đức Phật, như đồ lọc 
nước, dây nịt, y áo, và bình bát được tôn thờ, cũng như 
cội cây Bồ Đề nơi Đức Phật đã chứng đắc Giác Ngộ (hay 
bốn chỗ động tâm), 

2. Dhãtucetiya: xá lợi bảo tháp, nơi các xá lợi của Đức 
Phật được tôn thờ, 

3. Dhammacetiya: Giáo Pháp bảo tháp, là nơi có những 
tập kinh và lá bối, v.v... trên đó các giáo lý của Đức Phật 
được ghi chép (in ấn) hoặc tôn thờ, và 

4.Uddesikacetiya: tôn tượng bảo tháp, đó là những hình 
ảnh và các tượng Phật, hay một cây Bồ Đề cũng được 
tôn thờ thay cho Đức Phật, v.v... 
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cetokhila- n. wilderness ofmind' obstruction of mind, mental obduracy, 
- 0bstructions in the mind of a bhikkhu which have not been 
gotten rid of. 
- There are five obstructions in the mind: 
1. Bhikkhu satthari kankhati viciRicchati nadhimuccati 
na sampasidati. 
A bhikkhu has doubt, perplexity, uncertainty, and lack oƒ 
clarity concerning the Teacher ( i.e., the Buddha). 
2. BhikkhUu dhamme kankhoti vicikicchati nadhimuccati 
na sampasidati. 
A bhikkhu has doubt, perplexity, uncertainty, and lack oƒ 
clarity concerning the Dhamma. 
3. BhikkhUu sanghe kankhati vicikicchati nadhimuccati na 
sampasidati. 
A bhikkhu has doubt, perplexity, uncertainty, and lack oƒ 
clarity concerning the Sangha. 
4. Bhikkhu sikkhaya kankhoti viciRicchati nadhimuccati 
na sampasidati. 
A bhikkhu has doubt, perplexity, uncertainty, and lack oƒ 
clarity concerning the practice oƒ training oneself 
9. BhikkhUu sabrahmacarisu kRupito hot anattamano 
qahatacitto khilajato. 
A bhikRhu ïs irritated by his ƒellow monks, displeased with 
them, aggressive toward them, ilI disposed toward them. 
(For details A.V, 206, D. 33; M. 16.). 
cetopariyañäna-n. “understanding of others' mind, power to 
discern the thoughts of others. 
Also paricittavijananafñiana. 
codanäa- n. reproof; accusation; complaint, exhortation. 
codaka- n. inquisitor, reproving, one who rebukes. 
cakkabyuha- n. tactical deployment of troops on an encircling 
movement; envelopment tactics. 
cakkavala- n. a world-circle; worlds, a solar system. 
cakkavati (cakkavattiräja)- n. Wheel-Turning Monarch, 
(universal) Monarch, possessor of the wondrous chariot. 
- A universal monarch arises only when the Buddha's 
Teaching is extinct in the world. During the reign of a 
universal monarch every citizen observes the five precepts. 
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cetokhila- dt. tâm hoang vư, tâm chướng ngại, tâm do dự. 
- Sự chướng ngại trong tâm của vị tỳ khưu chưa được 
đoạn trừ. 
- Có năm sự chướng ngại trong tâm là: 


lệ 


Bhikkhu satthari Rankhati viciRicchati nadhimuccati 
na sampasidati. 

Vị tỳ khưu nghỉ ngờ bậc Đạo Sư, do dự, không quyết 
đoán, không có tịnh tín. 


. BhikkhUu dhammne kankhoii vicikicchati ngdhimuccati 


na sampasidati. 
Vị tỳ khưu nghỉ ngờ Pháp, do dự, không quyết đoán, 
không có tịnh tín. 


3. BhikkhUu sanghe kankhati vicikicchati nadhimuccatfi na 


sampasidati. 
Vị tỳ khưu nghỉ ngờ Tăng, do dự, không quyết đoán, 
không có tịnh tín. 


4. BhikkhUu sikkhaya kankhati vicikicchati nadhimuccati 


na sampasidati. 
Vị tỳ khưu nghỉ ngờ các Học pháp, do dự, không quyết 
đoán, không có tịnh tín. 


. BhikkhUu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano 


qahatacitto khilajato. 

Vị tỳ khưu phẫn nộ đối với các vị đồng Phạm hạnh, 
không có hoan h, tâm tư chống đối, cứng rắn. (Xem chỉ 
tiết A.V, 206, D. 33; M. 16.). 


cetopariyañäna- dt. 'tha tâm thông”, năng lực biết được suy nghĩ 
của người khác. 


Xem thêm paricittavijaänanafñangd. 


codanä- dt. sự tố cáo, thưa kiện, quở trách, giáo giới. 

codaka- dt. nguyên cáo (điều tra viên), sự trách móc, người 
la mắng. 

cakkabynha- dt. chiến thuật triển khai quân đội bằng hành động 
bao vây; chiến thuật bao vây. 

cakkaväla- dt. vũ trụ, thế giới, thái dương hệ. 


cakkavatt 


(cakkavattiräja)- dt. Chuyển Luân Vương, Quốc 


Vương (thế giới), bậc sở hữu xe báu. 

- Vị Chuyển Luân Vương chỉ xuất hiện khi Giáo Pháp của Đức 
Phật biến mất trên thế gian. Trong triều đại của vị Chuyển 
Luân Vương, thần dân đều giữ gìn ngũ giới. 
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cakkhäyatana- n. [A| 'eye base', faculty of sight; the sensitive part 
of the eye (cakkhupasada). 
Also see ayatangd. 
cakkhudasaka kaläpa-n. [A] the eye-decad group of matter, 
consisting of (1) cakkhupasada or sensory surface of the eye, (8) 
eipht inseparable material qualities (avinibhogaripa) and (1) 
life form (jivitaripa!). 
cakkhudväara-n. [A] “eye-door, or receptor through which 
awareness ofvisual stimuli isadmitted to the consciousness. 
Also see dvara. 
cakkhudväaravrthi- n. eye-door consciousness pFOCeSS, 
consciousness process arising out of visual object impinging 
upon ocular sensory receptOor. 
Also see cakkhuviñfñanavithi. 
cakkhudvärikacitta -n. eye-door consciousness, [A] 46 kinds of 
consciousness related to visionary experience occurring 
throuph the sensory receptors of sipht, namely: 

1. pañcadväravajjana (five sense-door adverting): the 
five-door adverting consciousness in which the ocular 
sensory receptor turns toward the object, 

2. two (2) kinds ofcakkhuviññänacitta (consciousness of 
eye knowing), phase of mind in which cognizance of the 
presence of the object by the consciousness results from 
contact with the sensory surface, 

3. two (2) kinds of sampaticchana (acceptance), phase 
of mind in which the sensory receptors admit the 
external stimulus, 

4. three (3) kinds ofsantirana (investigation), or 
investigating consciousness, phase of mỉnd in which 
the nature of stimulus so received is explored; 

o. Vvotthapana (determination) phase in which its 
nature is decided upon, 

6. twenty nine (29) kinds of kamajavana [impulsion of 
the (eye) sense-desire apperceiving], or apperceptive 
consciousness, phase of mind in which the object 
comes under introspection, and 





! Life faculty 0wiindriya rũp4). 
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cakkhäyatana- dt. [A] “nhãn căn”, cơ quan thị giác; phần nhạy cảm 
của mắt (cakkhupasäda'hàn kinh nhân ), 
Xem thêm ayatand. 
cakkhudasaka kaläpa- dt. [A] nhóm thập sắc nhãn căn, bao gồm 
(1) thần kinh nhãn (cakkhupasäda) hay chỗ nhạy cảm nhất 
của mắt, (8) tám sắc bất ly (avinibhogaripa) và sắc mạng 
quyền (/vitarupa!). 
cakkhudvära- dt. [A] nhãn môn hoặc nơi ghi nhận cảnh sắc bằng 
nhãn thức. 
Xem thêm dvara. 
cakkhudväravithi- dt. lộ nhãn môn, lộ trình tâm sanh lên từ cảnh 
sắc khi tiếp xúc với nhãn căn (thần kinh nhãn). 
Xem thêm cakkhuviñfñanavithi. 
cakkhudvarikacitta- dt. nhãn môn tâm, [A] có 46 loại tâm có liên 
hệ đến kinh nghiệm hình ảnh khởi sanh qua thần kinh nhãn, 
đó là: 

1. Pañcadvaravajjana (ngũ môn hướng tâm): 1 tâm, 
ngũ môn hướng tâm sanh lên khi thần kinh nhãn 
hướng về cảnh trần (cảnh sắc), 

2. Cakkhuviññanacitta (nhãn thức tâm), 2 giai 
đoạn của tâm về việc ghi nhận về sự có mặt của 
đối tượng (cảnh sắc) khi tiếp xúc với thần kinh 
nhãn (nhãn căn), 

3. Sampaticchana: (tiếp thọ tâm), 2 giai đoạn của tâm 
mà thần kinh nhãn tiếp nhận đối tượng bên ngoài 
(cảnh sắc), 

4. Santirana: (suy đạt tâm), 3 giai đoạn của tâm mà tính 
chất của đối tượng (cảnh sắc) khi đã tiếp nhận thì sẽ 
được kiểm tra, 

5. Votthapana: (quyết định tâm) 1 giai đoạn của tâm 
mà bản chất của đối tượng (cảnh sắc) sẽ được 
quyết định, 

6. Kamajavana: (tốc hành tâm dục giớiđổng lực tâm dục giới), 
29 giai đoạn của tâm mà đối tượng (cảnh sắc) được 
xem xét kỹ lưỡng bên trong (thích hay không thích, 
thiện hay ác), và 





! Sắc mạng căn ƒñwitindriya rũpa). 
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7. eipht (8) kinds oftadalambana (retentiveness), or 
retentive consciousness, phase of mind in which the 
Visionary experience is ingested in the consciousness. 
cakkhudhätu- n. the element of vision', 
- [A ] nature of the sensory surface of the eye (cakkhupasada) 
to give rise to the sense of sipht. 
cakkhupasäda- n. lit., sensitive matter of the eye, 'sentient organ 
of the eye, ocular sensory matter located in the seven 
membranous layers at the centre of the Iris. 
cakkhuviññanacitta- n. “consciousness of the eye-knowing', 
consciousness of visual stimuli based on the sensory 
surface of sight combined with light and attention given 
to the object. 
cakkhuviññanadhãatu-n. “element of the eye-consciuosness, 
cognitive nature of the sense of sipht towards visual stimuli. 
cakkhuviññaänavithi- n. process of eye-consciousness. 
Also see cqkkhudvaravithi. 
cakkhuvatthu- n. 'eye-property', eye-base. 
- [A] visual sensory surface (cakkhupasada} on which the 
sense of sight and its mental concomitants arise. 

Also see vatthu. 
cakkhundriya- n. control of the faculty of sight, the organ of the eye. 
catt3lsakammatthäna- n. the forty (40) subjects for meditation 

consisting of: 
a) the 10 objects of kasina (whole; entire, device) are: 
1. Pathavikasina: the earth kasina, 
2. Apokasina: the water kasina, 
3. Tejokasina: the fire kasinga, 
4. Vayokasina: the air kasina, 
5. NIlakasina: the blue kasina, 
6. PItakasina: the yellow kasina, 
7. Lohitakasina: the red kasina, 
8. O0datakasina: the white kasina, 
9. Äkäsakasina: the space kasina, 
10. Älokakasina: the light kasina. 
b) the 10 objects asubha (loathsomeness, repulsiveness) are: 
1.Uddhumataka: a swollen corpse, 
2. Vinilaka: a discoloured corpse, 
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7. Tadälambana: (đăng ký tâmđãi quả tâm), 8 giai đoạn của 
tâm mà nhãn căn ghi nhận về cảnh sắc sẽ được ăn sâu 
vào trong tâm thức. 

cakkhudhãtu- dt. nhãn giới, 
- [A ] thần kinh nhãn (cakkhupasäda) để hỗ trợ cho nhãn căn. 
cakkhupasäda- dt. vh., sắc nhạy cảm của mắt, 'cơ quan nhạy cảm 
của mắt, thần kinh nhãn nằm trong bảy lớp màng ở giữa của 
nhãn cầu (tròng đen). 
cakkhuviññaänacitta- dt. nhãn thức tâm), sự kích thích của nhãn 
thức dựa trên thần kinh nhãn kết hợp với ánh sáng và sự 
hướng tâm đến đối tượng (cảnh sắc). 
cakkhuviññänadhätu- dt. 'nhãn thức giớilãnh vực nhận biết cảnh sắc, đặc tính 
nhận biết của nhãn căn đối với sự kích thích của thị giác. 
cakkhuviññanaviIthi- dt. lộ nhẫn thức. 
Xem thêm cakkhudvaravithi. 
cakkhuvatthu- dt. nhãn vật, nhẫn căn. 
- [A] thần kinh nhãn (cakkhupasadd) tại nhãn căn và các tâm 
sở của nó khởi sanh. 

Xem thêm vatthu. 
cakkhundriya- dt. nhãn quyền khá năng thị giác, nhãn căn. 
cattälĩsakammatthäna- dt. bốn mươi đề mục thiền, bao gồm là: 

a) 10 đề mục phổ quát (kasina): 

1. PathavIkasina: đề mục đất, 

2. Äpokasina: đề mục nước, 

3. Tejokasina: đề mục lửa, 

4. Väyokasina: đề mục gió, 

5. NIakasina: đề mục màu xanh, 

6. PItakasina: đề mục màu vàng, 

7. Lohitakasina: đề mục màu đỏ, 

8. Odätakasina: đề mục màu trắng, 

9. Akäsakasina: đề mục hư không, 

10. Älokakasina: đề mục ánh sáng. 

b) 10 đề mục tử thi bất tịnh (asubha): 
1.Uddhumäataka: tử thi mới chết, trương phềnh, 

2. VinIlaka: tử thi bầm tím, 
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3. Vipubbaka: a festering corpse, 
4. Vicchiddaka: a perforated corpse, 
5. Vikkhayitaka: a gnawed corpse, 
6. Vikkhittaka: scattered-in-pieces corpse, 
7. Hata-vikkhittaka: mutilated and scattered-in-pieces corpse, 
8. Lohitaka: a bloody corpse, 
9. Pulapaka: a worm-eaten corpse, 
10. Atthika: skeleton. 
c) the 10 recollections, reflections (anussati) are: 
1. Buddhäãnussati: recollection on the Buddha, 
2. Dhammänussati: recollection on the doctrine, 
3. Sanghanussati: recollection on the Sanpha, 
4. SIlãnussati: recollection on virtue, 
5. Caganussati: recollection on liberality, 
6. Devatanussati: recollection on the gods, 
7. Upasamanussati: recollection on peace, 
8. Marananussati: recollection on death, 
9. Kayagatäsati: recollection on the body, 
10. Ẩnäpänasati: recollection on breathing. 
d) the 4 illimitables or the four modes of sublime conduct 
(brahmavihara) are: 
1. Metta-appamaññaä: unlimited loving-kindness, 
2. Karuna-appamañña: unlimited compassion, 
3. Muditä-appamaññä: unlimited joy, 
4. Upekkha-appamaññä: unlimited equanimity. 
e) 1 ahärepatikulasaññã: perception of repulsiveness in food, 
f 1 analysis of the four great elements 
(catudhatuvavatthand!) are: 
1. Pathavidhatu: the earth elementextension, 
2. Äpodhätu: the water elementcohesion, 
3. Tejodhatu: the fire elementheat, 
4. Vayodhätu: the air elementmotion, 
ø) the 4 formless absorptions (arupa-jhaäna) are: 
1. Akäsänañcäyatana: the base of infinite space. 
- On this concept, he concentrates thinking: “4kãso 
ananto' Tnfinite is space until he develops the first 
aripa-jhàng. 





! vatthãna: analysis. 
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3. Vipubbaka: tử thi chảy nước, 
4. Vicchiddaka: tử thi bị đâm thủng, 
5. Vikkhäyitaka: tử thi bị gặm nhấm, 
6. Vikkhittaka: tử thi bị chặt đứt đoạn, 
7. Hata-vikkhittaka: tử thi bị cắn xé và rời rạc, 
8. Lohitaka: tử thi máu me, 
9. Pulapaka: tử thi có dòi, 
10. Atthika: tử thi chỉ còn xương. 
c) 10 đề mục tùy niệm (anussati): 
1. Buddhaãnussati: niệm Phật, 
2. Dhammaänussati: niệm Pháp, 
3. Sanghanussati: niệm Tăng, 
4. SIlãnussati: niệm giới, 
5. Capganussati: niệm thí, 
6. Devatänussati: niệm thiên, 
7. Upasamaäanussati: niệm tịch tịnh, 
8. Maranänussati: niệm sự chết, 
9. Kayagatäsati: niệm thân, 
10. Ẩnäpänasati: niệm hơi thở. 
đ) 4 đề mục tứ vô lượng tâm (brahmaviharapham trú); 
1. Metta-appamañña: từ vô lượng, 
2. Karuna-appamañña: bi vô lượng, 
3. Muditä-appamaññä: hỷ vô lượng, 
4. Upekkhä-appamañña: xả vô lượng. 
e) 1 đề mục quán vật thực bất tịnh (aharepatikulasañña). 
f 1 đề mục phân tích/phân biệtdšầc tnh tứ đại 
(catudhatuvavatthana!): 
1. Pathavidhätu: địa đại, 
2. Äpodhätu: thủy đại, 
3. Tejodhatu: hóa đại, 
4. Vayodhatu: phong đại. 
ø) 4 đề mục thiền vô sắc (aripa-jhäng) là: 
1. Akäsänañcäyatana: hư không vô biên xứ. 
- Lấy đề mục này, vị ấy định tâm suy niệm rằng: “4kãso 
ananto' 'Hư không là vô biên, cho đến khi vị ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ nhất. 





! vatthãna: phân tích (quán chiếu tứ đại trong thân thê). 
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2. Viññãnañcayatana: the base ofinfinite consciousness. 
- Again he concentrates on the first arupa-ƒhana thinking: 
Viññanam anantamˆ Tnƒinite is consciousness, until he 
develops the second arupa-jhang. 

3. Äkiñcaññäyatana: the base of nothingness. 

- He takes for his object the first aripa-jhana 
consciousness and thinks: “Natthi kiñciˆ “There is nothing 
whatever, until he develops the third arupa-jhanga. 

4. Neva-sañña-nasaññãyatana: the base of neither- 
perception-nor-non-perception. 

- He takes the third arupa-jhäna consciousness as the 
object and thinks: tam santam etam panitam' “This is 
peaceƒul, this is excellenf, until he develops the fourth 
aripa-jhàng. 

citta- n. 

1. consciousness, mỉnd, sentient nature ofan animate being, 

2. phenomena arising from the mind enumerated as 75 types 
Of consciousness - citta (this is arrived at by excluding the 
four formless resultants or aripavipakacitta and the 10 
kinds of consciousness arising from the sense organs 
the dvipañcaviññäna, the twice fivefold cognitives from 
the grand total of 89 types of consciousness). 

- All living beings are led by the mind. All living beings are 

subjected to the mind. Because of volitional activities, 

consciousness arises. Because of consciousness, mind and 
matter arise. 
cittakammaññata- n. 'adaptability of mind', 
- [A] adaptability ofthe mind and mental factors for moral deeds. 
cittajakaläpa1- n. mind-originated particle matter, consciousness- 
born material groups classification of mental phenomena in 
sets consisting of: 

1. Suddhatthaka kalapa: pure octad unit, the 
indivisible 'pure" or primary octad (8) consisting of 
the four great essentials (mahabhuta), appearance 
(vanng), odour (gandha), taste (rasa}) and nutritive 
essence (0/4), 

2. Viññanañcäyatana: thức vô biên xứ. 





! kaläpa: group, unit, subtle matter. 
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- Lại nữa, vị ấy trú ở tầng thiền thứ nhất, suy niệm rằng: 
'Viññanam anantam' “Thức là vô biên”, cho đến khi vị ấy 
chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ hai. 
3. Äkiñcaññäyatana: vô sở hữu xứ. 
- Vị ấy an trú trên đề mục thiền vô sắc thứ nhất, và suy 
niệm rằng: “Natthi kiñci' Vô sở hữu” 'Không có cái gì cải, 
cho đến khi vị ấy chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ ba. 
4. Neva-saññä-nãsaññäyatana: phi tưởng phi phi 
tưởng vô biên xứ. 
- Vị ấy trú vào tầng thiền vô sắc thứ ba làm đề mục, và 
suy niệm rằng: “Etam santam etam panTtam' Điều này 
vắng lặng, điều này quý báu? cho đến khi vị ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ tư. 
citta- dt. 

1. thức, tâm, tính có tri giác của một sinh chúng, 

2. hiện tượng này sanh lên từ tâm đã được liệt kê có 75 loại 
tâm - citta (điều này được chia bằng cách loại trừ bốn vô 
sắc giới quả tâm - arũpavipäkacitta, và 10 loại tâm sanh 
lên từ ý thức phát sinh từ ngũ song thức - 
dvipañcaviññana! thuộc ngũ căn từ tất cả 89 loại tâm). 

- Tất cả chúng sanh được dẫn dắt bởi tâm. Tất cả chúng sanh 

đều phải nương vào tâm. Do các tạo tác, tâm sẽ khởi sanh. 

Do có tâm, danh và sắc khởi sanh. 

cittakammaññata- dt. tâm thích ứng, 
- [A] tâm thích ứng và các tâm sở cho các việc thiện. 
cittajakaläpa?- dt. sắc tế do tâm sanh, các tổng hợp sắc do tâm 
sanh, bao gồm: 

1. Suddhatthaka kaläpa: “nhóm tám thuần khiếtthuần khiết tám 
sắc khối, thuần khiết không thể phân chia hoặc 'tinh khiết 
hoặc tám nhóm chính, bao gồm tứ đại chủng 
(mahabhũta), màu sắc (vanna), mùi hương (gandha), vị 
nếm (rasa) và dưỡng chất (oja), 





! tức năm tâm quả thiện và năm tâm quả bắt thiện. 
? kaläpa: nhóm, đơn vị, sắc vi tê. 
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2. Kayaviññattinavaka kaläpa: the bodily intimation 
nonad unit, the nonad (9) consisting of the above and 
expression of gestures or body language, 

3. VacIviññattidasaka kaläpa: the vocal intimation decad 
unit, the decad (10) consisting of the above and the 
production ofspeech sounds or vocal intimation, 

4. Lahutädekadasaka kaläpa: the lightness undecad unit, 
theundecad (11) consisting of the above with liphtness 
of the mind added, 

So. Kãyaviññattilahutadi-dvadasaka kaläapa: the 
lightness in the bodily intimation dodecad unit, the 
dodecad (12) consisting of the above with the 
lightness in the expression of gestures added, 

6. VacIviññattisaddalahutäadi-terasaka kaläpa: the 
lightness in the bodily intimation tridecad unit, the 
tridecad (13) consisting of the above with lightness in 
vocal Intimation added. 

cittarũpa- n. mind-forms, mental phenomena consisting of: 
1. Avinibbhogaripa!: the octad indivisible matter (1-8), 
2. Äkãsadhätu: the element of space (9), 
3. the five (10-14) vikararipa (mutable material phenomena) 
or the distinctive conditions such as: 

3.1. Lahuta: lightness, 

3.2. Mudutä: softness, 

3.3. Kammaññata: adeptness, adaptability, 

3.4. Kayaviññatti?: bodily intimation, and 

3.5 VacIviññatti3: verbal intimation, 

4. sadda: sound (15), altogether fifteen (15) aspects. 

cittapaguññatä- n. 'proficiency of mind'. 
- [AI] proficiency of the mental concomitants' during moral 
deeds (one of the 19 universal beautiful mental factors - 
sobhanasadharana cetasika). 

cittapassaddhi- n. serenity of mind. 
- [A] composure of the mental concomitant during moral 
deeds (one of 19 universal beautiful mental concomitants - 
Sobhanasadharana cetasika). 





! Consisting of the four great essentials (mahabhuta), appearance 
(vanng), odour (gandha), taste (rasa) and nutritive essence (0jq). 

? body language. 

3 vocal communication. 
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2. Käyaviññattinavaka kaläpa: nhóm chín thân biểu tri 
(thân cử động chín sắc khối), 


3. VacIviññattidasaka kaläpa: nhóm mười khẩu biểu tri 
(khẩu cử động mười sắc khối), 


4. Lahutadekädasaka kalapa: nhóm mười một khinh an 
(khinh an mười một sắc khối), 


5. Kayaviññattilahutädi-dvadasaka kaläpa: nhóm mười 
hai khinh an thân biểu tri (khinh an thân biểu tri mười hai 
sắc khối), 


6. VacIviññattisaddalahutadi-terasaka kaläpa: nhóm 
mười ba khinh an khẩu biểu tri (khinh an khẩu biểu tri 
mười hai sắc khối). 

cittarũpa- dt. sắc tâm, sắc khởi sanh do tâm, bao gồm: 
1. Avinibbhogarũpa!: nhóm tám sắc bất ly (1-8), 
2. Äkãsadhätu: sắc hư không (9), 


3. Có năm sắc đặc biệtsắc thích ứng uyển chuyển - vịkãrarũpa như 
sau (10-14): 
3.1. Lahuta: nhẹ nhàng, 
3.2. Mudutä: mềm mại, 
3.3. Kammaññata: thích nghi, uyển chuyển, 
3.4. Kayaviññatti2: thân biểu tri, và 
3.5 VacIviññatti3: khẩu biểu tri, 


4. sadda: âm thanh (15), tất cả có mười lăm (15) loại. 


cittapaguññatä- dt. thuần tâm. 
- [A] thuần tâm tâm sở' trong các thiện nghiệp (một trong 
19 tâm sở tịnh hảo - sobhanasadharana cetasika). 


cittapassaddhi- dt. tịnh tâm, tâm thư thái, tâm yên tĩnh. 
- [A] Tinh tâm tâm sở có mặt trong các việc thiện (một trong 
19 tịnh hảo biến hành tâm sở - sobhanasadharana 
cetqsikqtâm sở tịnh hảo biến hành), 





! Bao gồm là: (1) đất (paihav7), (2) nước (ãpo), (3) lửa (#o), (4) gió (vãyo), (5) màu 
(vanna), (6) mùi (gandha), (7) vị (rasä), (8) dưỡng chất (o/ä). 

? thân biểu tri. 

3 khẩu biểu tri. 
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cittamudutä- n. plasticity of mind, malleability of consciousness. 
- [A[ softness and pliability of the mental concomitant 
during moral deeds. (one of 19 universal beautiful mental 
concomitants - sobhanasadharana cetasika). 
cittalahutã- n. lightness of consciousness. 
- [A] 1ightnesssprishtness oƒ the mental concomitant during moral 
deed (oneof 19 universal beautiful mental concomitants - 
sobhanasadharana cetasiRg). 
cittavisuddhi- n. [A] purity of mind, purification of mind. 
cittavippallãsacitavipaH3sa- n, “perversion of thoupht. 
- Erroneous perception or distortion of perception (sañña- 
vipallasa), mental perversion as mistaking suffering for 
happiness (dukkhe sukha-sañña), mistaking Impermanence 
for permanence (anicce anicca-sañña), loathsomeness for 
agreeableness (asubhe subha-sañña), and non-self for self 
(anatte atta-sañña).1 
- There are 3 kinds of “distortionPerversion' 'jpnq]lasa/, vìz. 
1. Saññavipallãsa: distortion of perception, 
2. Cittavipallasa: distortion of consciousness, 
3. Ditthivipalläsa: distortion of views. 
Also see vipallasa. 
cittadhipati- n. governing of the mindÏ, predominance of mental condition. 
Also see qdhipati 
cittanupassana satipatthana- n. foundation of mindfulness on 
contemplation of consciousness”, mindfulness applied to the 
state of consciousness; contemplation of consciousness. 
cittajukatä- n. 'straightness of mind', rectitude of mïnd. 
- [A] straightness of the mental concomitant during moral 
deeds (one of 19 universal beautiful mental concomitants - 
sobhanasadharana cetasika). 
cittiddhipäda- n. “basis of psychic power of miỉnd', or “miỉnd to 
accomplish, mind or consciousness as the means to 
accomplishment. 
Also see iddhipada. 





! One perceive what is impermanent as permanence, what is suffering as happiness, 
what 1s non-self as self, what 1s foul as beauty (An.IV, 49: 4micce micca saññino 
dukkhe ca sukha sañÑino anattani ca attã tỉ asubhe subhasaffino ...). 
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cittamudutä- dt. 'nhu tâm”, tâm nhu nhuyễn. 
- [A] Nhu nhuyễn tâm sở có mặt trong các việc thiện (một trong 
19 tịnh hảo biến hành tâm sở - sobhanasadharana cetasika). 


cittalahuta- dt. khinh tâm”, tâm nhẹ nhàng, tâm khinh an. 
- [A] Khinh an tâm sở có mặt trong các việc thiện (một trong 
19 tịnh hảo biến hành tâm sở - sobhanasadharana cetasika). 


cittavisuddhi- dt. [A] tâm tịnh, tâm thanh tịnh. 


cittavippallãsatitavipal3sa- dt, tâm điên đảo, tâm lầm lạc". 

- Tưởng lầm lạc hoặc tưởng điên đảo (sañña-vipallasa) như 
là sai lầm cho khổ thân là lạc (dukkhe sukha-sañña), sai lầm 
cho vô thường là thường (anicce anicca-sañña), bất tịnh cho 
là tịnh (asubhe subha-sañña), và vô ngã cho là ngã (anatte 
atta-safñña) 1. 
- Có 3 loại “điên đảo*2i lầm' %+ipa]lasa/, là: 

1. Saññavipallãäsa: tưởng điên đảo, 

2. Cittavipalläsa: tâm điên đảo, 

3. Ditthivipalläsa: tà kiến điên đảo. 

Xem thêm vipallasa. 


cittadhipati- dt. tâm trưởng”, tâm tăng thượng. 
Xem thêm adhipati 


cittanupassanäa satipatthäna- dt. tâm quán niệm xứ, thiết lập 
niệm trên tâm, quán niệm tâm. 


cittajukatä- dt. chánh tâm), “chánh trực tâm sở, trạng thái tâm 
ngay thật (tâm sở). 

- [A] chánh trực tâm sở có mặt các trong việc thiện (một trong 

19 tịnh hảo biến hành tâm sở - sobhanasadharana cetasika). 


cittiddhipäda- dt. tâm thần túc' tâm như ý túc, tâm hay thức như 
là phương tiện để hoàn thành. 
Xem thêm iddhipada. 





! Vị Ấy tưởng tri vô thường là thường, tưởng tri khổ là lạc, tưởng tri vô ngã là ngã, 
tưởng tri bât tịnh là tịnh (An.IV, 49: Anicce mcca saÑfñino dukkhe ca sukha sañnino 
anaftami ca attã tỉ asubhe subhasaffino ...). 
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cittuppada (citta + upp3đa)- n. (1) thought-arisings”, inclination 
of mind; (2) mind or consciousness (cittam eva cittuppado)); 

(3) mind and mental concomitants. 

1. Kãyasamacara: bodily conduct, 

2. VacIsamäcära: verbal conduct, 

3. Manosamäcära: mental conduct, 

4. Cittuppada: rise of a thoupht (inclination of mind), 

5. Saññapatilabha: the acquisition of perception, 

6. Ditthipatilabha: the acquisition of view, 

7. Attabhavapatilabha: the acquisition ofindividuality. 
cintakavi- n. romantic poets, learned person gifted with great 

reasoning power. 
- In Samyuttanikaya (An. I 553) classified four types of poet as: 
1. Cintakavi: the romantic poet, the imaginative poet, 
2. Sutakavi: the classicist poet, the traditional poet, 
3. Atthakavi: the objective poet, the didactic poet, and 
4. Patibhanakavi: the subjective poet, the extempore poet 
cintamani- n. lit., a wish-fulfilling gem', incantation for fulfillment 
ofany desire. 
cintamaya- n. ˆproduced by thinking, “reflection', that which can 
be accomplished by thoughit. 
cintamayaññaäna- n. wisdom throupgh reflection, wisdom gained 
throuph reasoning power. 
cintamayapaññä- n. wisdom based on thoupht. 
- Cintamayapaññña is the one ofthe three important wisdoms 
in Buddhism: 
1. Cintamaya paññã: wisdom based on thought, 
2. Sutamaya pañña: wisdom based on listening 
(learning), and 
3. Bhãavanäamaya pañña: wisdom based on mental 
developmernt. 
cIVara- n. robes. 

- Dyed robes worn by bhikkhus and sãmaneras. 

- The monastic robes are also referred to as “the banner of 
the Arahats, Arahattadhaja, and being dyed with the 
substance obtained from the bark of trees, they are called 
kasava. The sanctity of the robes is such that, even a lay- 
disciple of the Non-Returner status has to pay his respects to 
a novice, and that even a dirty, discarded robe is worthy of 
being accorded homage by gods and men. 
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cittuppäda (citta + uppäda)- dt. (1) tâm sanh khởi, xu hướng của 
tâm; (2) ý hoặc tâm (cittam eva cittuppađ9); (3) các tâm sở. 
1. Kãyasamacara: thân hành, 
2. VacIsamäcara: khẩu hành, 
3. Manosamacära: ý hành, 
4. Cittuppada: khởi tâm (khuynh hướng tâm), 
5. Saññäpatilabha: tưởng báo đắc, thâu được, 
6. Ditthipatilabha: kiến báo đắc thâu được, 
7. Attabhävapatilabha: ngã thân báo đắc, thâu được, 
cintäkavi- dt. nhà thơ lãng mạn”, người có năng khiếu lý luận tuyệt vời. 
- Trong Tương Ưng Bộ Kinh (An. I. 553) chia ra bốn loại nhà 
thơ như sau: 
1. Cintaäkavi: nhà thơ lãng mạn, nhà thơ tưởng tượng, 
2. Sutakavi: nhà thơ cổ điển, nhà thơ truyền thống, 
3. Atthakavi: nhà thơ vay mượn, nhà thơ từ chương, và 
4. Patibhanakavi: nhà thơ tự mình, nhà thơ ứng khẩu 
(biện tài). 
cintämapi- dt. vh., như ý châu', thần chú cho thành tựu bất kỳ ước 
muốn gì. 
cintämaya- dt. suy nghĩ tạo tác”, suy tư”, việc đó có thể được thành 
tựu do suy nghĩ. 
cintãmayaññana- dt. trí do suy tư, trí tuệ có được nhờ vào sự 
tranh luận. 
cintamayapaññä- dt. trí tuệ dựa trên suy tư. 
- GCintämayapañña là một trong ba trí tuệ quan trọng trong 
Phật giáo: 
1. Cintamaya paññã: trí tuệ dựa trên sự suy tư, 
2. Sutamayä paññãä: trí tuệ dựa trên sự lắng nghe (học 
hỏi), và 
3. Bhävanämaya paññãä: trí tuệ dựa trên sự tu tập (tu thiền). 
clvara- dt. y phục. 
- Các vị tỳ khưu (bhikkhu) và các vị sa di (saämanera) 
khoác y nhuộm. 
- Những chiếc y này cũng được xem như là “ngọn cờ của 
các bậc A-la-hán" - Arahattadhaja, và được nhuộm bằng 
phẩm màu từ vỏ cây, chúng được gọi là kasãva. Sự cao 
quý của những bộ y là ngay cả một đệ tử tại gia là bậc 
Bất Lai cũng phải kính lễ đối với vị sa di, và ngay cả đó 
là một bộ y vấy bẩn, hay bỏ đi cũng đáng được chư thiên 
và nhân loại đảnh lễ. 
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- A lay person who attains Arahatship can no longer assume 
lay appearance but dons the robes on the very day of 
attainment or otherwise will pass away the same day. 
- The robes are also a symbol of the existence of the 
Teaching. Even if the day should arrive when only a scrap of 
the robe is symbolically worn as a mark of bhikkhuhood on 
the person the wearer should be paid homage to, and it can 
be said that the Teaching ¡is still extant. With the aim of 
keeping the wearer from becoming attached to it and others 
from wanting to possess it, robes are dyed throughout with 
the same colour and even ïf there be sufficient cloth to be 
made into a robe, it is deliberately cut into small pieces first 
so that the finished robe is a patchwork of squares 
resembling a paddy-field. 
- |f there is no clean cloth to be made into a robe, the 
approved practice is to collect discarded cloth from rubbish 
heaps and dead bodies, and after washing and dyeing them, 
to patch these up into a robe. 
- A set of monastic apparel consists of three pieces: an 
undergarment called antaraväsaka, an upper robe called 
uttarasanga and the great robe of two layers called 
sanghati. The ascetic practice of TecIvarika-dhutahga 
calls for using only a single set ofthree robes to the exclusion 
of other Items such as towels and blankets. 
- Besides, the Buddha allowed nine kinds of robe to the 
monks. They are as follows: 

1. Antaraväsaka cIvara: a lower robe, 

2. Uttaräsanga cIvara: an upper robe, 

3. Sanghati cIvara: an outer cloak, 

4. Vassikasatika cIvara: the bathing cloth, 

5. NisIdana cIvara: the cloth for sitting, 

6. Paccattharana: the bed-sheet, 

7. Kandhuppaticchadi cIvara: the itch-cloth (ie., a 

covering allowed to the bhikkhus when suffering from 
Itch or other cutaneous disease), 
8. Mukhuñijana cIvara: the cloth for wiping the face, 
9. Parikkhäracola cIvara: the cloth requisites. 
Campamagara- n. the city of Campäa (Bhugalpore of India). 
cammakhanda- n. rug made of animal skin. 
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- Một người cư sĩ đã chứng đạt quả A-la-hán thì không còn 
có thể mặc đồ người đời nữa mà khoác lên mình tấm y vào 
chính ngày chứng đắc hoặc nếu không sẽ nhập diệt cùng 
ngày đó. 
- Những tấm y cũng là một biểu tượng sự hiện hữu của Giáo 
Pháp. Ngay cả nếu một ngày nào đó chỉ có một mảnh y được 
mặc tượng trưng trên người vẫn được xem như là dấu hiệu 
của vị tỳ khưu, người đó nên đảnh lễ tôn kính, và xem như là 
Giáo Pháp vẫn tồn tại. Với mục đích giữ cho vị khoác y không 
bị dính mắc vào nó và những vị khác muốn sở hữu nó, nên 
tấm y được nhuộm cùng một màu và ngay cả khi có đủ vải 
để làm thành y, trước tiên các mảnh vải cần được cắt thành 
từng mảnh nhỏ, ghép lại thành một tấm y với nhiều mảnh vá 
hình vuông giống như một cánh đồng lúa. 
- Nếu không có vải sạch để làm y áo, thì được phép đi lượm 
vải thô từ đống rác và các xác chết, và sau khi giặt, nhuộm 
rồi khâu vá chúng thành tấm y. 
- Một bộ y của vị tu sĩ bao gồm có tam y: y nội được gọi là 
antaravasaka, y vai trái gọi là uttaraäsanga và y tắng-già-]ê (y 
lớn có hai lớp) gọi là sañghati. Hạnh đầu đà chỉ thọ trì tam y 
(TecIvarika-dhutanga), ngoài ra không có các vật dụng khác 
như các khăn lau và chăn mềm. 
- Ngoài ra, Đức Phật cho phép chín loại y/tấm vải đến các vị 
tỳ khưu. Chúng được liệt kê sau: 

1. Antaraväsaka cIvara: y nội, 

2. Uttarasanga cIvara: thượng y (y vai trái), 

3. Sanghati cIvara: y tăng-già-lê, 

4. Vassikasätika civara: vải tắm (y tắm mưa), 

5. Nisidana cIvara: tọa cụ, 

6. Paccattharana: ra trải giường, 

7. Kandhuppaticchädi civara: băng gạc (như là tấm vải 

che vết thương, hay bị ghẻ lở gây ngứa), 
8. Mukhuñjana cIvara: khăn lau mặt, 
9, Parikkhäracola cIvara: tấm vải phụ tùy (y phụ tùy). 
Campämagara- dt. kinh thành Campä (Bhugalpore của India). 
cammakhandđa- dt. tấm thảm làm bằng da động vật. 
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CH 
chakãmävacara- n. the six celestial realms (devaloka), namely: 

1. Catumaharajika: “Realm of the Four Kings”, the realm 
of the Four Guardian Deities ofthe world on Mount Meru; 

2. Tavatimsa: “Realm of the 33 Gods, Indra's realm on the 
highest plane of Mount Meru, 

3. Yamä: “Realm of the Yama Gods”, realm where pain has 
been eliminated, 

4. Tusita: “Delightful Realm/ Tusita Heaven', realm of the 
happy dwellers, 

9. Nimmanarati: Realm of Gods Who Enjoy Their Own 
Creations), realm ofthose who delight in created mansions, 

6. ParanimmitavasavattI: “Realm of G6ods Who Enjoy 
Others' Creations, realm of those who delipht in 
pleasures procured by others. 

chabyäputta- n. the name of royal snake family, one of the four 
genera of serpents from which all species of serpents are 
said to originate. 
Also see kanhagotamaka, viruipakkhau, erapathu. 
chaläbhiñña- n. 'six higher powers or supernormal knowledges'. 
- They are: 

1. Iddhividha-abbhiññã: 'supernormal knowledge of 
magical powers' (enabling one to transform oneself into 
various forms), 

2. Dibbacakkhu-abbhiñña: 'supernormal knowledge of 
divine eye', 

3. Dibbasota-abbhiñña: “supernormal knowledge of 
đivine ear', 

4. Cetopariya-abbhiñña: 'supernormal knowledge of the 
mind of other, 

5. Pubbeniväsanussati-abbhiññã: 'supernormal knowledge 
of remembrance of former existencesj, 

6. Äsavekkhaya-abbhiññä: “supernormal knowledge of 
extinction of all cankers'. 

cha-asadharanañäna- n. the six uniqueunshared knowledges, that 
are attained by the Lord Buddha only, to the exclusion of 
even his disciples, being namely: 
1. Indriyaparopariyattiñäna: knowledge of the maturity 
and immaturity of the faculties ofbeingsl1, 





! the knowledge of thoughts and intentions of others. 
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CH 
chakamävacara- dt. sáu cõi trời dục giới (devaloka), như là: 


1. Catumaharajika: Tứ Đại Thiên Vương, trên ngọn Meru; 

2. Tavatimsa: Đao Lợi Thiênfam Thập Tam Thiên), trên cõi cao 
nhất của ngọn Meru, 

3. Yamä: Dạ-ma Thiên (cõi trời có đau khổ được đoạn trừ), 

4. Tusita: Đẩu Suất Thiên (cõi trời của các vị cư ngụ 
hạnh phúc), 

5. Nimmanarati: Hóa Lạc Thiên (cõi trời của những vị thích 
biến hóa lâu đài), 

6. ParanimmitavasavattI: Tha Hóa Tự Tại Thiên (cõi trời 
của những vị thọ hưởng các dục được biến hóa bởi những 
vị khác). 

chabyäputta- dt. tên của loài rắn chúa, một trong bốn loài rắn chúa 
mà được xem là nguồn gốc của các loài rắn. 
Xem thêm kanhagotamakq, viruipakkha, erapatha. 
chaläbhiñña- dt. sáu thắng trí, “sáu diệu trí. 
- Đó là: 
1. Iddhividha-abbhiññã: 'thần túc thông thắng trí (có 
thể biến một người thành các hình dáng khác nhau), 
2.Dibbacakkhu-abbhiãññãä: thiên nhãn thông thắng trf, 
3. Dibbasota-abbhiññã: 'thiên nhĩ thông thắng trí, 
4. Cetopariya-abbhiññä: 'tha tâm thông thắng trí, 
S. Pubbenivasanussati-abbhiñña: túc mạng thông 
thắng trí, 
6. Äsavekkhaya-abbhiññãä: lậu tận thông thắng trf. 
cha-asädhäãranañäna- dt. sáu tuệ cá biệtđăc biệt, được chứng đắc 
bởi Đức Phật, ngoài ra không có ai ngay cả là đệ tử của 
Ngài đạt được, đó là: 


1. Indriyaparopariyattiñäna: căn thượng hạ trí, 
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2. Äsayänusayañaäna: knowledge of the latent desire or 
inclination of beings, 

3. Yamakapatihariyañana: knowledge of performance 
of the twin miracle, 

4. Mahakarunasamapattiñana: knowledge of attainment 
Of great compassion, 

5. Sabbaññuta-ñana: the knowledge of the Buddha that 
1s omnisclent, 

6. Anavaranañana: the unobstructed knowledge of all 
there is to know (the five Ñeyyadhammu: anything 
that should be learnt or understood) 

chandđa- n. desire, desire to do sth., will, wish, one of the 52 mental 
concomitants, the will mental concomitant - chandacetasika. 
chandaräga- n. lustful desire. 
chandagati- n. showing favoritism out of love. 
chandädhipati- n. '“øoverning of desire”, a state of mind obsessed 
by desire. 
chandiddhipäada- n. “desire to accomplish'. 
chabbagsT- n. the group of six, the six group monks during the 
time of Lord Buddha, namely : 
1. Assajl, 
2. Punabbasuka, 
3. Mettiya, 
4. Bhummajaka, 
5. Pantuka, 
6. Lohitaka. 
chabbannaramsT- n. six hues of the Buddha's ray. 
- Six coloured rays emitted from the Buddha's body are: 

1. Nllaramsi: rays of dark blue colour, 

2. PItaramsi: rays of yellow colour, 

3. 0däãtaramsiĩ: rays of white colour, 

4. Lohitaramsl: rays of red colour, 

5. Mañjittharamsi: rays of dark red colour, and 

6. Pabhassararamsl: glittering rays ofa mixture of the 
above five colours (coruscating hue). 
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2. Äsayänusayañäna: tùy miên trí1, 

3. Yamakapatihariyañana: song thông trí, 

4. Mahäakarunäsamapattiñana: đại bi định trí, 
5. Sabbaññuta-ñäna: toàn giác trínhất thiết trí, 


6. Anävaranañana: vô chướng trí (Ñeyyadhamma - 5 
pháp cần nên biết). 
chanda- dt. ước muốn, ước muốn làm điều gì, ý muốn, mong muốn, 
một trong 52 tâm sở, dục tâm sở - chandacetasika. 


chandaräga- dt. tham dục. 
chandagati- dt. tư vị vì thương, thiên vị vì thương. 


chandädhipati- dt. 'dục trưởng”, một trạng thái của tâm bị đè nén 
bởi tham muốn. 
chandiddhipäda- dt. 'dục như ý túc. 


chabbaggI- dt. nhóm lục sư, nhóm sáu vị tỳ khưu trong thời của 
Đức Phật, đó là: 
1. Assaji, 
2. Punabbasuka, 
3. Mettiya, 
4. Bhummajaka, 
5. Pantuka, 
6. Lohitaka. 


chabbannaramsT- dt. sáu màu hào quang của Đức Phật. 
- Có sáu màu hào quang phát ra từ kim thân Phật là: 
1. Nllaramsĩ: hào quang màu xanh, 
2. PItaramsĩ: hào quang màu vàng, 
3. Odätaramsĩ: hào quang màu trắng, 
4. Lohitaramsiĩ: hào quang màu đỏ, 
5. Mañjittharamsi: hào quang màu cam, và 
6. Pabhassararamsĩ: hào quang lấp lánh của năm màu 
trên trộn lại (màu sắc rực rỡ). 





! Trí tuệ thấy rõ phiền não ngắm ngầm và thiện nghiệp, ác nghiệp của mỗi chúng sinh. 
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janakakamma- n. “producing of kamma,, volitional activity likely 
to result in conception and rebirth (patisandhi viññanarebirth 
conscio usness) Ẫ 
Jaratarupa- n. 'decay matter', 
[A] ageing process of matter; moment of stasis. 

Jara- n. ageing, decay, old age. 

- Decrepitude, failing vitality, decay of the sense- faculties 
are the signs of ageing. 
® Jarati pi dukkham, Ageing ¡is suffering. 

Jaradubbala- n. infirmity. 

Jalabuja- n. born in a placenta, born from foetus. 

Javana- n. (fr. javati, to impel): impulsion, cognitive impulse, is 
the phase of full cognition in the cognitive series, or 
perceptual process (citta-vithi; viññana-kicca} occurring at 
its climax, If the respective object is large or distinct. Itis at 
this phase that kamma is produced, i.e, wholesome or 
unwholesome volition concerning the perception that was 
the object of the previous stages of the respective process of 
consciousness. There are normally 7 impulsive moments. In 
mundane consciousness (lokiya citta) any of the 17 
kammically wholesome classes of consciousness (lokiya 
kusala citta} or of the 12 unwholesome ones (akusdla citta) 
may arise at the phase of impulsion. For the Arahat, 
however, impulsion has no longer a kammic, (i.e., rebirth- 
producing character), but is a kammically independent 
functional consciousness (kiriya citta). Further, eight 
supramundane consciousnesses - lokuttara citta perform 
the function of javana. 

javanañana-n. “swift understanding, impulsion of knowledge, 
nimble mindedness; ability to grasp and master concepts, 
ideas, etc., in a flash. 

javanavara-n. the impulsion stage, “occasion of impulsion, 
process of consciousness culminating in apperception. 

Also see qvanavithi. 

Javanavithi- n. ˆprocess ofimpulsion'. 

Also see javanavard. 

JjAtaka- n. “birth story', a jataka story ¡is a tale of a past life of 
the Buddha. 
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J 
janakakamma- dt. 'sanh nghiệp', tạo tác (nghiệp) có thể dẫn đến 
thức tái sanh (patisandhi viññanga). 
jaratärũpa- dt. 'sắc giài, 
[A] quá trình lão hóa của vật chất; thời điểm ngưng trệ. 
jarä- dt. già, suy tàn, tuổi già. 
- Già yếulụm khụm, sức sống giảm sút, sự suy tàn của các căn 
là dấu hiệu của sự già. 
## Jaraäti pi dukkham, 'Già là khổ. 
Jaradubbala- dt. già khụ. 
Jaläbuja- dt. thai sanh, sanh ra từ thai. 
javana- dt. (từ javati, thúc ép, bắt buộc): 'đổng lực tâm', tốc hành 
tâm, là giai đoạn biết rõ đầy đủ trong lộ trình tâm, hoặc chức 
năng của thức (citta-vithi; viññana-kicca) sanh lên lúc đỉnh 
điểm của nó, nếu cảnh trần đó là to lớn hoặc rõ ràng. Chính 
trong giai đoạn này, nghiệp được tạo ra, tức là nghiệp thiện 
hay bất thiện liên quan đến thức tâm ghi nhận đối tượng đó 
trong lộ trình tâm. Bình thường có 7 sát na đổng lực tâm. 
Trong tâm hiệp thế (lokiya citta), bất kỳ trong 17 tâm thiện 
hiệp thế (lokiya kusala citta) hoặc trong 12 tâm bất thiện 
(akusala citta) đều có thể sanh lên ở giai đoạn đổng lực. Tuy 
nhiên, đối với bậc A-la-hán, đổng lực tâm không tạo ra 
nghiệp (chức năng tái sanh), mà chỉ là những tâm duy tác 
(kiriya citta1). Ngoài ra, 8 tâm siêu thế (4 tâm đạo, 4 tâm quả) 
thực hiện chức năng đống lực. 
javanañana- dt. tốc trí, hiểu nhanh”, đầu óc nhanh nhẹn; khả năng 
nắm bắt và làm chủ các khái niệm, các ý tưởng, v.v... trong 
nháy mắt. 
javanavära- dt. 'giai đoạn tốc lực, 'thời điểm tốc lực, lộ trình tâm 
lên đến đỉnh điểm. 
Xem thêm avanavithi. 
javanavithi- dt. lộ đổng lực. 
Xem thêm javanavard. 
jãtaka- dt. “chuyện tiền thân (bổn sanh, túc sanh truyện), một câu chuyện 
Jataka là một chuyện tiền thân của Đức Phật. 





! không có hiệu lực về phương diện nghiệp báo. 


247 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TINS............................ -. «cà cà SH HH HH HH Hi J 





- The Jataka contains more than 500 birth stories of the 
historical Buddha (There are actually 547 stories out of 
which the last ten relate the last ten existences prior to the 
one in which Buddhahoodis achieved and are termed 

'MahanipataT' - the ten great birth stories of the Buddha). 

Jatarupa- n. gold. 

- Besides bullion the term, jãtaripa, includes ornaments and 
other items made of gold. 

Jati- n. °birth', refers to physical birth; to rebirth, the arising ofa new 
lving entity withn sưmsara (cyclc existence), the 
appearance of the aggregates (khandha); and to the arising of 
mental phenomena. There are four forms of birth: 

1. Andaja: birth from an egg, like a bird, fish, or reptile, 

2. Jalabuja: birth from a womb, like human beings, 
horses, buffalos, cattle, etc., 

3. Samsedaja: birth from moisture, probably referring to 
the appearance of animals whose egøs are microscopIc, 
like maggots appearing ïn rotting flesh, 

4. 0papätika: birth by transformation (lit. accidental'), 
miraculous materialization, like deities (deva), 
demons (asura), hungry ghosts (peta), etc. 

- Birth arises due to past action (kamma). Birth is 
suffering, jatipi dukkha. 

Jjatikhetta- n. °birth-region'. 

- The threefold division ofa Buddhakhetta (Buddha field) at 

Vis.M. 414: 

1. Jatikhetta: “birth-region', “a region in which a Buddha 
may be born,, the extent of ten thousand cosmic systems 
(cakRavala) which were convulsed by earthquakes 
marking the birth of Lord Gotama Buddha, 

2. Änäkhetta: 'authority-region'”, the extent of one hundred 
thousand cosmic systems over which the word ofBuddha 
had spread, 

3. Visayakhetta: sphere-region, the infinite number of 
cosmic systems over which the range of the Buddha's 
omniscience extends. 

Also see khetta. 





! zreaf secfion. 
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- Jataka bao gồm hơn 500 câu chuyện tiền thân của Đức Phật 
lịch sử (Thực tế có 547 câu chuyện trong đó có mười câu 
chuyện cuối liên quan đến các kiếp chót của Bồ-tát và được 
gọi là 'Mahanipata1' - mười câu chuyện tiền thân chính của 
Đức Phật). 
JAatarùpa- dt. vàng. 
- Ngoài từ thỏi vàng, jãtarupa bao gồm cả các đồ trang sức 
và những vật dụng khác được làm từ vàng. 
jãti- dt. sanh", đề cập đến sanh về thân thể, đến tái sanh, sự sanh 
lên của một thực thể sống mới trong luân hồi (samsara); sự 
xuất hiện của các uẩn (khandha), và đến sự khởi sanh của 
thần thức. Có bốn loại “sanh” như sau: 
1. Andaja: noãn sanh, loài sanh ra từ vỏ trứng, như là loài 
chim và một số loài bò sát (rắn, rồng, cá, v.v...), 
2.Jalabuja: thai sanh, loài sanh ra từ bào thai mẹ, từ dạ 
con hay tử cung, như là con người và một số động vật 
bàng sanh (trâu, bò, v.v...), 
3. Samsedaja: thấp sanh, loài sanh ra từ chỗ ẩm thấp, nhơ 
nhớp, như là các loại côn trùng (ruồi, muỗi, sâu bọ, V.V...), 
4. 0papätika: hóa sanh (vh. 'ngẫu nhiên”), sanh ra bằng 
cách biến hóa, sắc pháp vi tế kỳ diệu, như các chư thiên 
(deva), ngạ quỷ, A-tu-la, địa ngục, v.v... 
- Sự sanh bởi do nghiệp quá khứ (kamma). Sanh là khổ, 
Jjätipi dukkha. 
jatikhetta- dt. sanh vức lãnh địa dân sanh”, 
- Có ba phần của Phật vức (Buddhakhetta) trong Vis.M. 414: 
1. Jatikhetta: “sanh vức', lãnh địa nơi Đức PhậtBề-át 
đản sanh, phạm vi của mười ngàn thế giới 
(cakkavalä) sẽ rung chuyển để đánh dấu việc Đản 
sanh của Đức Phật Gotama3, 
2. Anäkhetta: 'uy vức, phạm vi của hơn một trăm ngàn 
thế giới nơi mà Đức Phật đã trải qua, 
3. Visayakhetta: tuệ vức, vô lượng thế giới Đức Phật 
đều thấu suốt nếu Ngài muốn hướng tâm đến. 
Xem thêm khetta. 





! chương lớn. 
? cũng như lúc Ngài giác ngộ, lúc Ngài quyết định nhập diệt, và lúc Ngài nhập Niết Bàn. 
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Jaticarita- n. inborn traits ofa person. 

Jaticitta-n. “birth consciousness, consciousness inherent in a 

being at its birth. 

Jatiñana- n. inborn knowledge. 

Jatimana- n. 'conceit of birth”, pride of one's ancestry. 

j3tiripa-n. material phenomenon of birth, matter at its inception 

(Categorized in two parts asupacayajatirupa !, primal 
integration ofmatter and santatijätirupa*, continuing process of 
formation ofmatter). 

Jatissarañana-n. “knowledge of remembering former births, 

mental faculty to recall one's past existence. 

JIvabhatta- n. food offered in dedication of a life. 

Also see jIvitabhatta. 

jIyitanavaka- n. [A] the vital nonad, nonad of vitality consisting of 

the life force (ivitindriya) and the octad indivisible matter 
(avinibbhogarupa). 

JIvitabhatta- n. food offered in dedication ofa living person. 

jIvitadäna- n. 'saving of life, the gift of life, charitable granting of 
life to some being, giving sanctuary to endangered life. 

JIvitarupa- n. Tife element, life phenomenon, life force sustaining 
and controlling material forms conceived by kamma; 
phenomenon of vitality. 

JIyitindriya- n. life faculty, faculty of vitality, may be either the 
physical faculty of vitality - rũpa-jIvitindriya or the mental 
faculty of vitality - nãma-j1vitindriya. 

1.JIvitarupa: Tife elemenf, the physical faculty of vitality 
(rùpa-jIvitindariya) maitains the lie of physical 
phenomena - rữpa, 

2. JIvitindriyacetasika: 'mental concomitant oflife faculty, 
the mental faculy of vitality (năma-jwitindariya) 
maintains the liíe of mental phenomena (ie, 
consciousness - cifta and mental factor - cetasika). 

Jivha- n. the tongue. [A] sensory surface of the tongue (included as 
one of the five sensory surfaces, pasada and one of the 18 
produced matters, nipphanna rũpa). 





! upacaya: heaping up, gathering, accumulation, heap. 
? santafi: continuity, duration, subsistence. 
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jãticarita- dt. tính cách bẩm sinh của một người. 
jäticitta- dt. tâm sanh”, tâm sẵn có vốn trong một chúng sanh 
từ lúc sanh. 
jãtiñäna- dt. trí bẩm sinh, 
jãtimäna- dt. ngã mạn về thọ sanh', tự hào về tổ tiên. 
jãtirũpa- dt. sắc sanh, sắc lúc thọ thai (Được phân loại thành hai 
phần như sắc sanh - upacayajätirũpa!, và tiếp tục quá trình 
hình thành sắc sanh - santatijätirũpa?). 
jätissarañäna- dt. 'trí tuệ nhớ rõ tiền kiếp, thức căn nhớ lại tiền 
kiếp, có khả năng nhớ rõ lại tiền kiếp, của họ từ 1 đến 7 kiếp, nhờ 
năng lực của tưởng tâm sở (saññaãcetasika) đặc biệt phát sinh do năng 
lực phát nguyện trong tiền kiếp của họ. 
jIvabhatta- dt. vật thực bố thí cho người sống. 
Xem thêm jIvitabhatta. 
jIvitanavaka- dt. [A] mạng căn cửu phần, mạng căn cửu phần bao 
gồm mạng quyền và 8 sắc bất ly (avinibbhogarnpa). 
jIvitabhatta- dt. vật thực dâng cúng cho mạng sống. 
jIvitadäna- dt. 'cứu mạng”, món quà của cuộc sống, sự ban tặng sự 
sống cho vài người, mang an toàn đến đời sống hiểm nguy. 
jïIvitarũpa- dt. 'sắc mạng căn", mạng quyền duy trì và kiểm soát các 
sắc được hình thành bởi nghiệp; sắc mạng quyền. 
jïvitindriya- dt. mạng căn, mạng quyền, có thể là sắc mạng 
quyền - rũpa-jvitindriya hoặc là danh mạng quyền - 
nãmg-j1vitindriya. 
1. Jivitarũpa: “mạng quyền, sắc mạng quyền (ripa- 
jIitindariya) gìn giữ sự sống cho các sắc pháp - rñpa, 
2. JIvitindriyacetasika: tâm sở mạng quyền, danh 
mạng quyền (nãma-jTvitindariya) nuôi dưỡng sự sống 
cho các tâm và tâm sở (danh pháp - cita). 
jivhäã- dt. cái lưỡi. [A] thần kinh lưỡi (bao gồm một trong năm sắc 
thần kinh, pasäda và một trong 18 sắc thành lậpthành tựu, 
nipphanna rũpa). 





! npacaya: sự tích trữ, chất đông lại. 
? sanfati: sự liên tục, sự kéo đài, sự tôn tại. 
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Jivhadasaka kaläpa- n. [A| the decad of tasting-sense (it consists 
of tongue-sensitivity matter,jivhapasadarupa, eight 
inseparable matter- qœvinibbhogarupa: the 4 great 
essentials (1) earth /a£hav?), (2) water (ãpo), (3) heat (Ø9). 
(4) wind (vayø), (5) appearance (v4), (6) odour (gandha), 
(7) taste (ứas) and (8) nutritve essence (27Z),and 
vitality, jyvitarũpa. 

Jivhadvära-n. the tongue door [A] the sense organ of taste 
resembling a door through which various flavours pass and 
are perceived. 

Jivhadvaravithi- n. [A] the process connected with the tongue- 
door, process of taste consciousness arising from contact 
between a certain flavour and the organ of taste, 

1. beginning with the pañcadvärävajjana (advertence 
to the 5 sense-doors), in which the five sensory 'doors” 
turn towards the object, 
phase in which recognition of the objects presence 
results from contact with the sense receptors of taste, 

3. then sampaticchana (acceptance) phase in which the 
external stimulus is admitted, 

4. santirana! (investigation) phase in which ïts nature is 
decided upon, 

5. votthapana (determination), 

6. thekammajavana (kammical impulsive-moment) 
apperceptive impulse phase in which it comes under 
introspection and lastly, 

7. the tadalambana (retentiveness) phase in which the 
perceived flavour is ingested in the consciousness. 

Jivhadvarikacitta- n. consciousness of the tongue door. 

- [A] 46 forms of consciousness occurring at the sense 
organ of taste; enumerated as: 

1.Pañcadvaraävajjana: 1, (five-door adverting consciousness), 

2.]Jivhaviññanacitta: 2, (tongue-consciousness), 





! sam (all, together) + firana (decision; Judgement, investigation). 
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jivhädasaka kaläpa- dt. [A] nhóm thập sắc thiệt cănnhóm thập thiệt tịnh sắc 
(nó bao gồm: sắc thần kinh thiệt - jiyhãpasadarupg, 8 sắc bất 
ly - avinibbhogarnpa: (1) đất (pathavï), (2) nước (ãpo), (3) lửa 
(to), (4) gió (vayo), (Š) màu (vam4), (6) mùi (gandha), (7) vị 
(rasä). (8) đưỡng chất (ø/ä), và sắc mạng quyền - jïvitarũpa. 


jivhädvära- dt. thiệt môn, [A] thiệt môn giống như một cánh cửa 


mà qua đó các vị giác khác nhau đi qua và được tiếp nhận. 


jivhädvaäravrthi- dt. [A] thiệt môn lộ trình tâm, lộ trình tâm của vị 
giác sanh lên từ sự tiếp xúc giữa một vị giác và thiệt căn 
(thần kinh thiệt), 


1. 


bắt đầu với pañcadvärävajjana (ngũ môn hướng 
tâm), mà ở đó ngũ căn hướng về đối tượng (cảnh vị), 


. theo sau bởi jivhäviññana (thiệt thức) giai đoạn sự 


ghi nhận của sự có mặt của đối tượng (cảnh vị) kết quả 
từ việc tiếp xúc với các thần kinh thiệt, 


. rồi sampaticchana (tiếp thọ) giai đoạn sự tác động từ 


bên ngoài (cảnh vị) được tiếp nhận, 
santirana!1 (suy đạt) giai đoạn mà tính chất của nó sẽ 
được quyết định, 


. votthapana (quyết định), 
. rồi kammajavana (nghiệp tốc hành) giai đoạn tổng 


lực thúc đẩy việc xem xét bên trong và cuối cùng, 


. the tadälambana (đăng ký đồng sở duyên) giai đoạn vị giác 


tiếp nhận đó được ăn sâu vào tâm thức. 


Jivhadvarikacitta- dt. thiệt môn tâm. 
- [A] có 46 tâm sanh lên tại thiệt cănthần kinh thiệt. ]iêt kê như: 
1. Pañcadvaravajjana: 1, (ngũ môn hướng tâm), 
2.Jivhaviññänacitta: 2, (thiệt thức tâm), 





! sam (tất cả, cùng) + tirana (quyết định, phán quyết, thâm sát). 
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3. Sampaticchana: 2, (receiving consciousness), 
4. Santirana: 3, (investigating consciousness), 
5. Votthapana: 1, (determining consciousness), 
6. Kammajävana: 29, (kammical impulsive-moment 
consciousness), and 
7. Tadalambana: 8, (registering consciousness). 
Jivhadhatu- n. element of tongue, the element tastable organ. 
- [A] responsive nature of the tongue's sense of taste to 
Its stimulants. 
Jivhayatana- n. tongue base, the organ of taste. 
- [A] The tongue base is also called tangible phenomena - 
jiwhapasada, for arising of tongue consciousness - 
Also see ayatangd. 
Jivhaviññãnadhätu- n. the tongue-consciousness elemernt. 
- [A] nature of the tongue to receive taste sensations. 
Also see dha‡u. 
Jivhaviññãnavithi- n. the process oftongue consciousness. 
- [A] consciousness process arising from the sensory surface 
of the tongue's contact with taste stimulli. 
Also see jivhadvaravithi. 
Jivhavatthu- n. tongue matter. 
- [A] sensory surface of taste on which taste sensations and 
their mental concomitants arise. 

Also see vatthu. 
je- n. term ofaddress (to a slave woman ïn ancient Vesall). 
Jiccandha- n. blind from birth, congenitally blind person. 
JambudIpa- n. [Buddhist Cosmology] the Southern island, home of 

the rose-apple (eugenia) tree. 
jambũnada- n. gold, gold of insuperable fineness extracted from a 
river flowing by the rose-apple tree. 


JH 
jhäna- n. mental absorption, absorptive concentration. 
- Absorption ¡s the ability of the mỉnd to be concentrated on 
a single mental or physical object. Hindrances (nivarana) 
and other demeritorious actions are suppressed though 
mental absorption. 
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3. Sampaticchana: 2, (tiếp thọ tâm), 
4. Santirana: 3, (suy đạt tâm), 
5. Votthapana: 1, (quyết định tâm), 
6. Kammajävana: 29, (nghiệp tốc hành tâm), và 
7. Tadälambana: 8, (đăng ký tâm đồng sở duyên), 
Jivhadhäãtu- dt. thiệt giới. 
- [A] tính chất ghi nhận vị giác của lưỡi với các chất kích thích 
(cảnh vị). 
Jivhayatana- dt. thiệt xứ, thiệt căn. 
- [A] Thiệt xứ cũng được gọi là thiệt tịnh sắcthần kinh thiệt . 
jiwhapasada, làm duyên cho thiệt thức tâm - 


Xem thêm ayatangd. 
[A] tính chất của lưỡi để ghi nhận các cảm thọ vị giác. 
Xem thêm dhatu. 
- [A] lộ trình tâm khởi sanh từ thần kinh thiệt tiếp xúc sự 
kích thích của vị giác. 
Xem thêm jivhadvaravithi. 
Jivhävatthu- dt. thiệt vật. 
- [A] thần kinh thiệt là nơi cảm thọ vị giác và các tâm sở đi 
cùng khởi sanh. 

Xem thêm vatthu. 
je- dt. từ dùng để gọi (đến người nữ nô lệ thời cổ xưa ở thành Vesäli). 
jaccandha- dt. mù từ lúc sanh, người mù bẩm sinh. 

JambudIpa- dt. [Vũ trụ của Phật giáo| Nam Thiện Bộ Châu, quê 
hương của cây táo hồng (eugenia). 
jambũnada- dt. vàng, vàng mịn tinh khiết được sanh ra từ một 
dòng sông chảy qua cây táo hồng. 


JH 

jhäna- dt. thiền định, gom tâm lại. 
- Thiền định là khả năng tập trung của tâm vào một đối tượng 
vật chất hoặc tỉnh thần. Các triền cái (nĩvarana) và các nghiệp 
bất thiện khác bị đè nén do thiền định. 
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jhãnapaccayo- n. absorption condition [A] [vitakka, vicara, pIti, 
sukha, ekaggata] the five constituents of mental 
absorption, namely, initiating the applicaton of 
consciousness onto the object (vitakka: thoupht- 
conception), such sustained applicaton (vicära: 
discernment, sustained thinking), sublime rapture or zest 
(pIt: joy), pleasant, comfort (sukha: happiness) and 
iIntense concentration on one point (ekaggatä: 
onepointedness), which are instrumental in shaping the 
way of mental absorption (jhãna). 

jhãnaläbhi- n. jhãna-gainer, one who has attained the way of 
mental absorption (jhana). 

Jhanasamäpatti- n. “attainment of the mental absorption, 
induction and attainment of recurring and prolonged 
mental absorption. 

jhãna-abhiñña- n. “distinguish knowledge of mental absorption,, 
supernormal powers such as levitation attained through the 
manifestation of mental absorption. 

jhãnadisamkilesañana- n. Knowledge of the defilements, rising 
with regard to jhãng, concentration. 

- ]hanadi samkRilesa vodanavu{fthana fñiaăng: Knowledge of 
the defilements, purity and rising with regard to jhàng, 
concentration. 
Also see ñang. 
jhãnanga- n. constituents of jhang, factors ofabsorption. 
- Factors which give rise to mental absorption. 
- There are five constituents of mental absorption: 
1. Vitakka: initial application of the mind on the object, 
2. Vicära: sustained application of the mind, 
3. PIti: delightful satisfaction, sublime rapture, 
4. Sukha: pleasant, comfort, and 
5. Ekaggatäã: one-pointedness of the mind or concentration 
of the mind intensely on one point. 


Ñ 
ñãna- n. 
1. knowledge, perceptiveness, perception, innate knowledge, 


2. Ten knowledges or ten powers (dasabala-ñana) of the 
Buddha, as: 
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jhänapaccayo- dt. thiền duyên [A] [vitakka, vicära, piti, sukha, 
ekaggatä] năm chỉ thiền định, cụ thể là, (1) bắt đầu hướng tâm 
trên đề mục ấy (vitakka: tánh tầm), (2) quan sát đề mục ấy 
(vicara: tứ, nhận rõ đề mục, duy trì đề mục), (3) hân hoan hoặc 
sung sướng (pIti: hý), (4) hài lòng, an vui (sukha: lạc) và (5) 
định tâm trên một điểm (ekaggatä: định, nhất tâm), đó là 
phương thức sắc bén đưa đến thiền định (jhãna). 
jhanaläbhi- dt. vị chứng thiền, vị đã chứng đạt phương cách của 
thiền định (jhäna). 
jhãnasamäpatti- dt. 'nhập định", sự chứng đắc và an trú thuần thục 
lẫn kéo dài trong thiền định. 
jhãna-abhiãññãä- dt. 'thiền định thắng trí, năng lực phi thường như 
việc bay lên được nhờ sự thể hiện của thiền định. 
jhãänädisamkilesañäna- dt. Trí biết rõ những pháp ô nhiễm, sự 
sanh khởi của định (hang). 
- J]hanadi samkilesa vodãnavutthana ñang: Trí biết rõ những 
pháp ô nhiễm, sự thanh tịnh và sự sanh khởi của định (jhãng). 
Xem thêm ñang. 
jhananga- dt. các chỉ thiền, các nhân tố thiền. 
- Các nhân tố đưa đến thiền định. 
- Có năm chỉ thiền của định: 
1. Vitakka: (tầm) bắt đầu hướng tâm trên đề mục thiền, 
2. Vicära: (tứ) quan sát trên đề mục thiền, 
3. PIti: (hỷ) sự hài lòng thú vị, sự sung sướng tuyệt vời, 
4. Sukha: (lạc) hài lòng, an vui, và 
5. Ekaggatä: (nhất tâmđh) định tâm trên một điểm hoặc 
chú tâm liên tục trên một điểm. 


Ñ 
ñãna- dt. 


1. tuệ, nhận thức, sáng suốt, trí bẩm sinh, 
2. Thập lực trí (dasabala-ñanga) của Đức Phật, như là: 
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2.1. Thanäthãnakosla-ñana: “'profciency knowledge 
discerning ripht and wrong place or site, intellectual 
power to discern ripht from wrong, probability from 
improbability, truth from falsehood, 

2.2. Kammavipaka-ñäna: 'knowledge of (kamma) result, 
perceiving whether the consequences will be morally 
wholesome or unwholesome, 

2.3. Sabbattha-gämini-patipadä-ñana: knowledge ofthe 
'ways leading everywhere', having a complete and 
detailed knowledge of where a being is destined for, 

2.4. Anekadhatu-nänadhatu-ñana: knowledge othe various 
elements, analytical knowledge to diferentiate between 
various elements of mind and matter, 

2.5. Nanadhimuttikata-ñäna: knowledge of the discerning 
there are beings with inferior dispositions and beings 
with superior dispositions, 

2.6. Indriyaparopariya-ñana: knowledge of the maturity 
of the spiritual faculties of living beings, 

2.7. Jhanadisankilesadi-ñana (jhanavimokkhadi-ñana): 
knowledge of the levels of meditaion and the 
defilements, cognitive power realizing the tendencies 
which pollute mental absorption, deliverance from 
fetters and concentration, 

2.8. Pubbenniväsanussati-ñana: knowledge of past existences, 

2.9. Dibbacakkhu-ñäna: perceptive power ofa divine 
eye, knowing the farings of beings according to 
their kamma (Cutũpapäta-ñana: knowledge of 
the vanishing and reappearing'` of beings ¡is 
identical with the divine eye), 

2.10. Äsavakkhaya-ñäna: knowledge of the destruction 
ofall cankers, knowledge ofextinction ofall cankers. 

ñanacakkkhu- n. the eye of knowledge. 
- These are first divided into two general classes: the eye of 
knowledge  (ñanacakRkhu} and the physical eye 
(mamsacakRkhu1). 
- The eye of knowledge (ñanacakkhu) ¡s fivefold: 

1. Buddhacakkhu: the Buddha eye, the knowledge of 
the inclinations and underlying tendencies of beings, 
and the knowledge of the degree of maturity of their 
spiritual faculties, 





! (¡) the physical eyeball, the composite eye (sasưmbhãracakklu), (11) the sensitive 
eye (0asãdacakkhu). 
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2.1. Thãnãthãnakosala-iäna: xứ phi xứ trí lực, tuệ 
thiện xảo biết rõ chỗ nào đúng và chỗ nào sai, năng 
lực trí tuệ phân biệt đúng sai, khả thi hay không 
khả thi, sự thật hay giả dối, 

2.2. Kammavipäka-ñäna: nghiệp báo trí lực, tuệ biết rõ 
nghiệp quả của chúng sanh trong quá khứ, vị lai và 
hiện tại đều do nghiệp thiện hay ác mà trổ quả, 

2.3. Sabbattha-gaminT-patipadä-ñäna: biến thú hạnh 
trí lực, tuệ biết rõ tất cả con đường tái sanh, tuệ biết 
rõ tất cả các hànhnøhiệp thế nào để đưa chúng sanh 
đến chỗ vui hoặc khổ trong tam giới, 

2.4. Anekadhatu-nänäadhätu-ñäna: chủng chủng giới 
trí lực, tuệ biết rõ các giới loại sai biệt, tuệ biết rõ tất 
cả nguyên chất khác nhau là: đất, nước, gió, lửa, hư 
không và thức tánh, v.v... 

2.5. Nanädhimuttikatä-ñäna: chúng chủng giải trí lực, 
tuệ biết rõ tất cả chúng sanh có cá tính hèn hạ hay 
thanh cao, 

2.6. Indriyaparopariya-ñana: căn thượng hạ trí lực, tuệ 
biết rõ tất cả chúng sanh căn cơ học đạo cao thấp 
khác nhau, 

2.7. Jhänädisankilesadi-ñana (jhãnavimokkhädi): thiền 
giải thoát lậu hoặctam muội trí lực, tuệ biết rõ tất cả các 
tầng thiền và sự giải thoát các lậu hoặc, 

2.8. Pubbenivasa-ñäna: túc mạng trí lực, tuệ nhớ lại vô số 
kiếp trong quá khứ, tuệ biết rõ tất cả những tiền kiếp của mình 
và của chúng sanh tới vô lượng vô biên kiếp, khi sanh ra dòng 
dõi thế nào, tên họ gì, hình dáng ra sao, vui khổ thế nào đều biết 
rõ không sai, V.V..., 

2.9. Dibbacakkhu-ñaäna: thiên nhãn trí lực, tuệ nhãn biết 
rõ tất cả sự sanh tử luân hồi của chúng sanh đều do theo duyên 
nguyện lành dữ cấu tạo, 


lê-1 UP, Äsavakkhaya- ñana: lậu tận trí lực, tuệ biết rõ tất các 
các pháp trầm luân (là pháp làm cho chúng sanh chìm đắm mãi 
mãi không thoát khỏi khổ) và diệt tận các pháp ấy, không cho 


phát sanh lên nữa. 
ñãnacakkhu- dt. tuệ nhẫn. 
- Trước tiên, chúng được chia thành hai loại: tuệ nhẫn 
(ñanacakRkhu) và nhục nhãn (mamsacakkhu1). 
- Tuệ nhãn (ñanacakRkhu) có năm là: 
1. Buddhacakkhu: Phật nhãn, trí biết về tính khí và thiên 
hướng ngủ ngầm của chúng sanh, và trí biết căn cơ 
chứng đắc tâm linh của họ, 





! () nhãn cầu, mắt hợp thành (sasambhäracakim); (ïï) sắc thần kinh nhãn (›asãdacaliin;). 
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2. Dhammacakkhu: the Dhamma eye, the eye ofinsight 
that realized 'the Four Noble Truths '(Ariyasacca), 

3. Samantacakkhu: the universal eye, the Buddha's 
knowledge of omniscience, 

4. Dibbacakkhu: the divine eye, the knowledge arisen 
by suffusion of light (which sees the passing away and 
rebirth of beings), 

5. Ñänacakkhu: the eye of knowledge, is able to see supra- 
mundane truths such as the three characteristics 
'1mpermanence, suffering, non-self, etc. 

Also see caRRhu. 
ñanadassana- n. knowledge and vision, perfect knowledge, perception 
based on intellect. 
ñanadassana-vissuddhi- n. 'purity of perfect knowledge,, purification 
of knowledge and vision. 
- Purity of knowledge and insight to the right path attained by 
perfecting purity of morality, sIlavissuddhi, purity of mind, 
cittavissuddhi, etc., in the seven stages/processes Of 
perfecting purity. 
- It consists of four aspects: 
1. Sotapattimagga-ñanadassana-vissuddhi: purity of 
knowledge and insight to the 'Stream-Winner”, 
2. Sakadägämimagga-ñänadassana-vissuddhi: purity of 
knowledge and insight to the 'Once-Returner', 
3. Anagamimagga-ñanadassana-vissuddhi: purity of 
knowledge and insight to the 'Non-Returner”, and 
4. Arahattamagga-ñanadassana-vissuddhi: purity of 
knowledge and insight to the Pure Ône, i.e., one who has 
destroyed all defilements, Arahanta. 
ñãnavippayutta- n. void of knowledge, disassociated with knowledge. 
Also see ñãngqsampayutta. 
ñanasampajañña- n. knowlegde of clear comprehension, knowlegde 
of clear knowing, intellectual ability to analyze welÌ. 
ñãnasampayutta- n. “associated with knowledge', outlook based 
on wisdom, intellect, reason, etc. 
Also see ñaãnavippayutta. 
ñatatthacariya- n. “doïng for benefit ofone's relatives”, striving for 
the good of one's family, relatives and nation. 
Also see cariyd. 
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2.Dhammacakkhu: pháp nhãn, con mắt của trí tuệ thấu 
rõ Tứ Thánh Đế (Ariyasacca), 

3. Samantacakkhu: toàn nhãn, trí tuệ toàn tri của 
Đức Phật, 

4. Dibbacakkhu: thiên nhãn, trí khởi sanh do sự ngập 
tràn của ánh sáng (nhìn thấy sự chết đi và sống lại của 
chúng sanh), 

5. Ñãnacakkhu: tuệ nhãn, có thể thấy được chân đế như 
tam tướng 'vô thường, khổ, vô ngã, v.v... 

Xem thêm cakkhu. 
ñãnadassana- dt. kiến tuệ. 
ñãnadassana-vissuddhi- dt. “Tri kiến thanh tịnh'. 
- Tri kiến thanh tịnh về chánh đạo được chứng đắc bởi thanh 
tinh giới - silavissuddhi, thanh tịnh tâm, cittavissuddhi, 
v.v... trong bảy lộ trình thanh tịnh hoàn hảo. 
- Nó bao gồm bốn phần: 

1. Sotapattimagga-ñanadassana-vissuddhi: bậc Nhập 
Lưu Thánh Đạo tri kiến tịnh, 

2. Sakadägamimagga-ñänadassana-vissuddhi: bậc 
Nhất Lai Thánh Đạo tri kiến tịnh, 

3. Anagamimagga-ñänadassana-vissuddhi: bậc Bất 
Lai Thánh Đạo tri kiến tịnh, và 

4. Arahattamagga-ñänadassana-vissuddhi: bậc A-la-hán 
Thánh Đạo tri kiến tịnh, tức là bậc đã đoạn trừ tất cả các 
phiền não, bậc A-la-hán. 

ñanavippayutta- dt. ly trí, không câu hữu với trí. 
Xem thêm ñangsampayutta. 
ñänasampajañña- dt. trí tuệ tỉnh giác, trí hiểu biết rõ, có khả năng 

phân tích tốt. 
ñãnasampayutta- dt. 'câu hữu với tr, hợp trí. 
Xem thêm ñanavippayutta. 
ñãtatthacariya- dt. giúp đỡ quyến thuộc, phấn đấu vì lợi ích của 
gia đình, bà con quyến thuộc và quốc gia. 

Xem thêm cariyd. 
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ñeyyadhammaa- n. anything that should be learnt or understood, 
nature of all cognizable phenomena (known to a Buddha). 
- ltconsists of 5 parts, namely: 
1. Sankhära: volitional activities, 
2. Vikara: change, the distinctive forms of body gestures, 
vocal expressions, lightness, pliancy and adaptability, 
3. Lakkhana: a sign, mark, characteristic (Integration, 
continuum, ageing and impermanence which are the 
four characteristics of existence), 
4.Nibbana: the ultimate reality, not conditioned by any cause, 
5. Paññatti: concept, designation of animate and 
Inanimate forms. 
ñatti- n.announcement, declaration, prologue in ritual incantations. 
TH 
thapana- n. establishment, arrangement, keeping. 
thãpanã- n. enshrinement. 
- Placing or keeping in a shrine. 
- The members of the Board of trustees enshrined the 
Buddha's relics in the pagoda and paid homage to them. 
thãnathãnakosalla-ñana- n. proficiency knowledge to discern right 
and wrong site, intellectual power to discern right from wrong, 
probability from improbability, truth from falsehood. 
Also see ñang. 
thiti- n. stability; duration; continuance. 


D 
T 
tacapañcaka- n. the five constituents ending with taca, viz. Kesa 
(head-hair), loma (body-hair), nakhảa (nail), danta (tooth), 
taco (skin), of the 32 constituent parts of the body. 
AIso see Kotthasa. 
tacapañcaka kammatthana- n contemplating repeatedly on the 
first five constituent parts of the body. 
tanhã- n. craving, thirst, lust, attachment, hankering after. 
- There are three kinds of craving: 
1. Kãmatanhãä: craving for sensual pleasure, craving for 
the enjoyment of the five sense objects, 
2. Bhavatanhãä: craving for rebirth, craving for life 
in next existence, 
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ñeyyadhamma- dt. ứng tri pháp, các pháp nên được học hoặc hiểu, 
trí hiểu rõ bản chất của vạn pháp (ám chỉ cho Đức Phật). 
- Nó bao gồm 5 phần sau là: 
1. Sañkhära: các hànhtâm, tâm sở, 18 sắc tế, 
2. Vikära: sự thay đổi, thân biểu tri, khẩu biểu tri, khinh an, 
mềm dẻo và thích ứng3 sắc đặc biệt + 2 (thân biểu tri và khẩu biểu trì), 
3. Lakkhana: tướng, dấu, đặc tính (thành, trụ, dị, và diệt, 
là 4 sắc tứ tướngbốn tướng của sự hiện hữu), 
4. Nibbana: Niết Bàn, pháp vô vi, pháp diệt Khổ Thánh Đế. 
5. Paññatti: danh chế định chế định pháp, nghĩa chế địnhhế 
định ngôn ngữ, để thuyết giảng Chánh Pháp. 
ñatti- dt. tuyên ngôn, tuyên bố, bố cáo. 


TH 
thapana- dt. sự thiết lập, sự sắp xếp, giữ lại. 
thapanä- dt. bảo tháp. 
- Nơi được để (tro cốt) hoặc tôn thờ xá lợi trong bảo tháp. 
- Những vị thành viên trong ban hộ tự thường tôn trí các xá 
lợi của Phật trong bảo tháp để tôn thờ và đảnh lễ. 
thãnäthänakosallañäna- dt. tuệ thiện xảo biết rõ chỗ nào đúng và 
chỗ nào saï, năng lực trí tuệ phân biệt đúng sai, khả thi hay 
không khả thi, sự thật hay giả dối. 
Xem thêm ñang. 
thiti- dt. sự vững chắc, sự bền lâu, sự kéo dài. 


p 
T 
tacapañcaka- dt. nhóm năm bộ phận kết thúc bằng taca, đó là: kesä 
(tóc), loma (lông), nakha (móng), danta (răng), taco (da), 
trong 32 bộ phận của thân. 
Xem thêm kotthasda. 
tacapañcaka kammatthäna- n quán niệmPháp hành về nhóm năm bộ 
phận của thân thể trược, 
tanhä- dt. tham ái, khao khát, tham dục, dính mắc, theo đuổi. 
- Có ba loại tham ái là: 
1. Kãmatanhã: dục ái, tham ái về sự thụ hưởng trong 
ngũ dục (sắc, thinh, hương, vị, xúc), 
2. Bhavatanhãä: hữu ái, tham ái về sự hiện hữu trong 
kiếp sau. 
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3. Vibhavatanhãä: craving for non-existence (founded 
on a nÏihïlistic view of existence). 

Tanhankara- n. name of the Buddha who achieved enlightenment 
under the dita (Aisfonia schoiaris) tree after undergoing 7 
days of excruciatingly difficult ascetic practises. 

tatramajjhattata 1 -n. equanimity, equipoise, mental balance (lit, 
Temaining here and there in the middle'. [A] (complete) 
equanimity (keeping balance here & there), equanimity 
through the balance of mental factor; tatramajjhattata cetasiRq; 
one of the 19universal beautful mental factors - 
sobhanasadharana cetasika. 

Tathãgata- n. one who has gone so, the Enlightened One, an epithet 
of the Lord Buddha; One Who Has Trod the Path of Reality 
(lit. Thus come - tathaä + ãgata, thus gone - tatha + gata`). 

tadãlambana-n. [A] (retention) thought moments arising in the 
stream of consciousness right after the javana (impulse) stage 
(it consists of 8 wholesome resultant consciousnesses- 
mahavipakocitaand  3investgating  consciousnesses - 
santiranacitta, altogether 11 entities). 

tadangapahanaZ- n. overcoming by the temporary, is one of the 5 
kinds of overcoming (pahaäng). 

Also see pahang. 
tapa- n. ascetic practices, practice, austere practice which wears 
down mind-defiling passions; 

tapassT- n. ascetic, hermit, rishi, (adj. devoted to religious austerities). 

Tapussa and Bhallika- n. names of two brothers who were the first to 
receive the Two Refuges, (Also see dvevasika saranagamand), 
from the Lord Buddha and thus were conferred the title of pre- 
eminence' etadagga3 among all His lay devotees (upasakRas and 
upasiRas). The Lord Buddha also bestowed sacred hair relics from 
his head (the elder brother Tapussa became a Stream-Winner asa 
lay devotee only, while his younger brother Bhallika attained the 
status of supreme sainthood as Arahanta endowed with the six 
kinds ofhigher-knowledge - chalabhiññna). 





! keeping ïn the middle of all things, is mostly known by the name pekkhã. 
? overcoming by the opposite (Buddhist Dictionary, Ñãnatiloka). 
3 Chief place, pre-eminence, the best. 
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3. Vibhavatanhä: phi hữu ái (dựa trên đoạn kiến về sự 
hiện hữu). 

Tanhankara- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã chứng ngộ dưới cây 
hoa sữa sau 7 ngày hành khổ hạnh. 

tatramajjhattata!- dt. quân bình, thăng bằng, tâm quân bình (vh., 
'việc giữ tại đây và ở giữa”. [A] (hoàn toàn) quân bình (giữ 
cân bằng tại đây), sự quân bình nhờ vào tâm sở quân bình - 
tatramajjhattata cetasika; một trong 19 tâm sở tịnh hảo 
biến hành - sobhanasadharana cetasika. 

Tathägata- dt. đức Như Lai, bậc Giác Ngộ, hồng danh của Phật; bậc 
đã đi trên con đường Chân Lý (vh. Đến như vậy - tatha + 
ägdta, đi như vậy - tatha + gata'`). 

tadãlambana- dt. [A] (đăng ký) các sát na tâm sanh lên trong dòng 
tâm ngay sau khi đổng lực tốc hành - /ayana (nó bao gồm 8 tâm 
đại quả - mahavipakacitta và 3 tâm suy đạt santiranacitta, 
tất cả là 11 tâm). 

tadangapahäna?- dt. nhất thời đoạn trừm thời diệt trừ, là một trong 5 
loại đoạn trừ (pahang). 

Xem thêm pahang. 
tapa- dt. tu khổ hạnh, thực hành, sự thực hành khắc khổ làm bào 
mòn các tâm ô nhiễm tham ái. 

tapassT- dt. ẩn sĩ, đạo sĩ, du sĩ, (tt. nhiệt thành trong sự khổ hạnh). 

Tapussa và Bhallika- dt. tên của hai người thương buôn là người đầu 
tiên thọ trì quy y Nhị Bảo từ Đức Phật (Xem thêm 
dvevasika saranagamandg), và từ đó họ được ban danh 
hiệu người cư sĩ 'Ưu Việt' etadaggd3 giữa tất cả hàng cư sĩ của 
Ngài. Đức Phật cũng đã tặng xá lợi tóc từ đỉnh đầu của Ngài 
(người anh cả Tapussa chỉ trở thành bậc Nhập Lưu cư sĩ, trong 
khi đó người em Bhallika chứng đắc bậc Thánh A-la-hán cao 
thượng bằng sáu loại thắng trí - chalãbhiñña). 





! việc giữ mọi thứ ở giữa, hầu như được biết đến với từ »ekkhã. 
? đoạn trừ nhờ sự đôi lập (Buddhist Dictionary, Ñãnatiloka). 
3 Nơi chính, ưu việt, tôt nhất. 
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tarunavipassanañaäna- n. knowledge of the weak insight, 

knowledge of the incipient insight. 
- There are four kinds ofinsight knowledge belonging to the 
initial stages of development, namely, 

1. Nãmaripa-paricchedañäna: the knowledge of the 
distinction between mỉnd and body, 

2. Paccayapariggahañana: the knowledge of discerning 
cause and condition, 

3. Sammasanañana!: the knowledge of comprehension 
(the three characteristics), 

4. Udayabbhayañana: the knowledge of arising and 
passing away (of conditioned things). 

tãta-n. 'dear son, dear father, etc, term of endearment 
expressing either fatherly love or filial piety. 

tadipuna- n. one genuinely endowed with virtue (such like virtue), the 
quality ofmind of Buddhas who are notjoyous when experiencing 
prosperity, fame, praise or well-being nor disheartened in the face 
of dearth, disfavour, censure or suffering. 

tãpasa- n. a hermit. 

Also see tapassi. 
tavakalikadaäna- n. temporary offering. 
- [VỊ dedication of a monastery to an individual monk by 
which ownership reverts to the donor on the death of the 
monk to whom it was donated. 

Tavatimsa- n. second out of the six celestial realms, 'the realm of 
the thirty three', located atop Mount Meru and ruled by the 
god Indra. 

tika- n. consisting of three, triplet. 

tikamatikä- n. discourse in three parts on the Paramattha Dhamma (Law 
of£Ultimate Realities). 

ticIvara- n. the 3 robes of a monh, viz. 

1. Antaraväsaka cIvara: the under-robe, 
2. Uttarasanga cIvara: the upper-robe, and 
3. Sanghati cIvara: the great robe. 
Also see civard. 
tipitaka- n. three baskets or scriptures: 
1. Vinayapitaka: basket of discipline, 





! “comprehension”, exploring, determining 
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tarunavipassanäñäna- dt. tuệ minh sát còn non yếu, tuệ minh sát 

mới bắt đầu. 
- Có bốn loại tuệ minh sát thuộc về các giai đoạn phát triển 
đầu tiên, cụ thể là, 
1.Nãmarũpa-paricchedañäna: danh sắc phân biệt tuệ, 
2. Paccayapariggahañana: liễu duyên tuệ, 
3. Sammasanañäna!: thẩm sát tuệ, 
4. Udayabbhayañana: sanh diệt tuệ. 

tãta- dt. này con yêu', 'thưa cha yêu), v.v... từ dùng thể hiện tình cảm 
ngọt ngào của người cha hoặc lòng hiếu thảo. 

tadiguna- dt. bậc thật sự có đức độ (như thị đức), chư Phật có 
phẩm chất tâm không vui mừng khi tận hưởng sự thịnh 
vượng, danh tiếng, khen tặng hay hạnh phúc, mà cũng 
không chán nản khi đối mặt với sự đói khát, thất bại, chỉ 
trích hay đau khổ. 

tapasa- dt. vị đạo sĩ. 

Xem thêm tapassi. 
tavakalikadäna- dt. tạm thí. 
- [V] Người thí chủ hiến cúng một ngôi chùa đến cá nhân một 
vị tu sĩ và người thí chủ được giao lại quyền sở hữu khi vị tỳ 
khưu được dâng cúng viên tịch. 

Tavatimsa- dt. cõi trời thứ hai trong sáu cõi trời dục giới, 'cõi trời 
ba mươi batam thập tam thiên', cự ngụ trên đỉnh ngọn núi Meru và 
được cai quản bởi vua trời Inda (vua trời Đế Thích, Sakka). 

tika- dt. bao gồm ba, bộ ba. 

tikamätikä- dt đầu đề tam, mẫu đề tam trong Paramattha Dhamma (Pháp 
Chân Đẩ). 

ticIvara- dt. tam y (của vị tỳ khưu), đó là: 

1. Antaraväsaka cIvara: y nội, 
2. Uttarasanga cIvara: y vai trái, thượng y, và 
3. Sanghati cIvara: y tăng-già-lê. 
Xem thêm civara. 
tipitaka- dt. tam tạng: 
1. Vinayapitaka: tạng luật, 





! “thấu suốt”, khám phá, phân định. 
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2. Suttapitaka: basket of discourses, 
3. Abhidhammapitaka: basket of hipher discourses; the 

analytic doctrine of the Buddhist Canon; metaphysic. 

Tipitakadhara- n. Bearer of the Tipifaka (Three Baskets), monk who 
has memorized and is proficient in the Tipitaka Scriptures. 
tiracchanakathä- n. 'animal talk, a useless talk (niratthaRatha), a 

childish talk talk counterproductive towards the 
attainment of the right path and fruition. 
- Thirty two (32) kinds of such talk as: 

1. Rajakathaã: talk about kings, 

2. Mahämattakathä: talk about ministers, 

3. Corakathä: talk about robbers, 

4. Senäakathä: talk about soldiers, 

5. Bhayakathä: talk about danger/dreadful things, 

6. Yuddhakathä: talk about war, 

7. Annakathãä: talk about eating/food, 

8. Panakathä: talk about drinking, 

9. Vatthakathä: talk about clothes, 

10. Sayanakatha: talk about dwellings, 

11. Maläkathä: talk about garlands, 

12.Gandhakathä: talk about scents, 

13. Ñãtikathä: talk about relatives, 

14. Yanakathä: talk about chariots, 

15. Gamakatha: talk about villages, 

16. Nigamakathä: talk about markets, 

17. Nagarakathãä: talk about citadels/towns, 

18. Janapadakathä: talk about districts, 

19.Itthikathä: talk about women, 

20. Purisakathä: talk about men, 

21. Kumaärakathä: talk about boys, 

22. Kumarrkatha: talk about girls, 

23. Sirakathã: talk about heroes, 

24. Visikhäkathä: talk about street, 

25. Kumbatthanakathä: talk about well, 

26. Pubbapetakathä: talk about relatives who have 

passed away, 
27. Nanattakathä: talk about øossip, 
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2. Suttapitaka: tạng kinh, 
3. Abhidhammapitaka: tạng thắng pháp#ns lận (vị diệu 

pháp), tạng phân tích về Kinh điển Phật giáo; siêu lý học. 

Tipitakadhara- dt. bậc gìn giữ Tam Tạng (TipitaRa), vị tỳ khưu 
thuộc lòng và thuần thục trong Tam Tạng kinh điển. 
tiracchänakathä- dt. “súc sanh luận, nói lời vô íchphiếễm luận 

(niratthakatha), nói chuyện trẻ con, nói chuyện không đưa 
đến sự chứng ngộ chánh đạo và chánh quả. 
- Có ba mươi hai (32) kiểu nói chuyện như: 

1. Räajakathä: nói chuyện về các vị vua, 

2. Mahäamattakathä: nói chuyện về các quan (bộ trưởng), 

3. Corakathä: nói chuyện về bọn trộm cướp, 

4. Senakathä: nói chuyện về quân đội, 

5. Bhayakathä: nói chuyện về hiểm nguy, 

6. Yuddhakathãä: nói chuyện về chiến tranh, 

7. Annakathä: nói chuyện về vật thực, 

8. Panakathä: nói chuyện về đồ uống, 

9, Vatthakathä: nói chuyện về vải vóc, quần áo, 

10. Sayanakathä: nói chuyện về chỗ ở, 

11.Mälãkathãä: nói chuyện về các loại hoa, vòng hoa, 

12. Gandhakathä: nói chuyện về mùi thơm, dầu thơm, 

13. Ñãtikathã: nói chuyện về bà con, dòng họ, 

14. Yanakathä: nói chuyện về xe cộ, 

15. Gamakathä: nói chuyện về xóm làng, 

16. Nigamakathä: nói chuyện về chợ búa, 

17. Nagarakathä: nói chuyện về kinh thành (thành phố), 

18. Janapadakathä: nói chuyện về quận, huyện, 

19. Itthikathä: nói chuyện về đàn bà, 

20. Purisakathä: nói chuyện về đàn ông, 

21. Kumärakathä: nói chuyện về các chàng trai, 

22. Kumaärikathä: nói chuyện về các cô gái, 

23. Sũrakathä: nói chuyện về các anh hùng, 

24. Visikhäkathä: nói chuyện về đường xá, 

25. Kumbatthanakathä: nói chuyện về bến nước (giếng nước), 

26. Pubbapetakathä: nói chuyện về những thân bằng 

quyến thuộc đã qua đời, 
27. Nãnattakathä: nói chuyện nhảm nhí, 
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28. Lokakkhayika: talk about origin the world, 

29. Samuddakkhäyika: talk about origin the ocean, 

30. Itibhavabhavakathã: talk about existence and 
non-existence, 

31. Araññakathä: talk about forest, 

32. Pabbatakathä: talk about mountain. 

trhetuka- n. three roots, three wholesome roots, or rebirth with all three 

øood root-conditions (tihetuRa patisandhi): 
- Alobha (non-greed), 
- Adosd (non-hatred), and 
- Amoha (non-delusion), ñ-nqsœmnpayutta citfq 'consciousness 
accompanied by knowledge. 
- The triple-rooted consciousness - Tihetuka citta, consists 
Of 47 aspects: 
> 12 kamavacara sobhana ñangasampayutta citta 
(consciousness of beautiful sense-sphere associated 
with knowledge), 
> 27 mahaggata citfa (super-normalealed consciousness), and 
>8 loRuttara citta (supramundane consciousness). 
tihetukapuggala-n. the person with three roots, person with 
inborn wisdom. 

Tusita- n. Realm of Happy Dwellers', fourth of the six celestial 
realms inhabited by gods and ruled by the 
god Santussita (presently, the future Bodhisatta is believed 
to be in this realm). 

tecIvarikangadhutanga- n. triple-robe-wearer's ascetic practice, 
I.e., just keep wearing three robes that the Buddha allows. 

- This is done by taking the vow: 
# “CatutthakacIvaram patikkhipami, 
tecivarikangam samadiyami ” 
“I reƒuse the ƒourth robe, 
TundertaRe the practice oƒthree robes”. 
Also see dhutanga. 
tejodhätu- n. element of heat or cold, 
- Fire element, that which has the dual nature of heat and cold. 
1. Unhatejodhatu: fire has the nature of heat and is 
predominated by the element of heat, 
2. SItatejodhätu: ice has the nature of cold and ¡is 
predominated by the element of heat in its obverse state. 
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28. Lokakkhäyika: nói chuyện về hình thành thế giới, 

29. Samuddakkhäyika: nói chuyện về hình thành 
đại dương, 

30. Itibhaväabhavakathä: nói chuyện về hữu và phi hữu, 

31. Araññakathä: nói chuyện về rừng, 

32. Pabbatakathä: nói chuyện về núi. 

tihetuka- dt. tam nhân, ba thiện căn, hoặc tái sanh với tất cả thiện 

tam nhân (tihetukRa patisandhi): 
- Alobha (vô tham), 
- Adosa (vô sân), và 
- Amoha (vô sỉ), ñanasampayutta citta mnột tầm cầu 
hữu với tr. 
- Tâm tam nhân - Tihetuka citta, bao gồm 47 tâm sau: 
>_12 kamavacara sobhana ñaãnasampayutta citta 
(tâm dục giới tịnh hảo, câu hữu với trí), 
» 27 mahaggata citta (tầm đáo đại), và 
> 8 lokuttara citta (tâm siêu thể). 

tihetukapuggala- dt. hạng người tam nhân, người có trí tuệ 
bẩm sinh. 

Tusita- dt. cõi trời Tusita (Đẩu-xuất) 'Cõi trời của Chư Thiên Hạnh 
Phúc, cõi trời thứ tư trong sáu cõi trời chư Thiên cư ngụ và 
cai quản bởi Thiên chủ Santussita (hiện tại, Bồ-tát vị lai 
được cho là đang ở cõi trời này). 

tecTvarikangadhutanga- dt. hạnh đầu-đà chỉ mặc tam y, tức là chỉ 
giữ mặc tam y mà Đức Phật cho phép. 

- Việc này được thành tựu bằng lời nguyện như sau: 
# “CatutthakacIvaram patikkhipami, 
tecivarikangam samadiyami” 
“Tôi xin khước từ chiếc y thứ tư, 
tôi xin thọ trì hạnh mặc tam y”. 
Xem thêm dhutangd. 
tejodhatu- dt. hỏa giới. 
- Hỏa giới có cả hai tính chất là nóng và lạnh. 
1. Unhatejodhätu: nóng có bản chất của nhiệt và chiếm 
ưu thế bởi hỏa giới, 
2. SItatejodhätu: băng có bản chất là lạnh và chiếm ưu 
thế bởi hỏa giới trong trạng thái tương thích của nó. 


27L 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TTNS.............................. 5á cà cà Bà St SH xi, T 





tevijjapatta- n. the attaining of threefold knowledge, noble one 
endowed with three knowledges. 
1. Pubbeniväsanussati-ñana: knowledge of recollecting 
former existences, 
2. Dibbacakkhu-ñäna: perceptive power of a divine eye, 
knowing the farings ofbeings according to their kamma, 
3. Äsavakkhaya-ñäna: knowledge of the destruction of 
all cankers, knowledge of extinction of all cankers. 
- These three Knowledges are called Tevija, and an 
Arahat is called one endowed with Tevija. 
tebhumaka- adj. belonging to the three planes, belonging to the 
three stages of being, (tendency) of the three worlds, 
namely- the sensual world (kamalokag), form world 
(ruủpaloka} and formless worlds (arupaloka} (the cycle of 
suffering characteristic of these three worlds is known 
as dukkhasacca, truth of suffering). 
teväsikasaranagamana- n. going for refuge in three dwelling palces, 
act of taking refuge in the Three Refuges- the Buddha, the 
Buddha's teachings and the Monastic Order, by intoning: 
s Buddham saranam gacchami, 
Dhưammmam sarannarn gaccham, 
sanghưm saranam gacchămi. Dutiyampi, tatiyampi. 
T take reƒuge in the Buddha, 
TI take reƒuge in the Dhamma, 
TtaRe reƒfuge in the Sanghu. For the second time, for the third time. 
- (The first lay devotees to take the Three Refuges during the 
time of Lord Gotama Buddha was the rich man who was the 
father of Yasa, his wife, Yasa himselfand his wife). 
Also see dvevasikasaranagamana. 
Takkasila- n. 
1. Taxila1, name of a northern Indian province, 
2.university. 
tankhanuppattiñana-n. knowledge of attaining instantly, 
spontaneous insight at once. 
tunhibhaäva- n. condition of silence, reticence. 
- According to Pal]i, noble silence (ariya tunhibhava) actually 
does not refer to 'noble speech', but it means practice of 
samatha and vipassana meditation. 





! Now in Pakistan, it has this name too. 
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tevijjapatta- dt. việc chứng đắc tam minh, bậc thánh thành tựu 
tam minh. 

1. Pubbenivasänussati-ñäna: túc mạng minh, tuệ nhớ lại vô số 
kiếp trong quá khứ, tuệ biết rõ tất cả những tiền kiếp của mình và của chúng 
sanh tới vô lượng vô biên kiếp, khi sanh ra dòng dõi thế nào, tên họ gì, hình 
dáng ra sao, vui khổ thế nào đều biết rõ không sai, v.v..., 

2. Dibbacakkhu-ñäna: thiên nhãn minh, tuệ biết rõ chúng sanh 
sanh vào cảnh giới nào tùy theo nghiệp của họ, 

3. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận minh, tuệ biết rõ sự diệt tận của tất 
cả lậu hoặc. 

- Tam minh này được gọi là 7Tevij/a và một vị A-la-hán được 

xem là vị thành tựu Tevijja. 

tebhũmaka- tt. thuộc về tam giới, liên quan đến ba cõi, (khuynh 
hướng) của ba cõi, cụ thể là - dục giới (kãmalokaq), sắc giới 

(rũpaloka) và vô sắc giới (aripaloka) (bản chất đau khổ của 

tam giới quẩn quanh được xem là dukkhasacca, khổ để). 

teväsikasaranagamana- dt. đi đến nương tựa ba ngôi báu (Tam 

Bảo), việc xin nương tựa Tam Bảo là Đức Phật, Giáo Pháp và 

Chư Tăng, bằng việc tụng đọc lên: 

sš Buddham saranam gaccham, 
Dhưmmam saranarn gaccham, 
sanghưm saranam gacchămi. Dutiyampi, tatiyampi. 
Con xin quy y Phật, 
Con xin quy y Pháp, 
Con xin quy y Tăng. Lần thứ nhì, lần thứ ba. 

- (Những người cư sĩ đầu tiên, xin Quy y trong thời Đức Phật 

Gotama, là vị gia chủ giàu có, là cha của Yasa, vợ của ông ta, 

thanh niên Yasa và vợ của anh ta). 

Xem thêm dvevasikasaranagamana. 
Takkaslla- dt. 
1. Taxila1, tên của một tỉnh phía Bắc Ấn Độ, 
2. trường đại học. 
tañkhanuppattiñäna- dt. tuệ chứng đắc trong sát na, tuệ minh sát 
sanh lên tức thì. 
tunhibhäva- dt. trạng thái im lặng, tính trầm lặng. 

- Theo kinh điển Pä]i, sự im lặng cao quý (ariya tunhibhaãva) 

không có nghĩa là lời nói cao thượng”, mà có nghĩa là việc 

hành thiền định (samatha) và thiền minh sát (vipassanđ). 





! Hiện giờ ở Pakistan, nó vẫn được giữ nguyên tên gọi này. 
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titthiya- n. a non-Buddhist ascetic, heretic, a heretical teacher. 
One who is against the teachings of the Buddha. 

Tissa- n. Tissa Buddha, name of the Buddha who spent eight 
months in excruciatingly difficult ascetic practices and 
attained enliphtenment under the padauk (Pterocarpus 
macrocarpus) tree. 

tretäyuga- n. second of the four great epochs into which the existence 
of mankind is divided; period during which the proportion of 
good and evil people in the world is three to one. 

Also see yuga. 
TH 
thavara- n. 
1. perpetuity, permanence, 
2.immovable, long-lasting, immoveable property such as 
real estate. 
thãvarapuñña- n. everlasting merit. 
- Charity whose merit lasts forever. 
- The six kinds of charitable act that have everlasting 
benefits are called everlasting charity. They are: 

1. Ärãmaropadäna: offering of planting park, setting up 
gardens and orchards for public use, 

2. Vanaropadäna: offering of planting forest, planting 
shady trees and fruit trees for public use, 

3. Setukarakadana: offering of making bridge, building 
roads and bridges for public use, 

4. Papadana: offering of shed (by the roadside to 
provide travellers with water); providing drinking 
water at the wayside, 

5. Udapänadäna: offering of well, constructing wells, 
tanks and ditches as means of public water supply, 

6. Upassayadana: offering of resting home, donation of 
monastic dwellings, etc. 
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titthiya- dt. đạo sĩ ngoại đạo, người ngoại đạo, thầy tà giáo. 
Vị đi ngược lại với lời dạy của Đức Phật. 

Tissa- dt. Đức Phật Tissa, hồng danh của vị Phật đã trải qua tám 
tháng tu khổ hạnh và chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây 
giáng hương. 

tretäyuga- dt. chu kỳ thứ hai trong bốn kỷ nguyên vĩ đại mà sự hiện 
hữu của loài người bị phân chia; trong thời kỳ này tỷ lệ người 
thiện bằng một phần ba kẻ ác trên thế gian. 

Xem thêm yugg. 


TH 
thavara- dt. 
1. vĩnh viễn, thường hằng, 
2. không di chuyển, kéo dài, bất động sản. 
thavarapuñña- dt. trường cửu phước. 
- Người bố thí có công đức mãi mãi. 
- Có sáu loại bố thí có lợi ích lâu dài được gọi là trường cửu 
thí. Đó là: 

1. Ärämaropadäna: bố thí công viên cây xanh, thiết lập 
các khu vườn và cây ăn trái cho mọi người dùng, 

2. Vanaropadäna: bố thí trồng cây rừng, trồng nhiều cây 
cho bóng mát và các cây ăn trái để mọi người sử dụng, 

3. Setukarakadana: bố thí xây cầu, xây dựng nhiều 
đường và cầu cho mọi người đi, 

4. Papädäna: bố thí mái che (bên vệ đường để che các hũ 
nước uống dành cho người đi đường), cung cấp nước 
uống bên vệ đường, 

5. Udapänadäna: bố thí giếng nước, cho đào nhiều giếng 
nước, các bể chứa và các mương rạch như là phương 
tiện cấp nước công cộng (sinh hoạt hay tưới tiêu), 

6. Upassayadäna: bố thí chỗ/nhà nghỉ chân, bố thí liêu 
cốc đến chư Tăng từ bốn phương, v.v... 
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thinamiddha- n. 
1. sloth and torpor; indolence and sluggishness, 
2. thinacetasika, middhacetasika (which are included in the 
øroup of 14 akusalacetasika, unwholesome mental factors). 
th mamiddhaniIvarana- n. hindrances ofindolence and torpor. 
Also see nIvarana. 
thuti- n. praise, acclaim. 
thũpa- n. stupa, pagoda, a monument erected to worship the ashes 
ofa noble person. 
thũpavumsa- n. history of a stupa. 
theyyacitta- n. intention to steal. 
theyyasamvasaka- n. a disciple as a thiefƒ one who lives 
clandestinely (with bhikkhus), one who has impersonated a 
monk in any of the three guises mentioned below and 
therefore should not be ordained as a monk. That is to say: 

1. Lihgathenaka: a thief of feature, one who dons a 
monk's robe without being properly ordained by 
a mentor, 

2. Samvasathenaka: a thief of co-residence, iImpersonator 
who claims to have been ordained as a monk and 
associates with genuine monhks, 

3. Ubhayathenaka: a thief of both (ways), one guilty of 
both of the wrongs mentioned above in impersonating 
a monk. 

thera- n. an elder; a senior; a monk who has spent 10 years from 
his upasampada (Higher Ordnation). 
1. [V] honorific term for a monk based on his senlority of 1 
membership in the Order. 
- There are three categories: 
a. Anuthera: an inferior Thera, venerable monk, one who 
has been amonk not more than 10 rain retreats (assa), 
b. Majjhimathera: a middle Thera, one who has been 
a monk for more than 10, but not more than 20 rain 
retreats (vassa), 
c. Mahathera: a great Thera, one who has been in the 
Order for more than 20 rain retreats. 
2. an elder, this distinction is based on three conditions: 
a. Jatithera: an elder by being high-born, 
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thinamiddha- dt. 

1. hôn trầm thụy miên; dã dượi lờ đờ, 

2. thinacetasika - hôn trầm uồn ngủ tâm sở, middhacetasika 
- thụy miênđ%ã dượi tâm sở (được bao gồm trong nhóm 
14 akusalacetasika, bất thiện tâm sở). 

thinamiddhanIvarana- dt. hôn trầm thụy miên triền cái. 

Xem thêm nIvarana. 

thuti- dt. khen ngợi, tán dương. 

thũpa- dt. bảo tháp, tháp, một tháp thờ được tạo dựng để tôn trí tro 
cốt của bậc thánh. 

thũpavamsa- dt. lịch sử bảo tháp, ký sự bảo tháp. 

theyyacitta- dt. việc cố ý ăn trộm. 

theyyasamväsaka- dt. người đệ tử như tên trộm, người sống giấu 
giếm (với các vị tỳ khưu), người mạo danh là người tu trong 
bất kỳ ba hình thức nào được đề cập dưới đây thì không nên 
cho xuất gia làm vị tỳ khưu. Đó là những kẻ sau: 

1. Lingathenaka: kẻ trộm tướng mạo, kế mặc y mà không 
được thầy tế độ cho tu đúng pháp, 

2. Samväsathenaka: kẻ trộm sự đồng trú, kẻ mạo danh 
tuyên bố đã được xuất gia tỳ khưu và thân cận các vị tỳ 
khưu chân chính, 

3. Ubhayathenaka: kẻ trộm cả hai (cách), kẻ phạm cả hai lỗi 
lầm được nêu trên về việc mạo danh là vị tỳ khưu. 

thera- dt. vị thượng tọa, bậc sư huynh, vị tỳ khưu đã thọ cụ túc giới 

(upasampadgu lên bậc trên) 10 năm. 

1. [VỊ] danh từ kính trọng đối với vị lớn hạ trong hội chúng 
Tăng già. 

- Có ba hạng tỳ khưu sau: 

a. Anuthera: Hạ Trưởng lão, vị Đại đức, vị tỳ khưu từ 1 
tuổi hạ đến 10 tuổi hạ (vassa), 

b. Majjhimathera: Trung Trưởng lão, vị Thượng tọa, 
vị tỳ khưu trên 10 tuổi hạ đến 20 tuổi hạ (vassa), 

c. Mahathera: Đại Trưởng lão, vị Hòa thượng, vị tỳ 
khưu đã có 20 tuổi hạ trở lên!. 

2. người lớn, sự phân biệt này dựa vào ba điều kiện sau: 

a. Jatithera: Sanh trưởng lão, do dòng dõi cao quý (hoặc do 
sống lâu), 





LỞ Việt Nam, vị Đại đức phải từ 1 đến 20 tuôi hạ, vị Thượng tọa phải từ 20 đến 40 
tuôi hạ, vị Hòa thượng phải từ 40 tuôi hạ trở lên. 
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b. Dhammathera: an elder by his eminence ïn the doctrines, 
c.Sammutithera: an elder by being acclaimed as such. 
Theraväda- n. “the doctrine of the Theras”; School of the Elders, 
teachings of the Buddha as traditionally handed down by 
the Venerable Mahakassapa amongst other elders of the 
First Great Council (which was held just 3 months and 4 
days after the Lord Buddha passed away); Southern 
Buddhist Sect. 
therT- n. ordained Buddhist nun (the lineage of ordained nuns has 
however died out about 600 years after the passing away of 
the Lord Buddha). 
thomanä- n. praise, accolade, laudation. 
thullaccaya äpatti- n. [V] a grave offence. 
- The two kinds of Zpatfti (offence): 
1. Those that cannot be remedied (parajika). 
2. Those that can be remedied: 

2.1. Garuka äpatti: heavy offences, confessed to a 
Sangha (sanghadisesq), 

2.2. Lahuka apatti: light offences, confessed to 
another bhikkhu: thullaccaya (grave offences), 
pãcittiya (offences of expiation), patidesaniya 
(offences to be confessed), dukkata (offences of 
wrongdoing), and dubbhasita (offences of 
Wwrong speech). 


D 
dakkhinodaka- n. donation-water, consecration water. 

1. In making offerings, before donating something, 
perfumed water or good clear water is first donated; it 
is called donation-water. It is a custom practised from 
the days of yore. The donation water is not for drinking 
but is a special token of offering; if the water is accepted 
it means that the offering is accepted. The Buddha did 
not accept the donation-water in his alms-bowl when 
poured by Jivaka, because the Ven. Cũlapanna was not 
yet with him then as he came to accept Jivaka's offering 
of alms-food. 
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b. Dhammathera!: Pháp trưởng lão, do vị ấy tỉnh thông 
trong kinh tạng (các bậc gìn giữ Tam Tạng), 

c. Sammutithera: chế định trưởng lão, do mọi người 
kính trọng mà tôn xưng như vậy. 

Theraväda- dt. “giáo lý của các bậc Trưởng lão; Thượng Tọa Bộ, 
những lời dạy của Đức Phật được gìn giữ một cách truyền 
thống bởi Ngài Mahäkassapa và các vị Trưởng lão khác trong 
Hội Đồng Kiết Tập Tam Tạng lần thứ nhất (được tổ chức chỉ 
3 tháng 4 ngày sau khi Đức Phật nhập diệt); Phật Giáo Nam 
Truyền (Phật Giáo Nguyên Thủy). 

therT- dt. Trưởng lão Ni (tuy nhiên, giáo hội tỳ khưu ni đã biến mất 
sau khi Đức Phật nhập diệt khoảng 600 năm). 

thomanä- dt. sự ca ngợi, việc tán dương, sự khen ngợi. 

thullaccaya äpatti- dt. [V] trọng tội. 

- Có hai loại ãpatti (tội): 
1. Những tội không thể khắc phục (para/ika, tội trục 
xuất, tội bất cộng trụ). 
2. Những tội có thể được khắc phục: 
2.1. Garuka äpatti: Các tội nặng, sám hối trước Tăng 
chúng - Sañgha (sanghadisesa, các tội Tăng tàn), 
2.2. Lahuka äpatti: các tội nhẹ, sám hối trước một vị 
tỳ khưu khác: thullaccaya (những tội thô suất), 
pacittiya (các tội ưng đối trị), patidesaniya (các 
tội ưng phát lồ), dukkata (các tội tác ác), và 
dubbhäsita (các tội ác khẩu). 
D 

dakkhinodaka- dt. bố thí nước, cúng dường nước. 

1. Trong các việc cúng dường, trước khi cúng cái gì đó, trước 
tiên phải dâng nước thơm hoặc nước trong; đó gọi là cúng 
dường nước. Đây là một phong tục được làm từ thời xưa. 
Nước cúng dường thì không phải để uống mà là dấu hiệu 
đặc biệt của sự cúng dường; nếu nước đó được chấp nhận 
thì đồng nghĩa với việc cúng dường được chấp nhận. Đức 
Phật không thọ nhận nước bố thí khi thần y JTvaka rót vào 
bát Ngài, bởi vì tỳ khưu Cũlapanna vẫn chưa đến, nhưng rồi 
cuối cùng Ngài đã thọ nhận vật thực cúng dường từ thần y. 





! Có 4 chỉ pháp đề trở thành vị hamnaihera: 1. Bậc có giới hạnh trong sạch đầy đủ. 2. 
Bậc đa văn túc trí, học nhiêu hiêu rộng. 3. Bậc chứng đắc tứ thiên. 4. Bậc Thánh A-la-hán 
đã diệt đoạn tuyệt mọi phiên não. 
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2. Some donors pour the donation-water into the hands of 
the receiver. That is pouring the water of dedication. 
When Anathapindika donated the Jetavana Monastery to 
the Buddha, he poured the donation-water into the hands 
of the Buddha. 

3. Some donors pour the donation-water into a cup or bowl 
to mark the successful completion of their donation. 

4. Some donors pour the donation-water into the bowl 
before making offerings. 


dasaka- n. 


1. decad; expression ofmaterial forms in units oftens. There 
are eight (8) namely: 


1.1, 


dại, 


Cakkhudasaka-kalapa (the eye-decad group of 

matter): sensory surface of the eye (cakkhupasada) + the 
8 inseparable material qualilies (avinibbhoghorupa} + 
vitality (Ivitarupa), 
Sotadasaka-kaläpa (the ear-decad group of matter): 
sensory surface of the ear (sotapasada) + the 8 
inseparable material qualilles (avinibbhogharipa} + 
vitality (JIvitarupa), 


1.3. Ghanadasaka-kaläpa: (the nose-decad group ofmatter), 


1.4. 


sensory surfaceof thenose (ghanapasada) + the 8 
inseparable material qualilies (avmnibbhoghorupa} + 
vitality (Jitarupa), 

Jivhädassaka-kaläpa(the tongue-decadgroup of 
matter): sensory surface of the tongue (hapasada} + 
the 8 inseparable material qualilies (avinibbhoghorupa + 
vitality (Jwitarupa), 


1.5. Kayadasaka-kalapa (the body-decad group of matter): 


sensory surface of the body (kayapasada) + the 8 
inseparable material qualilies (qvmibbhoghorupa} + 
vitality (Jwitarupa), 


1.6. Itthibhävadasaka-kaläpa (the feminity-decad group of 


matter): the matter offemale sex (itthibhavarupa} + the 
8 inseparable material qualilies (avinibbhogharipa} + 
vitality (vitarupa), 
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2. Một vài thí chủ rưới nước bố thí lên tay của người thọ thí. 
Đó là việc rót nước cúng dường. Khi trưởng giả 
Anathapindika dâng cúng tịnh xá Jetavana lên Đức Phật, 
ông đã rưới nước bố thí lên tay của Đức Phật. 


3. Một vài thí chủ rót nước bố thí vào cốc hoặc bát để đánh 
dấu sự thành tựu việc bố thí của họ. 


4. Một vài thí chủ rót nước sang một cái bát (chia phước đến 
người quá vãng) trước khi cúng dường. 


dasaka- dt. 
1. nhóm mười; nhóm thập sắc. Có tám (8) nhóm, đó là: 


1.1. Cakkhudasaka-kaläpa (nhóm thập sắc nhãn căn): 
sắc thần kinh nhãn (cakkhupasäda) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa} + sắc mạng căn (jivitaripa), 


1.2. Sotadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc nhĩ căn) : sắc 
thần kinh nhĩ (sotapasada) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (jvitaripa), 


1.3. Ghãnadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc tỷ căn): sắc 
thần kinh tỷ (sotapasdda) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (jvitaripa), 


1.4. Jivhädassaka-kaläpa (nhóm thập sắc thiệt căn): 
sắc thần kinh thiệt (ivhãpasada} + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (jivitaripa), 


1.5. Kãyadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc thân căn): sắc 
thần kinh thân (käyapasada) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (jvitaripa), 


1.6. Itthibhävadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc tính 
nữ): sắc tính nữ (ifthibhäavoripa) + 8 sắc bất ly 


(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (jvitaripa), 
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1.7. Purisabhavadasaka-kaläpa (the masculinity-decad group 
ofmatter): the matter of male sex (purisabhavoarupa + the 8 
Inseparable material qualilies (avinibbhogharupa) + vitality 
(vitarupa), 

1.8. Hadayadasaka-kalapa (the heart basis-decad group of 
matter): matter of heart-based (hadayavaotthurupa) + the 
8 inseparable material qualilies (avinibbhoghoripa} + 
vitality (Jitarupa), 

[jivitanavaka kaläpa (the vital nonad): the 8 
inseparable material qualilles (avinibbhogharipa} + 
vitality (itarupa)]. 
2. the decade (period) of decline (in life). The 10 decades 
(vassadasa) are: 

2.1. Mandadasaka: decade (period) of tender- the first 
decemnial, 

2.2. Khiddadasaka: decade (period) of playfulness (i.e., 
the second 10 years of man's life, fr. 11-20 years of 
age, Vis.M. 619.), the second decennial, 

2.3. Vannadasaka: decade (period) of beauty- the third 
decemnial, 

2.4. Baladasaka: decade (period) of strength- the fourth 
decemnial, 

2.5. Paññadasaka: decade (period) of intellectual 
maturity- the fifth decennial, 

2.6. Haniyadasaka: decade (period) of declining 
(beauty, strength and intellectual powers)- the 
sixth decennial, 

2.7. Pabbharadasaka: the decade (period) of decline (in 
life), when one starts to stoop- the seventh decennial, 

2.8. Vankadasaka: decade (period) of crookedness, 
one becomes bent like a ploughshare- the eighth 
decennial, 

29. Momuhadasaka: decade (period) of silly 
(forgetfulness, bewilderment of the mind)- the 
ninth decennial, 

2.10. Sayanadasaka: decade (period) of bedridden 
(Iying down)- the tenth decennial. 
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1.7.Purisabhävadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc sắc tính 
nam): sắc tính nam (purisabhävaripa) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa) + sắc mạng căn (witaripa), 

1.8. Hadayadasaka-kaläpa (nhóm thập sắc sắc ý vật): 
sắc ý vật (hadayavatthuripa) + 8 sắc bất ly 
(avinibbhogharipa} + sắc mạng căn (jivitaripa), 
[jïvitanavaka kaläpa (nhóm cửu sắc mạng căn): 8 
sắc bất ly (avinibbhogharipa) + sắc mạng căn 
(vitarupd)]. 

2. (thời kỳ) mười nămthập k suy giảm (trong đời). Mười thập 
kỷ (vassadasa) đó là: 

2.1. Mandadasaka: (thời kỳ) mười năm của trẻ con- 
thập kỷ đầu tiên, 

2.2. Khiddädasaka: (thời kỳ) mười năm của sự vui chơi 
(tức là 10 năm thứ hai của cuộc đời người, từ 11-20 
tuổi, Vis.M. 619.), thập kỷ thứ hai, 

2.3. Vannadasaka: (thời kỳ) mười năm của sự xinh đẹp, 
người trưởng thành- thập kỷ thứ ba, 

2.4. Baladasaka: (thời kỳ) mười năm của sự tráng kiện, 
sức lực dồi dào- thập kỷ thứ tư, 

2.5. Paññãdasaka: (thời kỳ) mười năm của sự trưởng 
thành trí tuệ, biết được tội, phước- thập kỷ thứ năm, 

2.6. Hanidasaka: (thời kỳ) mười năm của sự suy giảm 
(sắc đẹp, sức mạnh và năng lực trí tuệ)- thập kỷ 
thứ sáu, 

2.7. Pabbhäradasaka: (thời kỳ) mười năm của sự tiều 
tụy (sức khỏe), người có dấu hiệu khòm đi- thập kỷ 
thứ bảy, 

2.8. Vahkadasaka: (thời kỳ) mười năm của lưng 
còng như lưỡi cày, má hóp, mắt mờ, tai lảng- 
thập kỷ thứ tám, 

2.9.Momnhadasaka: (thời kỳ) mười năm của sự lú lẫn, 
hay quên, tâm trí lẩm cẩm- thập kỷ thứ chín, 

2.10. Sayanadasaka: (thời kỳ) mười năm của nằm liệt 
giường, đại tiện, tiểu tiện ở trên giường- thập kỷ 
thứ mười. 
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Dasabala- n. the ten powers, the Lord Buddha, possessor of 
tenfold powersin physical strength and perception, the 
tenfold power in physical strength refers to being 
equivalent to the strength often six-tusked king elephants 
and the following ten powers of perception: 


1. Thanãthãnakosala-ñ3na: intellectual power to discern 
ripght from wrong, 


2. Kammavipaka-ñana: knowledge of the result of the 
past, present and future actions, 


3. Sabbattha-gaminT-patipadä-ñaäna: perceiving the cause 
of being consigned to various kinds of existences, 


4. Anekadhätu-nänäãdhätu-ñäna: knowing the infinite 
and varied entities of the universe, 


5. Nãnadhimutti-ñäna: knowledge of diverse beliefs, 


6. Indriyaparopariya-ñana: knowledge of the inferior and 
superior condition of the faculties ofother persons, 


7. Jhanadisankilesädi-ñana: knowledge of defilement 
cleansing by absorption [jhãnavimokhadiñäna: 
knowledge ofultramundane experiences (jhäng), 


nature of emancipation from worldly attachments 
(vimokkha) and the like], 


8. Pubbeniväsa-ñaäna: knowledge of past existences, 
9. Dibbacakkhu-ñana: perceptive power of the divine eye, 


10. Asavakkhaya-ñäna: knowledge of destruction of canker. 
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Dasabala- dt. thập lực, Đức Phật là bậc sở hữu thập lực ở thể chất 
lẫn tinh thần, thập lực ở thể chất tương đương với sức lực 
của các voi chúa sáu ngà và thập lực trí (dasabalañana) hay 
Như Lai lực trí (Tathagatabalañana) được liệt kề sau đây: 

1. Thanäthänakosala-ñäna: xứ phi xứ trí lực, tuệ thiện 
xảo về chỗ nào đúng và chỗ nào sai (đức Như Lai biết rõ các 
sự kiện, cái gì có thể xảy ra và cái gì không thể xảy ra), 

2. Kammavipaka-ñäna: nghiệp báo trí lực, trí thiện xảo 
về quả nghiệp (đức Như Lai biết rõ các hạnh nghiệp của chúng 
sanh, thiện ác dẫn đến quả dị thục tốt xấu ra sao? Quả trổ mức độ như 
thế nào?), 

3. Sabbattha-gaminT-patipadä-ñäna: biến thú hạnh trí 
lực, trí thiện xảo về đạo lộ mọi sanh thú (đức Như Lai biết 
rõ các sự thực hành là con đường dẫn đến tái sanh trong những cõi vui 
và cõi khổ, biết rõ hành động đưa đến lợi ích hiện tại, lợi ích tương lai 
và lợi ích tối thượng), 

4. Anekadhätu-nanädhäatu-ñäna: chúng chủng giới trí 
lực, trí thiện xảo về giới dị biệt, giới đa dạng (đức Như 
Lai biết rõ thế gian có bản chất đa dạng như uẩn sai biệt, xứ sai biệt, và 
giới sai biệt), 

5. Nanadhimutti-ñana: chủng chủng giải trí lực, trí 
thiện xảo về khuynh hướng dị biệt (có chúng sanh 
khuynh hướng hạ liệt, có chúng sanh khuynh hướng cao thượng, 
hạ liệt thân cận hạ liệt, cao thượng thân cận cao thượng), 

6. Indriyaparopariya-ñana: căn thượng hạ trí lực, trí thiện 
xảo về thượng hạ căn (có căn trì độn, có căn lanh lợi, có tính khó dạy, 
có tính dễ dạy, có khả năng giác ngộ hay không thể giác ngộ), 

7. Jhaänädisankilesadi-ñänaijhãnavimokhädi-ñana: thiền giải 
thoát lậu hoặctam muội trí lực, trí thiện xảo về nhiễm- 
tịnh-ly của thiền định (đức Như Lai biết rõ sự ô nhiễm, sự thanh 
tịnh, sự xuất ly của thiền định, nhập định và sự giải thoát), 

8. Pubbeniväsa-ñäna: túc mạng trí lực, trí thiện xảo về 
kiếp trướcctúc mạng minh (đức Như Lai có trí nhớ chính xác và nhớ 
nhiều về các kiếp sống quá khứ, từng nét đại cương và chỉ tiết đa dạng), 

9. Dibbacakkhu-ñänatutipapäta-ñana(trí sanh tử): thiên nhãn 
trí lực, trí thiện xảo về thiên nhãn (đức Như Lai với thiên 
nhãn thanh tịnh siêu nhân ngài thấy rõ sự sống chết của chúng sanh; 
biết chúng sanh này sanh đến chỗ hèn hạ hoặc cao sang, xấu xí hay xinh 
đẹp, hạnh phúc hay đau khổ, là do hạnh nghiệp như vậy. Chúng sanh đi 


đến tùy theo nghiệp), 

10. Äsavakkhayañäna: lậu tận trí lực, trí thiện xảo về 
đoạn lậu hoặc (đức Như Lai tự mình thắng tri vô lậu tâm giải thoát, 
đoạn tận các lậu hoặc. Ngài biết rõ sự đoạn diệt hoàn toàn các lậu hoặc 
như vậy). 
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dasabal 


añana- n. ten supernormal insights, the tenfold physical 
and mental powers of the Lord Buddha. 
Also see dasabdla. 


dasasila- n. the ten precepts, which are: 


lÙ 
= 


KÃ 


4. 
°) 


9. 


1 


. Panatipatä veramanI: abstaining from killing living beings, 

.Adinnädänä veramaT: abstaining from taking that which is 

not given, 

Abrahmacariyäa veramanT: abstaining from all kinds of 

sexual activity (unchaste, ignoble practices), 

Musävädä verama: abstaining from telling lies, 

. Suräamerayamajjapamadatthana veraman: 
abstaining from taking intoxicating drinks which lead 
to carelessness, 

- Vikalabhojana veraman: abstaining from eating after 
noon time, 

. Nacca gIta vadita visuka dassana veramanI: 
abstaning from dancing, singing, music, and 
entertainmenits, 

. Mãlãgandha vilepana dhãrana mandana 

vibhusanatthäna veramanI: abstaining from wearing 

garlands, perfumes, cosmetics, and jewellery, 

Uccäsayana mahasayana veramamI: abstaining from 

using high or luxury beds and seats, 

0. Jatarupa rajata patiggahanã veramaml: abstaining 
from accepting gold, silver or money. 


dãtabbavatthu- n. thing should be given or offered; gift, offertory. 


dãna- n. 


act of giving; donation. 


- The act of giving may be categorised in 5 sets of contrasting 
pAlrS aS: 
1. a) Vattanissitadana: giving with the aim of enjoying the 


worldly pleasures ofa human being or god, 

b) Vivattanissitadäna: giving with the aim of liberation 
from the endless round of rebirths and 
achieving Nibbanga, 


2. a) Ämisadäna: donation of material requisites- such as 


food, clothing, etc., 

b) Dhammadana: donation of doctrinal sustenance such 
as religious literature, giving or participation in 
lectures on religious learning, leading a devout life in 
keeping with the tenets of Buddhism, etc., 
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dasabalañäna- dt. thập lực trí, mười trí lực (thể chất và tỉnh thần) 
của Đức Phật. 
Xem thêm dasabala. 
dasaslla- dt. thập giới, đó là: 

1. Pänãtipätä veramamr: tránh xa sự sát sanh, 

2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp, 

3. Abrahmacariyä veraman: tránh xa sự hành dâm, 

4. Musävädä veraman: tránh xa sự nói dối, 

5. Surämerayamajjapamadatthana veramanI: tránh xa 
sự dễ duôi uống rượu và các chất say, 

6. Vikalabhojana veraman: tránh xa sự ăn sái giờ, 

7. Nacca gIta vädita visuka dassanä veramaII: tránh xa 
sự múa hát thổi đờn kèn, xem múa hát nghe đờn kèn, 

8. Mãalägandha vilepana dhãrana mandana 
vibhũsanatthänä veramanI: tránh xa sự trang điểm, 
thoa vật thơm, đồi phấn và đeo tràng hoa, 

9. Uccäsayana mahäsayanä veramanI: tránh xa chỗ nằm 
ngồi nơi quá cao và xinh đẹp, 

10. Jãtarupa rajata patiggahana veramaI: tránh xa sự 
thọ lãnh vàng bạc. 


dãtabbavatthu- dt. vật nên bố thí hay cúng dường; vật thí, đồ cúng. 


dãna- dt. hành động bố thí; sự dâng cúng. 
- Việc bố thí có thể được chia thành 5 cặp đối nhau như 
sau: 
1. a) Vattanissitadäna: (bố thí nương luân hồi) bố thí 
với mục đích thọ hưởng dục lạc của cõi người hoặc 
CÕI trời, 

b) Vivattanissitadäna: (bố thí xuất luân hồi) bố thí 
với mục đích giải thoát khỏi vòng sanh tử luân hồi 
và chứng đắc Niết Bàn, 

2. a) Ämisadäna: (vật chất thíêi vâtthf) bố thí các vật dụng 
như vật thực, y áo, v.V..., 

b) Dhammadäana: (pháp bảo thítnh thần thí) bố thí 
pháp như thuyết giảng giáo lý, hướng dẫn kinh 
điển, hay tham gia các lớp Phật pháp, hướng dẫn 
đời sống tâm linh theo tỉnh thần Phật giáo, v.v... 
(ấn tống kinh sách cho mọi người), 
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3. a) Puggalikadäna: donation made on a personal basis, 
b) Sanghikadäna: donation made to the monastic order 
in general, 
4. a) Aggadana: giving the first fruits and the choicest 
portions offood before one partakes of it, 
b) Uchitthadäna: giving of one's leavings after a meal or 
cast-off things, 
5. a) Sakkaccadäna: giving in a respectful manner, 
b) Asakkaccadana: giving disrespectfully; or viewed in 
sets of three levels from 2 aspects: 

5.1. a) Hmmadäna: the inferior kind of giving for the 
sake of appearance, reputation, benefit and 
praise only, 

b) Majjhimadana: the middling kind of giving 
with the expectation of material gain, being 
reborn as human beings and heavenly beings, 

c) Pamrtadana: the superlative kind made with 
the aim of attaining Nibbana. 

5.2. a) Daãnadäsa: giving in the manner ofthrowing 
scraps to a sÌave, 

b) Dãnasahäya: giving in the manner of giving 
to a friend or one's equal, 

c) Dãnasamii: giving deferentially in the manner of 
making an offering to one's lord and masters. 

dãnakathä- n. talk concerning charity, 
- There are five “gradual discourses' or “øradual instructions” 
(anupubbi-katha), are the methods by which the Buddha 
taught the Dhamma to suitably receptive lay people, and 
finally taught the Four Noble Truths (cattari ariya-saccaäni). 
- They can be enumarated as follows: 
1. Dãnakathãä: talk on giving, 
2. SIlakathä: talk on morality, 
3. Saggakathãä: talk on celestial abodes, 
4. Kamadmavakathä: talk on the faults of sensual pleasures, 
5. Nekkhammanisamsakathãä: talk on the advantages 
of renunciation. 
dãnapäramr- n. perfection in Giving. 
- Striving to fulfill perfection in giving, a future Buddha 
aspiring to attain Enlipghtenment would give away all his 
possessions, even his wife and children, his body organs 
and his life. 
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3. a) Puggalikadäna: (cá nhân thí) bố thí đến một người 
nào đó, 
b) Sanghikadana: (Tăng già thí) bố thí đến chư Tăng, 
4. a) Aggadäna: (tối thượng thí) bố thí những quả đầu 
tiên và những phần vật thực ngon nhất trước khi 
dùng phần còn lại, 
b) Uchitthadäna: (hèn hạ thí) bố thí những đồ thức ăn 
dư hoặc các đồ vật đã bỏ đi, 
5. a) Sakkaccadäna: (cung kính thí) bố thí với thái độ cung kính, 
b) Asakkaccadana: (bất kính thí) bố thí một cách không 
cung kính; có ba cấp độ sau: 
5.1. a) Hmadaäna: (ty hạ thí) hạng bố thí bậc hạ chỉ vì 
muốn được thể hiện, danh vọng, lợi lộc và ca ngợi, 

b) Majjhimadäna: (trung bình thí) hạng bố thí 
bậc trung với kỳ vọng gặt hái vật chất, được 
sanh làm người, hay chư thiên, 

c) Panitadäna: (thù thắng thí) hạng bố thí thù thắng 
được làm với mục đích chứng đắc Niết Bàn. 

5.2. a) Danadäsa: (nô bộc thí) bố thí với thái độ như 
ném đồ thừa đến người nô lệ, 

b) Dãnasahäya: (bằng hữu thí) bố thí với thái 
độ như cho đến người bạn hoặc như người 
ngang hàng, 

c) Dãnasaämi: (gia chủ thí) bố thí với thái độ kính 
cẩn như việc cúng dường đến người chủ hay vị 
thầy mình. 

dãnakathä- dt. thuyết về bố thí, 
- Có năm “tuần tự thuyết hoặc trình tự hướng dẫn 
(anupubbi-katha), là những phương pháp mà Đức Phật 
thuyết Pháp đến các cư sĩ dễ dàng tiếp thu hơn, và cuối cùng 
Ngài thuyết về Tứ Diệu Đế (cattäri ariya-saccani). 
- Chúng có thể được kê như sau: 
1. Dãnakathä: thuyết về bố thí, 
2. Silakathä: thuyết về trì giới, 
3. Saggakathä: thuyết về cõi trời, 
4. Kämadinavakathä: thuyết về khổ nguy của dục lạc, 
5. Nekkhammänisamsakathä: thuyết về lợi ích xuất ly. 
dãnapäramr- dt. Bố thí Ba-la-mật. 
- Tinh tấn thành tựu Bố thí Ba-la-mật, một vị Phật vị lai mong 
muốn chứng ngộ sẽ bố thí tất cả tài sản của mình, cho đến cả 
vợ và các con, luôn cả nội tạng và mạng sống. 
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dãnayuga- n. the age of generosity, 
- In the commentary to the Theragatha, the Buddhas 
Dispensation (Buddhasasang) is said to consist offive periods: 
1. Vimuttiyuga: the age of deliverance, 
2. Samadhiyuga: the age of concentration, 
3. SIlayuga: the age of morality, 
4. Sutayuga: the age of learning (the texts), and 
5. Dãnayuga: the age of generosity. 
dãnavatta- n. obligation to perform charitable deeds. 
dãnavatthu- n. things to be donated, suitable offerings. 
- The following things are deemed fit to be offered to the 
members of the Order, namely: 
(A) As per the Vinaya (Monastic rules), the four items are: 
1. Pindapatadana: offering of alms-food, 
2. varadäna: offering of monastic robes, 
3. Senäasanadäna: offering of monastery, 
4. Bhesajjadäna: offering of medicine. 
(B) As per the Suttanta (Discourses), the ten items are: 
1. Annadana: offering of boiled rice (food), 
2. Panadana: offering of cordials, beverages (drinking), 
3. Gharadaäna (ävasathadäna): offering of monasteries 
and rest houses, etfc., 
4. Vatthadäna: offering of monastic robes, cloth; garment, 
5. Yanadana: offering of footwear and other items that 
facilitate travel (coaches, boats, etc.), 
6. Mãalãdãna: offering of garland, flowers, 
7. Vilepanadäna: offering ofointment; cosmetic; toilet perfume, 
8. Seyyadana: offering of beds, couches, bedding, etc., 
9. Gandhadana: offering of sandalwood powder, perfume, 
10. PadIpeyyadana: offering ofoil-lamps, material for liphting. 
(C) As per Abhidhamma (Higher doctrine), the six items are: 
1. Ripadäna: offerings that have a decent appearance, 
2. Saddhadäna: offerings that have an agreeable sound, 
3. Gandhadana: offerings that have an agreeable smell, 
4. Rasadana: offerings that are wholesome ỉn taste, 
5. Photthabbadana: offerings that give ease to the 
touch such as velvet, silk and mattresses, 
6. Dhammadäna: offering related to all that forms the 
object of the mind or mental objects. 
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dãnayuga- dt. thời kỳ bố thí, 
- Trong chú giải của Trưởng lão Tăng kệ (Theragatha), thì 
Giáo Pháp Đức Phật (Buddhasasana) được cho là bao gồm 
trong năm giai đoạn sau: 
1. Vimuttiyuga: thời kỳ giải thoát, 
2. Samaädhiyuga: thời kỳ thiền định, 
3. Silayuga: thời kỳ giới luật, 
4. Sutayuga: thời kỳ nghiên cứu, và 
5. Dãnayuga: thời kỳ bố thí. 
dãnavatta- dt. phận sự bố thí. 
dãnavatthu- dt. vật thí, cúng dường hợp đạo. 
- Những vật thí sau đây được xem là hợp với lẽ đạo để cúng 
dường đến chư Tăng, cụ thể là: 
(A) Theo Tạng Luật (Vinaya), có bốn vật thí sau: 
1. Pindapätadäna: bố thí/cúng dường vật thực, 
2. Civaradäna: bố thí/cúng dường y phục, 
3. Senäsanadäna: bố thí/cúng dường chỗ ở, 
4. Bhesajjadaäna: bố thí/cúng dường thuốc men. 
(B) Theo Tạng Kinh (Suttanta), có mười vật thí sau: 
1. Annadäna: bố thí cơm (bánh, trái cây, v.v...), 
2. Panadäna: bố thí nước (nước uống, các loại nước), 
3. Gharadäna (ävasathadäna): bố thí nhà ở (tịnh xá, 
nhà dừng chân, v.v...), 
4. Vatthadäna: bố thí vải (y phục, áo quần, v.v...), 
5. Yãnadäna: bố thí xe cộ, giày dép (xe thuyền, v.v...), 
6. Mãlãdãna: bố thí vòng hoa (các loại bông hoa), 
7. Vilepanadäna: bố thí vật thoa (mỹ phẩm, dầu thoa, v.v...), 
8. Seyyadäna: bố thí chỗ ngồi nằm (ghế, đồ trải nằm, v.v...), 
9. Gandhadäna: bố thí vậtthơm (nước hoa, hương liệu, v.v...), 
10. PadIpeyyadana: bố thí dầu đèn (điện đèn, v.v...). 
(C) Theo Tạng Vi Diệu Pháp (Abhidhammn), có sáu vật thí sau: 
1. Rũpadäna: bố thí sắc, 
2.Saddhadäna: bố thí thỉnh, 
3. Gandhadäna: bố thí hương, 
4. Rasadäna: bố thí vị, 
5. Photthabbadäna: bố thí xúc, 
6. Dhammadäna: bố thí pháp. 
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dathädhãtu- n. eye-tooth Relic, 
- Of the four eye-tooth relics of the Buddha, the upper right 
eye-tooth rests in the Tavatimsa deva realm; the lower right 
eye-tooth rests in Gandhaära country; the upper left eye- 
tooth rests in the province of Kalinga; and the lower left eye- 
tooth rests in the realm of naga serpents. 
dãyaka- n. male donor, and dãyikã- female donor. 
- Lit. supporter, giver. It denotes a male lay supporter or 
supporters of bhikkhus and bhikkhunis. 
dãyađa- n. legacy, heir, inheritance. 
- Legacy of the Buddha. 
- The two legacies/ heirs left by the Buddhas are: 
1. Amisadäyäda: legacy of the material things, and 
2. Dhammadayäda: legacy of the Buddha's Teaching. 


dãyïka- n. female donor. 

däyajja- n. heritage. 

DIipankara- n. name of the Buddha who achieved enlightenment 
under the round  leaved pipaltree (Ficus obtusifolia) 
(Bodhi tree) after having undergone (7) days of extremely 
difficult ascetic practices. 

duka- n. couplet; dukamätikä: the pairs matrix. 

Also see tiRqa. 
dukamatika- n. the pairs matrix, is explaining various concepts in 
the Law of Ultimate Realities. 
Also see tikamatiRa. 
dukkaracariyä- n. difficult practice. 
- Undertaking the difficult practice. 
- The Buddha-to-be persisted for six years in the difficult 
practice which no ordinary person can undertake. 
ducarita- n. evil action. 
1. There are three types of evil committed through deeds (käya): 
1.1. Panätipäta: killing, 
1.2. Adinnadäna: stealing, 
1.3. Kãmesumicchäcära: sexual misconduct, 
2. four types of evil committed throuph speech (vaca): 
2.1. Musäväda: telling lies, 
2.2. Pisunavaca: slandering speech, 
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dathadhatu- dt. Xá lợi răng, 
- Trong bốn Xá lợi răng của Đức Phật, Xá lợi răng phía trên 
bên phải được tôn thờ tại cõi trời Tavatimsa (Ba mươi ba); 
Xá lợi răng phía dưới bên phải được tôn thờ tại lãnh địa 
Gandhara; Xá lợi răng phía trên bên trái được tôn trí ở xứ 
Kalihga; và Xá lợi răng phía dưới bên trái được tôn trí ở cõi 
Long Vươnghong Cung (nqg4). 
dãyaka- dt. người hộ độ (nam), và dayika- nữ hộ độ. 
- Vh. người giúp đỡ, người bố thí. Chỉ cho người cư sĩ hộ độ 
của các vị tỳ khưu (bhikkhu) và tỳ khưu nỉ (bhikkhum]). 
däyäda- dt. thừa tự di sản, gia tài. 
- Di sản của Đức Phật. 
- Đức Phật đã để lại hai sự thừa tự di sản là: 
1. Ämisadäyäda: thừa tự tài vật, và 
2. Dhammadäyada: thừa tự Pháp Bảo. 
dãy¡ka- dt. nữ hộ độ. 
däyajja- dt. di sản. 
Dipankara- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã chứng ngộ dưới cội 
cây Bồ Đề sau khi tu khổ hạnh trong bảy ngày. 
duka- dt. cặp đôi; dukamätikãä: đầu đề nhị. 
Xem thêm tiRa. 
dukamaätikä- dt. đầu đề nhị, giải thích các khái niệm khác nhau 
trong các pháp Chân Đế. 
Xem thêm tikamatika. 
dukkaracariyä- dt. hành khổ hạnh. 
- Việc thực hành pháp khổ hạnh. 
- Đức Bồ-tát đã kiên trì thực hành khổ hạnh trong sáu năm 
mà không một người bình thường nào có thể hành trì được. 
ducarita- dt. ác hạnh. 
1. Có ba loại ác nghiệp do thân (kaya): 
1.1. Panätipäata: sự sát sanh, 
1.2. Adinnädäna: sự trộm cắp, 
1.3. Kamesumicchacara: sự tà dâm, 
2. Có bốn loại ác nghiệp do khẩu (väca): 
2.1. Musäväda: nói dối, 
2.2. Pisunaväca: nói lời đâm thọc, 
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2.3. Pharusaväcä: harsh speech, 
2.4. Samphappaläpa: vain talk, and 
3. three types of evil intent (mano): 
3.1. Abhijjhã (somanassa) : covetuousness (joy), 
3.2. Byapada: ill-will, 
3.3. Micchäditthi: entertaining wrong views. 
durajIva- n. evil committed as a means of livelihood. 
deyyadhamma- n. that which may be given,, a gift, an offering. 
deva- n. celestial being, deity; god; lord. 
- There are three kinds of deva: 

1. Sammutideva: worldly gods, gods by convention, 
rulers by popular acclaim such as kings and queens, 

2. Upapattideva: gods by rebirth, deities reborn as 
ørown-ups; i.e., celestial gods and brahmas, 

3. Visuddhideva: gods by purification, the Pure One, i.e., 
the Buddha. 

devatä- n. divinity, deity, gods, deva. 

devatänussati- n. The Recollection of Deities, repeated reflection 
on one'`s meritorious deeds which results in being reborn as 
a celestial god. 

devadũta- n. divine messenger (of Yamã, deity of death); reminder 
of mortality. 

- The five reminders of mortality are: 
1.Jinna: the elderly, 
2. Äbãdhikabyädhit; the sịck, 
3. Mata: the dead, 
4. Dãrara: a child, and 
5. Kammakäranappatta: a prisoner. 

devadanta- n. punishment dealt by gods. 

Devadatta-n. name of the ascetic who acted with animosity 
towards the Lord Buddha, [at present an inmate of 
the Niccalatthi hell (avici)]. 

devadhammaa- n. the divine law: hiri (shame of wrong doing) 
and ottappa (fear ofimmorality), principles guarding the 
world; lokapäaladhamma. That maintains the 
equilibrium of social order in the world keeping human 
beings civilized and secure within the moorings of 
cultural values (Sara Dhamma). 

devarä3ja- n. King of the devas, Sakka. 
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2.3. Pharusavaca: nói lời thô tục, 
2.4. Samphappaläpa: nói lời vô ích, và 
3. Có ba loại ác nghiệp do ý (mano): 
3.1. Abhijjha (somanassa) : tham lam (hỷ), 
3.2. Byäpada: sân hận, 
3.3. Micchäditthi: tà kiến. 
duraäjIva- dt. tà mạng. 
deyyadhamma- dt. vật nên cho', quà tặng, việc dâng cúng. 
deva- dt. chư Thiên, trời, thượng đế, ngài. 
- Có ba hạng chư Thiên là: 
1. Sammutideva: (chế định chư Thiên): là Đức vua, 
Hoàng hậu, Thái tử, Công chúa, 
2. Upapattideva: (hóa sanh chư Thiên) là tất cả chư 
Thiên và các vị Phạm Thiên, 
3. Visuddhideva: (thanh tịnh chư Thiên) là các Bậc 
Thanh Tịnh, như Đức Phật. 
devatä- dt. chư Thiên, các vị trời, các vị thần. 
devatänussati- dt. Niệm Thiên, quán niệm liên tục về những việc 
thiện đưa đến tái sanh về cõi trời làm vị thiên. 
devadũta- dt. thiên sứ (của Dạ-ma thiên - Yãma); sứ giả đến báo 
tin, người nhắc nhở sự chết. 
- Có năm thiên sứ là: 
1.]Jinna: người già, 
2. Abädhikabyädhita: người bệnh, 
3. Mata: người chết, 
4. Dãrara: trẻ sơ sinh, và 
5. Kammakäranappatta: người bị gia hình. 
devadanta- dt. hình phạt của chư thiên. 
Devadatta- dt. tên của một vị tỳ khưu đã chống đối với Đức Phật 
[hiện tại đang đày ở vô gián địa ngục Niccalatthi (avIci)]. 
devadhamma- dt. thiên pháp: hiri (hổ thẹn tội lỗi) và ottappa (ghê 
sợ tội lỗi), hai thiện 'pháp hộ trì thế giới'; lokapäaladhamma. 
Điều duy trì trạng thái cân bằng của trật tự xã hội trên thế 
giới, giữ cho con người văn minh và bền vững trong các giá 
trị văn hóa. 
devaräjä- dt. vua trờiThiên Vương, Sakka (vua trời Đế Thích). 
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devaloka- n. celestial realm, a god-world. 
- There are six celestial realms as follows: 

1. Catumahäaraäjika: where the four great deva kings reside, 

2. Tävatimsa: where the thirty-three selfless volunteers 
led by Magha1 were reborn; home of Sakka, king of 
the gods, 

3. Yamä: where there is complete happiness, 

4. Tusitã: the plane of celestial beings who take delight 
in their pleasures, 

9. Nimmaänarati: plane of those who delight in the 
creation of things of pleasure, 

6. ParanimmitavasavattI: the plane of those who have 
their wishes catered to by others. 

devinda-n.king of the celestial godsIndra or Inda, 
Sakka (Devindaräja). 

desacarT- n. the Lord Buddha's sojournings. 
- Consisting of: 

1. Mahamandala desacarI- sojourning for nine 
months, starting from the end of 
one monsoon retreat to the beginning of the next, in 
the company of his disciples to preach at various 
towns, villages and hamlets and honouring people 
by accepting the proffered offertories, 

2. Majjhimamandala desacarT- sojourning for eight 
months, in the case of the disciples being not mature 
enough in attuning their minds for calmness and 
insight, starting from one month after the end of 
monsoon retreat to the beginning of the next, in the 
above manner, 

3. Antima mandaladesacärT- in the case of candidates 
for emancipation being rather immature in their 
control of faculties, waiting for another month more 
at the monsoon retreat before embarking on a sojourn 
lasting for seven months, 

OR from another aspect: 

1. Turitacarika-desacärI- covering long distances of 
100.200 yojanas, etc, in a trice when perceiving 
candidates who are ripe for emancipation, 





! The young Brahmin, Kulävaka Jãtaka 


296 


TƯ To1i 1 MST NT T HN HC kiuaisndabaisaualaovDldasis thiikltDAox0babeaadkxdualiaaaluakbsk D 





devaloka- dt. thiên giới, cõi trời. 
- Có sáu cõi trời như sau: 

1. Catumaharajika: cõi trời Tứ Đại Thiên vương, 

2. Tavatimsa: cõi trời Tam thập tam thiên, là cõi có ba 
mươi ba tình nguyện viên vị tha do Magha dẫn đầu 
đều được tái sanh; cung trời của Sakka (Đế Thích), 
vua của chư thiên, 

3. Vama: cõi trời Dạ-ma, nơi hoàn toàn được hạnh phúc, 

4. Tusitä: cõi trời Đâu-suất, chư thiên ở cõi này phỉ lạc 
trong các ước muốn của họ, 

5. Nimmanarati: cõi trời Hóa Lạc Thiên, là cõi chư thiên 
vui thích trong sự biến hóa những lạc thú, 

6. Paranimmitavasavatt: cõi trời Tha Hóa Tự Tại, là 
cõi trời chư thiên được những người khác thỏa mãn 
mong muốn của mình, chư vị thiên ở cõi này thọ hưởng dục 
lạc thắng diệu của cõi trời từ nơi các vị thiên khác, biết được ý 
muốn của vị trời ấy nên hóa hiện ra để dâng lên. 

devinda- dt. thiên chủ Indra hoặc Inda, Sakka (Devindardja, vua 
trời Sakka). 

desacärT- dt. sự lưu trú của Đức Phật. 
- Bao gồm là: 

1. Mahamandala desacärI: sự du hành trong chín 
tháng, bắt đầu từ cuối mùa hạ đến đầu mùa hạ năm 
sau, Đức Phật cùng Tăng chúng thuyết giảng tại nhiều 
thị trấn, làng mạc, thôn xóm khác nhau và tán thán mọi 
người bằng việc thọ nhận các vật cúng dường, 

2. Majjhimamandala desacar1: sự du hành trong tám 
tháng, trong trường hợp các đệ tử của Ngài với tâm 
không đủ chín muồi về thiền định và thiền tuệ, thì Ngài 
sẽ bắt đầu một tháng sau mùa hạ đến đầu mùa hạ năm 
Sau, như theo cách trên, 

3. Antima mandaladesacarrT: trong trường hợp các đệ 
tử của Ngài chưa có khả năng giải thoát, chưa thu thúc 
được các căn, Ngài sẽ ở lại thêm một tháng nữa sau 
mùa hạ, trước khi bắt đầu mùa lưu trú kéo dài trong 
vòng bảy tháng, 

HOẶC từ khía cạnh khác: 

1. Turitacarika-desacärI: bao gồm khoảng cách dài 
100.200 do tuần v.v... trong nháy mắt Ngài có thể xuất 
hiện khi nhận thấy các đệ tử đã được chín muồi cho sự 
giải thoát, 
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2. Atutacarika-desacarr: travellingslowly throuph the 
hamlets, villages and towns covering only 1 or 
2 yojanas or less in a day to bring benefaction to the 
masses such as receiving food offertories along the way. 

desanä-n. the Lord Buddha's exposition (the Lord Buddha's 
dispensation, or the Buddha's teachings). 
- These are termed as: 

1. Änädesanä!: 'the authoritative teachings, teachings of 
morality (Vinayapitaka), it means the authoritative 
injunction laid down by the Exalted One (Vinaya Desang), 

2. Vohäradesana: “the popularconventonal teachings”, the 
teachings of common use (of language), the 
suttantapitaRa expounds the conventional truth. 

3. Paramatthadesana: teachings of ulimate truth, 
the abhidhammapitaka in which expositions are in the 
form ofabstract terms pertaining to ultimate realities, 

OR in another way: 

1. Paññattidesana (sammutidesana4): “the conventional 
teachings, expositons employing conventionally 
recognizable objects such as human beings, deities, 
monks, parents, mentors and the like, 

2. Paramatthadesana: ultimate teachings- expositions 
on abtractrealities such as consciousness, mind, 
material phenomena, abstract properties, etc. 

desanägaminmT- n. 'making confession' [V] the offence which can be 
cured by confession or declaraton ¡in front of a 
monk (desanagamimi-apatti). 

desabhasa- n. dialect, language ofa locality. 

desanäañaäna- n. the knowledge ofteaching, the power of exposition. 

desanävilãsa- n. elegance of teaching, beauty of instruction, the 
splendour of teaching. 

desanakkama- n. order of preaching, program of instruction in 
the doctrines. 

desavohära- n. common use (of language); ordinary parlance. 

desiya- n. dialect. 

desanta rabahusuta- n. knowledge of other lands and peoples. 





! Pã|i anã, authority, command, power. 
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2. Atutacarika-desacär1: Ngài du hành một cách chậm 
rãi qua các thôn, làng và thị trấn chỉ với 1 hoặc 2 do 
tuần, hoặc ít hơn trong một ngày để mang lại lợi ích 
cho chúng sanh như việc thọ nhận các vật thực khi 
Ngài trì bình. 

desana- dt. Giáo Pháp (lời dạy của Đức Phật, hoặc Phật Pháp). 
- Chúng được liệt kê sau: 

1. Änädesanä!: 'những lời dạy có thẩm quyền", những 
lời dạy về giới luật (Vinayapitaka), nó có nghĩa là 
điều răn có thẩm quyền được chế định bởi Đức Thế 
Tôn (Vinaya desang), 

2. Voharadesanä: “những lời dạy thông thường”, những 
lời dạy theo ngôn ngữ phổ biến, tạng kinh 
(suttantapitaka) được thuyết giảng về chân lý quy ước 
(tục đế - samutti), 

3. Paramatthadesanä: “những lời dạy chân đếuyệt đối, 
tạng Vi Diệu Pháp (abhidhammapitaka) trong đó trình 
bày nhiều thuật ngữ trừu tượng liên quan đến sự thật 
rốt ráo - chân đế, 

HOẶC khía cạnh khác: 

1. Paññattidesana (sammutidesan3): những lời dạy quy 
ước, việc trình bày các cảnh trần theo quy ước có thể 
nhận biết như nói về con người, chư Thiên, các vị tỳ khưu, 
cha mẹ, những người cố vẫn, và vân vân, 

2.Paramatthadesanä: “những lời dạy chân đếtvệt đối, việc 
trình bày về các thực thể bị giới hạn như tâm thức, tâm ý, 
thuộc tính sắc pháp, tính chất trừu tượng, v.v... 

desanägäminT- dt. 'sám hối [V] những tội có thể giải trừ bằng lời 
phát lộ và sám hối [tội cần được thuyết giảng - 
desanagaminT-apatti, trừ ra tội Parajika và Sanghadisesa]. 

desabhãäsä- dt. phương ngữ, ngôn ngữ địa phương. 

desanäñana- dt. tuệ giáo hóa (chúng sanh), trí về thuyết giảng. 

desanäviläsa- dt. sự thanh taot2° nhã trong thuyết pháp, sự có duyên 
trong thuyết giảng, sự chói sáng trong thuyết giảng. 

desanakkama- dt. tuần tự thuyết, chương trình giảng dạy trong 
các lớp giáo lý. 

desavohara- dt. ngôn ngữ thông dụng; ngôn ngữ chung. 

desiya- dt. tiếng địa phương. 

desanta rabahusuta- dt. kiến thức về các vùng đất và dân tộc khác. 





! Pã]i nã, quyền hạn, mệnh lệnh, quyên lực. 
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domanassa- n. sorrow, displeasure, grief, distress. 
Also see vedand. 
dosa- n. 
1. hatred, ilI-will, annoyance, 
2. corruption, fault, blemish, 
3. dosacetasika: the hatred mental factor, which forms one of 
the 14 mental factors productive ofunwholesome thoughts. 
- Anger is the most destructive agent. 
- The Buddha said to King Pasenadi of Kosala that hatred is 
one of the three factors that destroy the world. 
dosajavana- n. hatred impulsion, impetus of anger. 
dosägati- n. bias because of hate. 
Also see agati. 
dakkhinapatha-n. the southern route, the southern country, 
southern district. 
dakkhinasakhä- n. southern branch. 
1. southern branch of the Bodhi tree under which Buddha 
achieved enlightenment, 
2. image of the Buddha carved from southern branch (also 
applied to later images carved in this style). 
dakkhinayäna- n. the apparent orbit of the sun in the southern 
part of the celestial sphere. 
dukkatapatti-n. [V]| an offence of wrong doing, sixth out of the 
seven ecclesiatic offences requiring confession and absolution. 
dukkaracariya-n. selfmortification, extremely difficult ascetic 
practices; ascetic practices pursued by potential Buddhas in 
their last existences before achieving enlightenment. 
dukkha- n. 
1. suffering characteristic of the three realms of sensual, 
form and formless existences, 
2. suffering; pain; misery; discomfort. 

Also see vedand. 
dukkhavedanä- n. painful feeling, painfu]l sensation. 
dukkhasacca- n. the truth of suffering. It is the First NÑoble Truth. 
duggati- n.a miserable existence, a realm of misery, unhappy destinies. 

- The four netherworlds of: 
1. Niraya: hell, 
2. Tiracchaãna: the world of animals, 
3. Peta: hungry, miserable world of departed beings, 
4. Asurakäya: the realm of demons, lustreless realm 
of demonic. 
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domanassa- dt. ưu, không hài lòng, đau buồn, khốn cùng. 
Xem thêm vedand. 
dosa- dt. 
1. sân hận, ác ý, sự bực mình, 
2. tham nhũng, lỗi lầm, tội lỗi, 
3. dosacetasika: tâm sở sân, tạo thành một trong 14 tâm sở 
sanh ra tâm bất thiện. 
- Sân hận là tác nhân tàn phá nhất. 
- Đức Phật dạy cho đức vua Pasenadi của xứ Kosala rằng sân 
hận là một trong ba tác nhân hủy hoại thế giới. 
dosajavana- dt. đổng lực sân, tốc hành tâm sân. 
dosägati- dt. thiên vị vì ghét. 
Xem thêm agati. 
dakkhinäpatha- dt. tuyến đường phía Nam, miền Nam đất nước, 
quận phía Nam. 
dakkhinasakha- dt. nhánh phía Nam. 
1. nhánh phía Nam của cây Bồ Đề mà Đức Phật đã giác ngộ, 
2. hình ảnh của Đức Phật được khắc chạm từ nhánh phía 
Nam (cũng được lấy làm mẫu để chắc chạm theo phong 
cách này về sau). 
dakkhinäyäna- dt. quỹ đạo biểu kiến của mặt trời ở phần phía Nam 
của thiên hà. 
dukkatäpatti- dt. [V] phạm tác ác, là sáu trong số bảy tội tác ác cần 
được phát lồ (sám hối) và được trong sạch trở lại. 
dukkaracariya- dt. khổ hạnh, thực hành pháp khổ hạnh; chư Phật 
vị lai thường hành các pháp khổ hạnh trong những kiếp chót 
trước khi chứng đạt sự giác ngộ. 
dukkha- dt. 
1. tính chất khổ đau có trong ba cõi là dục giới, sắc giới và vô 
sắc giới, 
2. đau khổ; đau đớn; khốn khổ; không thoải mái. 
Xem thêm vedand. 
dukkhavedanä- dt. khổ thọ, cảm giác đau đớn. 
dukkhasacca- dt. khổ đế. Đó là Thánh Đế đầu tiên. 
duggati- dt. cảnh khổ, cõi khổ, nơi tái sanh bất hạnh, 
- Bốn cảnh khổ là: 
1. Niraya: địa ngục, 
2. Tiracchãnga: súc sanh, 
3. Peta: ngạ quỷ (chúng sanh đói khát), 
4. Asurakäya: cõi A-tu-la, cõi âm ty (không chói sáng, 
không có an lạc). 
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dittha- n. (pp. of passati) seen; found; understood. (n.) vision. 
ditthidhamma- n. the present moment; now; in one's presence. 
- Pleasant dwellings in this very life (di‡thidhamme sukha 
vihara). Samyutta nikaya 47, 1. ambapadlivagga, 8. Sũdasutta 
ditthadhammavedaniya-n. consequences of kamma taking 
effect immediately. 
Also see ditthadhamnavedaniyakamma. 
- There were sỉx such instances recorded during the lifetime 
of the historical Buddha, these being: 

1. Queen Mallika, who was raised to this status on the 
same day that she made an offertory of stale barley 
cakes, the only worldly possessions that she had at 
that time, to the Lord Buddha, 

2. Punna, the Brahmin was raised to the rank of a man 
of wealth from being a mere cultivator on the day he 
ofered a meal to the famed apostle, the 
Venerable Sariputta, 

3. the Brahmin Ekasa†akapunng, embarked on a life of 
wealth and ease the day he proffered a cloak to the 
Lord Buddha, 

4. the florist Sumang was also blessed with a life of 
wealth and ease from the very day she made an 
offering of eight posies of fragrant jasmine blossoms, 

5. SIppïya, who sÌiced offapiece of her thigh and offered 
Itas nutriment for an ailing monk, recovered from her 
self-inflicted wound instantly without ever being 
scarred, and 

6. @opalamatadevi, who sold the tresses shorn from her 
head for eight pieces of silver of which she made an 
offertory to the venerable monk Kaccañña Thera, was 
elevated to the rank of Chief Queen of King Udena, the 
very day she made this donation. 

ditthamangala-n. seeing is auspicious, auspiciousness thing 
which ought to be seen. 
Also see sutamangala (hearing is auspicious), 
mutamangala (sniffing ïs auspicious). 
ditthãnugati- n. imitation of what one sees. 
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dittha- dt. (qkpt. của passati) đã thấy; đã tìm ra; đã được hiểu. (dt.) 
tầm nhìn, quan kiến. 

ditthidhamma- dt. giây phút hiện tại, bây giờ; trong sự hiện hữu 
của người đó. 
- Hiện tại lạc trú (ditthidhamme sukha vihard). Samyutta nikãya 
47, 1. ambapalivagga, 8. Sũdasutta 

ditthadhammavedaniya (kamma)- dt. hiện báo nghiệp. 


Xem thêm ditthadhammmavedaniyakamm. 


- Có sáu trường hợp như vậy được ghi nhận trong suốt cuộc 
đời của Đức Phật lịch sử, những trường hợp ấy là: 


1, 


b; 


Hoàng hậu Mallika, là người được phong làm hoàng 
hậu ngay trong ngày mà cô đã làm những chiếc bánh 
lúa mạch dâng cúng đến Đức Phật, tài sản duy nhất mà 
bà có trong lúc đó, 


. Punnag, người Bà-lamôn từ một nông dân bình 


thường được ông dâng cúng một bữa cơm đến bậc 
tướng quân Chánh Pháp là ngài Sariputta nâng lên địa 
vị trưởng giả ngay trong ngày, 


. người Bà-la-môn Ekasa‡akapunna, có được một cuộc 


sống giàu có và dễ dàng ngay trong ngày ông dâng 
cúng tấm y Tăng-già-lê lên Đức Phật, 


. người cắm hoa §umang cũng được ban cho với một 


cuộc sống giàu có và dễ dàng từ ngày cô dâng cúng tám 
nhánh hoa nhài thơm, 

Suppiyä, người đã cắt một miếng thịt đùi của mình và 
dâng lên một vị tỳ khưu ốm yếu để có thêm dinh 
dưỡng, đã phục hồi vết thương của cô ngay lập tức mà 
không để lại vết sẹo, và 


. @opdlamatadevi, là cô gái đã bán những búi tóc trên 


đầu mình để lấy tám đồng bạc mua sắm vật thực rồi 
dâng lên vị tỳ khưu trưởng lão Kaccañña, chính ngay 
ngày dâng cúng đó, cô ta được phong Chánh cung 
Hoàng hậu của vua Udena. 


ditthamangala- dt. được thấy là hạnh phúc, được nhìn là điều hạnh phúc. 


Xem thêm sutamangala (nghe được là hạnh phúc), 
mutamangala (ngửi được là hạnh phúc). 


ditthänugati- dt. sự xu hướng tri kiến, ảnh hưởng tri kiến. 
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ditthanusaya- n. the latent tendency of wrong views. 
Also see anusayd. 
ditthãsava- n. the canker of wrong views. 
Also see —ãsavd. 
ditthi- n. view (wrong views), belief. 
- micchaditthi- n. wrong views. 
ditthijukamma- n. straightening one's view (having faith in their 
kamma and its results), forming correct view. 
- Associating with the wise, hearing the discourses, reading 
and studying the discourses and proper reflection and 
analysis can straighten one's view. This knowledge which 
straightens one's view, the kammassakRatafñang, ïs also called 
ditthijukamma. 
- Correctness in religious conviction is of paramount 
importance to all beings. Only the one with firm conviction 
will gain benefits from his actions. One should therefore find 
a wise person, and get one's religious views straightened. 
ditthiyoga- n. [A] the yoke of wrong-view, the bond of wrong 
views, erroneous views which yokes a person to suffer 
endless rounds of rebirths. 
Also see yoga. 
ditthivisuddhi-n. purificaton of view, clear vision; rigpht 
understanding, ¡is defined as 'correct seeing of name and 
form as they really are' (namaripanam yathavadassanam 
ditthivisuddhi namd). 
Also see visuddhi. 
ditthivippallãsa- n. illusions of wrong views, perversion of view / 
concepts, le.„ Wrong perception on the name and form 
(mental from physical phenomena) in these three realms ïs 
permanence, pleasure, selfhood and beauty, but they are 
actually Impermanence, suffering, non-self and foul. 
Also see vippallasa. 
ditthisamyojana- n. fetter of views, erroneous views that bind one 
to a certain existence. 
Also see sarnyojanda. 
ditthupädana-n. clinging to views, clinging stubbornly to 
misconceptions. 
Also see upadand. 
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ditthänusaya- dt. kiến ngủ ngầm. 
Xem thêm anusayd. 
ditthäsava- dt. kiến lậu. 
Xem thêm asava. 
ditthi- dt. kiến (tà kiến), niềm tin. 
- micchäditthi- dt. tà kiến. 
ditthijukamma- dt. tri kiến chơn chánh (tin vào nghiệp và quả của 
nghiệp), chánh kiến. 
- Thân cận bậc trí, lắng nghe pháp, nghiên cứu kinh điển, như 
lý tác ý và phân tích có thể đưa đến chánh kiến. Tri kiến chơn 
chánh này là kammassakatañana, cũng được gọi 
ditthijukamma. 
- Sự chơn chánh trong niềm tin tôn giáo là vô cùng quan 
trọng đối với tất cả nhân sinh. Chỉ có người với niềm tin vững 
chắc sẽ gặt hái được những lợi ích từ hành động của mình. 
Do đó, mỗi người nên tìm đến một bậc trí để có được tri kiến 
chơn chánh trong tôn giáo của mình. 
ditthiyoga- dt. [A] kiến ách phược, kiến triền ách, tà kiến trói buộc 
chúng sanh đau khổ trong vòng tái sanh luân hồi. 
Xem thêm yoga. 
ditthivisuddhi- dt. kiến tịnh, tri kiến rõ ràng, chánh kiến, được 
định nghĩa là 'thấy rõ danh và sắc như nó đang là' 
(nămaripanam yathaävadassanam ditthivisuddhi namd). 
Xem thêm visuddhi. 
ditthivippallãäsa- dt. tà kiến điên đảo, kiến sai lạc, tức là tưởng 
sai lầm cho sắc pháp và danh pháp trong tam giới là 
thường, lạc, ngã và tịnh, nhưng thật chất là vô thường, khổ, 
vô ngã và bất tịnh. 
Xem thêm vippallasda. 
ditthisamyojana- dt. kiến kiết sử, tà kiến trói buộc chúng sanh . 
Xem thêm sarnyojana. 
ditthupaäadäna- dt. kiến thủ, bám víu một cách ngoan cố vào những 
quan kiến sai lầm. 
Xem thêm upadanga. 
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ditthogha- n. the flood of wrong view. 
Also see 0gha. 
danda-n. 1. a stem, stick, cudgel, walking stick, 2. a fine, 
punishment, a means of frightening. 

1. Ten forms of punishment meted out to those who wrong 

any of the ten personalities: 

1.1. Pharusavedanä: 'painful sensation, be inflicted 
with an agonizingly painful illness, 

1.2. Hani: 'decay', old age, 

1.3. SarIrabhedana: 'bodily injury', be maimed, blinded, etc,, 

1.4. Garukäabäadha: 'serious disease', be infected with 
pestilential disease, 

1.5. Cittakkhepa: 'loss of mind', become insane, 

1.6. R4jupasagga: 'danger of the king', be punished by 
state authority, 

1.7. Darunabbhakkhana: 'cruelly false accusation', be 
unfairly accused, 

1.8. Ñãätiparikkhaya: 'loss of relatives', suffer the loss of 
family members, 

1.9. Bhogapabhangu: ruin of wealth,, incur loss ofproperty, 

1.10. Agäraggiduyhana: 'house destroyed by fire', have 
one's domicile destroyed by fire. 

2. Ten kinds of wrongful behaviour (such as attempting to 
prevent a monk from receiving donations, partaking of 
food after noontide, etc.) for which a novice is made to 
carry sand and fetch water as punishment. 

dantapona- n. a tooth-cleaner (toothbrush). 

1. twig used for cleaning teeth, 

2.[V] monasticregulaton concerning twig used for 
brushing teeth (by which monks are not allowed to 
consume food and drink). 

dibbacakkhu- n. divine eye, supernormal perceptiveness akin to 
divine eyesight. 
Also see qbhiñña. 
dubbaca- n. obstinate; disobedient. 

1. person who is perverse to instruction; unruly person, 

2.[V]Ị monastic regulation dealing with those who are 

perverse to Instruction. 


SING 


TƯ To 1 MS NHI T HỘI TH CkiuiauainlisbkualaovDllasils thisiklt0alx0bakaaskxdoaloialuakbsk D 





ditthogha- dt. kiến bộc lưu. 
Xem thêm ogha. 
danđa- dt. 1. cọng, que, cây, gậy, 2. hình phạt, sự trừng phạt, một 
phương thức khiếp sợ. 

1. Mười hình thức đau khổ ập đến đối với những ai gặp một 

trong mười hoạn nạn sau: 

1.1. Pharusavedanä: 'đau đớn khốc liệt, bị bệnh đau 
đớn một cách khổ sở, 

1.2. Hãni: 'suy yếu), tuổi già, 

1.3. SarIrabhedana: 'thân bị tổn thương”, bị tàn tật, đui 
mù, v.V..., 

1.4. Garukäbädha: 'bệnh trầm trọng', bị nhiễm bệnh dịch, 

1.5. Cittakkhepa: 'mất trí, bị điên loạn, 

1.6. Räjũpasagøa: 'hiểm nguy từ vua chúa', bị trừng phạt 
bởi vua chúa, 

1.7. Dãrunabbhakkhäna: 'buộc tội một cách tàn nhẫn, 
bị buộc tội không công bằng, 

1.8. Ñatiparikkhaya: 'mất mát quyến thuộc', đau khổ vì 
sự mất mát bà con, 

1.9. Bhogapabhangu: 'mất mát tài sản', mất hết tài sản, 

1.10. Agäraggiduyhana: 'ngôi nhà bị cháy', ngôi nhà bị 
tàn phá bởi lửa. 

2. Có mười hình phạt về phạm tác ác (như cố gắng ngăn cản 
vị tỳ khưu nhận đồ cúng dường, chia vật thực giờ ngọ, 
v.v...) cho vị sa di bằng việc gánh cát và múc nước như là 
một hình phạt. 

dantapona- dt. tăm xỉa răng (từ nhành cây dương chỉ) (bàn chải răng). 

1. que đánh răng được sử dụng để làm sạch răng, 

2.[V] điều học liên quan đến que đánh răng được sử dụng 
để đánh răng (theo đó các vị tỳ khưu không được dùng 
trong thức ăn và thức uống). 


dibbacakkhu- dt. thiên nhãn, sự thấy biết phi thường như con mắt 
của thần thánh. 
Xem thêm abhiñña. 
dubbaca- dt. cứng đầu, khó dạy. 
1. người ngoan cố khó dạy; người ngang bướng, 
2. [VỊ điều học giải quyết đối với những vị nào khó dạy. 
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dubbhasita-äpatti!- n. [V] committing of bad speech, ecclesiastic ofence 
incurred by indulging in mockery or making jocular remarks. 
dubbhikkha- n. famine, scarcity of food. 
dubbhikkhantara- n. the disaster by famine, pestilential famine. 
1. Dubbhikkhantara kappa: the disaster by famines, 
2. Satthantara kappa: the disaster by weapons (the 
calamity of war), and 
3. Rogantara kappa: the disaster by epidemics. 
Also see Rappd. 
dullabha- n. rarity of occurrence, rare, difficult to obtain. 
- Five extremely rare occurrences are: 

1. Buddhuppadadullabha: rare opportunity of a Buddha 
appearing within one s lifetime, 

2. Manussattapatilabhadullabha: rarity of becoming a 
human being, 

3. Sampattidullabha: rarity of having absolute faith in 
the right doctrine, 

4.Pabbajjitabhavadullabha: rarity ofachieving membership 
in the monastic order, 

5. saddhadhammassavana-atidullabha: rare opportunity 
to hear with our own ears the noble words 
ofBuddhasand people who have attained 
supreme saintliness. 

dussila- n. void of morality, of bad character, ignoble person. 
dvattimsavara-lakkhana [dvattimsa mahãpurisalakkhana]- n. 
thirty-two physical marks of the Buddha. 
- From the P3]i text: 

1. Suppatitthitapado: feet with level tread, 

2. Hetthapadatalesu cakkani jatani, sahassäräni 
sanemikani sanabhikani sabbakäraparipurani: 
on the soles of his feet, wheels appear thousand- 
spokes, with tyre and hub, in every way complete and 
well divided, 

3. Äyatapanhi: long heels, 

4. Dighangulli: long in the fingers and toes, 

5. Mudutalunahatthapado: smooth and soft hands 
and feet, 
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dubbhäsita-äpatti1- dt. [V] phạm ác khẩu, phạm tác ác do vui thích 
trong sự nhạo báng hoặc bằng cách đắm chìm trong sự nhạo 
báng hoặc đưa ra những lời phê bình giỡn cợt. 
dubbhikkha- dt. nạn đói kém, ít có vật thực. 
dubbhikkhantara- dt. thảm họa nạn đói, nạn đói do dịch bệnh. 
1. Dubbhikkhantara kappa: kiếp nạn đói, 
2. Satthantara kappa: kiếp đao binh (chiến tranh), và 
3. Rogantara kappa: kiếp bệnh tật. 
Xem thêm kappa. 
dullabha- dt. hiếm xảy ra, hiếm, khó thành tựu. 
- Năm sự kiện cực kỳ hiếm có là: 
1. Buddhuppaäadadullabha: hiếm có cơ hội gặp Phật 
trong đời, 
2. Manussattapatilabhadullabha: hiếm được trở 
thành người, 
3. Sampattidullabha: hiếm có niềm tin tuyệt đối trong 
chánh pháp, 
4. Pabbajjitabhävadullabha: hiếm được xuất gia trong 
Tăng chúng, 
5. Saddhadhammassavana-atidullabha: hiếm có cơ 
hội chính tai mình được nghe những lời dạy của Đức 
Phật và những vị đã được chứng ngộ giải thoát. 
dussila- dt. kẻ phá giới, tánh hạnh xấu xa, người không cao quý. 
dvattimsavara-lakkhana [dvattimsa mahäãpurisalakkhana] dt. 
ba mươi hai tướng tốt của Đức Phật. 
- Từ kinh tạng Pa]i: 
1. Suppatitthitapado: lòng bàn chân bằng phẳng (đầy đặn), 
2. Hetthapadatalesu cakkani jãtãni, sahassarani 
sanemikani sanäabhikani sabbakäraparipurani: 
dưới hai bàn chân của vị này có hiện ra hình bánh xe, 
với ngàn căm xe với trục xe, vành xe, với các bộ phận 
hoàn toàn đầy đủ, 
3. Äyatapanhi: có gót chân thon dài, 
4. Dighanguli: ngón tay, ngón chân dài, 
5. Mudutalunahatthapädo: tay chân mềm mại, 
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6. Jalahatthapado: hands and feet like a net, 

7. Ussankhapado: ankles are like rounded shells, 

8. Enijangho: legs are like an antelope's, 

9. Thitako anonamanto ubhohi  panitalehi 
Jannukäani parimasati parimajjati: Standing and 
without bending he can touch and rub his knees 
with either hand. 

10. Kosohita-vatthaguyho: well retracted male organ. 

11. Suvannavanno, kañcanasannibhataco: complexion 
1s like bronze, the colour of gold, 

12. Sukhumacchavi, sukhumatta chaviyä rajojallam 
kaye na upalimpati: skin ¡is so delicately smooth 
that no dust cleaves to his body, 

13. Ekekalomo, ekekani lomani lomakùpesu 
JAtäni: the down on it grows in single hairs one to 
each pore, 

14. Uddhaggalomo, uddhaggani lomaäani j3atäni miãni 
añjanavanmnani kundalavattäni dakkhinavattakajatani: 
the down on his body turns upward, every hair of it, blue 
blackiïn colour like eye-paint, ïn little curling rings, curling 
to the right, 

15. Brahmujjugatto: his body is as straipht as Brahmas, 

16. Sattussado: the seven convex surfaces (seven places, 

Ie., 2 outer surfaces of the hand, 2 heels, 2 shoulders 
and crown well rounded), 

17. Sihapubbaddhakayo: the front half of his body is 

like a lion”s, 

18. Citantaramso: no furrow between his shoulders. 

19. Niprodhaparimandalo, yävatakvassa kaãyo 

tavatakvassa byämo yävatakvassa byämo 
tavatakvassa kãyo: the proportional 
circumference ofa banyan tree: the span ofhis arms 
equals the height of his body, 

20. Samavattakkhandho: shoulders round (his bust is 

equally rounded), 

21. Rasaggasaggl: an excellent sense of taste, 

22. Sihahanu: jaws like those of a lion, 

23. Cattalisadanto: forty teeth, 
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6. Jalahatthapado: tay chân có màng da lưới, 

7. Ussahkhapädo: mắt cá tròn như con sò, 

8. Enijangho: ống chân như con dê rừng, 

9. Thitako anonamanto ubhohi panitalehi 
jannukäni parimasati parimajjati: đứng thẳng, 
không cong lưng xuống có thể sờ đầu gối với hai 
bàn tay, 

10. Kosohitavatthaguyho: tướng mã âm tàng, 

11. Suvannavanno, kañcanasannibhataco: da màu 
đồng, màu sắc như vàng, 

12. Sukhumacchavi, sukhumattã chaviya rajojallam 
käye na upalimpati: da trơn mướt, khiến bụi không 
thể bám dính vào trên thân, 

13. Ekekalomo, ekekani lomani lomakùpesu 
jãtãni: lông da mọc từng sợi một, mỗi lỗ chân 
lông có một lông, 

14. Uddhaggalomo, uddhagpgani lomani jatäini miãni 
añjanavamnani kundalavattani dakkhinavattakajatani: 
lông mọc xoáy thẳng lên, mỗi sợi lông đều vậy, màu 
xanh đậm như thuốc bôi mắt, xoáy lên từng xoáy 
tròn nhỏ, và xoáy về hướng phải, 

15. Brahmujjugatto: thân hình cao thẳng như Phạm Thiên, 

16. Sattussado: bảy chỗ đều đặn, tức là: hai bàn tay, hai 
chân, đôi vai và cổ của Đức Phật, 

17. Sihapubbaddhakäyo: nửa thân trước như thân con 
sư tử, 

18. Citantaramso: không có lõm khuyết xuống giữa 
hai vai, 

19. Nipgrodhaparimandalo, yavatakvassa kãyo 
tavatakvassa byamo yävatakvassa byämo 
tavatakvassa käãyo: thân thể cân đối như cây bàng; 
bề cao của thân ngang bằng bề dài của hai tay sải 
rộng, bề dài của hai tay sải rộng ngang bằng bề cao 
của thân, 

20. Samavattakkhandho: vai tròn, 

21. Rasaggasaggi: vị giác rất nhạy bén, 

22. Sihahanu: quai hàm như con sư tử, 

23. Cattalisadanto: bốn mươi cái răng, 
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24. Samadanto: regular teeth, 
25. Aviraladanto: no holes between teeth 
(continuous teeth), 

26. Susukkadatho: white eyeteeth, 

27. Pahutajivho: a large tongue, 

28. Brahmassaro, karavIikabhamI: a divine voice like 

the karaviRa bird's, 

29. Abhinilanetto: very blue eyes, 

30. Gopakhumo: eye-lashes like those of a heifer, 

31. Unnã bhamukantare j3ata, odãtãä mudutulasannibhäa: 
between his eyebrows there grows a tuft, soft and 
white like cotton-wool, 

32. UnhIsasIso: an unhisa or fleshy protuberance 

on the crown. 
dvära- n. 

1. door, entryway, gate, 

2. sensory receptors such as the ocular sensory surface which 
admits various sensations and bhavanga consciousness 
which reads with external stimuli and later subsides 3 
communicating by means of gesture or speech. 

dvipaduttama- n. (dvipada + uttama) the Supreme among the bipeds. 

1. the Lord Buddha, 

2. king. 

dvihetuka- n. two roots, 

1. outlook founded on dual causalities of either alobha (non- 
greed) andadosa(non-hatred) or lobha (greed) 
and moha (ignorance); dvihetukacitta, 

2. personhaving dual causality ofalobha (non-greed) 
and adosa (goodwll) as an inborn trait, dvihetukapugøala. 

dveväsikasaranagamana-n. act of taking refuge in the Two 

Refuges- the Buddha and the Dhamma (at the time when the 

Monastic Order had not been formed yet). 

Also see Tapussa and BhalliRa. 
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24. Samadanto: răng đều đặn, 

25. Aviraladanto: răng không khuyết hở (răng liên tục), 

26. Susukka-dätho: răng cửa trắng bóng, 

27. Pahutajivho: lưỡi rộng dài, 

28. Brahmassaro, karavikabhäm: giọng nói tuyệt 
diệu như tiếng chim Ca-lăng-tần-già (karavika), 

29. Abhinilanetto: hai mắt màu xanh đậm, 

30. Gopakhumo: lông mi con bò cái, 

31.Unna bhamukantare j3ta, odatä mudutulasannibhäa: 
giữa hai lông mày có sợi lông trắng mọc lên, mịn 
màng như bông, 

32. UnhIsasïso: nhục kế trên đầu. 

dvara- dt. 

1. môn, cửa, lối vào, cổng, 

2. các sắc thần kinh như sắc thần kinh nhãn ghi nhận nhiều 
cảm thọ khác nhau và tâm hộ kiếp ˆbhavanga' khởi sanh 
lên với trần cảnh và sau đó lắng xuống bằng 3 cử chỉ giao 
tiếp hoặc lời nói. 

dvipaduttama- dt. (dvipada + uttama) bậc Tối Thắng giữa các loài 
hai chân, Lưỡng Túc Tôn. 
1. Đức Phật, 
2. vị vua. 
dvihetuka- dt. nhị nhân, 

1.nhị nhân dựa trên hai nhân là alobha (vô tham) và adosa (vô 
sân) hoặc lobha (tham) và moha (si); là tâm nhị nhân - 
dvihetukacitta, 

2. người có 2 nhân là alobha (vô tham) và adosa (vô sân) 
như là tư chất bẩm sinh, là hạng người nhị-nhân - 
dvihetukapugøala. 

dveväsikasaranagamana- dt. quy y Nhị Bảo là Đức Phật và Giáo 

Pháp (lúc đó Tăng chúng chưa được thành lập). 

Xem thêm Tapussa và BhalliRa. 
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DH 
dhaja- n. banner, flag; streamer; pennant. 

# “Mamam hi vo dhajaggam ullokayatam yam bhavissoati 
bhayam và chambhitattam và lomahamso và, so 
pahiyissati”. 

ƒ you looR up at the crest oƒ my banner, any ƒear, panic and 

creeping oƒ the flesh that may have arisen wilÏ be overcome”. 

dhajathambha- n. flag-pole, flag-post; flagstaff. 

- Buddhists donate flag-poles at every pagoda. 

dhatarattha- n. 

1.a kind of ruddy shelduck, 

2.a kind of serpent dragon, 

3. name of one of the Four Heavenly Great Kings 
(Catummaharaja) or Guardians of the World (Lokapala). 

dhamakarana (dhamakaraka!)- n. a filter, water strainer used 
by monks. 
dhäãtu (1)- n. an element; a relic, root ofa word. 

1. determining principle; inherent propensity; element, 

2. relics of osseous and other matter remaining after the 
passing away (parinibbana) of Buddhas and persons of 
supreme saintliness. 

dhäãtu (2)- element, faculty of senses. 
#& There are the four Primary Elements such as: 
1. PathavI-dhãtu: earth element (hard or soft), 
2. Äpo-dhãtu: water element (liquidity or cohesion), 
3. Tejo-dhätu: fire element (hot or cold), 
4. Vayo-dhätu: wind element (movement or vibration). 

#& The 18 physical and mental elements that constitute the 
conditions or foundations of the process of perception, are: 

1. Cakkhu-dhätu: eye element (visual organ), 

2. Sota-dhatu: ear element (auditory organ), 

3. Ghana-dhãtu: nose element (olfactory organ), 
4.Jivha-dhatu: tongue element (gustatory organ), 
5. Kãya-dhãtu: body element (tactile organ), 

6. Rùpa-dhãtu: visible object, 

7. Saddhäã-dhãtu: sound or audible object, 

8. Gandha-dhatu: odour or olfactive object, 
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DH 
dhaja- dt. biểu ngữ, ngọn cờ, cây phướn, cờ hiệu. 

#@ “Mamam hi vo dhajaggam ullokayatam yam bhavissati 
bhayam và chambhitattam và lomahamso và, so 
pahiyissati”. 

“Khi các Ông nhìn lên đầu ngọn cờ của ta, thời sợ hãi, hoảng 

hốt hay lông tóc dựng ngược sẽ biến mất”. 

dhajathambha- dt. cột cờ, cây cờ; cán cờ. 

- Những người Phật tử cúng dường các cột cờ đến mỗi ngôi chùa. 

dhatarattha- dt. 

1. một loài vịt vàng, 

2. một loài rồng chúa, 

3. tên của một trong Tứ Đại Thiên Vương (Catummaharadja) 
hoặc Hộ Trì Thế Giới (Lokapala). 

dhamakarana (dhamakaraka!)- dt. cái bộ lọc, lọc nước dành cho 
các vị tỳ khưu. 
dhätu (1)- dt. giới, nguyên chất, xá lợi, căn của một từ, 

1. thành phần chính; thuộc tính vốn có; nguyên tố, 

2. các Xá lợi xương và những vật dụng khác còn lại sau khi 
nhập diệt (parinibbana) của Đức Phật và các bậc thánh 
cao quý. 

dhãtu (2)- giới, sắc thần kinh. 
## Có Tứ Đại Chủng như sau: 
1. Pathavr-dhätu: địa đại (cứng hoặc mền), 
2. Äpo-dhãtu: thủy đại (lỏng hoặc kết dính), 
3. Tejo-đdhãtu: hỏa đại (sức nóng hoặc lạnh), 
4. Vayo-dhätu: phong đại (di chuyển hoặc rung động). 
‡# Có 18 giới là Lục căn, lục trần, lục thức là: 
1. Cakkhu-dhätu: nhãn giới (thần kinh nhãn, thấy), 
2. Sota-dhätu: nhĩ giới (thần kinh nhĩ, nghe), 
3. Ghãna-dhãtu: tỷ giới (thần kinh tỷ, ngửi), 
4. Jivhä-dhãtu: thiệt giới (thần kinh thiệt, nếm), 
5. Käya-dhãtu: thân giới (thần kinh thân, sờ), 
6. Rũpa-dhäãtu: sắc giới, 
7. Saddha-dhatu: thỉnh giới, 
8. Gandha-dhãtu: hương giới, 
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9. Rasa-dhätu: gustative object, 
10. Photthabba-dhãtu!: body-impression, 
11. Cakkhu-viññana-dhãtu: eye-consciousness element, 
12. Sota-viññana-dhatu: ear-consciousness element, 
13. Ghaãna-viññãna-dhatu: nose-consciousness element, 
14. Jivhã-viññäna-dhatu: tongue-consciousness element, 
15. Kaya-viññana-dhaãtu: body-consciousness element, 
16. Citta-viññãna-dhaãtu: mind element, 
17. Mano-dhãtu: mind-object element (dhamma-dhàtu: 
mind-object element), 
18. mano-viññana-dhãtu: mind-consciousness-elementc. 
# Of the many further groupings of elements (enumerated in 
M.115), the best known is that of the 3 world-elements: 
1. Kãma-dhãtu: the sensuous world, 
2. Rùpa-dhãtu: the fine-material world, 
3. Arupa-dhatu: the immaterial world. 
dhätu-vavatthäna- n. analysis of the element. 
- The analysis of the (4) elements: 
1. Thaddha-lakkkhana: hardness characteristic is the earth or 
solid-element, 
2. Abandhana-lakkkhana: cohesion or fluidity characteristic, 
the water-element, 
3. Paripacana-lakkkhana: heating characteristic (ripening 
nature), the fire or heat-element, 
4. Vitthambhana-lakkkhana: expansion or supporting 
characteristic, the wind or motion-element. 
dhãtucetiya- n. stupa of relics (ofthe Buddhas and supreme 
noble persons). 
dhätuparinibbäana- n. extinction of the relics, final and complete 
extinction of material relics ofa Buddha. 
dhutanga- n. an ascetic practice, austere practices pursued by a 
monk to shed defiling passions. 
- There are thirteen types of Dhutanga practice, classified in 
four øroups: 
# Group One: Dhutanga Connected with Robes 
(civarapafisamyutta): 
1. Pamsukila-dhutanga: [Refuse-Rag-Wearer's 
Practice] (austere practice of wearing patched-up 
robes) wearing robes patched from discarded 
clothing lying in the dust, 
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9. Rasa-dhaãtu: vị giới, 
10. Photthabba-dhatu!: xúc giới, 
11. Cakkhu-viññana-dhätu: nhẫn thức giới, 
12. Sota-viññãna-dhatu: nhĩ thức giới, 
13. Ghana-viññäna-dhãtu: tỷ thức giới, 
14. Jivhã-viññana-dhätu: thiệt thức giới, 
15. Kãya-viññãna-dhãtu: thân thức giới, 
16. Citta-viññãna-dhatu: tâm thức giới, 
17. Mano-dhatu: ý giới (dhamma-dhatu: pháp giới), 
18. Mano-viññãna-dhãtu: ý thức giới. 
## Trong số nhiều nhóm giới khác (được liệt kê trong M.115), 
được biết đến nhiều nhất là 3 giới sau: 
1. Kaãma-dhatu: dục giới, 
2. Rũpa-dhãtu: sắc giới, và 
3. Arũpa-dhätu: vô sắc giới. 
dhãtu-vavatthana- dt. Phân Tích Đại Giới. 
- Phân tích (4) đại giới là: 
1. Thaddha-lakkkhana: đặc tính khô cứng là địa đại 
hoặc nguyên tố rắn, 
2. Abandhana-lakkkhana: đặc tính kết dính hoặc tính 
chất lỏng, thủy đại, 
3. Paripacana-lakkkhana: đặc tính gia nhiệt (chín tự 
nhiên), hỏa đại hoặc sức nóng, 
4. Vitthambhana-lakkkhana: đặc tính giãn nở hoặc 
nâng đỡ, phong đại hoặc di động. 
dhãtucetiya- dt. tháp Xá lợi (của chư Phật và các bậc thánh cao quý). 
dhãtuparinibbäna- dt. Xá lợi Niết Bàn. 
dhutanga- dt. hạnh Đầu đà (hành khổ hạnh), vị tỳ khưu thực hành hạnh 
Đầu đà được để tẩy trừ lòng ham muốn. 
- Có mười ba pháp hành Đầu đà, được chia thành bốn nhóm sau: 
##@ Nhóm Một: Hạnh Đầu đà liên quan đến Y phục 
(civarapafisamyutta): 
1. Pamsukũla-dhutanga: (Hạnh Đầu đà mặc phấn 
tảo y) mặc các y chắp vá được lượm lại từ bụi bẩn 
(hay vải tẩm liệm người chết), 
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2. TecIvarika-dhutanga: [Triple-Robe Wearers 
Practice] (austere practice of wearing only three 
robes) using a set of three robes only (Sawghati - 
outer robe, upper robe and lower robe), 

# Group Two: Dhutanga Connected with Alms-food 

(pindapatapatisam-yutta): 

3. Pindapata-dhutanga: [Alms-Food-Eaters Practice] 
(austere practice ofgoïng for alms) subsisting only on 
food received as offerings, 

4. Sapadanacarika-dhutanga: [House-to-House- 
Seeker's Practice| (austere practice not omitting 
any house whilst going for alms) of not omitting 
any house while going on a round of accepting 
food offertories, 

5. Ekasanika-dhutanga: [One-Sessioner's Practice] 
(austere practice of eating at one sitting) taking 
one's fill in one sitting, 

6... Pattapindika-dhutanga: [Bowl-Food-Eater s Practice| 
(austere practice of eating only from the alms-bowl) 
eating only whatis in one's bow], 

7. Khalupacchabhattika-dhutanga: [Later-Food- 
Refuser”s Practice] (austere practice ofrefusing all 
further food) abstaining from taking a second 
helping of offered food, 

# Group Three: Dhutanga Connected with the Dwelling 

Place (senasanapatisamyutta): 

8. Araññika-dhutanga: [Forest-Dweller's Practice] 
(austere practice of living in the forest) taking up 
residence in a rustic monastery situated at least a 
thousand yards from the nearest village, 

9. Rukkhamulika-dhutanga: [Tree-Root-Dwellerˆs 
Practice] (austere practice of living under a tree) 
leaving the shelter of a monastic dwelling to live 
under the shade of a tree, 

10. Abbhokasika-dhutanga: [Open-Air-Dweller's 
Practice| (austere practice of living in the open 
air) rejecting shelter including trees to live in the 
Open alïr, 

11. Susanika-dhutanga: [Cemetery-Dweller's Practice] 

(austere practice of living in a cemetery) livingin 
a cemetery, 
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Tecivarika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà bận tam y) chỉ 


sử dụng tam y (y Tăng-già-lê, y vai trái và y nội), 


## Nhóm Hai: Hạnh Đầu đà liên quan đến Vật thực 


(pindapatapatisamyutta): 


3 


.Pindapäta-dhutanga: (Hạnh Đầu đà đi khất thực) 


chỉ nhận vật thực do đi khất thực mà được, 
Sapadänacärika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà khất 
thực theo thứ lớp) đi từ nhà này đến nhà khác, 


không chừa một nhà nào ở khoảng giữa, 


.Ekäsanika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà ngồi thọ thực 


một chỗ) chỉ dùng vật thực tại một chỗ ngồi, 


. Pattapindika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà ăn trong 


bát ) chỉ dùng vật thực trong bình bát của mình, 


. Khalupacchäbhattika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà 


không nhận thêm vật thực) tránh xa việc nhận 


thêm vật thực lần thứ hai, 


#@ Nhóm Ba: Hạnh Đầu đà liên quan đến Trú xứ 


(senasanapafisamyutta): 


8. 


Araññika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà sống trong 
rừng) cư ngụ trong rừng cách tịnh xá hay ngôi làng 


ít nhất một ngàn mét. 


. Rukkhamnlika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà ở dưới 


gốc cây) rời bỏ nơi cư ngụ trong tịnh xá để sống 


dưới tàn cây, 


10. Abbhokãsika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà ở giữa trời) 


từ chối mái che kể cả cây cối, sống giữa chỗ trống, 


11. Susanika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà ở trong 


nghĩa địa) sống trong bãi tha ma, 
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12. Yathäasanthatika-dhutanga: [Any-Bed-User's 
Practice] (austere practice of being satisfied with 
whatever dwelling) living at any place without 
any consideration for comfort, 

# Group Four: Dhutanga Connected with Effort 

(viriyapatisamyutta): 

13. Nesajjika-dhutanga: [Sitter s Practice] (ascetic 
practice of always sitting, or austere practice of 
sleeping in the sitting position) living in the three 
postures of walking, standing and sitting and 
never lying down. 

“The monk training himselƒ in morolity should take upon 
himselƒ the means oƒpurification, in order to gain those virtues 
through which the purity oƒmoroality will become accomplished, 
to wit: ƒewness oƒ needs, contentedness, aqusterity, detachment, 
energy, moderation, etc. ˆ (Vis.M. II). 
dhura- n. duty. (dve đhuraäni: two burdens) 
- There are two kinds of duties for bhikkhus: 

1. Ganthadhura: the duty to learn and teach the 

TipitakRa scriptures, and 

2. Vipassanadhura: the duty to engage in meditation. 
dhurabhatta- n. regularly given meal, (of a donor) assumption of 
the duty to provide food for monks regularly. 
dhutta- n. 1. wild, fast, cunning, crafty, fraudulent; wicked, bad. 2. 
one who leads a corrupted life, a scoundrel, a cheat. 
- Modes of conduct which culminates in dissolution and 
rebirth in any of the four miserable existences. These causes 
of ruin (apayamukha) are: 
1. Suradhutta: over indulgence in drinking, 
2. Itthidhutta: philandering, lady like, 
3. Akkhadhutta: gambling, 
4. Papamitta: bad companion. 
dhamma- n. what is normail, natural or right, law, norm, doctrine, 
justice, truth; morality, good conduct, the Norm. 
dhammakathä- n. religious talk, talk on doctrinal matters. 
dhammakathika- n. lecturer on (Buddhist) doctrines, expounder 
of the dhamma. 
- A bhikkhu expounds the Dhamma so as to cause weariness 
in the five aggregates, to free oneself of attachment to them, 
for thelr cessation, that is, for the extinction of rebirth. He is 
called an expounder ofthe Dhamma. 
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12. Yathäsanthatika-dhutanga: (Hạnh Đầu đà nghỉ 
chỗ nào cũng được) cư ngụ bất cứ nơi nào mà 
không có sự cân nhắc về sự thoải mái, 

## Nhóm Bốn: Hạnh Đầu đà liên quan đến Tỉnh cần 

(viriyapatisamyutta): 

13. Nesajjika-dhutanga: (Hạnh Đầu luôn tư thế 
ngồi, hay hạnh Đầu đà ngủ ngồi) sống với 3 oai 
nghỉ đi, đứng, ngồi, và không bao giờ nằm xuống. 

# “Vị tỳ khưu gìn giữ mình trong giới bổn nên tự mình nắm 
lấy các phương tiện thanh lọc, để có được các phẩm hạnh tốt 
mà từ đó giới thanh tịnh sẽ được thành tựu, ví như: biết tiết 
độ, tri túc, khổ hạnh, không dính mắc, tỉnh tấn, chừng mực, 
v.V...” (Vis.M. 1T). 
dhura- dt. phận sự. (dve đhuraäni: hai gánh nặng) 
- Có hai phận sự dành cho các vị tỳ khưu: 
1. Ganthadhura: phận sự học và dạy Tam Tạng 
(Tipitaka), và 
2. Vipassanäadhura: phận sự hành thiền minh sát. 
dhurabhatta- dt. dâng vật thực thường xuyên, (của người thí chủ) bằng 
tín tâm dâng cúng vật thực đến chư Tăng thường xuyên. 
dhutta- dt. 1. điên cuồng, phóng đãng, gian manh, xảo quyệt, lừa 
đảo; độc ác, xấu xa, 2. người có một cuộc đời đồi bại, kẻ vô 
lại, kẻ lường gạt. 
- Những lối sống đưa đến sự chết và tái sanh trong bất kỳ bốn cảnh 
khổ. Những nguyên nhân của bại vong (apäyamukha) này là: 
1. Suradhutta: nghiện ngập rượu chè, 
2. Itthidhutta: đàng điểm, hay mê gái, 
3. Akkhadhutta: ham mê cờ bạc, 
4. Päpamitta: kết bạn xấu ác. 
dhamma- dt. những gì bình thường, tự nhiên hoặc đúng đắn, luật 
lệ, quy tắc, giáo lý, công bằng, chân lý, giới đức, hạnh lành, 
Giáo Pháp. 
dhammakathä- dt. thuyết pháp, giảng về các đề tài giáo lý. 
dhammakathika- dt. giảng viên về giáo lý (Phật giáo), vị giảng giải 
Giáo Pháp (Pháp sư). 
- Một vị Tỳ khưu thuyết giảng Giáo Pháp để thấy rõ sự 
nhàm chán trong năm uẩn, tự mình thoát ly sự dính mắc 
các uẩn, vì sự đoạn diệt, đó chính là sự chấm dứt tái sanh. 
Bậc đó được gọi là bậc thuyết giảng Giáo Pháp (vị chuyên 
về Giáo Pháp). 
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dhammakammaa- a lawful, valid act, an act in accordance with 
Vinaya rules. 
dhammaghosaka- n. crier who calls people to a sermon, one who 
announces about the preaching of the Norm. 
dhammacetiya- n. 
1. the corpus of Buddha's teachings, 
2. stupa enshrining the Tïpi‡aka scriptures. 
Dhammacakka- n. the Turning of the Wheel of Law, title of the 
first discourse preached by the Lord Buddha after attaining 
enlightenment to the Five Disciples in the deer park near the 
city ofBaranasil (Banares). It contains the Middle Way 
(majjhimapatipada) which is the Ariva Path of Eipht 
Constituents and the Four Ariya Truths. 
dhammacakkhu- n. the eye of wisdom, ability to perceive the doctrines. 
dhammäcariya- n. teacher of dhamma/, doctrinal instructor, 
dhammaa instructor, instructor in the Doctrine, 

1. Teacher or instructor who teaches Dhamma scriptures, 
Pali Texts (Tipifaka), commentaries (Atfhakatha), 
subcommentaries (Ta), etc. 

2. A dhammacarijya (Dhamma Teacher) is one who has 
passed the dhammacariya examinations, qualifying him 
for such instructorship. 

dhammadäna- n. the gift of the Buddha's techings, donation made 
in support of disseminating doctrinal knowledge. 

dhammaduta- n. religious propagator, the first messengers of truth, 
messenger bearing the doctrines; missionary (of the Dhamma). 

dhammadesaka- n. preacher or expounder ofthe Dhamma. 

- One who expounds the Buddhas Teaching ¡is called 

dhammadesaka (= dhammakathika). 

dhammadesanä- n. expounding Buddha's teachings. 

1. preaching of the doctrines, 

2. doctrine so expounded. 

- As Buddhas teachings can bring about the welfare of 

beings to the greatest extent, it is a great virtue to expound 

the doctrine to others. 

DhammadassI- n. name of one of the twenty-four Buddhas, who 
attained enliphtenment under an Assattha tree, after 
undergoing excruciatinply difficult ascetic practices for 7 days. 
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dhammakamma- hành vi đúng pháp, hợp lệ, hành động hợp với 
giới luật. 
dhammaghosaka- dt. bậc dẫn dắt mọi người đến chánh pháp, bậc 
tuyên bố Giáo Pháp. 
dhammacetiya- dt. 
1. kho tàng của lời Phật dạy (tàng kinh các), 
2. bảo tháp tôn trí Tam Tạng Kinh Điển (Tipi‡aka). 
Dhammacakka- dt. 'Pháp Luân), tựa đề của bài Pháp đầu tiên của 
Đức Phật sau khi chứng ngộ đã thuyết giảng đến Năm Người 
bạn đồng tu tại vườn nai gần thành Bäranasï (Banares). Bài 
pháp này bao gồm pháp Trung Đạo (majjhimapatipada), äó 
là con đường bậc Thánh (Ariza} có Bát Chánh Đạo và Tứ 
Thánh Đế. 
dhammacakkhu- dt. Pháp nhãn, khả năng thấy được Giáo Pháp. 
dhammäcariya- dt. bậc thầy Pháp Bảo', bậc hướng dẫn Giáo Pháp, 
vị dạy Pháp, người chỉ dẫn Giáo lý, 
1. Thầy giáo hoặc người hướng dẫn giảng dạy Tam Tạng 
Kinh Điển (Tipitaka), chú giải (Atthakatha), phụ chú giải 
(TiÀa), v.v... 
2. VỊ dhammacarjiya (Pháp Sư) là vị đã đậu kỳ thi 
dhammäãcariya, đủ tiêu chuẩn để hướng dẫn Giáo Pháp. 
dhammadäna- dt. bố thí Pháp, bố thí giúp lan tỏa Giáo lý Kinh điển. 
dhammadũta- dt. người hoằng pháp, những sứ giả đầu tiên của Giáo 
Pháp, sứ giả hoằng dương giáo lý; sự hoằng dương (Phật Pháp). 
dhammadesaka- dt. vị thuyết giảng hay vị diễn giải Giáo Pháp. 
- Vị thuyết giảng lời Phật dạy thì gọi là dhammadesaka 
(= dhammakathika). 
dhammadesanä- dt. thuyết Pháp. 
1. thuyết giảng Giáo lý, 
2. Pháp được khéo thuyết. 
- Khi những lời dạy của Đức Phật có thể mang lại lợi lạc lớn 
nhất cho chúng sanh, nên việc thuyết giảng Giáo Pháp đến 
những người khác là một thiện pháp lớn. 
Dhammadassĩ- dt. hồng danh của một trong hai mươi bốn vị Phật, 
vị đã chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây Assattha, sau khi 
hành khổ hạnh trong vòng bảy ngày. 
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dhammadhãitu- n. mind-object element, the essential or 
fundamental nature of dhamma. 

- The 69 conceivable elements consisting of 52 mental 

factors (cetasiRa), 16 subtle forms (sukhumarupa) and the 

concept of Nibbana. 
Also see dhammayatana. 
dhammapuja- n. through practice of the Dhamma, act of 
venerating the doctrines, 
- There are two kinds of worship (puja): 
1. ÄAmisa-pũjä: in a material way, and 
2. Dhamma-pùtjä: throuph (practice of) the Dhamma. 
 “Etadaggam ïimasam dvinnam pujaänam yadidam 
dhammmapuja”. 
“The worship through (practice oƒ} the Dhamma ïs the 
better oƒ the two” (An. HI). 

- The Buddha recommended dhammapuja - to undertake 
the three sikkhả trainings, morality (sila), concentration 
(samadhï) and wisdom (pañña). 

dhammabhanaka- n. reciter of the scriptures, reciters ofthe doctrine. 
- Preachers ofthe doctrine (dhammakathiRa). 
dhammabhand3garika- n. treasurer of the dhamma, treasurer of 
scriptural doctrines, custodian of the doctrines. 
- The Venerable Änanda had memorized all the Buddha's 
Teachings and so he is called the treasurer of the Dhamma. 
dhammar3ja- n. 
1. Lord Buddha, the King of Righteousness, 
2.a king who rules justly. 
dhammaladdha- n. righteously acquired, righteousÌly gained. 
Also see dhammiyaladdha. 
dhammaväcaka- n. one who teaches dhamma, teacher of 
the Pãä]i scriptural texts in a monastery. 
Also see dhammacariyda. 
dhammavadr- n. upright person; ethical person. 
dhammavatta- n. dhamma duty, conduct founded on moral 
principles; ethical conduct. 
dhammasälã- n. preaching hall. 
1. rest house for pilgrims, 
2. hall used as forum for discussion of doctrinal matters. 
dhammasenapati- n. a general or commander-in-chief of the 
dhamma (specifically applied to the chief disciple the 
Venerable Sariputta). 
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dhammadhätu- dt. Pháp giới, là những thực tính pháp có bản chất 

vi tế và riêng biệt. 

- Gồm có 69 pháp giới sau: 52 tâm sở (cetasika), 16 sắc tế 

(sukhumaripga) và Niết Bàn (Nibbana). 

Xem thêm dhammayatana. 
dhammapũjä- dt. cúng dường pháp, bằng sự thực hành Pháp, hành 
động tôn kính Pháp bảo. 

- Có hai loại cúng dường (pủja): 

1. Ämisa-pũjä: cúng dường bằng vật chất, và 
2. Dhamma-pũjä: cúng dường bằng (sự thực hành) Pháp. 
# “Etadaggam imasam dvinnam pujanam yadidam 
dhammapuja”. 
“Việc cúng dường (bằng sự thực hành) Pháp là thù thắng 
hơn trong hai sự cúng dường” (An. 1T). 

- Đức Phật dạy sự cúng dường Pháp - dhammapwuja, là sự 
thực hành ba điều học (sikkha): giới (s1la), định (samadhi) 
và tuệ (pañña). 

dhammabhanaka- dt. người đọc tụng (kinh điển), vị thuyết pháp. 

- Vị thuyết giảng Pháp (Pháp Sư) (dhammakathika). 

dhammabhandgägarika- dt. bậc giữ gìn kho tàng Pháp bảo, bậc Thủ 

Kho Chánh Pháp, bậc gìn giữ Kinh điển, bậc thủ trì Pháp bảo. 

- Ngài Änanda đã ghi nhớ tất cả những lời dạy của Đức Phật và 

vì thế Ngài được gọi là bậc thủ kho Chánh pháp (Pháp bảo). 

dhammaräja- dt. 

1. Đức Phật, Đức Pháp Vương, 

2. Vị vua cai trị chánh trực. 

dhammaladdha- dt. theo lẽ đạo, có được đúng pháp. 
Xem thêm dhammiyaladdha. 
dhammaväcaka- dt. vị tụng đọc Pháp, giẳng sư dạy Pä]i trong chùa. 
Xem thêm dhammacariyda. 
dhammavadï- dt. người ngay thẳng; người có đạo đức. 
dhammavatta- dt. phận sự pháp, hành vi dựa trên giới bổn, thực 
hành có giới. 
dhammasälä- dt. phước đường, giảng đường. 
1. phước đường cho khách hành hương, 
2. hội trường được sử dụng như để thảo luận về Phật Pháp. 
dhammasenäpati- dt. vị tướng quân chánh Pháp, (đặc biệt ám chỉ 
cho Trưởng tử Ngài Sariputta). 
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dhammasamvega- n. urgency in the dhamma (to be shaken by the 
dhamma), apprehension from realization that all mental and 
physical phenomena are conditioned. 

- Samvega-vatthu or ofa sense of urgency (sense of 

shock), are 8: 

1-4. birth, old age, disease, death, 

5. the suffering in the lower states of existence, 

6. the misery of the past rooted in the cycle of rebirth, 

7. the misery of the future rooted in the cycle of rebirth, 

8. the misery of the present rooted in the search after 
food. (Vis.M. HIL). 

dhammäcariya- n. teacher of dhamma. 

1. teacher of Pa]i scriptural texts, dhammavacaka, 

2.one who has passed examinations on doctrinal 
instructorship. 

dhammadäsa- n. servant of dhamma. 

- Four aspects esteemed in the Buddhist Way of Life: 
1.unshakeable respect for the Lord Buddha, 
2.unshakeable faith in the veracity of the Laws, 
3.unremitting respect for the Monastic Order, 

4. unrelenting in the observance of the Five Precepts, 
which all persons of supreme saintliness revere, 
nurturing these as life itself. 

dhammaditthana- n. objective and realistic view. Compare 
with puggaladitthang, making reference to a certain person. 

dhammaänupassanasatipatthana-  n. mindful  foundation 
contemplation on dhamma, contemplation of mind-objects 
as a foundation of mindfulness. 

dhammavicayasambojjhanga- n. enlightenment factor of 

investigative knowledge. 
- Investigative knowledge as a factor for the attainment of 
Path knowledge (maggañang). 
- Repeated queston on the body, sense-facultes, etc., 
cleanliness of the body, balance between conviction and 
wisdom and also between effort and concentration, dissociation 
from the foolish, association with the wise, contemplating the 
sense-faculties and Elements, inclining the mind towards 
investigative knowledge; these are the conditions for the 
making of dhammmavicayasambojjhanga. 
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dhammasamvega- dt. sự động tâm rúng động trọng Pháp (niềm xúc 
động từ niềm tin Chánh Pháp), sự ưu tư/lo lắng khi thấy rõ 
danh pháp và sắc pháp là pháp hữu vi (bị chi phối). 
- Samvega-vatthu hoặc các sự gấp rút (sự động tâm) có 8 
điều sau: 

1-4. sanh, già, bệnh, chết, 

5. sự đau khổ khi sanh vào các cảnh khổ, 

6. sự thống khổ trong các kiếp quá khứ khi phải luân hồi, 

7. sự thống khổ trong các kiếp vị lai sanh trong vòng 

luân hồi, 

8. sự thống khổ trong đời hiện tại khi phải tìm kiếm vật 

thực. (Vis.M. !II). 
dhammäcariya- dt. vị Pháp Sư. 
1. vị thầy Tam Tạng kinh điển (P4j¡), dhammaväcaka, 
2. vị đã thi đỗ kỳ thi dhammacariya (vị thầy của Pháp bảo). 
dhammadasa- dt. người phục vụ Pháp. 
- Có bốn khía cạnh được tán dương trong đời sống Phật giáo: 

1. sự tôn thờ không thối chuyển đối với Đức Phật, 

2. sự kính tín không thối chuyển đối với Giáo Pháp, 

3. sự tôn kính không thối chuyển đối với Tăng Chúng, 

4. không từ bỏ gìn giữ Ngũ giới, mà tất cả các bậc 
thánh tôn kính, trưởng dưỡng như chính mạng 
sống của mình. 

dhammaäditthäna- dt. cái nhìn khách quan và thực tế (trình bày 
theo quan điểm pháp nghĩatheo phương diện rốt ráo, chân để), So sánh 
với puggalÌaditthana - trình bày theo quan điểm nhân 
sinhitheo phương diện tổng quát, tục đế. 

dhammänupassanäasatipatthana- dt. Pháp niệm xứ, pháp quán 
niệm xứ. 

dhammavicayasambojjhanga- dt. trạch pháp giác chỉ. 
- Trí thẩm sát như là chi phần cho sự chứng ngộ của Đạo Tuệ 
(maggañaäng). 
- Sự chất vấn được nhắc lại về thân, các căn, v.v... sự thanh 
tịnh của thân, sự quân bình giữa niềm tin và trí tuệ và cả giữa 
tỉnh tấn và định tâm, không thân cận với kẻ ngu, gần gũi với 
bậc trí, quán niệm các căn và các trần, bao gồm tâm tư hướng 
đến trí thẩm sát; những điều kiện này tạo nên 
dhammavicayasambojjhanga. 
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dhammassavana- n. listening well to the doctrine. 
- Listening to the dhamma of the virtuous, hearing the 
preaching ofthe Dhamma. 
- Listening to the Discourses, which are of benefit in both 
mundane and Supramundane matters, with a sincere and 
ripht attitude is Dhammassavana. Since it is no smaill 
opportunity to have the chance to hear the beneficent 
discourses of the Buddha, who appears in this world only 
one tỉme; the listener should pay attention and listen well. 
dhammaänuggaha- n. the help of the Dhamma. 
1. veneration of the doctrines, 
2. bestowal of benefaction through expression ofthe doctrines. 
dhammaänussati- n. recollection of the Dhamma, state of being 
constantly mindful of the virtues of the doctrines. 
Also see anussati. 
dhammaäabhisamaya- n. clear understanding of the Truth, 
attainment of the right path and fruition. 
dhammäyatana- n. mind-object-base (52-cetasika - mental factor, 
16-sukhumaripa - subtle matter, and Nibbäna). 
Also see ayatangd. 
dhammaäräma-n. acommunal building for conferring on the 
doctrines or for holding charitable occasions. 
- Amonastery where lived Anomadassi Buddha. (Bu.viii.29; BuA 145). 
dhammarammana- n. mind-object, directing the mind on the 
doctrines  [incorporating-sensory receptor (pasadarupgd), 
sublime forms (sukhumarupg), consciousness (citta), mental 
concomitants (cetasika), Nibbana and concept (paññatti)]. 
dhammaäsana- n. a pulpit, a seat in which a monk sat while 
preaching, throne for the preacher of the doctrines. 
dhammika- adj. lawful, righteous, consistent with the doctrines. 
dhammikadäna- n. charity consistent with the doctrines. 
- There 1s classification of three Dhammikadana described 1n 
the Vinaya Parivara Texts and 1ts commenftary, V1z.: 
1. Giving to the monk (Sangha) gifts which were verbally 
đeclared to be offered to the Monhs, 
2. Giving to the Pagoda (ceti} gifts which were verbally 
declared to be offered to the Pagoda, and 
3. Giving to the individual (puggala) gifts which were 
verbally declared to be offered to the individual. 
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dhammassavana- dt. thính pháp. 
- Sự lắng nghe Giáo Pháp của bậc đức hạnh, sự lắng nghe 
giảng dạy Phật Pháp. 
- Sự lắng nghe các bài Kinh mang lại lợi ích trong cả hai vấn 
đề thế gian và xuất thế gian, với một thái độ chân thành và 
đúng đắn là Dhammassavana. Từ đó, đây là duyên lành 
không nhỏ để hữu duyên nghe được những bài kinh lợi lạc 
của Đức Phật, là vị chỉ xuất hiện trên thế gian này chỉ một lần, 
người thính Pháp cần chú tâm và lắng nghe tốt. 
dhammaänuggaha- dt. pháp tế độ. 
1. lễ bái Giáo Pháp (kinh điển), 
2. lợi ích của sự cúng dường bằng việc trình bày kinh điển. 
dhammaänussati- dt. niệm Pháp, trạng thái tâm chánh niệm liên tục 
về ân đức Pháp. 
Xem thêm anussati. 
dhammaäabhisamaya- dt. sự tỏ ngộ pháp, sự chứng ngộ chánh đạo 
và quả. 
dhammäyatana- dt. pháp xứ (52-cetasika - tầm sở, 16 - 
sukhumarnpa - sắc vì tế, và Nibbäna). 
Xem thêm ayatanga. 
dhammaäräma- dt. Pháp tự, phước thiện đường chung dành cho 
thảo luận kinh điển hoặc tổ chức sự kiện bố thí. 
- Mộttinh xá mà Đức Phật Anomadassl đã trú ngụ. (Bu.viii29; BuA.145). 
dhammärammana- dt. cảnh pháp, hướng tâm vào kinh điển [Sắc 
Thần Kinh, Tịnh Sắc (pasädaripa), sắc vi tế (sukhumarnpa), 
tâm (citta), tâm sở (cetasika), Niết Bàn (Nibbana) và khái 
niệm (paññatti)]. 
dhammäsana- dt. pháp tọa, chỗ ngồi dành cho vị tỳ khưu thuyết 
Pháp, bảo tọa dành cho pháp sư. 
dhammika- tt. hợp pháp, chánh trực, hợp lẽ đạo. 
dhammikadäna- dt. bố thí hợp pháp, việc bố thí hợp lẽ đạo. 
- Có ba sự phân loại Dhammikadana (bố thí hợp Pháp) được 
đề cập trong Vinaya Parivara (Tập Yếu) và chú giải như sau: 
1. Bố thí đến Tăng (Sangha) được thốt lên bằng lời là 
dâng cúng đến Tăng, 
2. Bố thí đến Bảo tháp (ceti) được thốt lên bằng lời là 
dâng cúng đến Bảo tháp, và 
3. Bố thí đến cá nhân (puggala) được thốt lên bằng lời là 
dâng cúng đến cá nhân. 
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dhammiyaladdha- n. righteously acquired. 
Also see dhammaladdha. 
dhammakkhandha- n. section of the dhamma, section or article 
from the corpus of Lord Buddha's teachings. 
- There are altogether 84.000 consisting of: 
> 21.000 sections in the Vinaya PitaRa, the repository 
of ecclesiastic code of conduct, 
>_21.000 sections in the Suttanta Pitaka, the repository 
of điscourses ofthe Buddha, and 
› 42.000 sections in the Abhidhamma Pitaka, the 
repository of Higher Doctrines. 
dhammantaraya- n. obstruction to the Dhamma, that which 
obstructs the dissemination ofthe Buddha's doctrines. 
dhammantevasika- n. students who study the teachings of the 
Buddha, pupiïl who attends to the personal needs of Dhamma. 
- Anteväsika is one who lives with his master; an attendant; 
a pupil. There are: 
- Pabbajjanteväsika: a pupil taking refuse in Triple Gem 
to become Novice. 
- Upasampadantevasika: a pupil who is in hipher Ordination. 
- Dhammantevasika: a pupil studying the Buddhas teachings. 
- Nissayantevasika: a pupil taking refuge in his master. 


N 
naraka- n. purgatory, hell. 
Also see niraya 
navamakhana- n. the ninth existence in which a Buddha appears 
(Buddhuppada-navamakhanag), tìme when a Buddha 
comes into being. 
navangaslla- n. the nine precepts. 
(Application of the mind on developing loving-kindness 
while observing the eight precepts, uposathasila, constitutes 
observing of the nine precepts). 
s “Mettasahagatena cetasa sabbavantam lokam pharitva 
viharami 1! “ means “I will live radiating my loving-kindness 
towards dll sentient beings in the world”. 





! “athabalam mettäsahagatena cetasä sabbävantamn lokam pharitva 
viharami” “To my best, (I) will dwell (will spend my time) spreading all over the 
world with metta-associated mind”. 
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dhammiyaladdha- dt. thọ nhận hợp lễ đạo. 
Xem thêm dhammaladdha. 
dhammakkhandha- dt. Pháp uẩn, chương lớn hoặc phần nhỏ 
trong Tam Tạng Kinh điển (Tipitaka). 
- Gồm có tất cả 84.000 pháp uẩn sau: 
> 21.000 pháp uẩn trong Vinaya Pitaka, Luật Tạng - 
kho tàng nền tảng các học giới, 
>_21.000 pháp uẩn trong Suttanta Pitaka, Kinh Tạng - 
kho tàng những bài kinh, và 
> 42.000 pháp uẩn trong Abhidhamma Pitaka, Tạng Vi 
Diệu Pháp Luận Tạng — kho tàng các pháp thù thắng (chân để). 
dhammantaräya- dt. sự trở ngại cho Pháp, sự cản trở việc hoằng 
dương Giáo lý của Đức Phật. 
dhammanteväsika- dt. người học trò theo học Giáo lý của Đức 
Phật, người đệ tử nương nhờ học Pháp. 
- Anteväasika là người thân cận bậc thầy của mình, thị giả, 
người học trò. Các hạng sau: 
- Pabbajjanteväasika: người học trò thọ Tam Quy để trở 
thành vị Sa di (xuất gia). 
- Upasampadantevasika:người học trò thọ giới Tỳ 
khưu (thọ cụ túc giới). 
- Dhammanteväsika: người học trò học Giáo Pháp của 
Đức Phật. 
- Nissayanteväasika: người học trò đến nương tựa nơi 
vị Thầy. 
N 
naraka- dt. cảnh khổ, địa ngục. 
Xem thêm niraya 
navamakhana- dt. kiếp thứ chín mà có Đức Phật xuất hiện 
(Buddhuppada-navamakhanga); thời kỳ khi một vị Phật 
ra đời. 
navangaslla- dt. chín giới. 
(Thiền tập trưởng dưỡng tâm từ khi đang gìn giữ tám giới, 
uposathasila, hình thành giới thứ chín). 
 “Mettasahagoatena cetasa sabbavantam lokam pharitva 
viharaämi” nghĩa là “Con xin hành rải tâm từ đến tất cả chúng 
sanh trên thế giantheo năng lực thiện tâm) hợp với tâm từ”. [“Tôi xin rải 
tâm từ đến tất cả chúng sanh trên thế gian(theo súc lực mình)”], 
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navangasatthusäsana- nine divisions of the Buddha's sasana, the 
nine-fold teachings of the Lord Buddha. 
- The nine divisions (anga} ofthe Buddha's Teaching are: 

1. Sutta: discourses, discourses in prose, 

2. Geyya: mixed prose and verse, discourses wherein 
Verses are incorporated in prose passages (especially 
the whole Division with Stanzas - Sagathakavagga of 
the Connected Discourses - Samyutta Nikayq), 

3. Veyyakarana: exegesis, discourses in prose, expounding 
the doctrine in detall, 

4. Gathã: verses, compositions in verse (Dhammapada, 
Theragatha, v.v...), 

o. Udãna: ecstaticsated Utterance, discourses given 
under the inspiration of joy, 

6. Iivuttaka: thus-saids, traditional sayings, discourses 
beginning with the words, “Vuttam hetam bhagavata” 
“Thus has the Blessed One spoken”, 

7. Jataka: birth stories, or birth stories as told by the Buddha, 

8. Abbhutadhamma: wonderful things, marvels and 
wonders, discourses relatingto wonders, 

9. Vedalla: elaboration, discourses intended to impart 
wisdom given in form of questions and answers 
(Culavedalla, Mahavedalla, Sammaditthi). 

natha- n. protector, protection. 
- Someone to øo to for protection, specifically the Buddha. 
# Our Refuge, the Buddha. 
nanadhatuñana-n. analytical knowledge enabling one to 
differentiate between the elements of mind and matter. 
Also see Dasabalañang. 
nanãbhaäva- n. separation (various, manifold). 
1. separation while both are still alive, 
2. departed being in the form of a ghost, goblin, spirit 
guardian ofa hoard, etc. 
Also see vinabhava, qññathabhava. 
näma- n. 
1. mind (citta); mental factor or mental concomitant 
(cetasika); Nibbana, 
2. name; designation. 
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navangasatthusäsana- chín phần giáo lý của bậc Đạo Sư, chín 
phần Giáo Pháp của Đức Phật. 
- Chín phần (añga) Giáo lý của Đức Phật là: 


1, 
so 


Sutta: khế kinh, các bài kinh trong văn xuôi, 

Geyya: phúng tụng(ứng tụng truyền tụng), văn xuôi xen lẫn 
với kệ thơ, những bài kinh có các câu kệ được kết hợp 
với văn xuôi [những bài kinh Hữu Kệ - Sagatha, thuộc 
Tương Ưng Bộ Kinh - Samyutta Nikaya], 


3. Veyyäkarana: ký thuyết, sự giải thích, các bài kinh văn 


4. 


xuôi, kinh được thuyết giảng chỉ tiết (Đây là gồm toàn 
bộ tạng Vi Diệu Pháp), 

Gathä: các câu kệ, sự kết hợp trong thể kệ 
(Dhammapada, Theragatha, v.v...), 


5. Udãna: cảm hứng ngữ, các bài kinh được thốt lên bằng 


6 


VÀ 


cảm hứng của niềm hoan hỷ, 


.Itivuttaka: như thị thuyết, các bài kinh được bắt đầu 


bằng các từ, “Vuttam h'etam bhagavatä” “Điều này đã 
được Đức Thế Tôn nói đến” (Khuddaka Nikaya), 
Jataka: bổn sanh, hoặc những câu chuyện tiền thân 
được Đức Phật đề cập (Khuddaka Nikaya), 


8. Abbhũtadhamma: vị tằng hữu, các điều lạ lùng và kỳ 


diệu, các bài kinh liên quan đến sự kỳ diệu, hy hữu, 
khó xảy ra, 


. Vedalla: phương quảng, các bài kinh nhấn mạnh trí 


tuệ dưới dạng vấn đáp (Cũlavedalla, Mahavedalla, 
Sammaditthi). 


nãtha- dt. bậc hộ trì, sự bảo vệ. 
- Người ta tìm đến sự hộ trì, đặc biệt là Đức Phật. 
# Nơi nương tựa của chúng ta là Phật. 
näãnädhäãtuñäna- dt. trí biết bản chất dị biệt (giữa thân và tâm). 


Xem thêm Dasabalañianga. 


naãnãbhaäva- dt. sự phân ly (tính đa dạng, vân vân). 
1. sự phân ly khi cả hai vẫn còn sống, 
2. việc tái sanh làm ngạ quỷ, dạ-xoa, vị thiên hộ trì kho 
báu v.v... 


näma- dt. 


Xem thêm vinabhava, aqññathabhava. 


1. ý, tâm (citta); tâm sở (cetasika); và Niết Bàn (Nibbana), 
2. tên, sự chỉ định. 
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namakaranamangala- n. name-giving ceremony, the ceremony of 
øilving a name. 

namakäya- n. mentality body. 

- The sum of mental aspects such as consciousness and mental 
factors; mental faculties and abstractions collectively. 

Also see rũpakaya (physical body). 
namapaññatti- n. concepts-as-names, the name given to the object. 
nayaka- n. leader, chief, lord. 
nayakaguna- n. qualities ofa leader. 

- Consisting of: 
1. Khamä: patience, tolerance, endurance, 
2. Jagarliya: vigilance, waking, 
3. Utthäna: diligence, industry, 
4. Samvibhaga: dividing together, sharing with others, 
5. Dayä: kindness, sympathy; compassion, and 
6. Ikkhana: foresight, sagacity. 

Narada- n. name of the Buddha who gained enlightenment under 
the Indian trumpet tree (Oryxoha indica) (Bodhi tree) after 
undergoing 7 days of extremely difficult ascetic practices 
(dukkaracariya). 

nikãya- n. a group; sect; a collection, collection of discourses given 
by the Lord Buddha. 

- There are five such collections arranged according to 
certain common denominators: 
1. Dighanikäya: the collection oflong discourses, consisting 
of three tracts: 
1.1. SIlakkhandhavaggapäli, 
1.2. Mahavaggapadli, 
1.3. Pathikavaggapd]i, 
containing altogether 34 discourses, 
2. Maijhimanikaya: the collection of medium-length discourses 
consisting ofthree tracts: 
2.1. Mùlapannasapadli, 
2.2. Majjhimapannasapali, and 
2.3. Uparipannasapdli, 
containing altogether 152 discourses, 
3. Samyuttanikaya: collection of discourses ølven on account 
of certain monks (nahathera) compiled as: 
3.1. Sagathavaggapäli, 
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nãmakaranamangala- dt. lễ đặt tên, lễ cho tên. 

namakäya- dt. danh thân. 

- Tổng hợp các khía cạnh về danh như tâm và tâm sở; nhóm 
các sắc thần kinh. 

Xem thêm rũpakäya (sắc thân). 
nämapaññatti- dt. danh chế định, tên gọi được đặt cho sự vật. 
nayaka- dt. vị lãnh đạo, sư trưởng, người chủ. 
nayakaguna- dt. đức tính của vị lãnh đạo. 

- Bao gồm: 
1. Khamä: kham nhẫn, lòng khoan dung, sự chịu đựng, 
2. Jägariya: sáng suốt, tỉnh thức, 
3. Utthäna: siêng năng, cần mẫn, 
4. Samvibhaga: chia sẻ với nhau, san sẻ với người khác 
(bố thị), 
5. Dayä: lòng tốt, sự thương xót, lòng bi mẫn, và 
6. Ikkhanä: có tầm nhìn, sự minh mẫn. 

Nãrada- dt. hồng danh của một Đức Phật, vị đã chứng đắc sự giác 
ngộ dưới cội cây Bồ Đề sau khi thực hành khổ hạnh 
(dukkaracariya) trong 7 ngày. 

nikäya- dt. một nhóm; phần; bộ sưu tập, bộ sưu tập các bài kinh 
được thuyết bởi Đức Phật. 

- Có năm bộ sưu tập như vậy được sắp xếp theo sự phân chia 
chung nhất định: 
1. DIghanikäya: Trường Bộ Kinh, bao gồm ba phần sau: 
1.1. SIlakkhandhavaggapädli, 
1.2. Mahàvaggapali, 
1.3. Pathikavaggapäd]i, 
tất cả gồm có 34 bài Kinh, 
2. Maijhimanikäya: Trung Bộ Kinh, bao gồm ba phần sau: 
2.1. Mùlapannasapadli, 
2.2. Majjhimapannasapal]i, và 
2.3. Uparipannasapdli, 
tất cả gồm có 152 bài Kinh, 
3. Samyuttanikaya: Tương Ưng Bộ Kinh, được các vị 
trưởng lão biên tập lại: 
3.1. Sagathavaggapä]i, 
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3.2. Nidanavaggapadl]i, 
3.3. Khandhavaggapadl]i, 
3.4. Salayatanavaggapäiï, and 
3.5. Mahavaggapdli, 
altogether containing 7.761 discourses, 
4. Angutaranikaya: collection of discourses compiled according 
to the number ofaspects featured: 
4.1. Eka-anguttarapdli, 
4.2. Duka-añguttarapali, and 
4.3. so on to Ekadasakanipata-anguttarapdli, 
11 tracts containing 9.775 discourses, 
5. Khuddakanikaya: collection of discourses on miscellaneous 
matters of less importance in 19 tracts: 
5.1. Khuddakapathapali, the Short Passages, 
5.2. Dhammapadapali, the Path of Dhamma, 
5.3. Udanapali, Exclamations, 
S.4. JtivuttaRapalji, the Thus-saids, 
5.5. .Suftanipatapali, the Discourses Collection, 
S.6. Vimanavatthupdli, Stories of the Celestial Mansions, 
5.7. Petavatthupali, Stories of the Hungry Ghosts, 
5.8. Theragatha, Verses of the Elder Monks, 
5.9. TherTigathapdli, Verses of the Elder Nuns, 
5.10. JataRapdli, Birth Stories, 
5.11. Mahaniddesapali, the Great Explanation, 
9.12. Cilaniddesapadli, the Minor Explanation, 
5.13. Patisambhidavaggapdli, Path of Discrimination, 
5.14. Apadanapdili, Stories, 
5.15. Buddhavamsapdli, History ofthe Buddhas, 
5.16. CariyapitaRapdli, Basket of Conduct, 
5.17. NettipaRaranapdli, Guide to Interpretation, 
9.18. Petakopadesapadli lInstruction Concerning the 
Tipitaka, 
5.19. Milindapafñhapal]i, Questions of Milinda, and 20 tracts 
when Suttasangahapali is included. 
naøa- n. 1. serpent, Naga demon; 2. a noble person. 
- Playing a prominent part in Buddhism, fairy-tales, gifted with 
miraculous powers & øreat strength. They often act as fairies, are 
classed with other divinities (see devata), with whom they are 
sometimes friendly, sometimes at enmity (as with the Garujas)1. 





!D.L.54; S. IH.240 
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3.2. Nidanavaggapäili, 
3.3. Khandhavaggapädli, 
3.4. Salayatanavaggapä]ï, và 
3.5. Mahavaggapdl]i, 
tất cả gồm có 7.761 bài Kinh, 
4. Angutaranikaya: Tăng Chi Bộ Kinh, được sưu tập theo 
từng chi phần: 
4.1. Eka-anguttarapdli, 
4.2. Duka-añguttarapali, và 
4.3. tiếp tục đến Ekaãdasakanipata-anguttarapd]i, 
có 11 chỉ pháp gồm 9.775 bài Kinh, 
5. Khuddakanikäaya: Tiểu Bộ Kinh, về các vấn đề đa dạng 
được thêm bớt gồm 19 phần: 
5.1. Khuddakapathapäii, Tiểu Tụng, 
5.2. Dhammapadapdli, Pháp Cú, 
5.3. Udanapadli, Phật Tự Thuyết, 
5.4. Itivuttakapdli, Phật Thuyết Như Vậy, 
5.0. Suttanipatapal]i, Kinh Tập, 
5.6. Vimanavotthupali, Chuyện Thiên Cung, 
5.7. Petavatthupali, Chuyện Ngạ Quỷ, 
5.8. Theragatha, Trưởng Lão Kệ, 
5.9. Therigathapali, Trưởng Lão Ni Kệ, 
5.10. Jatakapali, Bổn Sanh, 


Gì. 1l 
5.12. 
S1. 
5.14. 
9:0, 
S LÒ 
Si tế 
S.10. 
SN bổ 


näga- dt. 1. rắn 


Mahäniddesapäli, Đại Diễn Giải, 

Cũlaniddesapalji, Tiểu Diễn Giải, 
Patisambhidavaggapal]i, Phần Tích Đạo, 
Apadanapdiji, Thánh Nhân Ký Sự, 
Buddhavamsapali, Phật Sử, 

Cariyapitakapadli, Hạnh Tạng, 

Nettipakaranapa]i, Cẩm Nang Học Phật, 
Petakopadesapali, Tam Tạng Chỉ Nam, 
Milindapañhapal]i, Mi Tiên Vấn Đạo, và phần thứ 20 


được thêm vào là Suttasangahapadli, Hợp Kinh. 


chúa, rồng chúa Näga, 2. bậc cao quý. 


- Đóng vai trò nổi bật trong Phật giáo, truyện cổ tích, có năng 
lực kỳ diệu & sức mạnh to lớn. Họ thường được xem như các 
vị thần, được xếp vào nhóm với các vị chư thiên khác (xem 


devata), 


đối với một số người đôi khi họ rất thân thiện, đôi 


khi lại là kẻ thù (như với các Œaru]a)1. 





LD,L.54; S. II.240 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TIMS............................. cá cà BS SH HH HH cư, N 





- Five different levels of existence of supernatural creatures 
and demigods consisting of: 
1.Naga: a serpent, 
2. Garu]a: a mighty bird, a harpy, 
3. Kumbhanda: a class of fairies or genie grouped with 
Yakkhas, Rakkhasas and Asuras1 grotesque spirits 
with enormous testes, 
4. Yakkha: a genie (like ogres), and 
5. Gandhabba: a heavenly musician, belonging to the 
demigodssemidivne beings  who inhabit the 
Catummahäräjikaˆ realm. 
Nigantha- n. a naked ascetic,a member of the Jain Order, Nãtaputta, 
the head of that Order (D 1.57). 
- name ofa member a heretical group of 6 ascetics and their 
followers during Lord Buddha's time (thus named from their 
claim that they had already shed their defiling passions). 
nigantha-uposatha- n. precepts observed by the nigantha ascetics 
(such precepts forbade the taking of life, property, etc.). 
Nigrodharama- n. Nigrodha monastery. 
- (niprodha: ficus indica or banyan tree), owned by King 
Nigrodha of the Sakyan royalty. 
nipata- n. 1. falling down, 2. descending, 3. a particle, the grammar 
term for adverbs, conjunctions & interjections, 4. a section 
ofa book, collective term for the 547 birth stories of the Lord 
Buddha ïn his former existences. 
nimitta- n. sign; omen; portent; cause. 
1. the spectre ofa quartet made up of the aged, the infirm, 
the dead and the recluse appearing when the future 
Lord Buddha was on the verge of embarking on the life 
ofa recluse, 
2. premonition; presentiment; augural sign or image. 
Such as: 
2.1. Parikamma-nimitta: preparatory siøn, initially 
perceived image; 





!S.II.258 
?D.II212; An. I.39 
3 nỉ + ganthi (a tie), reed from all ties. 
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- Có năm hạng khác nhau của các loài có thần lực bao 
gồm sau: 
1.Näga: rồng chúa Nãga, 
2. Garu]a: chim xí điểu, 
3. Kumbhanda: thần Kumbhandatang thần bụng to), một loài 
có thần lực cùng hàng với Dạ-xoa - Yakkha, quỷ La-sát 
- Rakkhasa và A-tu-la - Asura tính khí hung tợn với 
tỉnh hoàn to lớn, 
4. Yakkha: thần Dạ-xoa, và 
5. Gandhabba: thần Càn-thát-bà, thuộc về các hạng bán 
chư thiên đang cư ngụ tại cõi trời Tứ Đại Thiên Vương 
- Catummaharäjika!. 
Nigantha?- dt. vị đạo sĩ lõa thể, thành viên của Đạo Jain (Kỳ-na), vị 
đứng đầu là Nãtaputta (D I.57). 
- tên của một thành viên thuộc nhóm lục sư ngoại đạo và các đồ 
chúng của họ trong thời Đức Phật (sở dĩ có tên như vậy vì họ 
tuyên bố rằng mình đã rũ bỏ các ô nhiễm tham ái). 
nigantha-uposatha- dt. giới luật được gìn giữ bởi các đạo sĩ khổ 
hạnh lõa thể nigantha (như giới cấm sát sanh, trộm cắp, 
W.V¿öx.}: 
Nigrodharama- dt. tịnh xá Ñigrodha (cây Đa). 
- (nigrodha: loài cây Đa), sở hữu bởi đức vua Nigrodha 
thuộc hoàng tộc Sakya. 
nipäta- dt. 1. sự rơi xuống, 2. sự giảm dần, 3. mạo từ (tiểu từ), từ 
ngữ chỉ cho trạng từ, liên từ & thán từ, 4. một chương của 
cuốn sách, phần tổng hợp về 547 chuyện tiền thân của Đức 
Phật trong các kiếp quá khứ của Ngài. 
nimitta- dt. hiện tướng, dấu hiệu, triệu chứng, ấn chứng, nguyên nhân. 
1. bốn cảnh tượng hãi hùng như người già, người bệnh, 
người chết và vị đạo sĩ xuất hiện khi vị Phật tương lai đang 
trên hành trình dấn thân vào đời sống của một vị ẩn sĩ, 
2. điềm báo trước; linh cảm; dấu hiệu hoặc hình ảnh báo trước. 
Như sau: 
2.1. Parikamma-nimitta: chuẩn bị tướng, sơ tướng, 
hình ảnh ghi nhận ban đầu; 





!D.H.212; An. H39 
? nỉ + ganthi (trói buộc), thoát khỏi mọi trói buộc. 
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2.2. Uggaha-nimitta: taken-up siøn, image retained 
in the mind; 

2.3. Patibhaga-nimitta: counterpart sign, refined, 
ulimate image in meditaton for mental 
tranguillity. 


3. [VỊ the act of hinting at something, 

4. genital organ (one of the characteristic marks appearing 
on The person of the Lord Buddha was that the genital 
organ was wholly enclosed by the prepuce and a similar 
feature had also appeared on the body during his 
incarnation as the six-tusked, Chaddanta Lord of 
Elephants). 

niyäma- n. natural law, Cosmic Order, natural process. 

- Natural Law is the process by which things happen and 

have always happened of their own accord. There are five 

aspects to this natural process: 


1; 


BTjaniyäma: the law of organic / the biological laws, 
le, seeds of a particular plant, for example, will 
produce a similar plants, 


. Utuniyäma: the law of the seasons / seasonal laws, 


Ie., tendency of seasonal occurrences of rain, snow, 
and hot or cold weather to repeat in its cycles; 


. Kammaniyama: the law of action / the kammic law, 


I.e., good actions produce good results and bad actions 
produce bad results, 


. Cittaniyama: the law of mind / psychological laws, I.e, 


eye-sensitivity / eye-sensitive element (cakkhupasada) 
transmitting their impressions of sense-objects (rủpa) 
into consciousness of the eye (cakkhuviñfñanga) or ear, and 


°. Dhammaniyäama: the law of dhamma / natural 


phenomena laws, i.e., laws of nature that cause water to 
flow downstream, sprouting plants to thrust themselves 
upward and stars and planets to move aboutin space, etc. 
The momentous events of the Buddha's bỉírth, the 
preaching of the Dhammacakkasutta and the passing 
away (Mahaparinibbana) are marked by earth tremors. 
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2.2. Uggaha-nimitta: thủ trì tướng, tợ tướng, hình ảnh 

lưu giữ trong tâm trí; 

2.3. Patibhaga-nimitta: tương tợ tướng, quang tướng, 

tỉnh tế, hình ảnh sau cùng cho việc đắc thiền định. 

3. [V] hành động ám chỉ về việc gì đó, 

4. cơ quan sinh dục (một trong những đại nhân tướng của 
Đức Phật là tướng mã âm tàng (cơ quan sinh dục được ẩn 
hoàn toàn bên trong) và điểm tương tự cũng xuất hiện 
trên thân khi hóa hiện thành thần voi sáu ngà của chúa tể 
Chaddanta). 

niyäma- dt. quy luật tự nhiên, trật tự vũ trụ, quá trình tự nhiên. 

- Quy luật tự nhiên là quá trình mà vạn vật xảy ra và luôn 

luôn diễn tiến theo chính nó. Có năm khía cạnh của quy luật 

tự nhiên này: 

1. Bljaniyäma: định luật hữu cơ (hạt giống), ví như các 
hạt giống của một loại cây cụ thể sẽ mọc lên các cây 
tương tự, 

2. Utuniyäma: định luật thời tiết (nắng mưa), ví như các 
sự xuất hiện theo thời tiết như mưa, tuyết và thời tiết 
nóng hoặc lạnh lặp đi lặp lại theo chu kỳ của nó, 

3. Kammaniyäama: định luật nghiệp quả (hành động), ví 
như các hành động thiện (thiện nghiệp) cho các quả 
tốt và các hành động ác đưa đến các quả xấu, 

4. Cittaniyäma: định luật tâm (tâm lý), ví như sắc thần 
kinh nhãn (cakkhupasäda) truyền tải các cảnh sắc 
(rủpa) nào ấn tượng vào cho nhãn thức 
(cakkhuviñfñara), và 

5. Dhammaniyäma: định luật pháp (vạn vật), như là 
quy luật tự nhiên khiến nước chảy xuôi dòng, cây cối 
mọc hướng lên trên và các ngôi sao, các hành tỉnh di 
chuyển trong không gian, v.v... Các sự kiện hy hữu về 
sự ra đời của Đức Phật, tuyên thuyết kinh Chuyển 
Pháp Luân (Dhammacakkasutta) và việc nhập Niết 
Bàn (Mahäparinibbäna) của Ngài được đánh dấu bằng 
sự rung chuyển trái đất. 
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niraya- n. realm of continuous suffering, a place devoid of well- 
being; nether world; Hell (consisting of 8 levels of major 
purgatories and 128 minor hells). 
- Beings reborn in the realms of continuous suffering, niraya, 
are continuously tortured by the warders and blood hounds. 
However much they suffer païin, they do not die, for they are 
born to suffer for a long long time. Only when the kammic 
force that had led them to such a painful existence has spent 
Itself can they get their release, to be reborn in another plane 
Of existence. 
nirodha- n. end of suffering; Nibbana. 
nirodhasammapatti/nirodhasamaäapatti-n. the attainment of 
cessation (cessation of cognition and feeling absorption), 
concentration of cessation. 
- A state of cessation of mental activity, mental factors and 
mental phenomena attained through resolve by Buddhas, 
Silent Buddhas (Paccekabuddha), the Supremely Purified 
(Arahanta) and Non-Returners (Anagami). 
Also see sammapatti. 
nirodhasacca- n. the Truth of Cessation, the Truth of the Cessation 
of Suffering, Nibbana. 
niväta- n. humility, humbleness, gentleness. 
nisidana- n. 1. sitting down; 2. [V] a mat (rug) used by monks to sỉt 
0n. 
nIvarana- n. hindrance, obstacle. 
- Obstructions; those factors that hinder the way to the 
achievement of mental absorption (/hzng), Insight Knowledge 
(Vipassanañang), Path (Maggg) and Fruition (Phala). 
- The six hindrances are: 
1. Kamacchanda-nIvarana: the hindrance of sensual desire, 
2. Byapäda-nIvarana: the hindrance ofïll-will, 
3. Thnamiddha-nivarana: the hindrance ofsloth and torpor, 
4. Uddhacca-kukkucca-nivarana: the hindrance of 
restlessness and Worry, 
5. Vicikiccha-nIvarana: the hindrance of skeptical doubt, 
6. Avijja-nIvarana: the hindrance of ignorance (of the 
Ariya Truths). 
Neru- n. 
1. Meru mountain, 
2. the golden mountain named Neru. 
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niraya- dt. cõi đau khổ liên tục, một nơi không có hạnh phúc; âm ty; 
Địa Ngục (bao gồm 8 đại địa ngục và 128 tiểu địa ngục). 
- Chúng sanh tái sanh trong cối địa ngục - niraya, liên tục bị 
tra tấn bởi những người cai ngục và chó săn khát máu. Tuy 
họ chịu nhiều đau đớn nhưng không chết được, vì họ tái sanh 
để chịu khổ trong một thời gian dài. Chỉ khi trả hết nghiệp 
lực tái sanh đau khổ ở cõi này, họ mới có thể tự giải thoát rồi 
tái sanh về cõi khác. 
nirodha- dt. sự chấm dứt khổ; Nibbãng. 
nirodhasammäpatti/nirodhasamäpatti - dt. chứng đắc sự chấm 
dứt (diệt thọ tưởng định), diệt tận định. 
- Một trạng thái chấm dứt hành tâm, các tâm sở và thức tâm được 
chứng đắc nhờ sự tỉnh tấn của chư Phật, chư Phật Độc Giác 
(Paccekabuddha), chư A-la-hán và các bậc Bất Lai (Anagami). 
Xem thêm sammapatti. 
nirodhasacca- dt. Diệt đế, chân lý về sự chấm dứt khổ, Nibbãng. 
niväta- dt. khiêm nhường, khiêm tốn, dịu dàng. 
nisidana- dt. 1. việc ngồi xuống; 2. [V] tấm đệm (tọa cụ) để các vị tỳ 
khưu ngồi lên. 
nivarana- dt. triền cái, sự chướng ngại. 
- Sự ngăn cản; những yếu tố ngăn cản con đường đi đến 
thành tựu thiền Định (/hzna), Tuệ Minh Sát (Vipassanañand), 
Đạo (Magga) và Quả (Phala). 
- Có sáu triền cái đó là: 
1. Kãämacchanda-nTvarana: tham dục triền cái(chướng ngại định), 
2. Byäpäda-nIvarana: sân hận triền cái(chướng ngại hý), 
3. Thinamiddha-nIvarana: hôn trầm - thụy miên 
triền cái(chướng ngại tầm), 
4. Uddhacca-kukkucca-nIvarana: trạo cử Pấtan - hối quá 
lo lắng triền cái (chướng ngại lạc), 
5. Vicikiccha-nIvarana: hoài nghi triền cái(chướngngại tứ), 
6. Avijj3-nTvarana: vô minh triền cái(chướng ngại đạo quảtrong thiền quán), 
Neru- dt. 
1. đỉnh núi Meru (Tu-di), 
2. ngọn núi vàng tên là Neru. 
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nesajjikanga-dhutanga- n. an ascetic practice of the sitting 
posture (also for sleeping in the sitting position, and never 
lying down). 
- This is done by taking the vow: 
# “Seyyam patikkhipami, nesajjikangam samadiyami” 
“1 shall abstain from lying down. I undertake the sitter s practice”. 
Also see dhutanga. 
nekkhamma- n. 
1. liberation, giving up the world, renunciation, 
2. taking to the woods. 
nekkhammapaäarami- n. perfection in renunciation. 
- Striving to fulfilll perfection in renunciation; striving for 
liberation from attachment to sensual pleasures. 
- The future Buddha renounced all his worldly possessions 
to live in the jungle as a recluse during many existences to 
fulfill this Perfection in Renunciation. 
Also see paramI. 
niccabhatta- n. a continuous food-supply, regular donation offood 
offertory to monks. 
niccaslla- n. the uninterrupted observance ofprecept, the five precepts 
are called permanent precept (Pañcasila niccasila). 
- The five precepts are as followed: 
1. Panatipätãä veraman: abstention from killing, 
2. Adinnadäna veramanT: abstention from stealing, 
3. Kamesumicchäcäraä veramar: abstention from improper 
Sexual intercourse, 
4. Musävadäã veramaI: abstention from telling lies, 
5. Surameraya majjhamadatthäna verama: abstention 
from taking intoxicants. 
Also see niccagaru-dhammmsila, pañcasila. 
natthikaditthi- n. hililistic view, view of non-existence of result of 
Kamma (akiriyaditthi), the misconception that neither moral 
nor immoral deeds have any consequence, øood or bad. 
natthipaccayo- n. absence condition, 
- [A] As with the disappearance of light, darkness spreads, 
so with the disappearance of the predecessor, the successor 
appears. Such is the causal relation by way of absence. For 
instance, the visual consciousness (dassana} is causally 
related to the immediately following receiving 
consciousness (sampaticchang) by way ofabsence. 
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nesajjikañga-dhutanga- dt. Hạnh Đầu đà thân ngồi (hạnh Đầu đà 
ngủ trong tư thế ngồi, và không bao giờ nằm). 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Seyyarn pa(ikkhipami, nesajjikangam sưmñdyAmi` 
"Tôi ngăn oai nghi nằm, tôi nguyện thọ trì hạnh ngồi". 
Xem thêm dhutanga. 
nekkhamma- dt. 
1. sự giải thoát, sự từ bỏ thế gian, sự xuất gia, 
2. đi vào rừng. 
nekkhammapärami- dt. xuất gia Ba-la-mật. 
- Sự nỗ lực để thành tựu hạnh xuất gia, sự tỉnh tấn xả ly sự 
dính mắc tham dục. 
- Đức Phật vị lai từ bỏ tất cả tài sản thế tục của mình để vào 
trú trong rừng như một vị ẩn sĩ qua nhiều kiếp sống để thành 
tựu Xuất gia Ba-la-mật. 
Xem thêm paramI. 
niccabhatta- dt. cấp dưỡng vật thực liên tục, cúng dường vật thực 
thường xuyên đến các vị Tỳ khưu. 
niccaslla- dt. thường giới, ngũ giới được gọi là thường giới 
(Pañcasila niccasila). 
- Ngũ giới gồm có: 
1. Pänãtipätäa veramamr: tránh xa sự sát sanh, 
2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp, 
3. Kamesumicchäcära veramani: tránh xa sự tà dâm, 
4. Musävädä veramanI: tránh xa sự nói dối, 
5. Surameraya majjhamadatthäna veramaIr: tránh 
xa sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 
Xem thêm niccagaru-dhammsila, pañcasila. 
natthikaditthi- dt. vôphi hữu kiến / vô quả tà kiến, tà kiến về không 
có quả của nghiệp (akiriyaditthi), quan niệm sai lầm không 
có các nghiệp thiện cũng không có nghiệp ác đều không cho 
quả tốt hay xấu. 
natthipaccayo- dt. vô thiệnhữu duyên, 
- [A] Cũng như lúc ánh sáng tan biến thì tiếp theo sau là bóng tối, 
cùng thế ấy khi cái đi trước tan biến thì cái tiếp theo sau xuất 
hiện. Đó là duyên hệ theo phương cách vô hiện hữu, tức không 
có mặt. Thí dụ như nhãn thức (dassana) tương quan duyên hệ 
với cái tức khắc tiếp liền theo sau là tiếp thọ tâm 
(sampaticchang) theo cách vô thiêện)hữu duyên. 
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niddesa- n. description, analytic explanation, expatiatory account 
ofa summary. 
Nandamnulaka- n. name ofa cave in Mount Gandhamadana ofHimavanta, 
Nandavana- n. name ofa flower garden in the celestial abode of Tavatimsa. 
nibbana- n. extinction (ofa fire), emancipation, the final bliss. 
- Liberation from Craving (tanha). The total cessation of 
Craving is called Nibbana (Nibbanam tanhaRkhayam). 
Liberation from the endless rounds of suffering (samsara) is 
also Nibbana. 
- 33 synonyms for Nibbana are: 
1. Asankhata: the Unconditioned, 
2. Anta: the End; Goal, 
3. Anäsava: the Taintless, Passionless, 
4. Sacca: the Truth, 
5. Pãra: the Other Shore, 
6. Nipunam: the Subtle, 
7. Sududdasam: the Very Difficult To See, 
8. Ajajjara: the Unaging, 
9. Dhuva: the Stable, 
10. Apalokita: the Undisintegrating, 
11. Anidassana: the Unseen, the UnmanIfest, 
12. Nippäpa: the Sinless, 
13. Santa: the Peaceful, 
14. Amatam: the Deathless, 
15. PanIta: the Sublime, 
16. Siva: the Auspicious, Happy, 
17. Khema: the Secure, 
18. Tanhakkhaya: the Destruction Of Craving, 
19. Acchariya: Beyond Comprehension (the Marvel), 
20. Abbhuta: the Amazing, 
21. Anitika: the Unailing, 
22.Amritikadhamma: the Unailing State, 
23. Nibbana: the Extinction, 
24. Abyapajjha: the Unafflicted, Freedom From Suffering, 
25. Virago: Dispassion, 
26. Suddhi: Purity, 
27. Mutti: Freedom, 
28. Anäalayo: Non-attachmentt, 
29. DIpo: the Island (The Lamp), 


346 


TH TỊCH: 1N NON HIẾP THU TC isauuiasialbisoualalildsaliuplaanòasiadosblodiaissenufb N 





niddesa- dt. sự mô tả, sự diễn giải phân tích, bài diễn giải của bản 
tóm tắt. 
Nandamnulaka- dt. tên của một cái động trên đỉnh Gandhamadana của 
dãy núi Hy-mã-lạp, 
Nandavana- dt. tên của một vườn hoa trên cõi trời Tävatimsa. 
nibbäna- dt. sự dập tắt (của ngọn lửa), sự giải thoát, hạnh phúc tối thượng. 
- Đoạn tận Tham ái (tanha). Sự đoạn tận tất cả Tham ái được 
gọi là Niết Bàn (Nibbanam tanhakkhayam). Sự giải thoát khỏi 
khổ vô thỉ luân hồi (samsara) cũng gọi là Niết Bàn. 
- Có 33 từ đồng nghĩa với Niết Bàn là: 
1.Asankhata: Vô Vi, 
2. Anta: Đích Cuối Cùng, 
3. Anasava: Vô Lậu, 
4.Sacca: Sự Thật, Chân Lý, 
5. Para: Bờ Bên Kia, 
6. Nipunam: Tế Nhị, 
7. Sududdasam: Khó Thấy Được, 
8. Ajajjara: Không Già, 
9. Dhuva: Thường Hằng, 
10. Apalokita: Không Suy Yếu, 
11. Anidassana: Không Thấy, Không Hiển Lộ, 
12.Nippapa: Không Bợn Nhơ, 
13. Santa: Tịch Tịnh, 
14. Amatam: Bất Tử, 
15. Panïta: Thù Thắng, 
16. Siva: An Lạc, 
17. Khema: An ổn, 
18. Tanhakkhaya: Ái Đoạn Tận 
19. Acchariya: Bất Khả Tư Nghì (Tuyệt Diệu), 
20. Abbhuta: Hy Hữu, Tuyệt Vời, 
21. Anitika: Không Tai Họa, 
22. Antikadhamma: Không Bị Tai Họa, 
23. Nibbana: Đoạn Diệt, 
24. Abyapajjha: Không Khổ Đau, 
25. Virago: Ly Tham, 
26. Suddhi: Thanh Tịnh, 
27. Mutti: Giải Thoát, 
28. Anälayo: Không Chấp Thủ (không quyến luyến), 
29. DIpo: Hải Đảo (Ngọn đèn), 
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30. Lena: the Shelter, 

31. Tana: the Asylum, Defence, 

32. Sarana: the Refuge, 

33. Paräyana: the destination and the path leading to 
the destination. 

(Samyutta Nikaya 43) 
nibbanadhätu- n. element of Nibbana, the sphere of Nibbana. 
nibbidañana / nibbindañana -n. ¡insipht knowledge of 

disenchantment, realization of the tiredness, insipht into 
wearisome condition, contemplation of corporeal and 
mental phenomena with apathy. 
Also see vipassanafñang. 
nibbuta- n. got cold; become passionless, Nibbana. 

Nimmanarati- n. the Realm ofthe Devas who delight in the created 
mansions, name of the fifth uppermost celestial realm in 
which deities take pleasure in their own creations and is 
ruled by the deity named Sunimmita. 

niyatamicchäditthi- n. steadfast wrong views, deep-seated wrong 
VvieWs. 

- IEis ofthree kinds: 
1. Natthikaditthi: the view of nihilism, the view of non- 
existence of result of Kamma, 
2. Ahetukaditthi: the view of causeless, the view that 
there is no causal action, 
3. Akiriyaditthi: the view of non-doing, the view of the 
inefficacy of action, the view that there is no kamma. 
nissaya- n. 
1. something to lean on, resource, foundation, 
2. word by word translation of PA]I texts. 
nissaya-paccayo- n. support condition, dependence condition. 
[AJ the relationship between something that exists 
beforehand and others which depend on ït to come into 
being and develop (Just as the existence of the earth 
provides the base on which later plants and trees can 
come into existence and grow). 
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30. Lena: Nơi Ẩn Náu, 

31. Tana: Pháo Đài, 

32. Sarana: Quy Ynơi nương tựa, 

33. Parayana: Đến Bờ Kia. 

(Samyutta Nikaya 43) 
nibbänadhäatu- dt. Niết Bàn giới, cảnh Niết Bàn. 
nibbidäñaäna / nibbindañäna - dt. tuệ nhàm chán (tuệ yểm ly), tuệ 
hiểu rõ về tình trạng chán ngắt, sự suy tư về trạng thái thân 
và tâm với sự thờ ơ. 

Xem thêm vipassanañang. 
nibbuta- dt. sự nguội lạnh, trở nên điềm tĩnh, Nibbana. 
Nimmanarati- dt. cõi Trời Hóa Lạc Thiên, cõi trời của các vị chư 

Thiên thích hóa hiện các lâu đài, tên của cõi trời thứ 5 cao 
nhất, chư Thiên có niềm vui trong sự biến hóa riêng mình và 
được cai quản bởi vị trời tên là Sunimmita. 
niyatamicchäditthi- dt. tà kiến cố định, bất định tà kiến. 
- Có ba loại tà kiến sau: 

1. Natthikaditthi: vô hữu kiếnhư vô tà kiến, vô quả tà kiến, 
quan điểm về bất kỳ hành động (nghiệp) sẽ không có 
quả gì, 

2. Ahetukaditthi: vô nhân kiếnvô nhân tà kiến, quan điểm cho 
rằng không có nhân trong hành động, 

3. Akiriyaditthi: vô hành kiếnvô hành tà kiến vô nghiệp kiến, 
quan điểm cho rằng không có nghiệp. 

nissaya- dt. 
1. cái gì đó để dựa vào, nguồn gốc, nền tảng, 
2. dịch từng chữ trong các kinh văn Pa]i. 

nissaya-paccayo- dt. hỗ tương duyên, y chỉ duyên. [A] mối quan hệ 
giữa cái gì đó có mặt trước và những thứ khác phụ thuộc vào 
nó để hình thành thực thể mới và phát triển (Giống như sự 
tồn tại của trái đất làm chỗ tựa sau này cho thảm thực vật và 
cây cối có thể tồn tại và phát triển). 
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pakati- n. origin; adj. original; innate; natural. 
pakatigama- n. 'village chief”, the extent ofa village tract under the 
jurisdiction of its chief. 
Also see gàmakhetta (village boundaries). 
pakatipurisa- n. [V] a man of regular height [six hand spans 
of the Buddha is equivalent to 9 cubits ofa man of medium 
height (majjhimapurisa) or 13 cubits of the regular male |. 
pakatisabhäva- n. innate nature. 
pakatisavaka- n. an ordinary disciple (of the Buddha). 
- Compare with aggasävaka (chief disciple); mahasavaka 
(great disciple). 
pakatatta- adJj. of good behaviour, n. [VỊ monk who is untainted by 
any ecclesiastic offence and remains innately pure; 
impeccably virtuous monk. 
pakasaniyakamma- n. an act of proclamation, the proclamation of 
monks (sa¡gha) to expel offender from the Sañgha Orders, 
(ust as Venerable Devadatta was exposed for his offences 
and excommunicated). 
pakinnaka- n. 
1. scattered about; miscellaneous. 
2. mental concomitants that combine readily with moral or 
iImmoral turn of mind. 
- There are 6 types of pakinnaka cetasika: 
1. Vitakka: applied thinking, application of the mind 
onto the object to initiate association, 
2. Vicära: sustained thinking, investigation, 
3. Adhimokkha: determination, coming to a decision 
regarding the nature of the object, 
4. Viriya: effort, sustained mental extertion, 
S. PIti: rapture or joy, infusion ofan amiable interest, 
6. Chanda: wish-to-do or desire, mild attachment to the 
object in mind. 
pamađa- n. heedlessness, indolence, carelessness, unmindfulness. 
- Heedlessness is the way to Death (pamado maccuno 
padam, Dhp21), ï.e., the cause of endless round ofrebirths. 
pañcavaggiya- n. group of five, belonging to a group of five. 
- The groups offive were the earliest disciples ofthe Buddha. 
Ther names were Kondañña, Vappa, Bhaddiva, 
Mahanama and Assdji. 
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pakati- dt. nguồn gốc; adj. căn nguyên; bẩm sinh; tự nhiên. 
pakatigama- dt. lý trưởng”, phạm vi của ngôi làng thuộc quản lý 
của thôn trưởng ở đó. 
Xem thêm gamakhetta (ranh giới làng). 
pakatipurisa- dt. [V] người đàn ông có chiều cao bình thường [sáu 
khuỷu tay của Đức Phật, tương đương với 4 mét của một 
người đàn ông có chiều cao trung bình (majjhimapurisa) 
hoặc 6 mét của người nam bình thường]. 
pakatisabhäva- dt. bản chất bẩm sinh. 
pakatisävaka- dt. một đệ tử bình thường (của Đức Phật), bậc Thinh 
Văn bình thường. 
- So sánh với qggasävaka (thượng túc đệ tử, thượng thủ 
thanh văn); mahaäsävaka (đại đệ tử). 
pakatatta- tt. hạnh kiểm tốt, dt. [VỊ vị tỳ khưu không phạm 
bất kỳ điều học nào, vẫn trong sạch; vị tỳ khưu giới hạnh 
toàn hảo. 
pakäsaniyakamma- dt. hiển thị yết ma (hành tuyên bố), tuyên ngôn 
của chư Tăng khai trừ người phạm tội khỏi Tăng chúng, (Giống 
như Tỳ khưu Devadatta bị phạm tội và đã bị trục xuất). 
pakinnaka- dt. 
1. linh tỉnh, rời rạc, 
2. các tâm sở dễ dàng câu hữu với tâm thiện hoặc ác. 
- Có 6 loại tâm sở Biệt cảnh - pakinnaka cetasika: 
1. Vitakka: tầm, hướng tâm vào đề mục (kasina) để nắm 
bắt trước tiên, 
2. Vicära: tứ, thẩm sát (cảnh sắc), 
3. Adhimokkha: thắng giải (quyết định), đi đến quyết 
định đối với đặc tính của cảnh sắc, 
4. Viriya: cần, nỗ lực tinh thần vững chắc (trên cảnh sắc), 
5. PIti: hỷ, việc hưng phấn về đề mục khả lạc, 
6. Chanda: dục, sự nắm lấy đề mục trong tâm. 
pamäda- dt. dễ duôi, phóng dật, biếng nhác, bất cẩn, vô tâm. 
- Phóng dật là con đường chết (pamado maccuno padam), 
tức là nguyên nhân của vòng tái sanh vô tận. 
pañcavaggiya- dt. nhóm năm (vị), thuộc một nhóm năm (người). 
- Có nhóm năm người bạn đồng tu là những vị đệ tử đầu tiên 
của Đức Phật. Hồng danh của các vị đó là Tỳ khưu Kondañña, 
Vappa, Bhaddiya, Mahanamga và Assdji. 


351 


A Dictionary öoƑƒ Buddhist Te€TIms......................... «5S Sà series.) 





patta- n. alms-bowl. 
- Bhikkhus and novices use the alms-bowl for collecting 
alms-food. 

patthanä- n. aspiration, hope, wish, aiming at, desire, request. 
- Being replete with the five factors, the eldest son of a king 
may aspire to become heir-apparent and later to become 
king. In the same way, a bhikkhu replete with the five factors 
may aspire to Arahatship. 

patighasamyojana- n. fetter of aggression or ïll-will. 

Also see sarnyojanda. 
patighata- n. anger, knocking against, repulsion. 
patighanusaya-n. the latent tendency of aversion, the latent 

disposition ofill-will. 
patiniddesa- n. detailed description, elaboration on an expatiatory account 
ofa summary. 
patipadä- n. conduct, practice, way of doïing things. 
1. Road, 'path; for instance in dukkhanirodha-gamini-patipada, 
'the road leading to the extinction of suffering' (= 4th Noble 
Truth); majjhima-patipada, the Middle Way.. 
2. 'Progress' There are #4 modes of“progress' to deliverance: 
2.1. Dukkha-patipadadandhabhiññã: painful progress 
with slow comprehension, 
2.2. Dukkha-patipadakhippäabhiññä: painful progress 
with quick comprehension, 
2.3. Sukha-patipadädandhäabhiñña: pleasant progress 
with slow comprehension, 
2.4. Sukhäã-patipadäkhippäabhiññä: pleasant progress 
with quick comprehension. 
patipadãañäna-dassana-visuddhi- n. Purity of Insight into the 
Path of Progress. 
- Purity of perception attained and completed by 
progressing throuph the nine aspects of perception 
beginning with the knowledge of things coming into being 
and passing away (udayabbayañanga) to adaptation insight 
(anulomañana} and contemplating on the three basic 
characteristics: Impermanence (anicca), suffering (dukkha) 
and non-existence ofan non-soul (anatta). 
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patta- dt. bình bát, 
- Các vị tỳ khưu và sa di dùng bình bát để đi khất thực. 
patthana- dt. ước nguyệnhục nguyện), khát vọng, hy vọng, mong 
muốn, nhắm đến, mong cầu. 
- Khi đã đầy đủ năm yếu tố đó, người con trai trưởng (thái tử) của 
đức vua có thể mong muốn là vị kế thừa và sau đó trở thành nhà 
vua. Cũng tương tự vậy, một vị tỳ khưu đầy đủ năm chỉ phần đó 
có thể mong muốn trở thành bậc A-la-hán. 
patighasamyojana- dt. sân hận kiết sử. 

Xem thêm sarnyojana. 
patighata- dt. sự giận dữ (sân hận), việc chống lại, sự ghét bỏ. 
patighänusaya- dt. sân tuỳ miên, phẫn uất tùy miên, phẫn nộ ngủ 

ngầm, hận thù ngủ ngầm. 
patiniddesa- dt. diễn giải cụ thể, việc diễn giải một cách tỷ mỉ của 
một bản tóm tắt. 
patipadä- dt. việc làm, thực hành, cách làm việc. 
1. Đạo, “con đường); ví dụ trong 'dukkhanirodha-gamini- 
patipada; 'con đường dẫn đến sự đoạn tận khổ đaư' (= Thánh 
Đế thứ tư); majjhima-patipada, “Trung Đạo'. 
2. Sự tiến bộ”. Có 4 “sự tiến bộ' trong giải thoát: 

2.1. Dukkhä-patipadädandhäbhiãññãä: khổ diệt trì đắc, 
sự tiến bộ khó nhọc với chậm trí, (hành thì khổ 
nhưng chứng đắc chậm), 

2.2. Dukkhä-patipadäkhippäbhiññä: khổ diệt tốc đắc, 
sự tiến bộ khó nhọc với nhanh trí, (hành thì khổ mà 
chứng đắc nhanh), 

2.3. Sukhä-patipadädandhäbhiññãä: lạc diệt trì đắc, sự 
tiến bộ dễ dàng với chậm trí (hành thì lạc mà chứng 
đắc chậm), 

2.4. Sukhäã-patipadäkhippäbhiññä: lạc diệt tốc đắc, sự 
tiến bộ dễ dàng với nhanh trí (hành thì lạc mà chứng 
đắc nhanh). (Kinh Tự Hoan Hỷ) 

patipadäñäna-dassana-visuddhi- dt. Đạo Tri Kiến Tịnh, đạo hành 
tri kiến thanh tịnh. 
- Tri kiến thanh tịnh được chứng đắc và thành tựu nhờ vào sự 
tiến bộ thông qua chín khía cạnh tri kiến mà đầu tiên là trí hiểu 
rõ sự sanh lên và diệt mất của các pháp (udayabbayañang) trí 
thuận dòng / trí thuận thứ / trí thuận tùng (anulomañana) và 
suy niệm về tam pháp ấn là: vô thường (anicca), khổ (dukkha) 
và vô ngã (anatta). 
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patipakkha- (adj.) opposed, opposite. (n.) an enemy, opponent. 
- Opposition to a certain point ofreference (in relations such 
as medulla and integument, length and shortness, heaviness 
and tightness, morality and immorality). 
patipatti- n. practice, conduct, behaviour, religious practice. 
- Practical aspect of the Teaching, practical application of 
the Doctrine. 
- The basis of practice is learning and the result of practice is 
Insight knowledge (vipassanañana), Noble Path (ariya-maggg), 
Noble Fruition (ariya-phala) and Perfect Peace (nibbànga), and 
this result can be attained only through practice. 
Also see pariyaffti (studying); 
pativedha (attainment, comprehension). 
patipattisasana- n. the practical application of the teachings (of 
the Buddha), the dispensation of the practice, teachings of 
the Buddha concerned with doctrinal practice. 
Also see sasang (teaching). 
patibhaganimitta- n. counterpart sign. 
- Pristine, abstract form of a meditation device ultimately 
appearing in the mind's eye while meditating. 
- There are three nimitta (sign) in meditation: 
1. Uggaha-nimitta: learning sign, 
(parikamma-nimitta: the preparatory sign), 
2. Patibhäganimitta: counterpart siợn, 
3. Khanikasamadhi: momentary concentration. 
patibhanakavi- n. poet who composes a poem by intuition, poet 
who has an incisive and ready wit. 
# “Cattarome bhikkhave kavi. Katamne cattaro? CintaRoavi 
sutaRavi atthakavi patibhanakavi”. [An. I. 553] “Monks, 
these are ƒour kinds oƒ poet. What are the ƒour? Poet who 
composes a poem dƒter thinRing (romantic poets), poet who 
composes a poem dƒter listening (classicist poets), poet who 
composes a poem dƒter considering a meaning (objective 
poets), and poet who composes a poem by intuition 
(subjective poets)”. 
patibhanañana- n. discerning intellect; critical mind, knowledge 
in readiness or confidence of speech. 
patirupa- n. suitable (place); proper (place). 
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patipakkha- (tt.) ngược lại, đối lập. (dt.) kẻ thù, kẻ chống đối. 
- Sự đối lập về một việc gì đó nhất định (trong các mối quan 
hệ như lõi cây và vỏ cây, chiều dài và chiều ngắn, nặng và 
nhẹ, thiện và ác). 
patipatti- dt. sự thực hành, cách hành xử, việc cư xử, pháp hành. 
- Khía cạnh thực hành của Giáo lý, việc ứng dụng thực hành 
của Kinh điển. 
- Căn bản của sự thực hành là từ (pháp) học và kết quả của 
thực hành là chứng đắc Minh sát Tuệ (vipassanañaäng), 
Thánh Đạo (ariya-magga), Thánh Quả (ariya-phala) và An 
Tịnh Tuyệt Đối (nibbäna), và đó là quả chỉ có thể chứng đạt 
qua sự thực hành. 
Xem thêm pariyatti (pháp học); 
pativedha (pháp thành, sự sáng suốt). 
patipattisasana- dt. pháp hành Phật giáo, Giáo lý pháp hành, lời 
dạy của Đức Phật liên quan đến Giáo lý thực hành. 
Xem thêm sasang (Phật giáo). 
patibhaga-nimitta- dt. tương tự tướng (quang tướng/tợ tướng). 
- Đề mục thiền ban sơ, trừu tượng rốt cuộc xuất hiện trong 
mắt tâm trí trong khi hành thiền. 
- Có ba “định tướng' (nimitta) trong hành thiền: 
1. Uggaha-nimitta: thủ trì tướnghec tướng, 
(parikamma-nimitta: chuẩn bị tướngs? tướng), 
2. Patibhäga-nimitta: tương tự tướnguang tướng, 
3. Khanikasamadhi: sát na định. 
patibhanakavi- dt. nhà thơ mà xuất khẩu thành thơ, người thơ có 
trí thông minh và nhanh nhạy. 
# “Cattarorme bhikkhave Ravi. Katame cattäro? CintaRavi 
sutaRavi atthaRavi patibhanakavi”. [An. L 553] “Này các Tỳ 
khưu, có bốn hạng nhà thơ này. Thế nào là bốn? Nhà thơ sáng 
tác một bài thơ sau khi suy nghĩ (nhà thơ lãng mạn), nhà thơ 
sáng tác một bài thơ sau khi lắng nghe (nhà thơ cổ điển), nhà 
thơ sáng tác một bài thơ sau khi xem xét một ý nghĩa (nhà thơ 
khách quan), và nhà thơ sáng tác một bài thơ bằng trực giác 
(nhà thơ chủ quan)”. 
patibhäanañana- dt. trí sáng suốt, trí biện tài hoặc sự tự tin trong 
thuyết giáo (trí vô ngại giải). 
patirũpa- dt. sự phù hợp (nơi); thích hợp (chỗ). 


355 


A Dictionary oƑƒ Buddhist TerIms......................... «5 Sàn Sà Series.) 





patiloma- n. 1. opposite, contrary, 2. proceeding in opposite order 
usually combining with “ straight forward' anuloma i.e., 
forwardamloma & backward?atiloma, 
pativedha- n. penetration, comprehension, attainment (realization the 
doctrine - pativedha-dhammn). 
Also see säsang. 
patisankhäñana- n. knowledge of reflective contemplation. 
- Contemplating the three characteristics, namely, impermanence 
(anicca), suffering (dukkha)} and absence ofan eternal soul (anatta) 
in the physical, mental and volitional processes. 
Also see Vipassanañana 
patisandhara- n. word(s) of greeting; salutation. 
patisandhi- n. inception of the rebirth process, conception, rebirth. 
- Three types of conception are: 

1. Gabbheyyaka-patisandhi / jalãbuja-patisandhi: 
(born from womb) conception occurring in the 
mothers womb (further differentiated as andaja- 
patisandhi- (born from egg) embryo formed within an 
egg; Jalabuja-patisandhi- 'conception in a mothers 
womb,, foetus surrounded by amniotic fluid, or born 
in aplacenta), 

2. Samsedaja-patisandhi: (born in moisture) using 
moisture as nidus for their growth, 

3... Opapatika-patisandhi:(born spontaneously / 
spontaneous born), spontaneous rebirth in the form 
of a completely developed apparition. Rebirth of hell- 
beings, deities and Brahmas are opapatika (rebirth 
with invisible Kamma power). 

patisambhidä- n. analytical khowledge, discrimination, analytic insipht. 
- Four discriminations are: 

1. Attha-patisambhidä: analytical khowledge ofthe meaning, 

2. Dhamma-patisambhidä: analytical knowledge ofthe 

dhamma!/the things (text), 





! (ï) the causes of the results, (ii) four ariya-maggø, (iii) the sequence of Päji 
text, (iv) kusala dhammas, (v) akusala dhammas. 


356 


TỰ ĐH: T HUẬI Ngữ PRÚE TG iyiuixuaialadaiakbaltồaltxkosllaakuultaalddesaddoi P 





patiloma- dt. 1. ngược lại, trái lại, 2. chiều ngược thường kết hợp 
với “chiều thuận' anuloma tức là tiến tớianuloma & ]ùi ]ajpatiloma, 
pativedha- dt. sự thấm nhuần, sự hiểu rõ, sự chứng đắc (pháp 
thành - pativedha-dhamma). 
Xem thêm sasanda. 
patisankhañana- dt. tuệ suy tư. 
- Sự suy niệm về tam tướng là: vô thường (anicca), khổ 
(dukkha) và vô ngã (anatta) trong lộ trình thần, tâm và hành 
(tạo tác, hữu vi). 
Xem thêm Vipassanañana 
patisandhara- dt. lời chào mừng; lời chào. 
patisandhi- dt. bắt đầu việc tái sanh, việc thụ thai, sự tái sanh, kiết sanh. 
- Có ba loại thụ thai là: 

1. Gabbhaseyyaka-patisandhi / jalãbuja-patisandhi: 
(thai sanh/thai sanh kiết sanh) sự thụ thai xảy ra 
trong tử cung của người mẹ (phân biệt rõ hơn 
là andaja-patisandhi- (noăn sanh) phôi hình thành 
trong trứng; Jalabuja-pafisandhi- thụ thai trong bụng 
người mẹ), thai nhi được bao quanh bởi nước ối, hoặc 
sanh trong nhau thai), 

2. Samsedaja-patisandhi: (thấp sanh/thấp sanh kiết 
sanh) sử dụng độ ẩm làm nơi đẻ ấu trùng cho sự sinh 
trưởng của chúng, 

3. Opapäatika-patisandhi: (hóa sanh/hóa sanh kiết 
sanh), tái sanh do hóa hiện trong hình hài hoàn 
chỉnh. Tái sanh của chúng sanh địa ngục, chư Thiên, 
và Phạm Thiên là hóa sanh (tái sanh do năng lực vô 
hình của nghiệp). 

patisambhidä- dt. tuệ phân tích, sự phân tích, tuệ minh sát phân tích. 
- Tứ tuệ phân tích bao gồm là: 

1. Attha-patisambhidä: nghĩa đạt thông, thông suốt 

nghĩa lý, 

2.Dhamma-patisambhidä: pháp! đạt thông, thông suốt 

vạn pháp (bản văn), 





1 (ï) nhân quả, (ii) tứ thánh quả - ariya-maggg, (ïiïï) trình tự kinh văn Päïi, (iv) 
pháp thiện - kusala dhammg, (v) pháp bất thiện - akusala dhamma. 
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3. Nirutti-patisambhidä: analytical knowledge of the 

language, etymology, 

4. Patibhana-patisambhidã!: analytical knowledge of 

readiness in speech. 

paticca-samuppäda- n. dependent origination. 
- Law of Dependent Origination; Law ofDependent Arising. 
- The doctrine of Dependent Origination, a fundamental 
Buddhist teaching on causation and the ontological status of 
phenomena. The doctrine teaches that all phenomena arise in 
dependence on causes and conditions. The doctrine is 
expressed ïn its simplest form in the phrase ?dam sati qyam 
bhavati' (when this exists, that arises), which can be expressed in 
the logical form A —> B (when condition A exists, efect B arises), 
Or as its negation -A -> -B (where condition A does not exist, 
effect B does not arise). 
- The twelve factors of Dependent Origination are: 

1. Avijja: (p2cy2dependent on) ignorance, 

2. Sankhära: (sambhavantthere arises) volitional activities, 

3. Viññana: (dependent on volitional activities, there 

arises) (birth-linking) consciousness, 

4. Namarupa: (dependent on consciousness, there arises) 

mind-and-body, 

5. Salayatana: (dependent on mỉnd-and-body, there arise) 

the six sense-bases, 

6. Phassa: (dependent on the six sense-bases, there 

arises) contact, 

7. Vedana: (dependent on contact, there arises) sensation, 

8. Tanhäã: (dependent on sensation, there arises) craving, 

9. Upaddanä: (dependent on craving, there arises) clinging, 

10. Bhava: (dependent on clinging there arises (i.e., kamma 

bhava, which gives rise to further existence), 

11.Jãti: dependent on bhava there arises rebirth, 

12.Jaramarana: dependent on rebirth there arises 

ageing-death. 

# Grief (soka); lamentation (parideva); bodily pain 
(dukkha); distress of mind (domanassa); and agony 
(upAyasa), are incidental consequences of rebirth and 
hence are not included in the twelve factors. 





1 the above 3 kinds of knowledge. 
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3. Nirutti-patisambhidä: ngữ đạt thông, thông suốt 
ngôn ngữ, ngữ nghĩa 
4. Patibhana-patisambhidã 1: biện đạt thông, thông 
suốt biện tài. 
paticca-samuppaäada- dt. duyên khởi. 
- Định luật duyên khởi; định luật sanh khởi. 
- Giáo lý về Duyên Khởi là một giáo lý cơ bản của Phật giáo 
về nhân sanh khởi và bản chất của các pháp. Giáo lý này dạy 
rằng tất cả các hiện tượng (pháp) sanh lên đều do căn duyên 
và các điều kiện. Giáo lý này được mô tả theo cách đơn giản 
nhất trong cụm từ dam sati aqyam bhavati' (khi cái này có, 
thì cái kia sanh), có thể được thể hiện dưới dạng lo-gic A => 
B (khi điều kiện A có mặt, duyên cho B khởi sanh) hoặc khi 
phủ định lại -A -> -B (khi điều kiện A không có mặt, B không 
có duyên sanh lên). 
- Có mười hai pháp Duyên Khởi là: 
1. Avijja: (p2cy2do duyên) vô minh, 
2. Sankhara: hành (sambhavanisanh khởi), 
3. Viññäna: (do duyên hành) thức (sanh khởi), 
4. Nämarũpa: (do duyên thức), danh sắc (sanh khởi), 
5. Salaäyatana: (do duyên danh sắc), lục nhập (sanh khởi), 
6. Phassa: (do duyên lục nhập), xúc (sanh khởi), 
7. Vedanä: (do duyên xúc), thọ (sanh khởi), 
8. Tanhaã: (do duyên thọ), ái (sanh khởi), 
9. Upaddanã: (do duyên ái), thủ (sanh khởi), 
10. Bhava: (do duyên thủ), hữu (sanh khởi), (tức là kamma 
bhava: nghiệp hữu, đưa đến kiếp sống khác), 
11.Jati: (do duyên hữu), sanh (sanh khởi), 
12.Jaramarana: (do duyên sanh), già chết (sanh khởi). 
# Sầu (soka); bi (parideva); khổ (dukkha); ưu 
(domanassa); não (upayäsa), là quả đi theo của sự tái 
sanh và do đó nó không được bao gồm trong mười hai 
nhân duyên. 





1 sự thông đạt cả ba phần trên. 
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pathavI (pathavI)- n. 

1. element of extension, (one of the four Mahabhutarupas), 

2. earth, earth element (pathavi-dhatu). 
pathama-buddhavacana- n. the First Words ofthe Buddha. 

Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam 

Through countless births in samsara 

Ihave wandered without finding 

gahakarakam gavesanto: dukkha jäti punappunam. 

the housebuilder Ï was seeking: 

born and suƒƒering again and agaïn. 

Gahakaraka ditthosi! Puna geham na kahasi: 

O housebulilder*rsv"9, now you are seenl 

You will not build the house?°%% qgain: 

sabba te phasukRa bhaggg, gahakutam visankhitam, 

all your raƒterspsssions hạve been brokRen, and 

the ridqepoleianoran hạs been destroyed, 

visankharagatam cittam, tanhangam khayamajjhagd tỉ. 

my mind has reached the unconditioned, and 

craving s end has been achieved. 

pathavidhätu- n. Earth element. 

- Earth has the property of hardness; it is that which is 

predominated by the element of extension or by solidity. 
padakkhinakamma- n. righteous action, commendable deed. 

- He who does righteous acts physically, verbally and 

mentally has the benefits thereby. 

padakkhinakarana- n. walking clockwise. 

- Walking round clockwise. 

- Good Buddhists, in paying obeisance to stupas and Bodhi 
trees, often walk clockwise round them in reverence with 
joined palms raised. 

pad3latä- n. creeper which provided nutrition for the first human 
beings on earth (sweet like pure wild honey). 

Paduma- n. name of the Buddha who spent 8 months in austere 
practices, gained enlightenment under the Indian trumpet 
tree (Oryxohn indica) (Bodhi tree) and lived for a hundred 
thousand years. 

padumäsana- n. lotus throne, lotus seat or padumasana posture. 

Padumuttara- n. name of the Buddha who underwent austere ascetic 
practices for 7 days to attain enlightenment under the pine tree 
(Bodhi tree) and lived for a hundred thousand years. 
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pathavI (pathavh)- dt. 
1. yếu tố giãn nở, (một trong bốn Sắc Tứ Đại - Mahabhitaripa), 
2. đất, địa đại (pathavi-dhatu). 

pathama-buddhavacana- dt. Phật ngôn đầu tiên (Kệ Khải Hoàn). 
Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam 
Lang thang bao kiếp sống, TaĐúc Phật tìm nhưng chẳng gặp, 
gahakarakam gavesanto: dukkha jati punappunam. 
Người xây dựng nhà này, khổ thay, phải tái sanh. 
Gahakaraka ditthosi! Puna geham na kahasi: 
Hối người làm nhà kiatham ái] 
Nay Ta đã thấy ngươi! Ngươi không làm nhàthân nữa. 
sabba te phasuka bhaggd, gahakutam visankhitam, 
Đồn tayái duc ngươi bị gẫy, kèo cột*ô mình ngươi bị tan, 
visankharagatam cittam, tanhanam khayamajjhagd tỉ. 
Tâm ta đạt tịch diệt, tham ái thảy tiêu vong. 

pathavidhätu- dt. Địa giới. 
- Đất có đặc tính cứng; đó là nguyên tố chủ đạo mang tính 
giãn nở hoặc tính rắn chắc. 

padakkhinakammaa- dt. hành động chơn chánh, hành động đáng 
khen ngợi. 
- Người nào có thân nghiệp, khẩu nghiệp và ý nghiệp chơn 
chánh thì gặt hái nhiều lợi lạc về sau. 

padakkhinakarana- dt. việc đi theo chiều kim đồng hồ. 
- Đi bộ theo chiều kim đồng hồ (nghi thức nhiễu Phật). 
- Khi tỏ lòng tôn kính (đảnh lễ) các Bảo tháp và cội Bồ Đề, thì 
những Phật tử thuần thành thường chắp tay đi quanh theo 
hướng kim đồng hồ (trong ba vòng). 

padälatä- dt. cây dây leo cung cấp dinh dưỡng cho con người đầu 
tiên trên trái đất (có mùi vị ngon ngọt như mật ong). 

Paduma- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã hành khổ hạnh trong 8 
tháng, chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế 
được một trắm ngàn năm. 

padumäsanä- dt. bảo tọa liên hoa, tư thế ngồi hoa sen hay tư thế 
padumasana. 

Padumuttara- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã hành khổ hạnh 
trong 7 ngày để chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây Bồ Đề và 
trụ thế được một trăm ngàn năm. 
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padesapaññatti- n. [V] a laying down (that holds good only) for 
certain districts. 
padesaraja- n. a local or sub-king, ruler ofa certain principality. 
padatthäna- n. a proximate cause, proximate cause ofan ultimate reality. 
Also see lakkhang; rasa; paccupaftthana. 
papañca- n. an obstacle, hindrance to spiritual progress, prolongation. 
- Factors which prolong the round ofrebirths. 
- The three factors which prolong the round of rebirths are 
craving (tanha), conceit (mang), and wrong view (ditthi). 
pamađa- n. negligence, indolence, carelessness, forgetfulness. 
Also see aqppamada (diligence). 
Paranimitta-vasavattI- n. the highest of the six celestial realms 
where its inhabitants enjoy what others have created. 
paramanu- n. a particle or atom, [a particle smaller than an atom]. 
paramattha- n. ultimate reality, truth in the ultimate sense. 
- The four ultimate realities consist of the following: 
1. Citta: mind, 
2. Cetasika: mental factors/concomitants, 
3. Rùpa: matter, and 
4. Nibbäna: final bliss. 
paramattha-paramI- n. highest perfection, 
- An aspect in the ten perfections of virtue pursued by 
future Buddhas which involve the sacrifice of one's life and 
1s considered to be the ultimate in greatness. 
- There are three levels or degrees in pãramI (perfection): 
1. ParamI: (the low level), the ordinary perƒection, 
donation of belongings, children, wife, etc., 
2. Upa-päramI: (the medium level), the superior 
perƒection, donation ofone's own limbs, eyes, efc., 
3. Paramattha-päramr: (the ultimate level) the supreme 
perƒection, donation ofone's own life. 
paramatthasangha- n. noble ones who have attained a certain 
stage in any of the eight stages of saintliness (ï.e., on any of 
the four paths and four fruitions of these paths leading 
to Nibbanga). 
paramatthasacca- n. the ultimate truth. 
- Two kinds of Truth are recognised in the Abhidhamma: 
Conventional Truth (Sammutisacca) and Ultimate Truth 
(Paramatthasacca). 
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padesapaññatti1- dt. [V] điều quy định cho khu vực. 
padesaräja- dt. vị tiểu vương, hoặc quận tước, vị cai trị một xứ sở 
nào đó. 
padatthäna- dt. cận duyên, nhân gần của chân đế. 
Xem thêm lakkhannu; rasq; paccupaf{thana. 
papañca- dt. sự chướng ngại, sự cản trở tiến bộ tâm linh, sự kéo dài. 
- Các nhân kéo dài vòng tái sanh. 
- Ba nhân kéo dài vòng tái sanh là ái (tanha), mạn (mang), và 
tà kiến (ditthi)). 
pamäda- dt. phóng dật, sơ suất, bất cẩn, đãng trí. 
Xem thêm appamada (tinh cần). 
Paranimitta-vasavattI- dt. cõi cao nhất trong sáu cõi trời, chư 
Thiên ở đó hưởng lạc những gì các vị Thiên khác hóa hiện. 
paramanu- dt. cực vi hoặc hạt nguyên tử, [vi hạt nhỏ hơn nguyên tử]. 
paramattha- dt. chân đế, sự thật tuyệt đối. 
- Bốn chân đế bao gồm như sau: 
1. Citta: tâmitâm vương, 
2. Cetasika: tâm sở, 
3. Rũpa: sắc pháp, và 
4. Nibbäna: Niết BànEsự vắng lặng tuyệt đối), 
paramattha-pärami- dt. thắng Ba-la-mật, Ba-la-mật bậc thượng. 
- Một phần trong mười đức hạnh Ba-la-mật mà chư Phật vị 
lai thực hành cho dù hy sinh cả thân mạng và đó được xem 
là Ba-la-mật tối thượng. 
- Có ba cấp độ hoặc thứ bậc trong Ba-la-mật - pãrami: 
1. Pärami: (bậc hạ), thường Ba-la-mật, bố thí các tài sản, 
VỢ CON, V.V.. 
2.Upa- pãrami: (bậc trung) thượng Ba-la-mật, bố thí cả 
tay chân, mắt, v.v.. 
3. Paramattha- -pãrami: (bậc thượng) thắng Ba-la-mật, 
bố thí cả mạng sống của mình. 
paramatthasangha- dt. những bậc thánh, đã chứng đắc một trong 
tám tầng thánh (tức là bất kỳ bốn Đạo và bốn Quả trên con 
đường dẫn đến Niết Bàn - Nibbäna). 
paramatthasacca- dt. chân để. 
- Có hai loại Đế (chân lý, sự thật) được đề cập trong tạng Vi 
Diệu Pháp (Abhidhamma): Tục Đế (Sammutisacca) và Chân 
Đế (Paramatthasacca). 





! Chữ gọi chung những học giới được đức Phật cắm chế giới hạn trong vài địa phương 
nào đó, không cần áp dụng mọi nơi (chẳng hạn việc tỳ khưu chỉ nên tắm rửa nửa tháng 
một lần) (theo TK Indacanda). 

? Sở giải (D.A. !I. 372), có ba loại papafca (hý luận): tanhã-papañca: ái hý luận, 
mãna-papañea: mạn hý luận, difthi-papañca: kiến hý luận. 


SK) 


A Dictionary öoƒ Buddhist TerIms........................ .. 5S Sà Series.) 





paraloka- n. the world beyond, future existence, coming existence, 
next existence. 

parahita- n. welfare of others, altruism. 

parabhava- n. destruction, ruin, practices leading to ruin. 
- Factor leading to ruin. 
- Committing evil deeds, professing wrong views 
(micchaditthi), not giving away in charity (adang), not 
serving ones parents, indulging in eating and sleeping 
inordinately, undisciplined behaviour, indulging in sexual 
excesses and indulging in gambling, etc., are factors leading 
one to ruin. 

pAraäjika- n. falling from bhikkhuhood. 
- Offence deserving expulsion from bhikkhuhood, parajika 
offence under the Vinaya rules. 
- There are four kinds of parajika offence: 

1. Methuna: sexual Intercourse, 

2. Adinna: taking what is not given, 

3. PanäjIvita uropeta: killing a human being, 

4. Uttarimanussa dhamma: telling lies about 
superhuman attainments, (falsely claiming or 
pretending to have gained absorption - /hanga, Path - 
magga, Fruition - phala one). 

- A bhikkhUu who commiits one of the above four offences has 
no right to stay any longer in the Order ofbhikkhus and has 
to return to the life of a layman although he may choose to 
remain a sãmanera. 

- These four offences are the most heinous of offences 
mentioned in the 227 Vinaya disciplinary rules promulgated 
by the Buddha. 

1D YVo pana bhikkhu methunam dhammam 
pafiseveyya parajiRo hoti, 
lý a monk has sexual intercourse, he has committed 
parajika ofJence. 

2. Yo pana bhikkhu qadinnam theyyasankhatam 
adiyeyya parajiRo hoti, 

Ta monk, intending to steal, takes what has not been 
given to him, he has committed parajika offence. 

3. Yo pang bhikkhuU sañcicca manussaviggaham jivita 
Vvoropeyya paradjiRo hoti, 
lý a monk intentionally kills a human being, he has 
committed parajiRa offence. 
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paraloka- dt. thế giới bên kia, sự hiện hữu tương lai, kiếp sống tới, 
kiếp tiếp theo. 
parahita- dt. sự lợi ích cho những người khác, lòng vị tha. 
parabhava- dt. bại vong, sự hủy hoại, việc thực hành dẫn đến bại hoại. 
- Nhân dẫn đến bại vong. 
- Làm các việc ác, chấp thủ tà kiến (micchaditthi), không bố 
thí (adana/macchariya), không phụng dưỡng cha mẹ, ham 
mê ăn uống và ngủ nghỉ một cách vô độ, hành vi không lễ độ, 
đắm say trong các dục và đam mê cờ bạc, v.v... là các nhân tố 
dẫn đến bại vong. 
päräjika- dt. việc mất đi phẩm hạnh tỳ khưu (bất cộng trụ). 
- Hành vi phạm tội xứng đáng bị trục xuất khỏi giới phẩm tỳ 
khưu, tội Bất cộng trụ (päräjika) trong các giới Luật. 
- Có bốn loại giới Bất cộng trụ sau: 
1. Methuna: hành dâm, 
2. Adinna: trộm cắp, 
3. PanäjTvita uropeta: giết người, 
4. Uttarimanussa dhamma: khoe pháp bậc cao nhân 
(công bố sai lạc hoặc giả vờ là vị đã đắc thiền - /hãnga, 
Đạo - magga, Quả - phala). 
- Một vị tỳ khưu phạm một trong bốn tội trên thì không có 
quyền ở lại trong Tăng chúng nữa và phải trở về với đời sống 
cư sĩ, mặc dầu vị đó có thể chọn làm sa di, sãmanera. 
- Bốn tội này là các trọng tội được đề cập trong 227 giới trong 
tạng Luật do Đức Phật cấm chế. 
1lẦD Yo pana bhikkhu methunam dhammmam 
patiseveyya parajiko hoti, 
Vị tỳ khưu nào thực hiện hành dâm (việc đôi lứa) là vị 
phạm tội parađjika. 
2. Vo pana bhikkhu qdinnam theyyasankhatam 
adiyeyya parajiRo hoti, 
Vị tỳ khưu nào lấy vật không được cho theo lối trộm 
cướp là vị phạm tội parajiRa. 
3. Yo pang bhikkhu sañcicca manussaviggaham jivita 
Vvoropeyya pardjiko hoti, 
Vị tỳ khưu nào cố ý đoạt lấy mạng sống con người là vị 
phạm tội parajïka. 
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4. VYo pana bhikkhUu anabhijanam 
uttarimanussadhammnam attupanayikam 
qalamariyafñanadassanam samudacareyya Ttí 
Janami ïti passam tí parajiRo hoti. 
lý a monk ƒalsely claims ƒor himselƒ a superhuman 
quality, khowledge and vision worthy oƒ the noble ones, 
saying, “This I know, this I see, he has committed 
parajiRa ofJfence. 

parikammaa- n. preparation, preliminary condition; preliminary action. 
- Preparation consciousness (parikammacitta) prepares the 
way for the arising of Jhàna, Magga and Phala. 
parikamma-nimitta- n. preparatory image or sign, preliminary 
perceived object in meditation (such as the image of an 
earth meditation device). 
- Three types of “sign' (nimitta) are: 

1. Parikamma-nimitta: preparatory image, 

2. Uggaha-nimitta: acquired image, 

3. Patibhäga-nimitta: counter image. 

parikamma-bhävana- n. initial concentraton, preparatory 
development, initial phase of contemplation in meditation for 
insight (vipassanabhavamd) or tranquilily (samadhibhavand). 
parikkhära- n. requisite (ofa monk). 
- There are eipht: 

1. Antaraväsaka-cIvara: nethergarment (lower robe), 

2. Uttarasahga-cIvara: upper robe, 

3. Sanghati-cIvara: great robe (additional or outer robe) 

4. Patta: bowl for collecting food offertories, 

5. Kãyabandhana: girdle, 

6. VãsI: adz, like razor, 

7. Dhamakaraka: water strainer, and 

8. Sùcỉ: needle. 

pariñña- n. penetrative knowledge, full understanding, full 
comprehension, exact knowledge. 
three kinds: 

1. Ñãtapariññã: full understanding of the known 
(thorough between mind and matter, their 
characteristics and their causal nature), 
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4. Yo pana bhikkhUu anabhijanam 
uttarimanussadhammam attupanayikam 
qalamariyafñanadassanam samudacareyya Ttỉ 
Janami ïti passamI tỉ parajiko hoti”. 

Vị tỳ khưu nào trong khi chưa biết rõ về pháp thượng 
nhân, là pháp thể nhập của bản thân, là pháp thuộc về 
trí tuệ và sự thấy biết xứng đáng bậc Thánh, lại tuyên 
bố rằng: “Tôi biết như vầy, tôi thấy như vầy” là vị phạm 
tội parajika. 
parikamma- dt. việc chuẩn bị, điều kiện đầu tiên; việc làm sơ khởi. 
- Tâm chuẩn bịđổng lực chuẩn bị (parjkammacitta) chuẩn bị 
lộ trình cho sự phát sanh Thiền - Jhãnga, Đạo - Magga và 
Quả - Phala. 
parikamma-nimitta- dt. sự chuẩn bị tướng hoặc hình ảnh, tướng 
(đề mục) ghi nhận ban đầu trong thiền định (chẳng hạn như 
đề mục đất). 
- Có ba loại tướng" (nimitta) như sau: 
1. Parikamma-nimitta: chuẩn bị tướng (sơ tướng), 
2. Uggaha-nimitta: thủ trì tướng (thô tướng), 
3. Patibhäga-nimitta: tương tợ tướng (quang tướng). 
parikamma-bhävanä- dt. sơ định, chuẩn bị định thiền, giai đoạn 
đầu của định trên đề mục thiền minh sát 
(vipassanabhävanđ) hoặc thiền định (samadhibhavanđ). 
parikkhära- dt. vật dụng (dành cho vị tỳ khưu). 
- Có tám món như sau: 
1. Antaraväsaka-cIvara: y nội, 
2. Uttarasanga-cIvara: y vai trái, thượng y, 
3. Sanghati-cIvara: y Tăng-già-lê, 
4. Patta: bình bát, 
5. Kãyabandhana: dây lưng, 
6. Vãsi: dao cạo, 
7. Dhamakaraka: đồ lọc nước, và 
8. Sùci: kim chỉ. 
pariñña- dt. đạt tri, liễu tri, thông suốt, rõ biết. 
- Liễu tri; đạt tri pariãñãñäã có ba loại: 
1. Ñãtapariññä: trí đạt tri (sự liễu tri thân và tâm, các 
tướng trạng và bản chất nguyên nhân của các pháp), 
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2. TIiranapariññä: full understanding as investigating 
(understanding the three characteristics of mind and 
matter, their impermanence, unsatisfactoriness and 
insubstantiality), 

3. Pahãanapariññä: full understanding as overcoming 
(leading to the abandonment of craving for the five 
aggregates of existence). 

paricaya-n. practice; cultivation of acquaintance, familiarity; 
acquaintance. 
parideva- n. lamentation. 
parinibbana-n. “complete Nibbana, complete extinction of 
khandha life, the ultimate passing away of Buddhas and 
persons of supreme saintliness (Arahanta). 
paribhoga- n. use; enjoyment; feeding; material for enjoyment, utensils. 
paribhoga-cetiya- n. 
1.utensils of the Lord Buddha, something used by the Buddha. 
2. stupa enshrining utensil(s) of the Lord Buddha. 
paribhutta- pp. (of paribhuñjati) eaten; used; enjoyed. 
pariyaya- n. 
1. synonym, 
2. periphrasis; circumlocution. 
pariyäta-vevacana- n. periphrasis; circumlocution. 
pariyatti- n. learning by heart, that which ¡is learnt by heart, 
learning the Pa]i Texts, learning and teaching the Tipitaka 
(Buddhist Scriptures). 

1. Bhandägarika-pariyatti: studying to be a storehouse 
keeper, learning ofthe scriptures by rote (1n the manner 
ofa treasurer hoarding the cache' is not beneficial for 
one and does not promote the attainment of Nibbana), 

2. Alagaddupamä-pariyatti: 'studying like a snake catcher”, 
learning of the scriptures without then putting them into 
practice, having no sense of shame at doing evil, 
disobeying the training rules ofthe Vinayg; like the person 
who catches the tail of venomous snake could lead to the 
cause of suffering to death, 

3. Nissaranattha-pariyatti: 'studying for the sake of 
emancipation,, learning the doctrines with the objective 
of attaining deliverance from the endless rounds of 
sufferings in three realms and four woeful states. 
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2. Tiranapariññä: thẩm đạt tri (sự liễu tri về tam tướng 
của thân và tâm, sự vô thường, khổ não và vô ngã của 
các pháp), 

3. Pahänapariññä: trừ đạt tri (sự liễu tri dẫn đến sự 
đoạn trừ tham ái về sự hiện hữu của ngũ uẩn). 

paricaya- dt. sự thực hành, làm cho quen dần, thân thuộc, sự quen biết. 
parideva- dt. sự than khóc. 
parinibbäna- dt. vô dư Niết Bàn”, hoàn toàn đoạn diệt thân (ngũ) 
uẩn, sự tịch diệt của chư Phật và các bậc Thánh cao thượng 
(bậc A-la-hán). 
paribhoga- dt. việc sử dụng, sự thưởng thức, việc cấp dưỡng, sự 
hưởng thụ vật chất, các vật dụng. 
paribhoga-cetiya- dt. 
1. các vật dụng của Đức Phật, cái gì đó mà Đức Phật đã sử dụng. 
2. Bảo tháp tôn trí các vật dụng của Đức Phật. 
paribhutta- qkpt. (của paribhuf/ati) đã dùng; đã sử dụng; đã hưởng. 
pariyaya- dt. 
1. từ đồng nghĩa, 
2. nói quanh co; nói dài dòng. 
pariyata-vevacana- dt. nói quanh co, nói dài dòng. 
pariyatti- dt. việc học thuộc lòng, những gì được học thuộc lòng, 
nghiên cứu kinh điển Pã]i, học hỏi và thuyết giảng Tam Tạng - 
Tipitaka (Kinh điển Phật giáo). 

1. Bhandägarika-pariyatti: học kinh điển như người 
thủ kho, học kinh điển như việc học vẹt (theo cách 
học của người thủ quỹ ghi lại trong bộ nhớ” thì không 
có lợi lạc cho mình và không dẫn đến chứng đạt Niết 
Bàn - Nibbana), 

2. Alagaddũpamä-pariyatti: 'học kinh điển như người bắt 
rắn", học các kinh điển mà không ứng dụng vào trong thực 
hành, không hổ thẹn trong các việc ác, không gìn giữ giới 
luật (Vinaya), như người bắt đuôi rắn độc có thể đưa đến 
nguyên nhân đau khổ đến chết, 

3. Nissaranattha-pariyatti: học kinh điển vì mục đích 
giải thoát, việc học kinh điển với mục tiêu chứng đắc 
được sự giải thoát khỏi vòng luân hồi khổ đau vô tận 
trong ba giới bốn loài. 





! cốt để giữ gìn, duy trì kho tàng Pháp bảo của Đức Phật. 
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pariyatti-sasana- n. the study of the scriptures, instruction in the 
Buddhist Doctrines. 
Also see sasang (teaching). 
pariyutthana-kilesa 1 - n. outburst defilement, rampant lust; 
rampaging passions, obsessive defilement. 
pariväsa-n. 1. sojourn, stay, 2. period under probation, (living 
under) probation. 
- [VỊ (of monks) observance of probationary period in penance 
for an infraction ofthe ecclesiastical code ofconduct. 
parivena- n. a separated residence ofmonks, enclosure around the 
precincts ofa monastery. 
parissävana- n. water strainer. 
- Members of the Sangha use the water that has been filtered 
with a đhammakaraka/dhamakaraka and is clear of germs. 
parisa- n. assembly, company, congregation, gathering of people. 
- The twelve kinds ofassembly are: 
1. Bhikkhuparisäã: assemblies of bhikkhus, 
2. BhikkhuniIparisa: assemblies of bhikkhunis, 
3. Upasakaparisa: assemblies of male lay disciples, 
4. Upäsikaparisä: assemblies of female lay disciples, 
5. Khattiyaparisäã: assemblies of khattiyas/Nobles, 
6. Brahmanaparisä: assemblies of brahmins, 
7. Gahapatiparisa: assemblies of householders, 
8. Samanaparisä: assemblies of ascetics, 
9. Catummaharajikaparisä: assemblies of the Four 
Great Kings, 
10. Tavatirnsaparisä: assemblies of the Tavatimsa 
(Divinities), 
11.Maãraparisä: assemblies of the Mara, and 
12. Brahmaparisã: assemblies of the Brahma Divinities. 
parisuddha- n. (of a monk) the act of leaving the order; the return 
to lay life. 


parihära- n. reply (to an inquisition), refutation, care, attention 


protection, avoidance, dignity, keeping away. 
parihapugøgala- n. rebutter, responder. 





! paritufthãana. 
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pariyatti-säsana- dt. việc học kinh điển, việc hướng dẫn kinh điển 
Phật giáo. 
Xem thêm säsang (Phật giáo). 
pariyutthäna-kilesa1- dt. phiền não khuấy động, phiền não bùng phát, 
khát ái ngập tràn; tham ái quay cuồng, phiền não in sâu. 
pariväsa- dt. 1. tạm trú, ở lại, 2. thời gian bị cấm túctấm phòng, (sống 
dưới) sự quản chế. 
- [V] (dành cho vị tỳ khưu) chấp hành thời gian bị cấm túctấm 
phòng trong hình phạt vi phạm một học giới nào đó. 
parivena- dt. nơi dành riêng cho các vị tỳ khưu, tường bao cho một 
tu viện. 
parissãävana- dt. đồ lọc nước. 
- Mỗi vị tỳ khưu trong Tăng chúng sử dụng nước được lọc 
bằng “đồ lọc nước - đhammakaraka/dhamakaraka và 
sạch vi trùng. 
parisa- dt. hội chúng, công ty, hội họp, tập hợp người. 
- Có mười hai hội chúng là: 
1. Bhikkhuparisä: hội chúng tỳ khưu, 
2. BhikkhunIparisä: hội chúng tỳ khưu nỉ, 
3. Upäsakaparisa: hội chúng cận sự nam, 
4.Upäsikaparisä: hội chúng cận sự nữ. 
5. Khattiyaparisäa: hội chúng vua chúa5át#ế1y hay quý tộc, 
6. Brahmanaparisä: hội chúng Bà-la-môn, 
7. Gahapatiparisä: hội chúng gia chủ, 
8. Samanaparisä: hội chúng Sa-môn, 
9. Cãtummahäräjikaparisã: hội chúng Tứ Đại 
Thiên Vương, 
10. Tavatimnsaparisä: hội chúng cõi trời Đao Lợi (trời 
Ba mươi ba), 
11.Maraparisä: hội chúng Ma Vương, và 
12.Brahmaparisa: hội chúng Phạm Thiên. 
parisuddha- dt. (vị tỳ khưu) rời bỏ Tăng chúng; trở lui về đời sống thế tục. 
parihära- dt. sự trả lời (cho một điều tra), việc từ chối, sự chăm 
nom, sự chú ý, sự bảo vệ, sự xa lánh, phẩm giá, sự xa lánh. 
parihapuggala- dt. người phản kháng (bị cáo), người trả lời. 





! paritufthãna. 
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pariccäga- n. act of giving away; sacrifice, renunciation, charity. 
-The five great acts of sacrifice 
(pañca-mahaporiccaga) are: 

1. Dhanapariccäga: renunciation of wealth, 

2. Angapariccäga: sacrifice of limbs and organs, 
3. Puttapariccäga: giving away one's children, 
4. Bhariyapariccaga: giving away one's wife, 

5. JIvitapariccäga: sacrificing one's life. 

paritta- n. 1. smaill, little, insignificant, 2. protection, protective 

charm, protective verse. 
- Paritta is a protective verse which averts evil aid provides 
protection from evil influences (such as Discourse on 
Blessings - Mangalasutta Discourse on the Jewels - 
Ratanasutta, etc.). 

Parittasubhä- n. Devas ofLimited Beauty/, the realm of Brahma celestial 
øods for those who have attained the third level of mental 
absorption (jhäna) and whose radiance of personality is lower 
than that of gods at the higpher levels of existence. 

Parittäbhä- n. 'Devas of Limited Splendor” the realm of Brahma celestial 
øods for those who have attained the second level of mental 
absorption (/hana) and whose radiance ofpersonality is less than 
that of gods at higher levels of existence. 

paribbäajaka- n. heretical ascetic,a wandering religious mendicant. 

Also see ÄjivaRa. 
paven- n. hoary times; ancient tradition, tradition; lineage. 
pavatti- n. goings on, proceeding, existing. 

1. period from the moment of conception to death (pavotti kala), 
2. lifetime. 
pasäda- n. the faculty of senses, sense receptor, sensitive surface, 
sentient organ. 
- There are five, namely, 
1. Cakkhupasäda: eye-sensitivity (the sensory receptor 
Of sight or the eye), 
2. Sotapasada: ear-sensitivity (the sensory receptor of 
hearing or the ear), 
3. Ghanapasada: nose-sensitivity (olfactory sensory 
receptor or the nose), 
4. Jivhäpasada: tongue-sensitivity (the sensory receptor of 
taste or the tongue), and 
5. Kãyapasada: body-sensitivity (the body as receptor 
of tactile stimull). 
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pariccäga- dt. hành động cho đi; sự hy sinh, sự từ bỏ, từ thiện. 
- Có năm hạnh đại thí (pañca-mahapariccaga) là: 
1. Dhanapariccäga: bố thí tài sản, 
2. Angapariccäga: bố thí tứ chỉ, nội tạng, 
3. Puttapariccäga: bố thí con cái, 
4. Bhariyapariccäga: bố thí vợ, 
5. JIvitapariccäga: bố thí mạng sống. 

paritta- dt. 1. nhỏ; ít; bình thường, 2. sự bảo vệ; chú hộ trì, kinh hộ trì. 

- Paritta là một bài kinh (kệ) hộ trì để ngăn ngừa những điều 
rủi ro tai hại (như bài kinh Kinh Hạnh Phúc - Mangalasutta, 
Kinh Châu Báu - Ratanasutta, v.v...). 

Parittasubhä- dt. “Thiểu Tịnh Thiên, cõi trời Phạm Thiên đối với 
những vị đã chứng tầng thiền (hãng) thứ ba và có hào quang 
thấp hơn so với các vị thiên ở cõi cao hơn. 

Parittabhä- dt. “Thiểu Quang Thiên, cõi trời Phạm Thiên đối với 
những vị đã chứng tầng thiền (hana) thứ hai và có hào 
quang thấp hơn so với các vị thiên ở cõi cao hơn. 

paribbäjaka- dt. du sĩ ngoại đạo, du sĩ ngoại đạo sống rày đây mai đó. 

Xem thêm Ajivaka. 
pavenT- dt. thời bện tóc; truyền thống cổ xưa, truyền thống; dòng dõi. 
pavatti- dt. sự tiếp tục, tiến hành, sự tồn tại. 
1. khoảng thời gian từ lúc thọ thai đến khi chết (pavatti kala, 
trong thời bình nhật), 
2. cả đời. 
pasäda- dt. sắc thần kinh của các căn, giác quan, bề mặt nhạy cảm, 
cơ quan cảm giác. 
- Có năm loại như sau: 
1. Cakkhupasäda: sắc thần kinh nhãn (thần kinh thị giác 
hoặc con mắt), 
2. Sotapasäda: sắc thần kinh nhĩ (thần kinh thính giác 
hoặc lỗ tai), 
3. Ghãnapasäda: sắc thần kinh tỷ (thần kinh khứu giác 
hoặc lỗ mũi), 
4. Jivhäpasäda: sắc thần kinh thiệt (thần kinh vị giác 
hoặc cái lưỡi), và 
5. Kãyapasaäda: sắc thần kinh thân (thần kinh xúc giác 
hoặc cái thân). 
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pasadarupa- n. [A] sensitive matter, faculty of senses. 
- The five sensory receptor organs of eye, ear, nose, tongue 
and body. 
pasanka- n. suspicion, doubt. 
pasanna- n. 
1. clearness, pleased or purified, 
2.unalloyed veneration, devoted. 
passaddhisambojjhanga- n. Enlightenment Factor Of Trangquillity 
/ calmness / serenity. 
- Trangulllity as a factor for the attainment of Path 
Knowledge, (maggañang). 
- Having wholesome food, agreeable weather conditions, 
comfortable postures, contemplation of the Law of Kamma 
(i.e., that kamma alone is one's possession), having good 
company and ïinclining the mind towards trangquillity; these 
are the conditions for the making of 
passaddhisambojihanga. 
pahatabba- n. 'should be abandoned', immoralities that 'should be 
cast away.. 
pahana-n. “overcoming, abandoning removal, giving up, 
avoidance, rejection of mind defiling passions. 
- Five types of such “overcoming' are enumerated thus: 
1. Tadanga-pahana: overcoming by the opposite, 
overcoming by the temporary, 
2. Vikkhambhana-pahäna: overcoming by suppression, 
3. Samuccheda-pahana: overcoming by destruction, 
4.Patipassambhanäa-pahana: overcoming by tranguillization 
(patipassaddhi-pahanga), 
5. Nissarana-pahäna: overcoming by escape. 
pahäyaka- n. “having abandoned', nature of morality to drive 
away immorality. 
pacaka- n. cooking, maturing (fruit), digesting, one who cooks. 
The heat that digests the food (pacakatejo-dhatu, digestive 
fire-element). 
pAcittiya- n. [V] requiring confession, confession. 
1.expiable ofence according to the monastic code ofconduct, 
2. abook in the canon of monastic code of conduct which 
deals with such offences. 
pAcittiya-apatti- n. [VỊ 'forfeiturerelinquishment and confession', an 
offence requiring confession. 
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pasädarũpa- dt. [A] sắc thần kinh, sắc tịnh, các giác quan. 
- Có năm sắc thần kinh là mắt, tai, mũi, lưỡi và thân. 
pasanka- dt. sự nghi ngờ, lòng ngờ vực. 
pasanna- dt. 
1. rõ ràng, vừa lòng hoặc thanh tịnh, 
2. một lòng tôn kính, thuần thành. 
passaddhisambojjhanga- dt. Khinh An Giác Chi / bình tĩnh / 
thanh thản. 
- Khinh An như là một yếu tố để chứng đắc Đạo Tuệ (maggañaänga). 
- Có vật thực thích hợp, điều kiện thời tiết dễ chịu, tư thế 
thoải mái, quán niệm định luật về Nghiệp - Kamma (chính 
nghiệp là tài sản của mình), có bạn lành và hướng tâm đến 
sự vắng lặng, đây là những điều kiện làm nên Khinh An Giác 
Chi - passaddhisambojihanga. 
pahätabba- dt. nên từ bỏ), bất thiện thì nên từ bỏ. 
pahäna- dt. 'sự vượt qua”, sự đoạn trừ, sự dứt bỏ, sự từ bỏ, sự tránh 
xa, sự chối từ tâm tham uế/dục uế. 
- Năm loại “đoạn trừ ' được liệt kê như sau: 
1. Tadanga-pahäna: đoạn trừ nhờ đối trị, đoạn trừ 
nhất thời, 
2. Vikkhambhana-pahana: đoạn trừ nhờ đè nén, 
3. Samuccheda-pahäna: đoạn trừ nhờ cắt đứt, 
4. Patipassambhanä-pahäna!: đoạn trừ nhờ vắng lặng 
(khinh an), 
5. Nissarana-pahäna: đoạn trừ nhờ tránh xa. 
pahäyaka- dt. 'sự từ bở', bản chất thiện xua tan bất thiện. 
päcaka- dt. việc nấu nướng, chín (trái cây), tiêu hóa, người nấu ăn. Sức 
nóng làm tiêu hóa vật thực (pacakatejo-dhatu, hỏa đại tiêu hóa). 
päcittiya- dt. [V] ưng đối trị, cần được sám hối, sự sám hối. 
1. tội cần được sám hối theo đúng giới bổn, 
2. một cuốn sách trong luật tạng giải quyết các học giới như vậy. 
päcittiya-äpatti- dt. [V] “ưng xả đối tr, một tội cần được sám hối. 





! patipassaddhi-pahãna. 
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p3tidesanT-äpatti- n. [V] an offence which ought to be confessed. 
- A type of monastic offence which in the course of making 
amends requires the confessional beginning with: 
Garayham bhante dhammam đapdjjim qasappaydam 
patidesanmiyam tam pa{idesemi. 1 have ƒallen, bhante, into 
a blameworthy matter, un-becoming, which ought to be 
conƒessed; I conƒess it. 
p3tipadikabhatta- n. a monk's first meal after the uposatha day; a 
monk's breakfast. 
patihariya-n. a miracle, an extraordinary event, miracles 
performed to either banish or win over antagonists. 
- In the Kevatta Sutta of the Digha NiRayg, for example, the 
Buddha claims that there are three kinds ofmiracles (patharjya): 
the miracle of superhuman power (iddhipatihariya), the miracle 
of telepathy (adesanapatihariyag), and the miracle of instruction 
(anusasanipatihariya). 
panatipata- n. “killing of living beings”, taking the life of a living 
creature, destroying life, killing (which constitutes one of 
the three physically committed immoral acts are killing, 
stealing, sexual misconduct). 
- Killing is defined as consummated when any of the five (5) 
features of its commission has occurred: 
1. Pãna: the victim is a sentient being, 
2. Panasaññitã: knowing that the victim is still alive, 
3. Vadhakacitta: there was an intent to kill that victim, 
4. Upakkama/payogo: an effort has been made to kill 
the victim, 
5. Tena maranam: the victim has been killed. 
- The six (6) modes of killing, that is: 
1. personally committing the act of killing, 
2. making someone else do the killing, 
3. by inflicting a mortal wound with a bow, etc., 
4. killing by burying alive (trap) or asphyxiation, poison 
and the like (in time to kill), 
o. killing by occult means (like mantra, incantation, 
enchantmentt, etc.), 
6. killing by using oneselfs miraculous power. 
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pätidesanT-äpatti- dt. [V] một tội phải được phát lồ (thú tội). 
- Một tội muốn được trong sạch lại thì phải phát lồ như sau: 
Garayhamn bhante dhammam đpdjjim qasappayam 
pafidesaniyamn tam pa{idesemi. Bạch ngài, con đã phạm 
một điều đáng quở trách, không thích hợp, cần được phát lộ, 
con xin sám hối điều ấy: 
pätipadikabhatta- dt. bữa ăn đầu tiên của vị tỳ khưu sau ngày bố- 
tát; bữa ăn sáng của vị tỳ khưu. 
pätihäriya- dt. thần thông (phép lạ), một sự kiện phi thường, các 
thần thông được thi triển xua đuổi hay thần phục những kẻ 
xấu ác. 
- Chẳng hạn, trong bài Kinh Kevatta (Kevatta Sutta) của Trường Bộ 
- Dịgha Nikaya, Đức Phật tuyên thuyết rằng có ba loại thần thông 
(pathariya): thần túc thông (ïiddhipatiharjya), tha tâm thông 
(adesanapatihariya), giáo hóa thông (anusasanipatihariyd). 
pänätipäta- dt. sát sanh', việc đoạt lấy mạng sống của một chúng 
sanh, việc hủy hoại sự sống, việc giết hại (là một trong ba ác 
nghiệp về thân là sát sanh, trộm cắp, tà dâm). 
- Sự sát sanh được xem là hoàn thành khi đầy đủ năm (5) chi 
phần sau: 
1. Pãäna: nạn nhân là một chúng sanh, 
2. Pänasaññitã: biết rõ nạn nhân vẫn còn sống (có sinh mạng), 
3. Vadhakacitta: có ý định giết nạn nhân đó, 
4. Upakkama/payogo: nỗ lực thực hiện để giết nạn nhân, 
5. Tena maranam: nạn nhân đã chết đi. 
- Sáu (6) cách giết đó là: 
1. tự mình thực hiện hành vi giết, 
2. bảo người khác giết, 
3. bằng việc gây ra một vết thương chí mạng bằng cung, 
dao, kiếm, súng, v.v..., 
4. giết bằng cách chôn sống (đặt bẫy) hoặc ngạt khí, thuốc 
độc, v.v... (tính lâu dài), 
5. giết bằng các cách huyền bí (bùa chú, phù phép, trù 
ếm, v.v...), 
6. giết bằng việc sử dụng phép mầu của mình. 
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Patimokkha (Pätimokkha)- n. [VỊ ¡is the basic Theravada code of 
monastic discipline. 
- lEconsists of 227 rules for fully ordained monks (bhiRkkhus)} 
and 311 for nuns (bhikkhunis). 


BhikkhU Bhikkhunmi 
Paräjika (expulsion) 4 8 
Sanghädisesa (monks' suspension) 
15 17 
Aniyata (undetermined) 2 0 
Nissaggiya Päcittiya (forfeiturerelinquishment and confession) 
30 30 
“Suddha' Päcittiya ('ordinary'ˆ confession) 
92 166 
Pätidesaniya (acknowledgement) 
4 8 
Sekhiya (training) “ Vé 
Adhikaranasamatha (settling disputes) 
7 7 
2 SH) 


p3ragu- n. (adj.) gone beyond, passed, crossed. 
1.one who has reached the further bank and is beyond the 
ocean of recurring rebirths, 
2.one who is accomplished or versed in (some discipline). 
p3Aramr- n. “perfection, (derived from parama, highest acme. Ït is 
interpreted as to cross over from this shore, samsảra, to the 
other shore, Nibbanga). 
- Sequence of practice of the Virtuous; sequence of practice 
of the Buddha-to-be's, Bodhisattas. 
- The Bodhisattas aspiring to attain Buddhahood have to 
fulfill ten perfections, Paramis. 
- The ten Paramis are: 
1. Dãnaparami: perfection in giving, 
2. Silaparamm: perfection in morality, 
3. Nekkhamapärami: perfection in renunciation, 
4. Paññäparamm: perfection in wisdom, 
5. Viriyapäramr: perfection in effort, 
6. Khantipärami: perfection in patience, 
7. Saccapärami: perfection in truthfulness, 
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Patimokkha (Pätimokkha)- dt. [VỊ là giới luật căn bản Theravada. 
- Giới luật này bao gồm 227 giới dành cho các vị tỳ khưu 
(bhikkhu) và 311 giới dành cho các vị tỳ khưu ni (bhikkhum]). 


Bhikkhu Bhikkhuni 

Päräjika (bất cộng trụ) 4 8 
Sanghäãdisesa (Tăngtàn) 13 17 
Aniyata (bất định) 2 0 
Nissaggiya Päcittiya (ưng xả đối trị) 

30 30 
“Suddha' Päcittiya (thường' ưng đối trị) 

kử2 166 
Patidesaniya (ưng phát lộ) + 8 
Sekhiya (ưng học) 75 Vé 
Adhikaranasamatha (dàn xếp việc tranh tụng) 

7 7 

. KMl 


pÄragu- dt. (tt.) vượt ra ngoài, vượt qua, băng qua. 
1. vị đã đến được bờ kia và vượt ra ngoài biển sanh tử luân hồi, 
2. vị đã thành tựu hoặc thuần thục trong (giới bổn). 
pärami- dt. Ba-la-mật, 'toàn hảo', (bắt nguồn từ parama, cao tột. Nó 
ám chỉ cho sự vượt qua từ bờ này là luân hồi - samsãra, sang 
bờ bên kia là Niết Bàn - Nibbana). 
- Tuần tự của sự thực hành Giới, tuần tự thực hành của chư 
Phật vị lai, các vị Bồ-tát - Bodhisatta. 
- Các vị Bồ-tát phát nguyện thành tựu quả vị Phật thì phải 
thành tựu mười Ba-la-mật, Parami. 
- Có mười pháp Ba-la-mật là: 
1. Dänapärami: bố thí Ba-la-mật, 
2. Silapäramm: trì giới Ba-la-mật, 
3. Nekkhamapärami: xuất gia Ba-la-mật, 
4. Paññäparamm: trí tuệ Ba-la-mật, 
5. Viriyapärami: tỉnh tấn Ba-la-mật, 
6. Khantipärami: nhẫn nại Ba-la-mật, 
7. Saccapärami: chân thật Ba-la-mật, 
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8. Adhitthanaparami: perfection in determination, 
9. Mettäpärammr: perfection in loving-kindness, and 
10. Upekkhäparamm: perfection in equanimity. 
pArajika-n. [VỊ “'Expulsion, gravest kind of offence meriting 
expulsion from monkhood, pảrajika-apatti. 
p3säda- n. a mansion, palace, castle, spired palatial building. 
- Building with multi-tiered decorated roofs. 
- Magnificent buildings like palaces and monasteries are crowned 
with (usually) seven tiers of decorated roofs and spire. 
p3sanđa- n. heresy. 
Pa]ï- n. 
1.words of the Buddha, 
2. the Magadha language in which the words of the Buddha 
are recorded. 
pitaka- n. a basket, a container, one of the three main division of 
Pali Canon or Pä]i text. 
- At the first Buddhist Convention all the teachings of the 
Buddha were classified into three divisions, viz, 
1. Viniyapitaka: the division of the disciplinary rules, 
2. Suttapitaka: the division of the discourses, and 
3. Abhidhammapitaka: the division ofthe higher doctrines. 
pitughataka kamma- n. patricide, the act of killing one's father. 
PiyadassT- n. name of a Buddha who practiced difficult ascetic 
practices for six months and attained enlightenment 
under the Crataeva tree (Bodhi tree). He lived for ninety 
thousand years. 
pisunavaca- n. malicious speech, slander, backbiting, calumny. 
- Slander means talking ill about someone to someone else 
with the intention of causing disagreement between two 
øood friends or to win over someone. 
- The consequences of committing this offence is as follows: 
1. being reborn in the four miserable existences, 
2. having to part from loved ones, 
3. having few friends and followers, 
4. losing confidence in the dhamma of the virtuous, 
5. dying at the hands of others, and 
6. having a troubled, restless mỉnd. 
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8. Adhitthanapäramr: quyết định Ba-la-mật, 
9. Mettäpäramr: tâm từ Ba-la-mật, và 
10. Upekkhäparamr: hành xả Ba-la-mật. 
päräjika- dt. [VỊ “Bất cộng trự, loại tội nặng nhất đáng trục xuất 
khỏi Tăng chúng, parajika-apatti. 
p3säda- dt. biệt thự, cung điện, lâu đài, tòa nhà nguy nga. 
- Tòa nhà có trang trí nhiều lớp mái. 
- Những tòa nhà tráng lệ như cung điện và tu viện được trang 
trí với (thường) bảy tầng mái và đỉnh tháp nhọn. 
päsanda- dt. ngoại đạo, tà thuyết. 
Pali- dt. 
1. những lời dạy của Đức Phật, 
2. ngôn ngữ Maãgadha mà những lời dạy của Đức Phật được 
ghi chép lại. 
pitaka- dt. cái giỏ, cái hộp đựng, một trong ba Tạng chính của 
kinh điển Pãä]i hoặc kinh văn Pä]I. 
- Tại Đại hội Phật giáo lần thứ nhất, tất cả những lời dạy của 
Đức Phật đã được phân thành ba tạng là: 
1. Viniyapitaka: tạng Luật, 
2. Suttapitaka: tạng Kinh, và 
3. Abhidhammapitaka: tạng Vi Diệu Pháp tang Luận), 
pitughätaka kamma- dt. tội giết cha, hành động giết cha. 
Piyadassĩ- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã hành khổ hạnh trong 
sáu tháng để chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây Bồ Đề. Ngài 
trụ thế được chín mươi ngàn năm. 
pisunaväcä- dt. nói lời đâm thọc, nói lời vu khống, nói xấu, nói lời 
chia rẽ. 
- Nói lời đâm thọc có nghĩa là nói xấu về người này với người 
khác bằng ý định gây ra sự bất hòa giữa hai người bạn tốt 
hoặc lôi kéo người nào đó. 
- Quả của việc phạm tội này như sau: 
. sanh trong bốn cảnh khổ, 
. những người thân xa lánh, 
. có ít bạn bè và người tùy tùng, 
. mất niềm tin với người đức hạnh, 
. chết dưới tay người khác, và 
. có tâm tư lo lắng, bồn chồn. 
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pindapäta- n. alms-food, food for a bhikkhu offered by laity. 

## Patisankha yoniso, pïndapatam patisevami, neva davayg, 
na madaya, na mandanayg, na vibhũsanaya, yavadeva 
Imassa kayassa thitiya yapandaya, vihimsuparatiya, 
brahma-cariyanuggahaya, it puranafñca vedanam 
patihankhami navafñca vedanam na uppadessami, yatra 
ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca. 
Considering thoughffully ï use alms ƒood neither ƒor 
qamusement, nor ƒor intoxication, nor ƒor smartening, nor ƒor 
bequtification, but onhy ƒor the survival and continuance oƒ 
this body, ƒor ending ïits afflictions, and ƒor assisting the holy 
life considering: “Thus I will destroy any old ƒeelings (oƒ 
hunger} and not create new ƒeelings (ƒrom overeoating), and I 
will maintain myselƒblamelessly and live in comƒort”. 

plyaväcä- n. pleasant talk; amicable speech, kindly speech. 
pIti- n. joy; delight, pleasurable inspiration, elation, zest. 
- Five grades of“pleasurable inspiration' or joy' are classified: 
1. KhuddakaplTti: 'slight Joy”, just able to raise the haïr 
the body, 
2. KhanikäpIti: aomentary joy, arises and fades out 
just like a flash of lighting, 
3. OkkantikäpIti: 'overwhelming joy, strikes over the 
body again and again like waves on the seashore, 
4. UbbegapIti: “uplifting joy”, can be powerful enouph to 
levitate the body ïinto the aïr, 
5. PharanaplTti: 'pervading joy', elation that suffuses the 
whole body like oil pervading absorbent cotton. 
pItisambojjhanga- n. Enlightenment Factor Of Delightful 
Satisfaction (joy, rapture). 
- Delightful satisfaction as a condition for the attainment of 
Path Knowledge (maggañang). 
- Recollection of the attributes of the Buddha, the attributes 
of the Dhamma, the attributes of the Sanpha, the fruits of 
alms-giving and morality, recollection of the way celestial 
beings perform acts of merit and the Perfect Peace of 
Nibbäna, dissociation from the unbelievers, association with 
the believers, recitation and contemplation of the teachings 
of the Buddha, inclining the mind towards delightful 
satisfaction; these are the conditions for the making of 
Pitisambojjhanga. 
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pindapäta- dt. đồ khất thực, vật thực do Phật tử dâng cúng đến vị tỳ khưu. 
 Patisankha yoniso, pindapatam patisevami, neva davayg, 
na madayag, na mandanayg, na vibhũsanaya, yavadeva 
Imassa kayassa thitiya yapanaya, vihimsuparatiya, 
brahma-cariyanuggahayog, ii puranañca vedanam 
patfihankhami navañca vedanam na uppadessami, yatra 
ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca. 
Chân chánh quán tưởng rằng, tôi thọ dụng đồ ăn khất thực, 
không phải để vui đùa; không phải để say mê; không phải để 
trang điểm; không phải để làm đẹp; chỉ để cho thân này được 
khỏe mạnh; chỉ để duy trì mạng sống; chỉ để chấm dứt tổn 
thương; chỉ để trợ duyên phạm hạnh. Chính điều này là, tôi 
diệt trừ cảm thọ cũ, không cho phát sanh cảm thọ mới (thọ 
khổ), sẽ có sức khỏe cho tôi, là người không lỗi lầm, và là 
người được sống được an lạc. 
pIyaväcä- dt. lời nói dịu ngọt; lời nói hòa nhã, lời nói tử tế. 
pIti- dt. hoan hỷ, vui thích, cảm giác thú vị, phấn khởi, sự say mê. 
- Có năm loại “cảm giác thú vị' hay “hỷ' được phân loại sau: 
1. Khuddakäpiti: tiểu hý, là dựng đứng lông tóc trên thân, 
2. KhanikäplTti: 'sát na hÿ', sanh lên và mờ đi như tia sáng 
chớp nhoáng, 
3. 0kkantikäpiIti: "hải triều hỷ', cảm giác dập duềnh trên 
thân như sóng vỗ vào bờ, 
4. UbbegäpIti: khinh hý', (cảm giác như) có thể làm cho 
thân bay bổng, 
5. Pharanäpiti: sung mãn hỷ', phấn chấn tràn ngập toàn 
bộ thân như bông gòn thấm dầu. 
pItisambojjhanga- dt. Hỷ Giác Chi (hân hoan, vui vẻ). 
- Sự hoan hỷ thích thú như điều kiện để chứng đạt Đạo Tuệ 
(maggañaäng). 
- Niệm tưởng đến các ân đức Phật, các ân đức Pháp, các ân đức 
Tăng, quả vị của sự bố thí và giữ giới, niệm tưởng đến con đường 
chư Thiên hành các thiện sự, và sự Tịch tịnh của Niết Bàn, không 
thân cận với những kẻ vô tín, thân cận với những người tín tâm, 
tụng đọc và suy nghiệm về những lời dạy của Đức Phật, hướng 
tâm đến sự hoan hỷ thích thú, đây là những điều kiện làm nên 
Hỷ Giác Chỉ - Pisambojjhanga. 
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pItisomanassa- n. unadulterated satisfaction; elation. 
pubbacariya- n. first teacher. 
# Matapitaro pubbacariyda' tí, 
“Parents are said to be the first teachers oƒ their child. 
puthujjana- n.a common worldling, an ordinary man, worldling, 
person still saddled with mind defiling passions. 
Also see ariyq (noble one). 
purimavassa- n. [V] the first rains retreat (observed by monks 
beginning from the first day after the full-moon day of the 
month of Waso - being the first month of the monsoon). 
Also see pacchimavassd (the last rains retreat). 
purisabhäva (rùpa)- n. the state of being a male; masculinity. 
Also see pumbhava (masculinity). 
purisuttama- n. the highest of men, man of sterling qualities. 
purisindriya- n. faculty of masculinity, male faculty. 
- That physical phenomenon which has control over 
masculinity (i.e., maleness of the body) ¡is called Faculty of 
Masculinity. 
purisäjañña- n. 'Supreme One”, excellent one, remarkable man, 
(i.e., a man of noble race). 
purejatapaccayo- n. [A] the relation of pre-existence. 
- Pre-nascence-conditon (purejata-paccaya) refers to 
something previously arisen, which forms a base for 
something arising later on. For example, the 5 physical 
sense-organs and the physical base of mỉind, having already 
arisen at the time of birth, form the condition for the 
consciousness arising later, and for the mental phenomena 
associated therewith. 
pủja-n. honouring, veneration, offering, act of presenting 
offertories, proffering respect, adoration. 
- There are two kinds of honouring: honouring by offering 
material giftand honouring by doïng øgood practice or service. 
pủjasakkära- n. presentation of offertories ceremoniouslÌy. 
peta- n. (lit. gone past) hungry, miserable being, the departed spirit. 
- A petfa S existence is one constantly tormented by hunger 
and thirst due to his demeritorious actions in the past. A 
peta is unable to take food or drink even when either is 
available. Peta realm is included in the four miserable 
existences, apäya. 
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pItisomanassa- dt. sự hoan hỷ vô cùng; sự phấn khởi. 
pubbäcariya- dt. vị thầy đầu tiên. 
 Matapitaro pubbacariyda' tí, 
“Cha mẹ là những vị thầy đầu tiên. 
puthujjana- dt. thế tục, người thế tục, thế giới, người vẫn còn tâm 
đầy tham ái ô nhiễm. 
Xem thêm ariyq (bậc thánh). 
purimavassa- dt. [V] tiền an cư [được hành trì bởi các vị tỳ khưu 
bắt đầu từ ngày đầu tiên của ngày rằm tháng 6 âm lịch (tháng 
Waso ở Myanmar)]. 
Xem thêm pacchimavassa (kỳ hạ cuối). 
purisabhäva (rũpa)- dt. (sắc) nam tánh, nam giới. 
Xem thêm pumbhava (tánh nam). 
purisuttama- dt. tối thượng nhân, bậc cao quý. 
purisindriya- dt. nam quyền, nam căn. 
- Những trạng thái thân kiểm soát nam tính (tức là nam tính 
của thân) được gọi là Nam Quyền. 
purisäjañña- dt. bậc Siêu Nhân, bậc cao quý, bậc phi thường (như 
người thuộc dòng dõi cao quý). 
purejätapaccayo- dt. [A] Tiền sanh duyên. 
- Tiền sanh duyên (purejata-paccaya) đề cập cái sanh lên 
trước, tạo thành tiền đề cho cái sanh lên sau. Ví dụ, 5 thân 
căn và thức căn đã sanh lên từ lúc sanh, tạo điều kiện cho 
thức sanh lên sau đó, và cho các tâm sở liên quan đến nó. 
pũjä- dt. tôn kính, cung kính, cúng dường, về việc dâng cúng, sự tôn 
trọng, sự quý mến. 
- Có hai loại tôn kính: sự tôn kính bằng việc cúng dường vật 
chất (ãmisa-puủjä) và sự tôn kính bằng việc thực hành thiện 
hoặc phục vụ (dhammapuja). 
pũjasakkara- dt. sự tôn kính dâng cúng. 
peta- dt. (vh. đã qua đời) chúng sanh đói khát, đau khổ (ngạ quỷ), 
đã quá vãng. 
- Chúng sanh ngạ quỷ là chúng sanh luôn bị dày vò bởi đói 
khát vì những ác nghiệp trong quá khứ. Một ngạ quỷ không 
thể lấy thức ăn hoặc đồ uống ngay cả khi có sẵn. Cõi ngạ quỷ 
(peta) bao gồm trong bốn cõi khổ - apäya. 
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- These are the 12 types of “peta hungry ghost' mentioning 
in the chapter of Lokapaññatti and GacchatidipanI. 

1. Vantãäsapetã: a hungry ghost that eats phlegm, spit 

and vomit as a meal, 

2. Kunpäasapetã: a hungry ghost that eats corpses or 

dead animals as a meal, 

3. Guthakhadakapetã: a hungry ghost that eats 

excrement as a meal, 

4. Aggijalamukhapeta: a hungry ghost that has flame 

inside the mouth all the time, 

5. Sucimukhapetä: a hungry ghost with a mouth that is 

as small as a pinhole, 

6. Tanhattikapetã: a hungry ghost that is suffering 

throuph craving making him thirsty all the time, 

7. Sunijj]hãämakapetä: a hungry ghost with a body that 

1s black like a burned tree stump, 

8. Suttangapetã: a hungry ghost with fingernails and 

toenails that is long and sharp like a razor, 

9. Pabbatangapetä: a hungry ghost that is as tall as 

a mountain, 

10. Ajagarangapetã: a hungry ghost that looks like 
a python, 

11. Vemanikapetä: a hungry ghost that has suffered 
from midnight till noon on the next day. Then, he 
iImmediately disappears and arises to have 
happiness in the palace from noon to midnight, and 
then disappears and arises again and again until his 
kamma is paid-up, 

12.Mahiddhikapetä: a hungry ghost with Great Powers 
(that governs all hungry ghosts that live in Vij]hatavi 
Forest, located in the Himalaya mountains). 

- Based on the “Ghost stories, Petavatthu, atthakatha, 
commentary and £ika, sub-commentary, hungry ghosts are 
categorized into four types. 

1. ParadattupajIvikapeta: hungry ghosts that survive 

with merit such as by having food transferred to them 
(They usually live nearby houses or temples), 
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- Có 12 hạng ?efa, ngạ quỷ' được đề cập trong phẩm 
Lokapafññatti và Gacchatidipani: 

1. Vantäsapetä: ngạ quỷ ăn nước miếng, đàm, vật nôn mửa, 

2. Kunpäsapetã: ngạ quỷ ăn tử thi người hoặc thú, 

3. Guthakhädakapetä: ngạ quỷ ăn phân, 

4. Aggijalamukhapetaã: ngạ quỷ thường có lửa trong miệng, 

5. Sucimukhapetä: ngạ quỷ có miệng bằng lỗ kim, 

6. Tanhattikapetä: ngạ quỷ thường bị ái dục bức hại 

luôn luôn bị đói khát, 

7. Sunijjhamakapetä: ngạ quỷ có thân đen như than 

(gốc cây bị cháy), 

8. Suttangapetã: ngạ quỷ có móng tay nhỏ, móng chân 

dài và bén nhọn như dao, 

9. Pabbatagapetä: ngạ quỷ có thân cao lớn bằng quả núi, 

10. Ajagarañgapetä: ngạ quỷ có thân giống như con trăn, 

11. Vemanikapetä: ngạ quỷ bị cảm thọ khổ lúc ban 
ngày, nhưng ban đêm được thọ hưởng lạc trong 
Thiên cung, 

12. Mahiddhikapetä: ngạ quỷ có Đại Thần Lực (là vị cai 
quản tất cả các hạng ngạ quỷ sống trong rừng 
Vijjhatavi, ở dãy núi Hy-mã-lạp). 

- Dựa vào “các câu chuyện Ngạ quỷ, Petavatthu, chú giải, 
atthakatha, và phụ chú giải, tTka, có bốn hạng ngạ quỷ được 
phân loại như sau: 

1. ParadattupajIvikapeta: các ngạ quỷ sống phải dựa 

vào người khác hồi hướng (Họ thường sống quanh 


nhà và chùa tháp), 
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2. Khuppipäsikapeta: hungry ghosts that suffer from 


starvation and thirst, 


3. Nijjhamatanhikapeta: hungry ghosts burned by craving 


making them hungry and thirsty all the time, 


4. Kalakañcikapeta: hungry ghosts that are Asuras. Their 


bodies are thirty-six kilometers high and they have no 
energy because they are all bones with little flesh and 
blood. They are the colour of dry leaves. The eyes are like 
crab's eyes and the mouth is as small as a pinhole, located 
at the middle of the head. 


# Note that Bodhisattas, Buddha-to-be, with the Predcition 
from a Lord Buddha, will not be born as one of three types 
Of peta, hungry ghost, as follows: 


1, 
FT 
Sc 


Khuppipasikapeta, 
Nijjhamatanhikapeta, 
Kalakañcikapeta. 


- According to Vinaya Mahavibhanga and Lakkhanasamyutta, 
there are 21 types of Peta, hungry ghost as follows: 


HỆ 


Sà 


9. 


Atthisankhasikapeta: a hungry ghost that has bones 
connected piece by piece without flesh, 
Mamsapesikapetã: a hungry ghost that has flesh 
piece by piece without bones, 


. Mamsapindapeta: a hungry ghost that has a chunk 


of flesh, 
Nicchaviparisapetä: a male hungry ghost that has 
no skin, 


. Asilomapetä: a hungry ghost whose body-hairs are 


double-edged knives, 


. sattilomapetäã: a hungry ghost whose body-hairs 


43re Spe4aFS, 


.- Usulomapetã: a hungry ghost whose body-hairs are arrows, 
. Sucilomapetä: a hungry ghost whose body-hairs 


are pins, 
Dutiyasicilomapetã: the second type of hungry 
ghost whose body-hairs are pins, 


10. Kumbhandapetã: a hungry ghost whose testicle is 


as big as a pot, 
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2. Khuppipäsikapeta: các ngạ quỷ đau khổ vì đói khát, 

3. Nijjhamatanhikapeta: các ngạ quỷ rực cháy (trong 
miệng) bởi sự thèm khát vì thường xuyên bị đói khát, 

4. Kalakañcikapeta: các ngạ quỷ là những A-tu-la (Thân 
hình của họ cao ba mươi sáu km và họ không có sức lực 
vì tất cả toàn xương với ít thịt và máu. Họ có màu của lá 
khô. Đôi mắt họ giống như con mắt cua và miệng nhỏ 
như một cái lỗ kim, nằm ở giữa đầu). 

# Chú ý rằng chư Bồ-tát từ khi được Thọ Ký từ Đức Phật, sẽ 
không tái sanh làm một trong ba hạng ngạ quỷ sau: 

1. Ngạ quỷ Khuppipasika, 

2. Ngạ quỷ Ni/j/hamatanhika, 

3. Ngạ quỷ Kalakañcika. 

- Theo Tạng Luật (Vinaya Mahavibhanga} và 
Lakkhanasamyutta, có 21 loại Ñgạ quỷ được trình bày như sau: 

1. Atthisankhasikapetã: ngạ quỷ có xương dính với 
nhau thành từng khúc nhưng không có thịt, 

2. Mamsapesikapetä: ngạ quỷ có thịt thành từng mảnh, 
nhưng không có xương, 

3. Mamsapindapetäã: ngạ quỷ có thịt thành từng cục, 
thành khối, 

4. Nicchaviparisapetä: ngạ quỷ không có da, 

5. Asilomapetä: ngạ quỷ có lông như gươm, 

6. Sattilomapetä: ngạ quỷ có lông như giáo, 

7. Usulomapetäã: ngạ quỷ có lông như cây tên, 

8. Sùcilomapetä: ngạ quỷ có lông như kim, 

9. Dutiyasucilomapetä: ngạ quỷ thứ hai có lông như kim, 


10. Kumbhandapetä: ngạ quỷ có hòn dáitinh hoàn rất to, 
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11. Guthakupanimugøgapetã: a hungry ghost that is 

sunk into excrement, 

12. Guthakhäadakapetä: a hungry ghost that eats excrement, 

13. Nicchavitakipetã: a female hungry ghost that has no skin, 

14. Duggandhapetä: a hungry ghost that has rotten smell, 

15. OgilinIpetã: a hungry ghost whose body is embers, 

16. Asisapetã: a hungry ghost that has no head, 

17. Bhikkhupeta: a hungry ghost that looks like a monk, 

18. BhikkhuniIpetä: a hungry ghost that looks like a 

female monh, 

19. Sikkhamaänapeta: a hungry ghost that looks like a 
trainee famale novice, sikkhamana (a female novice 
undergoing a probationary course of two years before 
receiving the higher ordination), 

20.Sãämanerapetã: a hungry ghost that looks like a novice, 

21. SamanerIpetä: a hungry ghost that looks like a 

female novice. 
- The Dhammapadas  commentary (Dhammapada 
Atthakatha) mentions various hungry ghosts such as those 
that look like a snake, a pig, a crow, a relative of King 
Bimbisara, and a hungry ghost named Pusoma that watches 
OV€T treaSures. 
Porisada- n. a man-eater, name of a cannibalistic king mentioned 
in the scriptures. 
pamsukula- n. a dust heap, (robe of) dust stained rags rescued 
from the rubbish dump (pamsukulacIvara, dusty robe). 
pamsukula-dhutanga- n. wearing patched-up robes, austere 
practice of wearing robes patched from rags rescued from 
the rubbish dump (or from the charnel). 
- This is done by taking the vow: 
# “GahapatidanacIvaram patikkhipami, 
pamsukulikangam samadiyami”. 
“I renounce to the offered robes, 
I will train into utilising only abandoned robes”. 
Also see dhutanga. 
pamsupathavT- n. clay. 
pakkha- n. 1. a cripple; side of the body. 
2. one half of the (lunar) month, a fortnight, 
3. side, party, faction. 
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11. Gùthakũpanimuggapetä: ngạ quỷ chìm ngập 

trong phân, 

12. Gùthakhäadakapetä: ngạ quỷ ăn phân, 

13. Nicchavitakipetä: ngạ quỷ cái không có da, 

14. Duggandhapetä: ngạ quỷ có mùi hôi thối, 

15. OgilinIpetä: ngạ quỷ có thân như cây đuốc, lửa, 

16. Asisapetä: ngạ quỷ không có đầu, 

17. Bhikkhupetä: ngạ quỷ có hình tướng giống vị tỳ khưu, 

18. BhikkhunTpetä: ngạ quỷ có hình tướng giống vị tỳ 

khưu ni, 

19. Sikkhämanapetä: ngạ quỷ có hình tướng giống vị ni 
tập sự (sa di ni tập sự trong hai năm trước khi được 
thọ đại giới tỳ khưu nỉ), 

20. Sämanerapetä: ngạ quỷ có hình tướng giống vị sa di, 

21.Samaneripetã: ngạ quỷ có hình tướng giống vị sa di ni. 

- Theo chú giải kinh Pháp Cú (Dhammapada Atthakatha) đề 
cập đến nhiều hạng ngạ quỷ khác nhau, chẳng hạn như con 
rắn, con heo, con qua, quyến thuộc của vua Bimbisära và một 
ngạ quỹ tên là Pusoma trông coi các kho báu. 
Porisada- dt. kẻ ăn thịt người, tên của một vị vua ăn thịt người 
được đề cập trong kinh điển. 
pamsukũla- dt. một đống bụi, (y) tấm vải bụi bẩn được lượm từ 
đống rácphấn tảo y (pamsukũilacIvara, phấn tảo y). 
pamsukila-dhutaäga- dt. hạnh đầu đà mặc y phấn tảo, thực hành 
khổ hạnh về mặc y vá lại từ nhiều mảnh được lượm từ bãi 
rác (hoặc từ nghĩa địa). 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “œahapatidanacIvaram patikkhipami, 
pamsukulikangam samadiyamÏi”. 
“Tôi xin khước từ y của gia chủ, 
tôi xin thọ trì hạnh mặc phấn tảo y". 
Xem thêm dhutanga. 
pamsupathavT- dt. đất sét. 
pakkha- dt. 1. người què, bên hông. 
2. nửa tháng (âm lịch), hai tuần, 
3. một bên, phe phái, bè cánh. 
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pakkhabhatta-n. 'fortnight food, food offertory presented on 
either the full-moon day or the new-moon day. 

pokkharavassa- n. lit. 'lotusleaf shower”, rain that wets only some 
and does not wet others in the manner ofrain that falls on a 
swath of lotus leaves. 

puggalavisesa- n. distinguished person. 

puggaladhitthana- n. “based on persons, a personal or 
subjective view. 
- Another similar duad of teaching (desana) is mentioned 
elsewhere in the commentaries, that is, the person-based 
teaching (puggaladhitthana) and the Dhamma-based 
teaching (dhammadhitthana)1. 

puggalika- adJj. individually owned, private. 

puggalajjhasaya- n. personal attitude. 

paccaya- n. cause, agency, means, support. 

Also see paccayuppannad (arisen ƒrom a cause). 

paccayadayaka- donor of requisite, a male donor of four 
requisites (of a monk). 

paccayuppanna- n. [A] 'arisen from a cause,, the conditioned states. 

paccavekkhana- n. reflection. 
- Review; reflecting again and again with Insight. 
- There are two kinds of reflection: 

1. (ofnovices and bhikkhus) - reflecting on the proper 
use and attitude towards the four requisites of 
food, robes, dwelling place and medicines offered 
by lay devotees. 

2. (of ariyas) - reviewing the Path (magga)} and Fruition 
(phala} attained, the defilements already destroyed 
and those not yet destroyed. 

paccekabuddha- n. 'Sïilent Buddha' (lit. a lone Buddha,, a Buddha 
on theïr own'). 
- Solitary Buddha; lesser Buddha; one who attains 
Enliphtenment but ¡is incapable of disseminating this 
knowledge to others. 
- Silent Buddha who appears only during the absence of the 
sasana (i.e., outside the sđsana when the Buddhas do not 
appear in this world) is called a Paccekabuddha. 





! Nett. 164 f; MA. 1:24; PmA. 449. 
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pakkhabhatta- dt. 'vật thực ngày rằm', vật thực cúng dường vào 
ngày trăng tròn hoặc ngày trăng khuyết. 

pokkharavassa1- dt. vh. mưa lá sen, mưa chỉ làm ướt một số 
người và không làm ướt những người khác như cách mưa 
rơi trên lá sen. 

puggalavisesa- dt. bậc thù thắng. 

puggalädhitthäna- dt. (dùng) con người làm nền tảng”, quan điểm 
nhân sinh. 
- Hai lối thuyết giảng (desana) tương tự khác được đề cập 
đâu đó trong chú giải đó là, thuyết giảng dựa trên con người 
(puggaladhitthana) và thuyết giảng dựa trên pháp 
(dhammadhitthana)“. 

puggalika- tt. thuộc cá nhân, tính riêng tư. 

puggalajjhasaya- dt. thái độ cá nhân. 

paccaya- dt. duyên”, trung gian, phương tiện, sự hỗ trợ. 

Xem thêm paccayuppanmna (khởi từ duyên). 

paccayadaäyaka- thí chủ cúng dường vật dụng”, người nam thí chủ 
cúng dường tứ vật dụng (đến vị tỳ khưu). 

paccayuppanna- dt. [A] khởi từ duyên”, sở duyên. 

paccavekkhanä- dt. sự quán tưởng (tứ vật dụng). 
- Niệm tưởng; quán tưởng nhiều lần bằng Minh Sát. 
- Có hai loại quán tưởng: 

1. (các vị sa di và các vị tỳ khưu) - quán tưởng một cách 
chơn chánh về việc sử dụng và thái độ đối với tứ vật 
dụng như thực phẩm, y phục, chỗ ở và thuốc men 
được cúng dường bởi người tại gia cư sĩ. 

2. (các bậc Thánh) - niệm tưởng đến Đạo (magga) và Quả 
(phala) đã chứng đắc, các phiền não đã được đoạn trừ 
và một số chưa được đoạn trừ. 

paccekabuddha- dt. “Độc Giác Phật (vh. vị Phật đơn độc, 'vị Phật 
chính mình'). 
- Vị Phật ẩn dật; vị Phật kém hơn; vị đã chứng đắc sự Giác 
Ngộ nhưng không có khả năng hoằng pháp đến chúng sanh. 
- Độc Giác Phật chỉ xuất hiện trong thời không có Giáo Pháp 
- s=sana (tức là, ngoài Giáo Pháp khi chư Phật không xuất 
hiện trong thế giới này) được gọi là Paccekabuddha. 





! mưa có màu hoa sen, vì những giọt nước mưa có màu hồng như màu cánh hoa sen, 
một số vị Sớ giải sư khác lại giải thích rằng: Vì những cụm mây kéo đến tạo thành 
hình hoa sen trên không trung, rồi từ cụm mây đen có hình hoa sen, nước mưa có màu 
hồng đồ xuống. 

? Neti. 164 f; MA. 1:24; PmA. 449. 
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paccekkha- n. the present. 
paccuddhara- n. [VỊ act of discarding a used robe. 
paccupatthäna- n. conceptualization of the union of mental and 
physical phenomena in insight meditation. 
Also see lakkhanag, rasa, padatthana. 
paccuppanna- n. present, present moment, this instant, existing. 
Also see atita. 
paccanta- n. the border ofa country; countryside. 
pacchajätapaccayo- n. [A] “Post-nascence condition, the Post- 
born-causal-relation, 
- Pacchajata cittacetasika dhammma purejatassa imassa 
kayassa pacchajatapaccayena paccayo. The post-nascent 
phenomena consciousness and mental ƒactors are related to this 
pre-nascent material body by post-nascence condition. 
pacchabhatta- n. 'after a meal', after the noonday meal (from noon 
to about 6 pm). 
pacchäsamana- n. follower monh. 
pacchimabhavika - n. final birth, the last existence 
pacchimä buddhavacana- n. the Last Words ofthe Buddha. 
® Atha kho bhagava bhikkhui amantesi - handa dan, 
bhikRave, amantayami vo: “vayadhamma sanRkhara 
appamadena  sampdadcthati. Ayam  tathagatassa 
pacchima vacg. 
- Then the Lord said to the bhikkhus: Well now, bhikkhus, Ï 
declare to you: AlI conditioned things are 0ƒ a nature to 
decay - strive on diligently. These were the last words ƒor 
the Tathagata. 
pacchima-vassa- n. [V] secondary rains retreat (observed by some 
monks from the first day after the full moon day of the 
month ofWagaung (moon-calendar July)- being the second 
month of the monsoon). 
Also see purimavassa. 
pañcakalyana- n. the five beauty marks, the five feminine charms. 
- Consisting of five aspects: 
1. Chavikalyana: the beauty of skin (complexion), 
2.Mamsakalyana: the beauty of flesh and muscles 
(shapeliness), 
3. Kesakalyana: the beauty of haïr (alluring tresses), 
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paccekkha- dt. hiện tại. 
paccuddhäara- dt. [V] việc xả y đã sử dụng. 
paccupatthäna- dt. khái niệm hóa sự kết hợp của các hiện tượng 
tinh thần và thể chất trong thiền minh sát. 
Xem thêm lakkhanau, rasa, pada{thanda. 
paccuppanna- dt. hiện tại, khoảnh khắc hiện tại, ngay lập tức, 
sự tồn tại. 
Xem thêm atita. 
paccanta- dt. biên thùy, biên giới, thôn quê. 
pacchãjätapaccayo- dt. [A] “Hậu sinh duyên, 
- Pacchajata cittacetasika dhamma purejatassa imassa 
kaäyassa pacchajatapaccayena paccayo. Các pháp tâm và 
sở hữu tâm sanh sau trợ cho thân này sanh trước bằng hậu 
sanh duyên. 
pacchäbhatta- dt. 'sau bữa ăn, sau bữa ăn trưa (từ trưa đến 
khoảng 6 giờ chiều). 
pacchãsamana- dt. vị Sa-môn đi sau. 
pacchimabhavika- dt. kiếp chót, kiếp sống cuối cùng. 
pacchimä buddhavacana- dt. Di Huấn Tối Hậu của Đức Phật. 
® Atha kho bhagava bhikkhu amantesi - handa dan, 
bhikkave, amantayami vo: “vayadhamma sankhara 
appamadena  sampadethati. Ayam  tathagatassa 
pacchima vaca. 
- Rồi Đức Thế Tôn nói với các vị Tỳ khưu: này các Tỳ khưu, nay 
Ta khuyên các Ông: 'Hãy tỉnh tấn, chớ phóng dật. Các pháp hữu 
vi là vô thường”. Đây là những lời cuối cùng của Như Lai. 
pacchimavassa- dt. [V] hậu an cư [được hành trì bởi các vị tỳ khưu 
bắt đầu từ ngày đầu tiên của ngày rằm tháng 7 âm lịch (tháng 
Wagaung ở Myanmar)]. 
Xem thêm purimavassa. 
pañcakalyana- dt. năm vẻ đẹp, năm vẻ đẹp của người nữ. 
- Bao gồm năm khía cạnh sau: 
1. Chavikalyana: da đẹp, 
2.Mamsakalyana: dáng đẹp, 
3. Kesakalyana: tóc đẹp, 
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4. Atthikalyana/ dantakalyana: the beauty of bone 
structure (fine-boned physique) or the beauty of 
teeth formation, 

5. Vayakalyäna: the beauty of youth (youthfulness). 

[Note: In the Visakha and Rahula stories]. 

pañcakhandhäa/pañcakkhandhä - n. 'the five aggregates”, making 
up a sentient being: 
1. Rũpakkhandha: agsregate of corporeality, 
2. Vedanakkhadhãä: agsregate of feeling, 
3. Saññakkhandhaã: aggregate of cognition or perception, 
4. Sankharakkhandhãä: the agøregate of mental formations, and 
5. Viññanakkhandhãä: agsregate of consciousness. 
pañcapatitthita- n. 'fivefold veneration', fivefold prostration 
(with forehead, waist, elbows, knees and feet). 
- The fivefold manner of contact which signifies utmost 
humility on the part of making veneration are: 
1. keeping the two knees evenly together on the ground, 
2. placing the two palms spread on the ground, 
3. touching the ground with the forehead, 
4. letting fail the two elbows evenly together on the 
øround and stretching out the two forearms, 
5. keeping the two feet together on the ground. 
paññatti- n. 'conventional designation', designation, name, concept. 
# “The term Nãgasena Is only a name, designation'. 
paññindriya- n. faculty of wisdom. 
- That mental phenomenon which has control over wisdom 
is called Faculty of Wisdom. 
pañcaloha- n. alloy of five metals, namely gold, silver, copper, iron 
and lead. 
pañcavagøT- n. “a group of five”, the five disciples of the Buddha, 
namely, Aññakondañña, Bhaddiya, Vappa, Mahanama 
and Assgjï, who were the first to hear his first sermons 
(after the Buddha attained enlightenment), and become 
purified personages (Arahanta} as he observed the first 
rains retreat in the Migadaya (Deer Park). 
Pañcavaggasangha- n. chapter of five monks. 
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4. Atthikalyana/dantakalyana: khung xương đẹp, 
hoặc răng đẹp, 
5. Vayakalyäna: tuổi trẻ đẹp (tuổi thanh xuân). 
[Ghi chú: trong chuyện bà Visakhaä và Rãhula]. 
pañcakhandhä/pañcakkhandhä - dt. 'ngũ uẩn tạo nên chúng sanh: 
1. Rũpakkhandhä: sắc uẩn, 
2. Vedanakkhadhä: thọ uẩn, 
3. Saññakkhandhä: tưởng uẩn, 
4. Sankhärakkhandhä: hành uẩn, và 
5. Viãñanakkhandhä: thức uẩn. 
pañcapatitthita- dt. 'ngũ thể đầu địa' (năm vóc cung kính), đảnh 
lễ năm vóc (đầu, hai tay và hai chân). 
- Năm tư thế biểu hiện sự khiêm nhường nhất để tỏ lộ sự cung 
kính là: 
1. giữ hai đầu gối đều chạm xuống đất, 
2. giữ hai lòng bàn tay trải trên mặt đất, 
3. phía đầu trán chạm xuống trên mặt đất, 
4. để hai cùi chỏ đều nhau trên mặt đất, 
5. giữ hai bàn chân với nhau trên mặt đất. 
paññatti- dt. danh chế định', sự chỉ định, tên gọi, khái niệm. 
# “Tên gọi Nagasena chỉ là danh xưng, sự định danh'. 
paññindriya- dt. tuệ quyền. 
- Các tâm sở nào điều khiển trí tuệ được gọi là Tuệ Quyền. 
pañcaloha- dt. hợp kim của năm kim loại, cụ thể là vàng, bạc, đồng, 
sắt và chì. 
pañcavagsT- dt. nhóm năm', nhóm năm vị đệ tử của Đức Phật (năm 
anh em Kondañña), là Aññakondañña, Bhaddiya, Vappa, 
Mahanama và Assdji, là những vị đầu tiên được nghe 
những bài pháp đầu tiên (sau khi Đức Phật chứng ngộ) và 
trở thành những bậc Thánh (4-la-hán) khi Ngài trải qua kỳ 
hạ đầu tiên ở vườn Nai (Migadaya). 
Pañcavaggasangha- dt. nhóm năm vị tỳ khưu. 
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Pañcasikha- n. name of a celestial god of Tavatimsa realm, who 
wore his haïr in five lop-knots. 
Also see Beluva. 
pañcaslla- n. 'the five precepts”, consisting of: 

1. Pänaãtipätä veraman: abstaining from killing, 

2. Adinnadäna veramaT: abstaining from taking what is 
not given, 

3. Kãmesumicchäcarä veramamil:  abstaining from 
sexual misconduct, 

4. Musävädäã verama: abstaining from telling lies, 

5. Suräameraya majjapamadatthäna veraman: 
abstaining from taking or using intoxicants (intoxicating 
wines, liquors and drugs which cause heedlessness). 

pañcatapa- n. practice of bearing the heat from five sources (a 
bonfire at each cardinal point and the heat of the sun). 
pañcanantariya-kamma- n. five (heinous) crimes”, which bring 
iImmediate results. 
Also see anantariya-kamma. 
pañcabhiñña- n. Tfive physic powersỶ, five supernatural powers, 
five special knowledge. 

1. Dibbacakkhu abhiñña: the divine eye, 

2. Dibbasota abhiñña: the divine ear, ability to hear any 
sound anywhere, 

3. Paracitta-vijanana abhiñña: ability to know the 
thoughts of all others, 

4. Pubbeniväasänussati abhiññã: knowledge of all former 
existences of self and others, 

9. Iddhividhã abhiñña: power to be anywhere to do 
anything at will, 

pañcindriyani- n. the five (mental) faculties, the five (mental) powers. 

1. Cakkhundriya: the faculty of eye, 

2. Sotindriya: the faculty of ear, 

3. Ghãnindriya: the faculty of nose, 

4.Jivhindriya: the faculty of taste, 

5. Kãy¡indriya: the faculty of body. 

paññavä- n. wise man; sage. 
paññä- n. knowledge. 
- Wisdom; reasoning power; general knowledge; yatha 
bhutam pajandti, seeing things as they truÌy are. 
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PañcasIkha- dt. tên của vị trời ở cõi Tãvatimsa (Đẩu Suất), vị búi 
tóc thành năm lọn. 
Xem thêm Beluva. 
pañcasTla- dt. ngũ giới, bao gồm là: 
1. Pänätipätä veramam: tránh xa sự sát sanh, 
2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp, 
3. Kamesumicchäcära veramani: tránh xa sự tà dâm, 
4. Musävädä veraman: tránh xa sự nói dối, 
5. Surämeraya majjapamäadatthäna veramam: tránh xa 
sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 
pañcätapa- dt. việc thực hành lấy sức nóng từ năm nguồn (một 
ngọn lửa ở mỗi điểm chính và sức nóng của mặt trời). 
pañcanantariya-kamma- dt. ngũ nghịch đại tội, cho quả ngay lập tức. 
Xem thêm anantariya-kamma. 
pañcäbhiãññãä- dt. 'ngũ thông”, năm thần thông, năm loại thắng trí. 
1. Dibbacakkhu abhiññaã: thiên nhẫn thông, 
2. Dibbasota abhiññã: thiên nhĩ thông, 
3. Paracitta-vijanana abhiññã: tha tâm thông, 
4. Pubbeniväsäanussati abhiññã: túc mạng thông(tiền kiếp thông), 
5. Iddhividhä abhiññã: thần túc thông (đa dạng thông), 
pañcindriyäni- dt. ngũ căn, ngũ quyền. 
1. Cakkhundriya: nhãn căn, 
2. Sotindriya: nhĩ căn, 
3. Ghãnindriya: tỷ căn, 
4.Jivhindriya: thiệt căn, 
5. Kãy¡indriya: thân căn. 
paññavä- dt. bậc trí, bậc hiền trí. 
paññä- dt. trí. 
- trí tuệ; khả năng tranh luận; kiến thức chung; yatha bhutam 


pajänđti, nhìn thấy mọi thứ như nó đang là. 
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- Knowledge is ofthree kinds: 

1. Sutamayapaññä: knowledge based on learning, 

2. Cintamayapañña: knowledge based on thinking, and 

3. Bhavanämayapañña: knowledge based on mental 

development. 
paññãäcarita- n. (one who has) a nature ofwisdom, deed ofwisdom. 
paññadasaka-n. the wise decade, the decade of intellectual 
maturity between 41 to 50 years of age (the fifth decennial). 
Also see dasaRa. 
paññãcakkkhu- n. intellectual vision. 
paññadhika-n. “superior wisdom, Buddha-tobe with 
preponderance of  ¡intellectuadl powers, Wisdom 

BodhisattaBuddha-to-be - pạaññadhiRa bodhisatta. 

Also see saddhadhika, viriyadhika. 
paññäãparamr- n. perfection in wisdom. 

- Striving to fulfill perfection in wisdom by all means; 
sharing one's knowledge with others without deliberately 
keeping back anything. 

- Not getting conceited on account of one's knowledge and 
imparting it for the good of all beings is fulfilling the 
perfection in wisdom. 

Also see paramI. 
paññatti-n. concept, designation, name, idea; a regulation, 
conventional truth (sammuti sacca). There are two types 

Of “concept: 

1. Atthapaññatti: 'meanings concepts' [paññãpiyapaññatti: 

“made knowndedared concepts ], 
- There are six kinds of meaningts concept: 

1.1. Santhanapaññatti: formal concepts, since they 
correspond to the form of things such as land, 
mountain, etc., 

1.2. Samuhapaññatti: 'collective concepts, since they 
correspond to a collection or group of things such as 
chariot, village, etc., 

1.3. Disapaññatti: local concepts, since they correspond to 
locality such as East, West, etc., 

1.4. Kalapaññatti: time concepts, since they correspond to 
time such as morning, noon, etc., 
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- Trí tuệ có ba loại sau: 
1. Sutamayapaññä: trí văn, 
2. Cintamayapaññä: trí tư, và 
3. Bhavanämayapañña: trí tu. 
paññäcarita- dt. “(người có) trí huệ bẩm sinh!âP khí, hành động có 
trí tuệ. 
paññadasaka- dt. (thời kỳ) mười năm của trí tuệ, thập kỷ trí tuệ 
chín muồi từ 41 đến 50 tuổi (thập kỷ thứ năm). 
Xem thêm dasaRa. 
paññãcakkkhu- dt. tuệ nhẫn. 
paññädhika- dt. trí tuệ siêu việt, Đức Phật vị lai tu hạnh trí tuệ (Trí tuệ 

Đương lai Phật), Bồ-tát trí tuệ - paññadhika bodhisatta. 

Xem thêm saddhadhika, viriyadhika. 
paññãpäramr- dt. Trí tuệ Ba-la-mật. 

- Nỗ lực để thành tựu trí tuệ Ba-la-mật bằng mọi cách; chia 
sẻ kiến thức của mình với những người khác mà không 
giấu giếm bất cứ điều gì. 

- Không tự phụ về vốn liếng trí tuệ của mình và truyền đạt 
nó vì lợi ích cho tất cả chúng sanh là sự thành tựu trí tuệ 
Ba-la-mật. 

Xem thêm paramI. 
paññatti- dt. chế định, khái niệm, tên gọi, ý tưởng; quy ước, chân lý 
ước địnht đế (sarmmmuti sacca). Có hai loại “chế định: 

1. Atthapaññatti: nghĩa chế định", [paññäpiyapaññatti: 

'công khaiẻã biết chế định '], 

- Có sáu loại ngữ chế định sau: 

1.1. Santhanäpaññatti/ Santanapaññatti: hữu hình 
chế định', vì chúng diễn đạt hình tướng của sự vật 
như đất, núi, v.v..., 

1.2. Samũhapaññatti: “hiệp thành chế định', vì chúng 
diễn đạt sự tổng hợp một số sự vật như là xe, làng, 
nhà, v.v..., 

1.3. Disäpaññatti: phương hướng chế định), vì chúng 
diễn đạt phương hướng như Đông, Tây, v.v..., 

1.4. Kãlapaññatti: 'thời gian chế định', vì chúng diễn đạt 
thời gian như sáng, trưa, V.V..., 
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1.5. Äkãsapaññatti: 'space-concepts, since they correspond 


to open space such as well, cave, etc., 


1.6. NiImittapaññatti: 'sign concepts) since they correspond 


to mental siøns gained by mental development such as 
visualized image, conceptualized image, etc. 


2.Nãmapaññatti: naming concepts, [saddapaññatti: 
“wordvoice/sound concept] 


- There are six kinds of “naming concept: 


2.1. Vijjamänapaññatti: 'a real concept. Matter, feeling, 


Fày È 


KHỔ: 


etc., exist in an ultimate sense, 


Avijjamanapaññatti: “an unreal concept. Land, 
mountain, etc., are terms given to things that do not 
exist in an ultimate sense, 


Vijjamänena avijjamanapaññatti: “an unreal 
concept by means of a real concept. 'Possessor of 
sixfold supernormal vision', here the former does 
not exist in an ultimate sense, but the latter does, 


2.4. Avijja-manena vijjamanapaññatti: ' real concept by 


Tạ; 


2-Ð: 


means of an unreal concept. WWoman's voice', here the 
voice exists in an ultimate sense, but not the woman. 


Vijja-mänena vijjamänapaññatti: “a real concept 
by means of a real concept. 'Eye-consciousness', 
here the sensitive eye exists in an ultimate sense, 
and so does the consciousness dependent on it, 


Avijjamänena avijjamanapaññatti: “an unreal 
concept by means ofan unreal concept. 'King's son', 
here neither the son nor the king exists in an 
ultimate sense. 
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1.5. Äkäsapaññatti: hư không chế định', vì chúng diễn 


1.6. 


tả khoảng trống như giếng, hang, v.v..., 
Nimittapaññatti: tướng biểu chế định', vì chúng 
diễn tả những hình tướng do tu thiền định chứng 
được như các hình ảnh hình dung, hình ảnh khái 
niệm, v.v... 


2. Namapaññatti: “danh chế định' [saddapaññatti: ngữ 
chế định], 
- Về phần “danh chế định' gồm có 6 là: 


“NI 


2.a: 


Vijjamänapaññatti: “danh chơn chế định' (khái 
niệm một vật thật có). Sắc, thọ, v.v... có hiện hữu, 
trong ý nghĩa cùng tột (chân để), 
Avijjamänapaññatti: phi danh chơn chế định" 
(khái niệm một vật không thật có). Đất, núi, v.v... là 
những danh từ áp dụng cho những sự vật thật sự 
không hiện hữu, trong ý nghĩa cùng tột, 


2.3. Vijja-manena avijjamäanapaññatti: danh chơn phi 


danh chơn chế định' (khái niệm một vật không thật 
có với một vật thật có). 'Người chứng đắc sáu pháp 
siêu thế, ở đây trong ý nghĩa cùng tột (chân để) 
không có người chứng đắc, nhưng có sự chứng đắc 
sáu pháp siêu thế, 


2.4. Avijja-manena vijjamäanapaññatti: phi danh chơn 


PẠc 


2:5. 


danh chơn chế định ' (khái niệm một vật thật có với 
một vật không thật có). Tiếng nói của người phụ nữ, 
ở đây, trong ý nghĩa cùng tột (theo chân để), thì có 
tiếng nói, nhưng người phụ nữ thì không thật sự có 
hiện hữu. 

Vijjamänena vijjamanapaññatti “danh chơn 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với 
một vật thật có). Nhãn thức, ở đây, trong ý nghĩa 
cùng tột thì có phần nhạy của con mắt và có sự thấy, 
hay nhãn thức, tùy thuộc nơi phần nhạy của mắt. Cả 
hai đều có, 

Avijjamanena avijjamanapaññatti 'phi danh 
chơn phi danh chơn chế định" (khái niệm một vật 
không thật có với một vật không thật có). 'Con ông 
vua, ở đây, theo chân đế thì không có ông vua mà 
cũng không có con ông vua. 
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puñña- n. merit, good and virtuous deed. 
- Puñña is a concept considered fundamental to Buddhist 
ethics. It is a beneficial and protective force which 
accumulates as a result of good deeds, speech, or thoughts. 
Merit-making is important to Buddhist practice: merit 
brings good and agreeable results, determines the quality of 
the next life and contributes to a person's growth towards 
enlightenment. In addition, merit is also shared with a 
deceased loved one, in order to help the deceased in their 
happy existence. 
- The way of sharing merits is following: 
## JIdam nome (danam/puññam fjãtinam hotu sukhita 
hontu ñatay0 
Let this merit be of benefit to my relatives and may 
they be happy! 
[Let this tmert) pass over to my dead ralatives. May the 
dead ralatives be happy]. 
# Idam me puñfñiam nibbangassa paccayo hotu. 
May this merit of mine be a condition for Nibbăng. 
[May this merit of mine be conducive to my 
attainment of Ñibbana]. 
## Imam no puññabhagam sabbasattanam dema. 
This our merit-portion (we) give to all beings. 
OR another way of sharing merits by saying thus: 
# Idamn me puñfñĩam asavakkhayavaham hotu. 
Idam me puññiam nibbanassa paccayo hotu. 
Mama puññabhagam sabbasattanam bhajem; 
Te sabbe me samam puññabhagam labhantu. 
- May this merit of mine lead to the destruction of the taints. 
- May this merit of mine be a condition for the realisation 
of Nibbaäna. 
- I share this merit-portion of mine with all sentient beings. 
- May all sentient beings receive an equal share of my 
merit-portion. 
puññakiriyavatthu-n. meritorious deed, performance of 
meritorious deed. 
- The ten meritorious acts, such as: 
1. Dãna: offering, charity, 
2. SIla: observance of precepts, 
3. Bhãvanä: meditation, 
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puñña- dt. phước thiện, công đức. 
- Puñña được cho là một khái niệm cơ bản của đạo đức Phật 
giáo. Nó là năng lực tích cực và lợi ích để gom góp quả của 
các việc thiện lành của thân, khẩu và ý. Việc làm phước rất 
quan trọng đối với sự hành trì của người Phật tử: việc phước 
mang lại nhiều quả tốt lành và hoan hỷ, quyết định quả 
nghiệp trong kiếp tới và hỗ trợ cho sự tăng trưởng của người 
này hướng đến sự giác ngộ. Ngoài ra, việc phước cũng được 
hồi hướng đến người thân đã qua đời, để trợ duyên cho 
người quá cố được sanh về nơi nhàn cảnh. 
- Cách chia phước như sau: 
§# lIdam nome (danam/puññam fjãtinam hotu sukhita 
hontu ñatay0 
Mong cho phước thiệnð thí) này thấu đến các quyến 
thuộc đã quá vãng. 
Cầu mong cho các vị ấy hằng được sự an vuil 
## Idam me pufïfñam nibbanassa paccayo hoíu. 
Do phước thiện mà con/?®Êi đã làm đây, sẽ là duyên lành 
sớm chứng ngộ Niết Bàn. 
## Imamm no puññabhagam sabbasattanam dema. 
Do phước thiện này của con/1ôi (đã làm đây), xịn chia đến 
tất cả chúng sanh. 
HOẶC cách chia phước khác bằng việc thốt lên như sau: 
# Idamn me puñfĩam asavakkhayavaham hotu. 
Idam me puñfiam nibbanassa paccayo hotu. 
Mama puññabhagam sabbasattanam bhajemi; 
Te sabbe me samam puññiabhagam labhantu. 
- Mong cho phước thiện này(của con) sẽ là duyên lành sớm 
đoạn tận các lậu hoặc. 
- Mong cho phước thiện này sẽ là duyên lành sớm 
chứng ngộ Niết Bàn. 
- Phần phước thiện này của con xin được chia đến tất 
cả chúng sanh. 
- Mong cho tất cả chúng sanh thọ hưởng phần phước 
này đồng nhau cả thảy. 
puññakiriyavatthu- dt. phước thiện, phước nghiệp sự (pháp phát 
sanh phước thiện). 
- Mười phước thiện như sau: 
1. Dãna: bố thí, 
2. Sila: trì giới, 
3. Bhãvanä: hành thiền, 
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4. Apacäyana: giving respect; honouring, 
5. Veyyävacca: personal attention, service, 
6. Pattidaäna: sharing one's merit equally with others, 
7. Pattanumodana: praising others' merit-making, 
8. Dhammassavana: listening to the Doctrine, 
9. Dhammadesana: preaching the Doctrine, 
10. Ditthijukamma: straightening one”s views. 
puggala- n. an individual; a person. 
1. These four people are found in the world (Puggalapaññatti, 
Mãtika, 4. Catukkauddesa): 
1.1. Puggalo attantapo hoti 


attaparitäpananuyogamanuyutto: a man who is 
self-mortifying and is engaged in practices tending 
to self-mortification. 


1.2. Puggalo parantapo hoti 


paraparitäpanäanuyogamanuyutto: a man who 
torments others and is engaged in practices tending 
to torment others. 


1.3. Puggalo neva attantapo hoti na 


attaparitapananuyogamanuyutto: a man neither 
torturing his own self, nor engaging in practices 
tending to self-mortification. 


1.4. Puggalo na parantapo hoti na 


paraparitäpananuyogamanuyutto: a man 
neither torturing his own selfƒ nor engaging in 
practices tending to torment others. 


2. There are four kinds of person in Puggalapaññatti, Niddesa, 
4. Catukkapuggalapafñatti: 
2.1. Ugghatitaññu puggala: person who is quick in 


1. 


acquiring(one of quick understanding), (the person 
comprehends the doctrine at the time of its 
pronouncement), 

Vipacitaññuù puggala: the person learns by 
exposition(one of medium understanding) (the person who Is 
comprehension of the doctrine comes when the 
meaning of whatis briefly uttered is analysed in detail), 


2.3. Neyya puggala: the person who may be led(one of siow 


undersanding), (the person who is comprehension of the 
doctrine comes by recitation, questioning, and earnest 
attention and by serving, cultivating and waiting upon 
lovely friends), 
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4. Apacayana: cung kính, 

o. Veyyävacca: phục vụ, 

6. Pattidana: chia phước, 

7. Pattanumodana: tùy hỷ phước, 

8. Dhammassavana: thính Pháp, 

9. Dhammadesanä: thuyết Pháp, 

10. Ditthijukamma: chánh kiến. 

puggala- dt. cá nhân, nhân vật. 
1. Bốn hạng người được tìm thấy trên thế gian (Puggalapaññatti, 
Matika, 4. Catukka-uddesa) 

1.1. Puggalo attantapo hoti 
attaparitapananuyogamanuyutto: người tự hành 
khổ mình, chuyên tâm hành khổ mình, 

1.2. Puggalo parantapo hoti 
paraparitäpanänuyogamanuyutto: người hành 
khổ người, chuyên tâm hành khổ người, 

1.3. Puggalo neva attantapo hoti na 
attaparitäpananuyogamanuyutto: người không 
hành khổ mình, không chuyên tâm hành khổ mình, 

1.4. Puggalo na parantapo hoti na 
paraparitäpanänuyogamanuyutto: người không 
hành khổ người, không chuyên tâm hành khổ người. 

2. Có bốn hạng người trong Puggalapaññatti, Niddesa, 4. 
Catukkapuggalapafññatti: 

2.1. Ugghatitaññù puggala: lược khai trí giả (hang người 
lãnh hội nhanh), (hạng người tỏ ngộ pháp vừa khi mới 
mở đề), 

2.2. Vipacitaññũ puggala: quảng diễn trí giả(hang người biết 
nhờ sự giảng giải), (hạng người tỏ ngộ pháp khi ý nghĩa 
của lời lược thuyết được phân tích rộng ra), 

2.3. Neyya puggala: tiến dẫn trí giả (hang người biết nhờ sự hướng dẫn), 
(hạng người tỏ ngộ pháp do cách tuần tự tiến như nhờ 
thuyết giảng, rồi nhờ sự chuyên cần tham vấn, nhờ 
khéo tác ý, nhờ phục vụ, nhờ rèn luyện, nhờ thân cận 
bạn lành), 
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2.4. Padaparama puggala: the person with whom the 
Wwords are the utmost attainmentfhe superficial reader), 
(the person who is comprehension of doctrine 
would not come in this life, however much he may 
hear and say and bear in mind or recite). 
puññasambhära- n. accumulation ofthe merit, magnitude of merit 
garnered in the past existences. 
pandita- n. wise man; pandit. 
pandukambala- n. the throne of Sakka, ruler of 
the Tãvatimsa celestial realm (it is red like the colour of the 
flower of the herb Pentapetes phoenicea). 
pandupaläsa- n. novice-to-be, one who is ready to leave household life. 
- Postulant, candidate for the state ofa novice. 
- One who is to be ordained as a sãmanera learns the formula 
for requesting the robes and the precepts, the rules of 
Excommunication (lĩnga-nasana/nasanangg), the rules of 
Punishment (danda-kamma), the rules of training 
(sekkhiyadhamma) and collection of  Duties 
(vattakhandhakRa) by heart while staying at the monastery. 
Ön the day of his ordination he is dressed as a prince, put on 
the back of an elephant or a horse and taken to the 
monastery in a grand procession. During the Buddha's 
lifetime the samaneras Pandita, Tissa and others and the 
samanerI Dhammadinnä were sentin pomp and grandeur to 
the Buddha's monastery. 
pindapata- n. 
1. daïly duty (ofa monk) to go on a round of accepting food 
offertories, 
2.food offertory (presented by laity to a monk). 
pindapäatikanga-dhutanga- n. austere practice (of a monk) in 
eating only what has fallen into one's food bowl. 
- This is done by taking the vow: 
## “AHrekalabham patikkhipami, 
pindapatikangam samadiyamÏi”. 
“I reject the extra acquisitions, 
I take upon myselƒ the practice oƒ the almsƒood eater”. 
- There are 14 extra foods as following: 
1. Sanghabhatta/Sakalabhatta: food offered to the 
Sangha/whole, 
2. Uddesabhatta: food offered to a particular monk, 
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2.4. Padaparama puggala: văn cú tối vi giả(hang người giỏi về 
văn tự), (hạng người chỉ có nghe nhiều, đọc tụng nhiều, 
nhớ cũng nhiều, thuyết dạy cũng nhiều mà không tỏ 
ngộ pháp trong kiếp sống này). 

paññasambhhära- dt. việc tích trữ phướctư lương', công đức to lớn đã 
tích trữ trong kiếp quá khứ. 
pandita- dt. bậc trí; học giả. 
pandukambala- dt. ngai vàng của trời Sakka (Đế Thích), vị thiên 
cai quản cõi trời Tavatimsa (ngai vàng màu đỏ như màu đỏ 
của hoa Cẩm quỳ). 
pandupaläsa- dt. sa di tập sự, người đã rời xa đời sống thế tục. 
- Chú tiểu, người tập sự để trở thành vị sa di. 
- Một người được xuất gia làm vị sa di (sãmanera) thì phải học 
cách mặc y và gìn giữ các điều học, như các điều về trục xuất 
(linga-nasana/nãsananñgg), các điều về hình phạt (danda- 
kammng), các điều học (sekkhiyadhammn) và phần các phận 
sự (vattakhandhakq) khi ở trong tịnh xá. Vào ngày xuất gia, cậu 
ta mặc trang phục như hoàng tử, cỡi trên lưng của con voi hoặc 
con ngựa và được đưa đến tịnh xá bằng một đám rước lớn. 
Trong cuộc đời Đức Phật, có sa di Pandita, sa di Tissa, những vị 
khác và sa di ni Dhammadinnä đã được đưa rước lộng lẫy và 
long trọng đến tịnh xá của Đức Phật. 
pindapäta- dt. 
1. phận sự hằng ngày (của vị tỳ khưu) là đi khất thực 
quanh làngŒiệc ải bá0), 
2. sự cúng dường vật thực (Phật tử dâng cúng đến vị tỳ khưu). 
pindapätikanga-dhutanga- dt. hạnh đầu-đà đi khất thực (hạnh 
đầu đà thứ 3). 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Atirekalabham patikkhipami, 
pindapatikangam samadiyami”. 
“Tôi xin khước từ vật thực dư, 
tôi xin thọ trì hạnh đi khất thực". 
- Có 14 vật thực dư là: 
1. Sanghabhatta/Sakalabhatta: vật thực cúng dường 
đến chư Tăng/tập thể, 
2. Uddesabhatta: vật thực cúng dường đến vị tỳ khưu cá 
biệt (do Tăng chỉ định), 
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3. NiImantanabhatta: food offered by invitation, 

4. Salakabhatta: food offered by ticket, 

5. Pakkhikabhatta: food offered fortnightly, 

6. Uposahikabhatta: food offered on the fortnight days 

Of recitation of the Sangha 's rules of practice, 

7. Patipadikabhatta: food offered on the first day of the 

lunar fortnipht, 

8. Agantukabhatta: food offered to an arriving guest monk, 

9. Gamikabhatta: food offered toa monk preparing to travel, 

10. Gilãnabhatta: food offered to a sick monk, 

11. Gilãnupahäakabhatta: food offered to a monk who is 

the attendant ofa sick monh, 

12. Viharabhatta: food offered to a temple, 

13. Dhurabhatta: food offered by the people living 
around the temple (food offered by a group ofpersons 
who gather), 

14. Varakabhatta: food offered by arrangement. 

Also see dhutanga. 
pattapindakanga-dhutanga- n. austere practice (ofa monk) who 
partakes of only what is in his food bowl. 
- This is done by taking the vow: 
# “Dutiyabhajanam patikkhipami, 
pattapindikangam samadiyami”. 
“I reject a second vessel, 
I take upon myselƒ the practice oƒeating from an aÌmsbowÏ". 
pattänumodäna- n. rejoicing in others' merit. 
- By rejoicing in others' deed of merit and saying 'Sadhu 
(Well-done!)" one gaïns the same amount of merit as the 
author of the deed. 
- Sharing of merit gained and saying “Well-donel' in 
appreciation, play a vital role in Theravada Buddhism. 
Offering of food to sangha, in memory of one's departed 
parents, relatives and friends are especially important. 
Should they be reborn as ever-hungry beings (petas), in 
need offood and clothes as those miserable beings are wont 
to be, one's call to share merit will be their only means of 
release; for if they were to say 'Sadhu, well-donel' in 
response, they would be immediately reborn in the celestial 
realms. This also makes the attributes of the Sangha 
monastic order most evident. 
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3. Nimantanabhatta: vật thực cúng dường đến vị được 

thỉnh mời, 

4. Salakabhatta: vật thực cúng dường đến vị được trúng thăm, 

5. Pakkhikabhatta: vật thực cúng dường trong nửa tháng, 

6. Uposahikabhatta: vật thực cúng dường trong ngày trai giới, 

7. Pãätipadikabhatta: vật thực cúng dường trong ngày 

đầu của nửa tháng âm lịch, 

8. Agantukabhatta: vật thực cúng dường đến vị khách Tăng, 

9, Gamikabhatta: vật thực cúng dường đến vị tỳ khưu 

sắp du hành, 

10. Gilanabhatta: vật thực cúng dường đến vị tỳ khưu bệnh, 

11. Gilãnupahäakabhatta: vật thực cúng dường đến vị tỳ 
khưu chăm sóc vị tỳ khưu bệnh, 

12. Vihärabhatta: vật thực cúng dường đến tịnh xá, 

13. Dhurabhatta: vật thực cúng dường bởi một số người 
sống quanh tịnh xá (vật thực được cúng dường bởi 
một nhóm người họp lại), 

14. Varakabhatta: vật thực cúng dường theo sự luân 
phiên hộ độ. 

Xem thêm dhutangd. 
pattapindakanga-dhutanga- dt. hạnh đầu đà thọ thực trong (một) 
bình bát (hạnh đầu đà thứ 6). 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
## “Dutiyabhajanam patikkhipami, 
pattapindikangam samadiyami”. 
“Tôi xin khước từ bát đựng thứ hai, 
tôi xin thọ trì hạnh thọ thực trong một bát”. 
pattanumodäna- dt. 'tùy hỷ phước" của những người khác. 
- Bằng việc tùy hỷ phước thiện của những người khác và thốt 
lên lời "Sadhu (Lành thay!)', người này gặt hái lượng công 
đức như chính người làm vậy. 
- Việc chia phước thành tựu và nói lên lời 'Lành thay!' trong 
sự hoan hỷ đóng một vai trò quan trọng Phật giáo Nguyên 
thủy. Cúng dường vật thực đến chư Tăng (sangha) để hồi 
hướng đến cha mẹ, bà con và bạn bè người đó đã quá vãng 
là cực kỳ quan trọng. Nếu họ tái sanh làm các ngạ quỷ (peta) 
đói khát về vật thực và quần áo như những chúng sanh đau 
khổ thì họ sẽ không nhận được trừ phi thân nhân của người 
này chia phước thì họ mới nhận được; khi họ đáp lại lời 
'Sadhu lành thay), thì lập tức họ sẽ tái sanh về nơi nhàn cảnh 
(các cõi trời). Điều này cũng làm cho các ân đức Tăng trở nên 
rõ nét nhất. 
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patthãna- n. (1) aspiration, aiming at. 

- Making a wish that whatever merit that one may have earned 
by performing a good deed be shared with others so that they 
mipht profit equally is the concept of sharing of merit. Ñot only 
is the amount of merit that one earns not lessened by this 
transfer, but others stand to gain the same amount that one has 
earned. One who rejoices in others' merit thus shared by saying 
Sadhul Sadhu!" '(0ood, goodl" may, ifhe happens to be a peta, is 
liberated from the miserable state (duggatibhava) and reborn 
in a fortunate realm. 

patthãna- n. (2) act of making a wish or praying for. 

pubbakicca- n. 

1. preliminaries, 

2.[VỊ] ritual preliminaries for a congregation of monks prior 
to taking up the precepts [1. report ofone's wishes, chanda 
(If because of ilÌness or any other reason a bhikkhu cannot 
attend the sim.), 2. report of the parisuddhi (ïf there is in 
the monastery a bhikkhu who has already done the 
uposatha in another monastery, he must convey his 
parisuddhi), 3. report of the date (whether it is a full moon 
day or new moon day), 4. report the number of monks in 
the assembly, and 5. the announcement by the monk 
reciting the Patimokkhal. 

pubbanimitta- n. prognostic sign; portent; omen. 

Pubbavideha- n. name of the great island located east 
of Mount Sïneru. 

pubbacariya- n. 

1. mentors of long ago, 2. foremost mentor. 

Pubbarama- n. (Eastern Monastery), name ofa monastery located 
just east of Savatthi, which was donated by Visakhä, and in 
which the Lord Buddha used to stay. 

pubbekata-n. former done, (pubbekata puññata: past 
meritorious deeds). 

pubbenivasañäna- n. knowledge of past existences. 

pabbajita (1)- pp. gone forth, left household life (become a novice or monk). 

pabbajita (2)- n.a monk. 

pabbharadasaka- n. the decade (period) of decline (in life), when 
one starts to stoop- the seventh decennial. 

Also see dasaRa. 
pubbanna- n. varieties of rice (the unprepared or raw corn). 
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patthana- dt. (1) ước nguyện, mong ước. 
- Ước nguyện rằng bất cứ công đức nào mà mình đã làm đều 
chia phước đến những người khác để tất cả có thể thọ hưởng 
đồng đều. Người chia phước lẫn người nhận đều có công đức 
như nhau. Một người hoan hỷ công đức của những người 
khác bằng cách nói lời 'Sãdhu! Sãdhu!' Lành thay!, nếu 
chúng sanh đó là ngạ quỷ thì họ sẽ được thoát khỏi cảnh khổ 
(duggatibhava) và tái sanh về nơi nhàn cảnh. 
patthana- dt. (2) phục nguyện hoặc ước nguyện. 
pubbakicca- dt. 

1. các việc chuẩn bị, các việc ban đầu, 

2. [V] các việc chuẩn bị cuộc lễ cho việc tụ hội Tăng chúng trước 
khi làm sám hối [1. tuyên bố ước muốn, chanda, của vị tỳ 
khưu (nếu có vị tỳ khưu nào bị bệnh, hay vì một lý do khác 
muốn trình ý nguyện đến chư Tăng), 2. tuyên bố sự thanh 
tịnh, pãrisuddhi (nếu vị đó đã làm lễ bố-tát ở một tịnh xá khác, 
nên trình lên sự thanh tịnh của mình đến chư Tăng), 3. tuyên 
bố ngày giờ (là ngày rằm hay mồng 1 âm lịch), 4. tuyên bố số 
lượng chư Tăng trong sữna, và 5. tuyên bố vị tỳ khưu được chỉ định 
để tụng đọc Giới Bổn Patimokkha]. 

pubbanimitta- dt. dấu hiệu tiên lượng; báo mộng, điềm báo. 

Pubbavideha- dt. (Đông Thắng Thần Châu), tên của hòn đảo lớn 
nằm ở phía Đông đỉnh núi Tu-di (Sineru). 

pubbacariya- dt. 
1. những vị cố vấn xưa, 2. vị giáo thọ đầu tiên, vị thầy đầu tiên. 

Pubbäaräma- dt. (Đông Phương Tự), tên của một ngôi tịnh xá nằm 
ở phía Đông của thành Savatthi, được cúng dường bởi 
bà Visäkhä, và Đức Phật thường cư ngụ ở đó. 

pubbekata- dt. 'đã làm trước, (pubbekata puññata: công đức trước 
đã làm). 

pubbeniväsañaäna- dt. túc mạng minh (trí tuệ nhớ lại vô số kiếp 
trong quá khứ). 

pabbajita (1)- qkpt. 'đã ra đĩ, xuất gia, từ bỏ đời sống thế tục (trở 
thành vị sa di hay tỳ khưu). 

pabbajita (2)- dt. vị tỳ khưu (vị xuất gia). 

pabbharadasaka- dt. (thời kỳ) mười năm của sự tiều tụy (sức 

khỏe), người có dấu hiệu khòm đi- thập kỷ thứ bảy, 
Xem thêm dasaRa. 
pubbanna- dt. nhiều giống lúa (ngô chưa chuẩn bị hoặc còn thô). 
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#ˆHaritam nama pubbannam aparannam yam manussanam 
upabhogaporibhogam ropimam. (Bhikkhunivibhaiga, Pacittiyakand, 
Lasunavaggg, 9. Dutiyauccarachaddanasikkhapada). 
Crops means: grain and pulses planted as food for the 
use ofhuman beings. (Nuns” rules and their analysis, Nuns' Expiation, 
Pacittiya 9). 
pumbhaävadasaka- n. [A| 'masculinity-decad.. 
- The material group of male decad (pumbhavadasaRa- 
kalãpg) consisting of: 
1. the male sex- pumbhaävarupa, 
2. the (8) inseparable material qualities- 
avinibbhogarupa, and 
3. vitality- JIvitarupa. 
Also see dasaRa. 
passävakuti- n. the urinary bladder. 
passävamagga- n. urethra. 
paSSäSa- n. inhaled breath. 


PH 


pharanäpIti- n. elation that pervades the whole body like oil 
spreading through cotton wool. 
Also see pIti. 
pharusaväcä- n. harsh speech, coarse language, vulgarity speech, 
abusive language, crudity speech. 
- Harsh words which parents might use sometimes to 
admonish their children do not count as harsh speech as no 
bad intent ¡is involved. Only when there is bad intention 
behind the harsh words can ït be called harsh speech. 
- The consequences of committing this offence are: 
1. being reborn in realms of continuous suffering or as 
an animal or as an ever-hungry being (peta), 
2. being hated by many, 
3. not having any peace of mỉnd, 
4. being often censured, 
5. having a harsh, unpleasant voice. 
Also see vacIducarita. 
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 Haritam nama pubbannam aparannamm yam manussanam 
upabhogaporibhogam ropimam. (Bhikkhunivibhanga, Pacittiyakanda, 
Lasunavaggg, 9. Dutiyauccarachaddanasikkhapada). 
Cỏ cây xanh nghĩa là loại hạt và rau cải nào được trồng 
để làm thực phẩm sử dụng cho loài người. (Phân tích giới tỳ 
khưu ni, chương Päcittiyqa, Phẩm tỏi, Điều học thứ chín). 
pumbhaävadasaka- dt. [A| 'thập tính nam. 
- Nhóm sắc của thập tính nam (pumbhãvadasaka-kalapa) 
bao gồm: 
1. sắc tố nam- pumbhävarũpa, 
2. tám sắc bất ly- avinibbhogarũpa, và 
3. sắc mạngsắc mạng quyền- jJyjtarũpa. 
Xem thêm dasaRa. 
passävakuti- dt. bàng quang tiết niệu. 
passävamagsga- dt. niệu đạo. 
paSsSäsa- dt. hơi thở vào. 


PH 


pharanäpiti- dt. phấn chấn lan tỏa khắp thân như dầu lan truyền 
qua bông gòn. 
Xem thêm piti. 
pharusaväcä- dt. lời nói độc ác, ngôn ngữ thô lỗ, lời nói thô tục, lời 
nói nhục mạ, lời nói thô bạo. 
- Đôi khi cha mẹ sử dụng những lời nói thô lỗ để khuyên răn 
con cái thì không được xem là lời nói thô lỗ vì không có ý 
định xấu. Chỉ khi có ý định xấu đằng sau những lời thô lỗ thì 
mới được xem là lời nói thô lỗ. 
- Các quả của việc phạm tội này là: 
1. bị tái sanh trong các cảnh khổ liên tục hoặc sanh làm 
súc sanh, hoặc ngạ quỷ đói (petaq), 
2. bị nhiều người ghét bỏ, 
3. không có sự bình an trong tâm, 
4. là người hay bị chỉ trích, 
5. có giọng nói khàn khàn, khó nghe. 
Xem thêm vacIducarita. 
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phala-n. (1) the resultant of magøa, fruition, fruitional consciousness. 
- Fruition' is offour types: 
1. Sotäpattiphala: Fruition of a Stream-Winner, 
2. Sakadagämiphala: Fruition ofa Once-Returner, 
3. Anagamiphala: Fruition ofa Non-Retuner, 
4. Arahattaphala: Fruition ofthe Purified. 
phala- n. lit. (2) fruit; 'Fruition'. 

- The Four Paths or Stages to liberation are: 

1. Sotapanna: "The Stream-Winner'”. He who has entered the 
Stream. At this stage, one “becomes' free from the first 3 
fetters (samyojana), which bind beings to existence in the 
sensuous sphere, viz. 

1.1. Sakkayaditthi: personality-belief (self-identity), 
1.2. Vicikicchã: skeptical doubt, 
1.3. SIlabbataparämäsa: clinging to rites and ceremonies. 

2. Sakadägami: "The Once-Returner'. He will return once 
only to this world before attaining liberation. Such one 
becomes nearly free from the 4th and 5th Fetters, viz. 

2.4. Kamaräga: sensuous craving, and 
2.5. Byapada: ill-will, 
- Heiïs ñrmly established and destined to Full Enlightenmernt. 

3. Anäagami: "The Non-Returner'. He will never return to this 
world, but will be reborn in the highest Formless Heavens 
and attain Arahatship. He ¡is completely free from the 
above mentioned 5 lower fetters. 

4. Arahanta: "The Perfect One”; "The Worthy One'. One who 
has traversed the Noble Eightfold Path to the Goal. 
Through the Path of noble, Arahatta-magøga, he ¡s 
completely free from the 5 higher fetters, viz. 

4.6. Rũparäga: craving for fine-material existence, 
4.7. Arparäga: craving for non-material existence, 
4.68. Mãna: conceit, 

4.9. Uddhacca: restlessness, and 

4.10. Avijja: ignorance. 

- Thereby he has eliminated all the ten Fetters and the four 

äãsavas, which bind beings to _existence, and at the death of 

the physical body he attains parinibbana. 
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phala- dt. (1) quả của đạo, quả, tâm quả. 
- 'Quả' có bốn loại sau: 
1. Sotapattiphala: Quả Nhập Lưu, 
2. Sakadägämiphala: Quả Nhất Lai, 
3. Anagamiphala: Quả Bất Lai, 
4. Arahattaphala: Quả A-la-hán. 
phala- dt. vh. (2) 'trái cây'; 'Quả.. 

- Có Bốn Đạo hay Bậc hướng đến giải thoát như sau: 

1.Sotäpanna: 'bậc Nhập Lưu'. Vị đã vào Dòng (thánh). Ở giai 
đoạn này, vị ấy “được giải thoát 3 kiết sử đầu tiên 
(samyojana), ràng buộc chúng sanh tái sanh trong dục giới, 
đó là: 

1.1. Sakkäyaditthi: thân kiến, 
1.2. Vicikicchã: hoài nghị, 
1.3. SIllabbataparämäsa: giới cấm thủ. 

2. Sakadägami: bậc Nhất Lai'. Vị ấy sẽ trở lui thế gian này PH 
chỉ một lần duy nhất trước khi chứng đắc giải thoát. Như 
vậy, vị ấy gần như đoạn trừ kiết sử thứ 4 và thứ 5, đó là: 

2.4. Kamaraga: tham dục, và 

2.5. Byäapada: sân hận, 

- Vị ấy đã được thiết lập một cách vững chắc và hướng 
đến sự Toàn Giác. 

3. Anagamii: 'bậc Bất Lai'. Vị ấy sẽ không bao giờ trở lui thế 
gian này, nhưng sẽ được tái sanh trong cõi Phạm Thiên vô 
sắc cao nhất và chứng đắc bậc thánh A-la-hán. Vị ấy hoàn 
toàn đoạn tận 5 hạ phần kiết sử được đề cập trên. 

4. Arahanta: 'bậc A-la-hán'; bậc Ứng Cúng'. Vị đã thực hành 
Bát chánh đạo để thành tựu Cứu cánh. Bằng A-la-hán 
Thánh Đạo (Arahatta-magga), vị ấy hoàn toàn đoạn trừ 5 
thượng phần kiết sử đó là: 

4.6. Rũparäga: sắc ái, 

4.7. Arũparäga: vô sắc ái, 
4.8. Mana: ngã mạn, 

4.9. Uddhacca: trạo cử, và 
4.10. Avijjã4: vô minh. 

- Do đó, vị ấy đã đoạn tận tất cả mười Kiết Sử và bốn Lậu 

Hoặc (asava), trói buộc chúng sanh đi tái sanh, và khi thân 

mạng này mãn tuổi thọ, vị ấy nhập Niết Bàn - parinibbäna. 
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phalasamapatti- n. “Fruition attainment, Sustained Induction Of 
Fruiton, viz, the Fruiion of the Stream-Winner 
Sotapottiphala, the Fruiton of the Once-Returner - 
Sakadagamiphdla, the Fruiton of the Non-Returner - 
Anagamiphala and the Fruition of the Perfect One - 
Arahattaphala. 

phalatthãna- n. four who have attained Fruition out of the eight 
Noble Persons (ariyäpuggala). 

Also see phala††hängapuggadla. 
photthabbadhatu- n. “the tangible object element, the tangible 
nature ofthe elements of the earth (pathavi), fire (tejo) and 

water (vay0). 

photthabbayatana- n. the tangible object base, being the faculties 
of physical sensation interacting with the elements of the 
earth (pathav]), fire (te/o) and water (vay0o). 

Also see ayatangd. 
photthabbarammana- n. tangible object, can be known by citta 
throuph the body-door and throuph the mind-door. 
phassa- n. touch, contact. 
- Because of six sense-bases, six kinds of contact arise 
(salayatana paccaya phasso). They are: 
1. Cakkhusamphassa: eye-contact, 
2. Sotasamphassa: ear-contact, 
3. Ghanasamphassa: nose-contact, 
4. vyhasamphassa: tongue-contact, 
5. Kãyasamphassa: body-contact, and 
6. Manosamphassa: mind-contact. 

Phussa- n. name of the Buddha who practiced austerities for six 
months and attained enlightenment under 
the Emblic myrobalan tree (Bodhi tree) and lived for ninety 
thousand years. 


B 
bala- n. power, strength, vigour. 
- The five strengths are mentioned: 

1. Saddhabala: power of faith, 

2. Virivabala: power of effort, 

3. Satibala: power of mindfulness, 

4. Samadhibala: power of concentration, 

5. Paññabala: power of wisdom. 
balavamukha- n. a great whirlpool in the ocean; maelstrom. 
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phalasamäpatti- dt. sự thành tựu Thánh Quả, Thánh Quả Định, đó 
là Nhập Lưu Thánh Quả - Sotfãpattiphala, Nhất Lai Thánh 
Quả - Sakadagamiphala, Bất Lai Thánh Quả - Anagamiphala 
và A-la-hán Thánh Quả - Arahattaphala. 


phalatthäna- dt. bốn vị đã chứng đắc Quả (thánh) trong số tám bậc 
Thánh (ariyapuggala). 
Xem thêm phalatthanapuggala. 
photthabbadhätu- dt. xúc giới, xúc giới là đất (pathavT), lửa (tejo) 
và gió (vayo). 


photthabbäyatana- dt. xúc xứ, xúc xứ tương tác với đất (pathavT), 
lửa (tejo) và gió (vayo). 
Xem thêm ayatanga. 
photthabbärammana- dt. cảnh xúc, có thể được biết do tâm qua 
thân môn và tâm môn. 
phassa- dt. xúc, chạm. 
- Do sáu căn mà sáu xúc sanh khởi (salayatana paccayä 
phasso). Chúng là: 
1. Cakkhusamphassa: nhãn xúc, 
2. Sotasamphassa: nhĩ xúc, 
3. Ghãnasamphassa: tỷ xúc, 
4. yhasamphassa: thiệt xúc, 
5. Kãyasamphassa: thân xúc, và 
6. Manosamphassa: ý xúc. 
Phussa- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh 
trong sáu tháng, chứng đắc sự giác ngộ dưới cội cây Bồ Đề 
và trụ thế được chín mươi nghìn năm. 


B 
bala- dt. lực, sức mạnh. 
- Có năm lực được đề cập sau: 
1. Saddhabala: tín lực, 
2. Viriyabala: tấn lực, 
3. Satibala: niệm lực, 
4. Samadhibala: định lực, 
5. Paññaãbala: tuệ lực. 
balavämukha- dt. chỗ nước xoáy lớn trong đại dương; chỗ 
nước xoáy. 
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bali- n. oblation; respectful offering. 
- The five kinds of oblation consisting of: 
1. Devatäbali: oblation to deities (offering to recluses), 
2. Atithibali: oblation to guests (warm hospitality to guests), 
3. Ñatibali: oblation to relatives (gratuities to relatives), 
4. Pubbapetabali: oblation to departed relatives, 
5. Rajabali: oblation to the king (taxes to the State). 
bahusuta- n. had heard much', general knowledge. 
bahiddhãä- n. outside; external part. 
Also see bahïrd. 
BäränasT- n. the city of Banares. 
bahira- n. 1. external, outer, foreign, outside, 2. the exterior part of 
the body. 
Also see ajjhatta. 
bahiraripa- n. [A] external form, the 23 forms of corporeality 
other than the five sensory organs (5-pasadaripda$sensitiviy 
ƒ,m: cakkhu, sota, ghãna, jivhä, käya). 
Also see aijhattikarupda. 
Bimbisara- n. King of Maãgadha at the time of the Buddha. 
- He built the City of Rajagaha, converted to Buddhism and 
presented Veluvana Temple, (Bamboo Grove), to the 
Buddha for the use of the Sangha. King Bimbisäara was 
dethroned by his son Ajatasattu. 
blja- n. seed, spore, germ, propagation; any cause ofgermination such as: 
1. Mulablja- 'root-seed', propagation by root, 
- Mulabijam naămg: haliddi, singiveram, vaca, vacattam, 
ativisa, katukarohim, usiram, bhaddamuttaRam, yani va 
panafñfanipi atthi mùule jayanti, mùle sañjayanti, etam 
mulabijam nàmd. 
Propagation from roots: turmeric, ginger, sweet flag, 
white orris root, friars hood, hellebore, Khus-khus, nut 
grass or whatever other plants there are that are 
produced from roots, that grow from roots - this is called 
propagation from roots. 
2. Khandhabija- 'trunk-seed', rootstock, rhizome, 
- Khandhabijam nàmg: assattho, nigrodho, pilakkho, 
udumbaro, kacchaRo, kapitthano, yani va panafñfñanipi 
atthi khandhe jayanti, khandhe sañjayanti tam 
khandhabTjam nãma. 
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bali- dt. sự dâng cúng; sự cung kính cúng dường. 
- Có năm loại hiến cúng sau: 

1. Devatäbali: sự hiến cúng cho chư Thiên (cúng dường 

đến các bậc ẩn sĩ), 

2. Atithibali: sự hiến cúng cho khách (khoản đãi nồng 

hậu đối với khách), 

3. Ñãtibali: sự hiến cúng cho quyến thuộc (tặng tiền đến 

quyến thuộc), 

4. Pubbapetabali: sự hiến cúng cho quyến thuộc đã 

quá vãng, 

5. Rajabali: sự hiến cúng cho vua (nộp thuế cho nhà nước). 
bahusuta- dt. người được nghe nhiềư', có kiến thức cơ bản. 
bahiddhä- dt. phía ngoài, phần bên ngoài. 

Xem thêm bahira. 
BäränasT- dt. kinh thành của xứ Banares (Bénarès). 
bahira- dt. 1. bên ngoài, phía ngoài, ngoại quốc, ở ngoài, 2. phần bên 
ngoài của thân. 
Xem thêm ajjhatta. 
bãhirarũpa- dt. [A] sắc ngoại, có 23 sắc ngoài năm sắc thần kinh 
(5-pasadaripafh sắc: cakkhu, sota, ghãna, jivhä, käya). 
Xem thêm aijhattikarupa. 
Bimbisaära- dt. Đức vua thuộc xứ Mãgadha vào thời Đức Phật. 

- Ông đã xây dựng kinh thành Rãjagaha, quy y Phật và 
dâng cúng tịnh xá Veluvana (Trúc Lâm) đến Ngài và Tăng 
chúng sử dụng. Vua Bimbisära đã bị truất ngôi bởi con trai 
là thái tử Ajãtasattu. 

bïja- dt. hạt giống, bào tử (hạt), mầm, sự nhân giống; bất kỳ nguyên 
nhân nảy mầm như: 
1. MũlabTja- “hạt rễ, hạt mầm từ rễ, 

- Mulabijam nàmg: haliddi, singiveram, vaca, vacattam, 

ativisa, katukarohimi, usiram, bhaddamuttaRam, yani và 

panafññanipi atthi mule jayanti, mule sañjayanti etam 
mulabljam nàmag. 

Mầm giống từ rễ nghĩa là: củ nghệ, củ gừng, cây vacãä, 

cây vacattam, cây ngải cứu, cây lê lư, cây usiram, cỏ 

bhaddamuttakam, hoặc là có các loại nào khác được sanh 
ra từ rễ được nảy mầm từ rễ vật ấy được gọi là mầm 
giống từ rễ. 

2. Khandhabija- 'mầm từ thân", gốc ghép, thân rễ, 

- Khandhabijam nàmga: assattho, nigrodho, pilakkho, 

udumbaro, kacchaRo, Kapitthano, yani va panafÑñanipi 

atthi khandhe jayanti, khandhe sañjayanti tam 
khandhabTjam nama. 
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Propagation from stems: the Bodhi tree, the banyan 
tree, the wave-leaved ƒfig, the cluster fig, the kacchakRa Ílig- 
tree, the wood-apple tree, or whatever other plants there 
are that are produced from stems, that grow from stems - 
this is called propagation from stems.. 
3. PhalubTïja- 'seed from a joint, propagation from a node, 
- Phalubijam nàma: ucchu, velu, najo, yani và 
panafññnanipi atthi pabbe jayanti, pabbe sañjayanti, etam 
pha|ubijam nama. 
Propagation from joints: sugar-cane, bamboo, reed, or 
whatever other plants there are that are produced from 
joints, that grow from joints - this is called propagation 
ƒrom joints. 
4. AggabIja- 'seed from a shoot, bud, 
- 1ggabijam nămga: djjukam, phanijjakam, hiriveram, 
yani va panaññanipi atthi agge jãyanti, agge sañjayanti, 
etam aggabljam nàma. 
Propagation ƒrom shoots: basil, rosha grass, ƒragrant 
swamp mallow, or whatever other plants there are that 
are produced from cuttings, that grow ƒrom cuttings - this 
is called propagation from shoots. 
5. B1jablja- 'grainseedÏ, seed, seedpod, spore. 
- BJabijam nămg: pubbannam, aparannam, yàn và 
panafññanipi atthi blje jayoanti bịje sañjayanti etam 
bl]jab1jam nàmag. 
Propagation from seeds: grains, vegetables, or whatever 
other plants there are that are produced from seeds, that 
grow from seeds - this is called propagation from seeds. 
bljagama- n. seed-group, seeds in general, anything capable of 
øermination. 
# “Bhùtagämapatabyataya päcittiyan”ti. 
“Tƒa monk destroys plants, he commits an ofƒfence 
entailing conƒession ”. 
Also see bhutagama 
Beluva- n. name of Pañcasikha s harp (It belonged to Mara originally 
but was inadvertently left behind when he gave up 
his endeavours to confront the Buddha. The harp was picked up 
by Sakkaand given to Pañcasikha. Once plucked its sound 
would resonate for four months). 
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Mầm giống từ thân nghĩa là: cây sung, cây đa, cây pilakkha, 
cây udumbargq, cây tuyết tùng, cây kapithang, hoặc là có các 
loại nào khác được sanh ra từ thân, được nảy mầm từ thân, 
vật ấy được gọi là Tnầm giống từ thân: 
3. Pha]ubTja- 'nầm từ mắt chồï, mầm từ mắt cây, 
- Phalubijam nàma: ucchu, velu, najo, yàni và 
panafñanipi atthi pabbe jayanti, pabbe sañjayanti, etam 
pha|ubijam nama. 
Mầm giống từ mắt chồi nghĩa là: cây mía, cây tre, cây 
sậy, hoặc là có các loại nào khác được sanh ra từ đoạn nối, 
được nảy mầm từ đoạn nối, vật ấy được gọi là nầm giống 
từ mắt chồi. 
4. AggabTja- 'nầm từ phần ngọn”, đọt (chồi), 
- A1ggabijam nàmg: ajjukam, phanijjaRam, hiriveram, 
yaãni và panaññanipi atthi agge jãyanti, aqgge sañjayanti, 
etam aggabljam nàmg. 
Mầm giống từ phần ngọn nghĩa là: cây húng quế, cỏ lạc 
đà, có thơm hiriveram, hoặc là có các loại nào khác được 
sanh ra từ phần ngọn, được nảy mầm từ phần ngọn, điều 
ấy được gọi là Tnầm giống từ phần ngọn: 
5. BI1jabTja- hạt mầm, hạt, hạt giống, bào tử. 
- BJabijam nữămg: pubbannam, aparannam, yăni va 
panafññanipi atthi blje jayoanti bịje sañjayanti etam 
bl]jabijam nama. 
Mầm giống từ hạt nghĩa là: hạt lúa bắp, hạt rau cải, hoặc 
là có các loại nào khác được sanh ra từ hạt, được nảy mầm 
từ hạt, vật ấy được gọi là Tnầm giống từ hạt: 
bïjagama- dt. loại hạt giống, hạt giống nói chung, bất cứ điều gì có 
khả năng nảy mầm. 
#@ “Bhutagamapdatabyataya pacittiyan "tí. 
“Khi (vị tỳ khưu) phá hoại sự sống của thảo mộc thì phạm 
tội pacittiya”. 
Xem thêm bhutagama. 
Beluva- dt. tên cây đàn hạc của Pañcasikha (Ban đầu nó thuộc về 
Mãra nhưng vô tình bị để lại khi Mãra từ bỏ mọi nỗ lực của 
mình để chống đối Đức Phật. Cây đàn hạc đã được thiên chủ 
Sakka nhặt lên và trao cho lại cho PañcasIkha. Một khi đàn 
được khẩy lên, âm thanh sẽ vang lên đến bốn tháng). 
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bodhi- n. enlightenment. 
1. Enliphtenment ofthe Four Ariya Truths (catu ariya sacca); 
2. The Bodhi or Bo Tree where the Buddha attained full 
Enlightenment of the four Ariya Truths, 
3. Perfect Wisdom (sabbaññuta-ñaäna). 
- There are three kinds of “Enlightenment' bodhi: 
1. Sammasambodhi: perfect Self-Enlightenment, 
2.Paccekabodhi: enlightenment ofa lesser Buddha, and 
3. Savakabodhi: enlightenment of a disciple. 
bodhiñaäna- n. the knowledge of enligphtenment, perception of the 
Four Noble Truths. 
bodhipakkhiya-dhamma- n. thirty-seven associates of 
enlightenment, states  conducive to enlightenment, 
requisites of enlightenment, qualities (dhamma) conducive 
or related to enlightenment. 
»›  Thirty-seven (37) Principles of Enlightenment 
(Bodhipakkhiya Sangaho) are: 
- Cattaro satipatthana: the Four (4) Foundations OfMindfulness, 
- Cattãäro sammapppadhana: the Four (4) Right Efforts, 
- Cattäro iddhipada: the Four (4) Psychic Powers, 
- Pañcindriyani: the Five (5) Faculties, 
- Pañcabalani: the Five (5) Powers, 
- Sattasambhojjhanga: the Seven (7) Factors OfComplete 
Enlightenment, 
- Ariya-atthangikamagga: the Eightfold (8) Noble Path. 
[I] Cattaro Satipatthana- the Four Foundations of 
Mindfulness: 

1. Kãyänupassanä: contemplation of the Body, 

2. Vedanänupassana: contemplation of the Feeling, 

3. Cittanupassanä: contemplation ofthe Mind, 

4. Dhammänupassana: contemplation of 

Dhammae conditions of existence) 
[H] Cattäro Sammappadhana: the Four Right Efforts, 
The Four Right Endeavor: 

5. Samvarappadhäna: the endeavor of restraintte 
senss, to abandon evil states that have already 
arisen, 

6. Pahanappadhãana: the endeavor of 
abandoningdeflemens, to prevent the arising of 
unarisen evil states, 
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bodhi- dt. sự giác ngộ. 
1. Sự giác ngộ về Tứ Thánh Đế (catu ariya sacca); 
2. Cội Bồ Đề, nơi Đức Phật đã chứng đạt sự Giác Ngộ đầy đủ 
về tứ Thánh Đế, 
3. Toàn Giác Trí (sabbaññuta-ñana). 
- Có ba hạng “Giác ngộ - bodhi: 
1. Sammäsambodhi: Toàn Giác, 
2. Paccekabodhi: Độc Giác, và 
3. Savakabodhi: Thinh Văn Giác. 
bodhiñäna- dt. giác trí, liễu tri về Tứ Thánh Đế. 
bodhipakkhiya-dhamma- dt. Pháp Bồ Đề Phần, Phẩm Trợ Đạo, 
các pháp dẫn đến/liên hệ đến Giác ngộ. 
> Bamươi bảy (37) Phẩm Trợ Đạo (Bodhipakkhiya Sangaho) là: 
- Cattãäro satipatthäana: Tứ (4) Niệm Xứ, 
- Cattaro sammapppadhana: Tứ (4) Chánh Cần, 
- Cattäro iddhipäda: Tứ (4) Thần Túc/ Tứ Như Ý Túc!, 
- Pañcindriyani: Ngũ (5) Căn, 
- Pañcabalani: Ngũ (5) Lực, 
- Sattasambhojjhanga: Thất (7) Giác Chị, 
- Ariya-atthangikamagøga: Bát (8) Thánh Đạo, 
[I] Cattaro Satipatthana: Tứ Niệm Xứ: 
1. Kãäyanupassanä: niệm thân, 
2. Vedananupassana: niệm thọ, 
3. Cittanupassanä: niệm tâm, 
4. Dhammaäanupassana: niệm pháp. 
[H] Cattäro Sammappadhäna: Tứ Chánh Cần: 
5. Samvarappadhäna: thận cần*ác săn, tỉnh cần 
đoạn trừ điều ác đã phát sanh, 
6. Pahanappadhana: trừ cầnPhiền não, tịnh cần ngăn 
ngừa ác pháp chưa sanh, 





! căn bản của sự thành công. 
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7 Bhavanappadhana: the endeavor of 
developmentenlightenment factrs, to arouse good 
states that have not yet arisen, 

8. Anurakkhanappadhana: the endeavor of 
protectionconcentration, to maintain and perfect 
øood states already arisen. 

[II] Cattäro Iddhipäda: the Four Psychic Powers, The 
Four Bases Of Success: 

9. Chandiddhipada: psychic power of desire/will, 

10. Viriyiddhipada: psychic power of 
effort/energy, 

11. Cittiddhipada: psychic power of 
consciousness/mind, 

12. VImamsiddhipäda: psychic power of 
Investigation/wisdom. 

[IV] Pañcindriyani: The Five Faculties; The Five 
Controlling Faculties: 

13. Saddhindriya: the faculty of faith, 

14. Viriyindriya: the faculty of energy/effort, 

15. Satindriya: the faculty of mindfulness, 

16. Samadhindriya: the faculty of concentration, 

17. Paññindriya: the faculty of wisdom. 

[V] Pañcabalaäni: The Five Powers: 

18. Saddhabala: the power of faith(destroying doubl), 

19. Viriyabala: the power of energy, effort, 

20. Satibala: the power of mindfulness(destroying flsity), 

21. Samadhibala: the power of concentration (desroying 

confused Mind or wandering Though)), 


22. Paññindriya: the power of wisdomdestroying 

iIusion and delusion)_ 
[VI| Sattasambojjhanga: The Seven Factors Of 

Complete Enlightenment: 

23. Sati-sambojjhanga: mindfulness factor of 
enliphtenment, 

24. Dhammavicaya-sambojjhanga: investigation of 
the dhamma factor of enlightenment, 

25. Viraya-sambojjhanga: effort factor of 
enliphtenment, 
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7. Bhãävanappadhäna: tu cần*4csiác chi, tịnh cần làm 
khởi sanh thiện pháp chưa sanh, 
8. Anurakkhanappadhana: bảo cầnthền định, tịnh 
cần làm tăng trưởng thiện pháp đã sanh. 
[II] Cattäro Iddhipada: Tứ Thần Túc/Tứ Như Ý Túc 
(bốn căn bản của sự thành tựu): 
9. Chandiddhipäda: dục thần túc/dục như ý túc, 
10. Viriyiddhipäda: tấn thần túc/tấn như ý túc, 
11. Cittiddhipäda: tâm thần túc/tâm như ý túc, 
12. Vimamsiddhipäda: quánthẩm/tệ thần túc/tuệ 
như ý túc. 
[IV] Pañcindriyani: Ngũ Căn. 
13. Saddhindriya: tín căn, 
14. Viriyindriya: tấn căn, 
15. Satindriya: niệm căn, 
16. Samadhindriya: định căn, 
17. Paññindriya: tuệ căn. 
[VỊ] Pañcabaläni: Ngũ Lực. 
18. Saddhabala: tín lực, 
19. Viriyabala: tấn lực, 
20. Satibala: niệm lực, 
21. Samadhibala: định lực, 
22. Paññindriya: tuệ lực. 
[VI] Sattabojjhanga: Thất Giác Chỉ. 
23. Sati-sambojjhanga: niệm giác chỉ, 
24. Dhammavicaya-sambojjhanga: trạch pháp 
giác chỉ, 


25. Viraya-sambojjhanga: tinh tấn giác chị, 
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26. PIti-sambojjhanga: rapture (joy) factor of 
enliphtenment, 
27. Passadhi-sambojjhanga: tranquillity of mind 
factor of enliphtenment, 
28. Samadhi-sambojjhanga: mental concentration 
factor ofenliphtenment, 
29. Upekkha-sambojjhanga: equanimity/ indifference 
factor ofenlightenment. 
[VH] Ariya-atthangikamagga: The Eightfold Noble 
Path (The Middle Ways): 
30. Sammäditthi: right views, 
31. Sammaäsankappa: right thought, 
32. Sammäväcä: right speech, 
33. Sammakammanta: right action, 
34. Sammä-äjIva: right livelihood, 
35. Sammäväayäama: right effort, 
36. Sammäsati: right mindfulness, 
37. Sammäsamadhi: right concentration. 

Bodhimanda- n. the seat of Enlightenmenf, 'awakening seaf, or 
theunconquered throne, “qparäajita-manda, on which 
Buddha attained enlightenment. 

Bodhivamsa- n. the History of the Bodhi Tree/, is a prose work 
(only at the ends of the chapters and towards the end ofthe 
whole work) which was written probably in the first half of 
the 11th century by a monk Upatissa. 

bodhisakha-n. “a branch of Bodhi tree, a branch from 
the Bodhi tree of enliphtenment. 

bodhisatta- n. the Buddha-to-be, the future Buddha. 

- Future Buddha; one destined to become a Buddha. There 
are three types of Bodhisatta: 

1.Paññadhikabodhisatta: “Wisdom Bodhisatta, the 
Bodhisatta, who for four asanñkheyyas and one hundred 
thousand aeons (kappa), fulfils the practice of 
Perƒection (parami), with Wisdom predominating; 

2. Saddhäadhikabodhisatta: “ˆDevotional Bodhisatta', the 
Bodhisatta who for eipht asañkheyyas and one 
hundred thousand aeons (kappa), fulfils the practice of 
Perfection (paraml), with Conviction, saddha (faith) 
predominating, and 
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26. PIti-sambojjhanga: hỷ giác chỉ, 
27. Passadhi-sambojjhanga: khinh an giác chỉ, 
28. Samaäadhi-sambojjhanga: định giác chỉ, 
29. Upekkha-sambojjhanga: xả giác chỉ. 
[VII| Ariya-athangikamagøga: Bát Thánh Đạo 
(Trung Đạo). 
30. Sammäditthi: chánh kiến, 
31. Sammaäsankappa: chánh tư duy, 
32. Sammäväcä: chánh ngữ, 
33. Sammakammanta: chánh nghiệp, 
34. Sammä-äjIva: chánh mạng, 
35. Sammäväayäma: chánh tỉnh tấn, 
36. Sammäsati: chánh niệm, 
37. Sammäsamadhi: chánh định. 
Bodhimandđa- dt. bồ đoàn Giác Ngộ? 'chỗ ngồi giác ngộ', 'bảo tọa 
bất bại, 'aparajita-manda”, mà Đức Phật đã giác ngộ. 
Bodhivamsa- dt. 'Lịch sử của cây Bồ Đề, là một tác phẩm văn xuôi 
(chỉ ở phần cuối các chương và cho đến hết của toàn bộ tác 
phẩm) được viết vào khoảng nửa đầu thế kỷ thứ 11 bởi ngài 
Upatissa. 

bodhisäkhä- dt. nhánh của cội cây Bồ Đề, một nhánh của cội Bồ 
Đề giác ngộ. 

bodhisatta- dt. vị Bồ-tát, vị sẽ thành Phật, Đức Phật vị laiđươnglai Phật, 
- Vị Phật vị lại; vị sẽ hướng đến trở thành một vị Phật. Có ba 
hạng Bồ-tát là: 

1. Paññadhikabodhisatta: “Bồ-tát Trí tuệ ri Bồ-ét tụ hạnh trí tuệ), 
là vị Bồ-tát trải qua bốn a-tăng-kỳ (asankheyya) và một 
trăm ngàn đại kiếp (kappa), để thành tựu các Ba-la-mật 
(pãramï) chủ yếu bằng Trí tuệ; 

2. Saddhadhikabodhisatta: “Bồ-tát Đức tin 0i Bồ-tát tu hạnh 
đức tin), là vị Bồ-tát trải qua tám a-tăng-kỳ (asañkheyya) 
và một trăm ngàn đại kiếp (kappa), để thành tựu các 
Ba-la-mật (päramï) chủ yếu bằng Đức tin, và 
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3. Viriyadhikabodhisatta: “Energetic Bodhisatta, 
The Bodhisatta, who for sixteen asañkheyyas and 
one hundred thousand aeons (kappa), fulfils the 
practice of Perfection (paramiï), with Endeavour 
predominating. 

Buddha(1)- n. the Lord Buddha. There are four personifications of 
a Buddha, namely: 

1.Sutabuddha: the knowledgeable Buddha, anybody 
who has learned the Three Baskets (TipitaRa), 

2. Catusaccabuddha: the Four-truth Buddha, one who 
realises the four Noble Truths, the Arahant, 

3.Paccekabuddha: the lesser Buddha, who attains 
enliphtenment on their own at a time when the 
teachings of the Buddha have disappeared into 
oblivion; a silent Buddha, 

4. Sammäsambuddha: the Omniscient Buddha, the 
self-enlipghtened Buddha, One who is able to lead 
others to liberation. 

Buddha(2)- (twenty four) Buddhas: 
1. DIpankara, 
2. Kondañña, 
3. Mangala, 
4. Sumana, 
5. Revata, 
6. Sobhita, 
7. Anomadassil, 
8. Paduma, 
9. Nãrada, 
10. Padumuttara, 
11. Sumedha, 
12. Sujata, 
13. Piyadassi, 
14. Atthadassl, 
15. Dhammadassl, 
16. Siddhattha, 
17. Tissa, 
18. Phussa, 
19. Vipassl, 
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3. VIriyadhikabodhisatta: 'Bồ-tát Tỉnh tấn 0iBồ-táttu hạnh tính tấn), 
là vị Bồ-tát trải qua mười sáu a-tăng-kỳ (asañkheyya) và 
một trăm ngàn đại kiếp (kappa), để thành tựu các Ba-la-mật 
(pärami) chủ yếu bằng Tình tấn. 

Buddha (1)- dt. Đức Phật. Có bốn hạng vị Phật như sau là: 

1. Sutabuddha: Thinh Văn Phật, vị thông thạo Tam Tạng 
kinh điển (Tipitaka), 

2. Catusaccabuddha: Tứ Đế Phật, vị đã liễu tri được Tứ 
Thánh Đế, những bậc A-la-hán, 

3. Paccekabuddha: Độc Giác Phật, vị đã tự mình chứng 
ngộ vào thời Giáo Pháp của Đức Phật không còn; Tĩnh 
Lặng Phật, 

4.Sammäsambuddha: Toàn Giác Phật, Chánh Biến Tri 
Phật, vị có thể dẫn dắt chúng sanh đến giải thoát. 

Buddha (2)- (hai mươi bốn) vị Phật: 

1. DIpankara, 

2. Kondañña, 

3. Mangala, 

4. Sumaana, 

5. Revata, 

6. Sobhita, 

7. Anomadassi], 

8. Paduma, 

9. Nãärada, 

10. Padumuttara, 

11.Sumedha, 

12. Sujäta, 

13. Piyadassl, 

14. Atthadassi, 

15. Dhammadassi, 

16. Siddhattha, 

17. Tissa, 

18. Phussa, 

19. Vipassl, 
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20. Sikhi, 
21. Vessabhu, 
22. Kakusandha, 
23. Konagamaana, 
24. Kassapa. 
Buddha- n. (3)- Buddha 
- The Fully-Enliphtened; Knower ofthe Four Ariya Truths who can 
make others understand them as he himselfhas understood. 


Buddha- n. (4)- Buddha. 
- He was born in Kapilavatthu in 623 B.C. His parents were 
King Suddhodana and Queen Mahämaya of Sakyan Clan. At 
the age of Sixteen, he married Bhaddakañcana Yasodharä of 
Devadaha City and took the royal throne. At the age of 
twenty-nine, he got a son and named him Rãhulã. On the day 
his son was born, he renounced the world and wandered 
about in Uruvela grove, searching for the ultimate Truth 
from various teachers. For six long years he practiced the 
difficult practice (dukkaracariya) which no ordinary person 
can undertake. At the age of thirty-five, he attained full 
Enlightenment at the foot of the Bodhi Tree near the town 
of Gaya. He taught the dhamma for forty-five years of 
Buddhahood and at the age of eighty, he realized 
Parinibbana at Kusinara. 
- For the welfare of all living beings, the Buddha appeared 
in this world. 
#8 I take refuge in the Buddha (Buddhưm saranan gaccham). 
Buddhakicca- n. the Lord Buddha's daily routine, consisting of: 
1. Purebhattakicca: daily routine before meal. 
- Every morning, when the time for alms-round, the 
Buddha went for alms alone for sometime in order to 
save some human beings, sometimes He accompanied 
the monks goïng for alms in a village or capital. When the 
Buddha finished His meal, some people invited Him to 
øive a discourse, some asked to take refuge in the Triple 
Gems, to undertake five precepts; and some asked Him 
for permission to become a monk, then He returned to 
the monastery. 
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20. Sikhi, 
21. Vessabhu, 
22. Kakusandha, 
23. Konagamana, 
24. Kassapa. 
Buddha- dt. (3)- Phật. 
- Bậc đã giác ngộ hoàn toàn; bậc liễu tri Tứ Thánh Đế, có thể 
làm cho những người khác liễu tri được những gì Ngài hiểu. 
Buddha- dt. (4)- Đức Phật. 
- Ngài hạ sanh tại thành Kapilavatthu năm 623 TCN (B.C.). 
Song thân của ngài là đức vua Suddhodana và hoàng hậu 
Mahämaäyä thuộc tộc người Sakyan. Năm mười sáu tuổi, ngài 
kết hôn với công chúa Yasodharä của kinh thành Devadaha 
và lên ngôi vua. Vào năm hai mươi chín tuổi, ngài có được 
một người con trai và đặt tên là Rahulã. Vào ngày con trai 
ngài chào đời, ngài đã xuất gia và đi đến khu rừng Uruvela 
tìm kiếm Chân lý tối thượng từ nhiều vị thầy khác nhau. 
Trong sáu năm dài ngài đã thực hành khổ hạnh 
(dukkaracoriya) mà không một người bình thường nào có 
thể thực hành được. Vào năm ba mươi lăm tuổi, ngài đã 
chứng đạt sự giác ngộ hoàn toàn dưới cội cây Bồ Đề gần 
thành Gãyaã. Ngài đã thuyết pháp trong bốn mươi lăm năm 
giác ngộ của mình và năm tám mươi tuổi, ngài nhập Niết Bàn 
(Parinibbana) tại thành Kusinära. 
- Vì lợi ích cho tất cả chúng sanh, Đức Phật đã xuất hiện trong 
thế gian này. 
# Con xin quy y Phật (Buddham saranam gacchàm). 
Buddhakicca- dt. phận sự hằng ngày của Đức Phật, bao gồm là: 
1. Purebhattakicca: phận sự trước khi độ ngọ. 
- Mỗi buổi sáng đến giờ đi khất thực, Đức Phật dành thời 
gian đi khất thực một mình để tế độ chúng sanh nào đó; 
cũng có khi Ngài cùng với chư tỳ khưu đi vào xóm, vào 
kinh thành để khất thực. Khi Đức Phật thọ thực xong, có 
số dân chúng thỉnh Ngài thuyết pháp, có số xin thọ phép 
quy y Tam Bảo thọ trì ngũ giới... có số xin Ngài cho phép 
xuất gia, xong thì Ngài trở về tịnh xá. 
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2. Pacchabhattakicca: daily routine after the meal. 

- As He came back to the monastery, He washed his feet. 

Then, standing, he made this admonition: 
s “BhikRkhave appamadena sampadetha, 

Dullabho Buddhuppado lokasmim, 

Dullabho manussattapatilabho, 

Dullabha khanasampatti, 

Dullabha pabbdajja, 

Dullabham saddhammmassavanam”. 

“Ó BhiRkhus, strive on diligently, 

Rare is the arising oƒthe Buddha in the world, 
Rare is to be a human being, 

Rare is the attainment oƒƒaith, 

Rare ïs to be a monk, 

Rare is the listening to the True Dhamma” 

- After the admonition reminding the monks of the five 
kinds of raritles, the Buddha prescribed meditation 
exercises to suit the intellectual capabilities of those who 
asked for them. Having received these instructions, the 
monks retired to the forest and meditated under trees or in 
other suitable shelters. The Buddha retired to the perfumed 
chamber (Gandhakufï), and, If he wished, he lay down on his 
right side and took a rest. 

3. Purimayamakicca: daily routine during the first watch 
of the nipht. 

- The Buddha took a bath ïf he so wished and then sat 
alone on the dais within the perfumed chamber. Monks 
would then ask Him to explain certain knotty points in 
religious matters, or to prescribe further meditation 
exercises, or to teach. He spent the time complying with 
their requests, until about 10 p.m. 

4. Majjhimayämakicca: daily routine during the midnight watch. 

- Atnight, Devas and Brahmas from tens ofthousands of 
world systems (cakkavala) approached the Buddha and 
asked him questions. The answers to these questions 
have been recorded ¡in the Verses Division 
(Sagathavaggd}) of the Connected  Discourses 
(Samyuttanikaya). This lasted a few hours past midnight, 
until about 2 a.m. 
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2. Pacchabhattakicca: phận sự sau khi độ ngọ. 

- Khi Ngài trở về tịnh xá, Ngài rửa chân xong rồi, đứng 

dậy, Ngài khuyến giáo như sau: 
#“Bhikkhave appamadena sampadetha, 

Dullabho Buddhuppado lokasmim, 

Dullabho manussattapatilabho, 

Dullabha khanasampotti, 

Dullabha pabbujja, 

Dullabham saddhammassavanam”. 

“Này chư Tỳ khưu, các con hãy tỉnh tấn, chớ có dễ duôi. 
Đức Phật xuất hiện trên thế gian là một điều khó. 

Được sinh làm người là một điều khó. 

Có được cơ hội hành phạm hạnh cao thượng là một điều khó. 
Được xuất gia trở thành Tỳ khưu là một điều khó. 

Được nghe Chánh Pháp là một điều khó”. 

- Sau khi thuyết giáo nhắc nhở đến chư tỳ khưu về năm 
điều khó, Đức Phật đã chỉ định các bài tập thiền phù hợp 
với khả năng trí tuệ cho những vị thỉnh cầu. Sau khi hoan 
hỷ tín thọ lời dạy ấy, các tỳ khưu lui vào rừng, và ngồi 
thiền dưới tán cây hoặc trong những cốc liêu thích hợp 
khác. Đức Phật lui về Hương Thất (GandhaKufi), và nếu 
muốn, Ngài nằm nghiêng bên phải và nghỉ ngơi. 

3. Purimayämakicca: phận sự canh đầu đêm. 

- Đức Phật tẩy tịnh nếu ngài muốn và rồi an tọa một mình 
trong Hương Thất của Ngài. Sau đó, các tỳ khưu cung thỉnh 
Ngài giải thích một số điểm quan trọng trong các vấn đề Giáo 
lý, hoặc hướng dẫn thêm về các bài tập thiền, hay thuyết 
giảng. Ngài dành thời giờ chia sẻ những thỉnh cầu của chư 
Tăng cho đến khoảng 10 giờ tối. 

4. Majjhimayamakicca: phận sự canh giữa đêm. 

- Vào ban đêm, chư Thiên và các vị Phạm Thiên từ mười 
ngàn thế giới (cakkavala) đã đi đến yết kiến Đức Phật và 
vẫn đạo đến Ngài. Nhiều câu trả lời cho các câu hỏi này 
đã được ghi chép trong Phẩm Có Kệ (Sagathaävagga) của 
Tương Ưng Bộ (SamyuttaniRaya). Việc này kéo dài một 
vài giờ qua nửa đêm, cho đến khoảng 2 giờ sáng. 
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5. Pacchimayamakicca: daïly routine during the last watch 
of the nipht. 
- The last watch of the night lasted for three hours. In 
the first hour, the Buddha walked up and down on the 
meditating path. Ít was only during the second hour that 
he slept, and then only for about an hour. When he 
awoke in the third hour, he surveyed the world and 
extended his net of knowledge to see if there were any 
who were able to attain liberation in this very life. 

buddhakhetta- n. Buddha-field, field/region ofa Buddha. 

1. the extent of ten thousand cosmic entities which felt the 
power emanating from the event of the conception of the 
Buddha, the one hundred cosmic entities in which 
the apotropaic power of the Buddha's teachings was felt 
and the limitless extent which the Buddha's omniscience 
can perceive, 

2. the lifetime or a Buddha. 

- Buddha-fields are of three kinds: 1. the field of birth 
(jatikhetta), 2. the field of authority (anakhetta), and 3. 
the field of scope (visayakhetta). 

Also see khetta. 
Buddhaghosa- n. name of a venerable monk who wrote the 

Commentaries on the Scriptures, 

- Buddhaghosa was a 5th-century Indian Theravada 

Buddhist commentator, translator and philosopher. He 

worked ¡in the Great Monastery (Mahavihara} at 

Anuradhapura, Sri Lanka. His best-known work is the Path 

of Purification (Visuddhimagga), acomprehensive summary 

of older Sinhala commentaries on Theravada teachings and 
practices. 
Buddhacakkhu- n. 'the eye of a Buddha' visionary power of the 

Lord Buddha. 

Buddhapatima- n. Buddha image. 

- Likeness of the Buddha; statue ofthe Buddha. 
- The Buddha is the greatest benefactor of all living beings 
including men and devas. He is one who should always be 
remembered, revered and paid homage to. In performing 
the act of veneration, depending on the degree of one's 
sincerity and keenness, one can have as much benefit as one 
would gain by paying homage to the living Buddha. 
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5. Pacchimayämakicca: phận sự canh chót đêm. 

- Canh chót của đêm kéo dài trong ba giờ. Trong giờ đầu 

tiên, Đức Phật thiền hành đi lên và xuống trên con đường 

thiền tập. Trong giờ thứ hai, Ngài mới chỉ tịnh, dù vậy, cũng 

chỉ một giờ. Khi Ngài thức dậy vào giờ thứ ba, Ngài quán 

chiếu thế gian bằng tuệ nhãn để xem ai hữu duyên có thể 

chứng ngộ giải thoát ngay trong hiện tại này. 
buddhakhetta- dt. Phật vức. 

1. phạm vi mười ngàn thế giới cảm nhận được sức mạnh 
phát xuất từ sự kiện đức Bồ-tát nhập thai, một trăm thế 
giới cảm nhận được oai lực thù thắng những lời dạy của 
Đức Phật (kinh Paritta) và bậc Toàn Giác có thể thấu suốt 
được cả vô biên thế giới, 

2. cuộc đời hoặc một vị Phật. 

- Phật vức có 3 loại là: 1. sinh vức (Jatikhettg), uy vức 

(anakhetta) và tuệ vức (visayakhetta). 

Xem thêm khetta. 
Buddhaghosa- dt. pháp danh của một vị tỳ khưu, vị đã viết các bản 

Chú Giải về Tam Tạng. 

- Ngài Buddhaghosa là vị chú giải, một dịch giả và nhà hiền triết 

Ấn Độ Phật giáo Theravada vào thế kỷ thứ 5. Ngài làm việc trong 

Đại Tự (Mahavihara) tại thành Anuradhapura, Sri Lanka. Tác 

phẩm nổi tiếng nhất của ngài là Thanh Tịnh Đạo 

(Visuddhimagga), một bản tóm tắt toàn diện các chú giải Sinhala 

cổ về các giáo lý và sự thực hành của Phật giáo Theravada. 

Buddhacakkhu- dt. Phật nhẫn”, oai lực nhìn thấy của Đức Phật. 
Buddhapatimä- dt. hình ảnh Phật. 

- Giống hình Phật, tượng Phật. 
- Đức Phật là vị ân nhân vĩ đại nhất của tất cả chúng sanh 
luôn cả chư thiên và nhân loại. Ngài là bậc luôn được tưởng 
nhớ đến, cung kính và đảnh lễ. Trong thực hành sự cung 
kính, tùy theo mức độ thành kính và thiết tha của người đó, 
người này có thể được nhiều lợi ích như việc tỏ lòng tôn kính 
đối với Đức Phật còn tại tiền. 
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Buddhabhäasaä- n. 

1. teachings of the Lord Buddha, 

2.one who follows the Lord Buddha's teachings. 

Buddhapävacana- n. 

Also see Buddhavacana. 

Buddhavacana- n. the Buddha's words. Categorised as: 

1. Pathamabuddhavacana: “the first word of the Buddha), 
the solemn utterance breathed forth which is: 

 “Anekajatisamsaramn sandhavissarmn anibbisam 

gahakarakam gavesanto: dukkha jati punappunam. 

Gahakaraka ditthosi! Puna geham na kahasĩ: 

sabba te phasuka bhaggd, gahakutam visankhitam, 

visankharagatam cittam, tanhangmn khayamajjhagd tí”. 

“Through countless births in samsara 

IThave wandered without finding. 

The housebuilder Ï was seeking: 

born and suƒƒering again and again. 

O housebulilder*rsv"9, now you are seenl 

You will not build the house?°% qgoaïn: 

All your raƒtersPassis"s hạve been broken, and 

the ridgepolelgnoranct hqs been destroyed, 

my mind has reached the unconditioned, and 

craving s end has been achieved”. 

2.Majjhimabuddhavacana: the middle word of the 

Buddha', the median utterances consisting of what was 
said between his inaugural and final utterances, 

3. Pacchimabuddhavacana: “the last word of the Buddha,, 
the last message left on the verge of attaining Nibbana 
which is: 

##Handa dàn, bhikkhave, mantavyami vo: 
*vayadhammna sankhara, appamadena sampadetha. 
Ayam tathagatassa pacchima vũca” “Come now, 
monks, I exhort you: AlI conditioned things are subject to 
decay, strive on with heedfulness!l. These were the last 
words oƒ the Tathaägata”. 

Buddhavaäada- n. the Lord Buddha's doctrine. 

Buddhaveneyya- n. one who is converted by a Buddha (lit. one 
able to be led to enliphtenment, accessible to Buddha's 
teaching). SavaRkaveneyygd: one who is converted by a 
Buddha's disciple. 
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Buddhabhäsa- dt. 
1. những lời dạy của Đức Phật, 
2. người tu theo những lời dạy của Đức Phật. 
Buddhapävacana- dt. 
Xem thêm Buddhavacana. 
Buddhavacana- dt. Phật ngôn. Được phân loại như sau: 

1. Pathamabuddhavacana: “Phật ngôn đầu tiên Kê Khải Hoàn, 

kim khẩu uy nghiêm được thốt lên là: 

# “Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam 
gahakarakam gavesanto: dukkha jati punappunam. 
Gahakaraka ditthosi! Puna geham na kahasi: 
sabba te phasuka bhaggd, gahakutam visankhitam, 
visankharagatam cittam, tanhangqmn khayamajjhagd tí”. 
“Lang thang bao kiếp sống, Ta tìm nhưng chẳng gặp, 
Người xây dựng nhà này, khổ thay, phải tái sanh. 

Hỡi người làm nhà kiatham ái! Nay ta đã thấy ngươi! 
Ngươi không làm nhàthân nữa. 

Đồn tayái duc ngươi bị gẫy, kèo cột*ô mính ngươi bị tan, 
Tâm ta đạt tịch diệt, tham ái thảy tiêu vong”. 

2. Majjhimabuddhavacana: “Phật ngôn ở giữa, những lời 
dạy ở giữa được bao gồm những gì được thốt lên từ kệ 
khải hoàn cho đến những lời dạy sau cùng của Ngài, 

3. Pacchimabuddhavacana: “Phật ngôn cuối cùng, thông 
điệp cuối cùng lưu lại trước khi nhập Nibbäna là: 
®@®Handa dàn, bhikkhave, manftayami vo: 

“vayadhamma sankhara, appamadena samnpadetha. 
Ayam tathagatassa pacchiĩmg vaca”. “Này các Tỳ khưu, 
nay Ta khuyên các Ông: “Hãy tỉnh tấn, chớ phóng dật. Các 
pháp hữu vỉ là vô thường” Đây là những lời cuối cùng của 
Như Laï”. 
Buddhaväda- dt. lời Phật dạy (kinh điển). 
Buddhaveneyya- dt. hạng người do Đức Phật tế độ (vh. người có 
khả năng hướng đến giác ngộ, có thể lãnh hội lời Phật dạy). 
Savakaveneyyg: hạng người do bậc Thanh Văn tế độ. 
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Buddhaveneyyävacca- n. services rendered for the Buddha. 
Buddhavamsa- n. “Chronicle of Buddha), 1S a 
hagiographicalbiosraphical Buddhist text which describes the 
life of Gotama Buddha and of the twenty-four Buddhas who 
preceded him and prophesied his attainment of 
Buddhahood. Itis the fifteenth book ofthe Khuddaka Nikaya, 
which in turn is the fifth and last division of the Sutta Pitaka. 
Buddhasavaka- n. a disciple of the Buddha, 
Buddhasasana- n. teachings ofthe Buddha. 
Buddhanussati- n. 'Recollection of the Buddha;, recollectingsn the 
virtues of the Buddha. 
buddhäbhiseka- n. the act of consecrating an image of the 
Buddha, consecration. 
Buddhabhiseka mangala- n. ceremony of consecrating an image 
of the Buddha. 
- Soon after his attainment of Enlightenment, the Buddha 
breathed forth two verses of exultation (udanagatha), the 
first words of which are 'anekajatisamsaram' (infinitely 
numerous are the existences in the round of rebirths). 
These are the Buddhas first words, pathama 
Buddhavacana which  were  uttered after his 
contemplation of Buddhahood. That is the reason why, 
when the Buddhists wish to have Buddha images 
consecrated, the Sangha, symbolically taking the place of 
the Buddha would recite the above verses. This ceremony 
1s known as consecration or anekaja ceremony. 
Buddhankura- n. the future Buddha, a nascent (lit. sprouting) 
Buddha, one who is destined to be a Buddha. 
Bojjhanga- n. factors of enliphtenment, constituents ofenliphtenment. 
- There are seven factors of enlightenment: 
1. Sati-sambojjhanga: mindfulness as a factor 
of enlightenment, 
2. Dhammavicaya-sambojjhanga: investigation of the 
dhamma as a factor of enlightenment, 
3. Viraya-sambojjhanga: diligence as a factor 
of enlightenmenntt, 
4. PIti-sambojjhanga: rapture (joy) as a factor 
of enlightenment, 
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Buddhaveneyyävacca- dt. việc phụng sự Đức Phật. 
Buddhavamsa- dt. 'Phật Sử”, là một bản Kinh Tiểu sử mô tả về cuộc 
đời của Đức Phật Gotama và của hai mươi bốn vị Phật có mặt 
trước và đã thọ ký cho Ngài chứng quả Phật. Đó là tập kinh 
thứ mười lăm của Tiểu Bộ Kinh (Khuddaka Nikaya), thuộc 
bộ thứ năm và bộ cuối của tạng Kinh (Sutta Pitaka). 
Buddhasävaka- dt. đệ tử Phật. 
Buddhasäsana- dt. lời dạy của Đức Phật, Phật Giáo, Phật Pháp. 
Buddhänussati- dt. niệm Phật, niệm tưởng đến các ân đức của Phật. 
buddhabhiseka- dt. việc dâng cúng hình ảnh Phật, sự dâng cúng. 
Buddhäbhiseka mangala- dt. lễ dâng cúng hình ảnh Phật. 
- Ngay khi vừa chứng đắc sự giác ngộ, Đức Phật đã thốt lên 
hai câu kệ (udanagatha, kệ cảm hứng), những từ đầu tiên 
trong số đó là 'Anekajatisamsaram (Qua vô số kiếp trong 
vòng luân hồi). Đây là Phật ngôn đầu tiên pathama 
Buddhavacana, đã được thốt lên sau khi Ngài chứng đạt 
quả vị Phật. Đó là lý do tại sao, khi những người Phật tử 
mong muốn có những bức ảnh Phật để được cung kính, chư 
Tăng (Sangha) sẽ là bậc tượng trưng thay mặt Đức Phật sẽ 
tụng đọc các Phật ngôn trên. Nghi lễ này được gọi là lễ dâng 
cúng hay lễ anekajä. 
Buddhankura- dt. Đức Phật vị lai, một vị Phật sẽ xuất hiện (vh. 
đang trở thành), vị đó chắc chắn sẽ thành Phật. 
Bojjhanga- dt. giác chi, chi phần giác ngộ. 
- Có thất giác chỉ như sau: 
1. Sati-sambojjhanga: niệm giác chỉ, 
2. Dhammavicaya-sambojjhanga: trạch pháp giác chỉ, 
3. Viraya-sambojjhanga: tinh tấn giác chỉ, 


4. PIti-sambojjhanga: hỷ giác chỉ, 
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5. Passadhi-sambojjhanga: tranquillity of mind as a 
factor of enliphtenment, 
6. Samaäadhi-sambojjhanga: mental concentration as a 
factor of enliphtenment, 
7. Upekkha-sambojjhanga: indifference as a factor of 
enlightenment. 
byasana (vyasana)- n. loss, ruination, misfortune; unhappiness, 
destruction, bad habit, sin. 
- The five kinds of loss' are: 
1. Ñätibyasana: loss of relatives, 
2. Bhogabyasana: loss of wealth, 
3. Rogabyasana: deterioration of health due to ïllness, 
4. SIlabyasana: dissolution of morality, 
5. Ditthibyasana: dissolution of right view. 
byadhi- n. illness, sickness, disease. 
byapäda (vyapäda)- n. ¡ll-will, malevolence, 
- The evil desire to kill or destroy others is a mental action, 
manokamma, (ofill will, byäpada). 
Also see Manoducorita. 
byapäda-käyagantha- n. the bodily tie ofill-will, hatred that binds 
the physical and mental entities of a being to an unending 
round of deaths and rebirths (samsara). 
- There are four kayaganthas - bodlly ties': 
1. Abhijjhã-kayagantha: the bodily tie of covetousness, 
2. Byapada-käyagantha: the bodily tie ofill-will, 
3. SIlabbata-paramasa-käyagantha: the bodily tie of 
clinging to rules and rituals or wrong practice, 
4. Idam saccabhiniveso-käyagantha: the bodily tie of 
this Is the truthdogmatism/adherence to this truth_ 
Also see gantha. 
byäpäda-nIvarana (vyäpäda-nwvarana)- n. the hindrance of 
aversionltwll, hatred or anger that obstructs and hinders 
morality, mental absorption and perception of the right path. 
byapädavitakka- n. thoughts ofill will. 
- There are three kinds of the unskillful thought 
(ARkusalavitakka): 
1. Kãmavitakka: thoughts of sensuality, 
2. Byapadavitakka: thoughts of ill wil, 
3. Vihimsavitakka: thoughts of harm. 
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5. Passadhi-sambojjhanga: khinh an giác chỉ, 

6. Samaäadhi-sambojjhanga: định giác chỉ, 

7. Upekkha-sambojjhanga: xả giác chỉ. 

byasana (vyasana)- dt. sự mất mát, sự tan nát, sự rủi ro, điều bất 
hạnh, sự suy tàn, thói quen xấu, điều tội lỗi. 
- Có năm loại “mất mát là: 
1. Ñätibyasana: sự mất mát thân nhân (quyến thuộc), 
2. Bhogabyasana: sự mất mát tài sản, 
3. Rogabyasana: sự suy sụp (do) bệnh tật, 
4. Silabyasana: sự tổn giảm giới hạnh, 
5. Ditthibyasana: sự mất mát chánh kiến. 
byädhi- dt. đau ốm, bệnh tật, bệnh tình. 
byapada (vyapäda)- dt. sân hận, ác ý. 
- Mong muốn ác độc giết hại hay tiêu diệt người khác là một ý 
nghiệp, manokamma, (của sự sân hận, byäpäđa). 
Xem thêm Manoducarita. 
byäpäãda-käyagantha- dt. sân hận thân phược, sân hận trói buộc 
cả thân và tâm của chúng sanh vào vòng vô thỉ sanh tử 
luân hồi (samsara). 
- Có bốn 4 kayagantha - thân phược' là: 

1. Abhijjha-kayagantha: tham ái thân phược, 

2. Byapada-käyagantha: sân hận thân phược, 

3. SIlabbata-parämäasa-käyagantha: giới cấm thủ 

thân phược, 

4. Idam saccabhiniveso-kayagantha: đây là sự thật 
thân phượcthử thực chấp thân phược) chủ nghĩa giáo điều /chấp chặt chân 
lý này, 

Xem thêm gantha. 
byäpäda-nIvarana (vyäpäda-nIvarana)- dt. “sân triền cái, sân 
hận hay tức giận cản trở và ngăn che giới, định và tuệ. 


byäpädavitakka- dt. sân tầm. 
- Có ba loại bất thiện tầm (Akusalavitakka): 
1. Kãämavitakka: dục tâm, 
2. Byäpädavitakka: sân tâm, 
3. Vihimsävitakka: hại tâm. 
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byapära- n. 
1.anxiety, 

2. striving, endeavour. 

byamappabha (vyämappabh3)- n. the halo extending around 
the Buddha. 

Brahma (1)- n. the Brahma, supreme celestial being. 

- One who dwells in the four noble Abidings. 

- Those who engage in meditation for tranguillity, attain 
absorptions (/hãảnas), and pass away to the realms of 
Brahmas. They are called Brahmas. 

Brahma (2)- n. the Brahma,, the highest class of beings in the 31 
realms inhabited by sentient beings (Of the 20 Brahma 
realms the lower 16 are inhabited by those having physical 
form while the inhabitants of the remaining four realms do 
not have physical form). 

brahmacariya- n. 

1. pure conduct, chastity, celibacy, 
2. the 4 Sublime abodes (Cattaro Brahmavihara): 
2.1. Mettã: loving-kindness, 
2.2. Karuna: compassion, 
2.3. Muditä: sympathetic joy, and 
2.4. Upekkhãa: equanimity. 
brahmacärT- n. 
1.a celibate, 
2.a person ofnoble character, a virtuous person. 
brahmadandđa- n. 'sublime punishmenrt,, a (kind of) punishment by 
stopping all conversation and communication with one 
(similar to the Buddhas decree that Channa Thera be 
ostracized for being perverse). 

# “Channo, Änanda, bhikkhu yam iccheyya, tam vadeyyd. So 
bhikkhuh' neva vattabbo, na ovaditabbo, na 
anusäsitabbo”. “Änanda, Channa may say whatever he likes 
to monks, but the monk Channa must neither be spoken to, nor 
exhorted nor instructed by monks”. 

Brahmaparisajja- n. “belonging to the retinue of Brahma, [A| 
bottommost realm of the lowest three Brahma worlds 
(rupabrahmaloka) inhabited by the assistants ofthe Brahma. 

Brahmapurohita- n. [A| middle of the three lowest Brahma 
worlds inhabited by those who act as household 
ecclesiastics to the Great Brahma. 
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byapara- dt. 
1. sự lo ngại, 
2. sự tỉnh tấn, sự nỗ lực. 

byamappabha (vyäamappabhä)- dt. hào quang mở rộng xung 
quanh Đức Phật. 

Brahma (1)- dt. Phạm Thiên, vị trời tối thắng. 

- Vị cư ngụ trong bốn cõi trời cao thượng. 

- Những vị hành thiền định, chứng đắc các tầng thiền (/hãna) 
và tái sanh về các cõi Phạm Thiên (Brahmaloka). Những vị 
này được gọi là Phạm Thiên. 

Brahma (2)- dt. Phạm Thiên”, hạng chúng sanh cao nhất trong 31 cõi 
là nơi cư ngụ của tất cả chúng sanh (Trong số 20 cõi Phạm 
Thiên, 16 cõi thấp được cư ngụ bởi các chư thiên có sắc thân 
trong khi chư thiên của bốn cõi còn lại thì không có sắc thân). 

brahmacariya- dt. 

1. phạm hạnh, tỉnh khiết, độc thân, 
2. bốn Phạm trú (Cattaro Brahmavihara): 
2.1. Mettä: từ, 
2.2. Karunä: bị, 
2.3. Mudita: hỷ, và 
2.4.Upekkhãä: xả. 
brahmacäarT- dt. 
1. người sống độc thân, 
2. người có tư cách cao thượng, người đức độ. 
brahmadandđa- dt. phép phạt phạm đànhình phạt Phạm Thiên, một (loại) 
hình phạt bằng việc dừng tất cả trò chuyện và giao tiếp 
đương sự (tương tự như việc ban hành của Đức Phật rằng tỳ 
khưu Channa cần bị tẩy chay vì tội cứng đầu). 

t# “Channo, Änanda, bhikkhUu yam iccheyya, tam vadeyygd. So 
bhikkhuh' neva vattabbo, na ovaditabbo, na 
anusäsitabbo”. “Này Änandu, tỳ khưu Channa có thểnói bất cứ 
điều gì, còn các tỳ khưu không được nói chuyện, không được nhắc 
nhở, không được chỉ dạy tỳ khưu Channa”. 

Brahmapärisajja- dt. thuộc về tùy tùng của Phạm Thiên [A] cõi 
dưới cùng của ba cõi Phạm Thiên thấp nhất 
(rũpabrahmaloka) nơi tùy tùng của Phạm Thiên cư ngụ. 

Brahmapurohita- dt. Phạm Phụ thiên' [A] nằm giữa cõi Phạm 
Thiên thấp nhất là nơi cư ngụ của chư thiên như những vị 
quân sư cho Đại Phạm Thiên. 


 u) 
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brahmaloka- “realm of Brahma', inhabitants of the sixteen Brahma 
worlds are: 
1. Brahmaparisgjj/a (brahmaporisdjja-deva: Retinue of Brahma), 
2. Brahmapurohita (brahmapurohita-deva: Ministers of Brahma), 
3. Mahabrahma (mahabrahma: Great Brahmas), 
4. Parittabha (parittabha-deva: Devas of LimitedMinor Radiance), 
9. 4ppamanabha (qappamanabha-deva:  Devas of 
Unboundedlfnie Radiance), 
6. Abhassaraabasan (ãbhassarä-devä: Devas ofStreaming Radiance), 
7. Parittasubha (parittasubha-deva: Devas of Limited Glory), 
8. Appamanasubha (appamanasubha-deva: Devas of 
Unbounded Glory), 
9. Subhakinhati.“ (subhakinha-deva: Devas of Refulgent Glory), 
10. Vehapphala (vehapphala-deva: Very Fruitful Devas), 
11. Asafññasattdasainsata (qsgfifiasatta-devd: Unconscious Beings), 
12. Aviha (aviha-deva: Devas not Falling Away), 
13. Atappa (atappa-deva: DurableUntroubed )evas / Serene Devas), 
14. Sudassašsudassana (sudassa-deva: Beautiful Devas), 
15. Sudassĩ (sudassïi-deva: Clear-sighted Devas), 
16. Akinitthaakanitha (qRinittha-deva: Peerless Devas). 
Brahmanamahasäala- n. a great wealthy Brahmin, a rich brahmin whose 
fortune amounted to 800 million and whose daily expenses 
were 27,7 basket measures of silver and had a daily income of 
a cartload of silver. 


BH 
bhagimi- n. sister (a term of respect used by monks to address a female 
devotee and by men to a woman who is their sister's aøe) 
bhane- intj. say ƒriendl, look here! (used by royalty and nobles as a 
term of address toward their subordinates) 
bhattãnumodana- n. discourse in appreciation ofa food offering. 
- An appreciatory discourse on food offering is a discourse 
by the recipient offood offerings in appreciation ofthe good 
deed of the donor to gladden him. 
bhaya- n. fear, peril. 
bhayañana- n. 'knowledge of fearsomeness, realization of peril 
inherent in five aggregates. 
Also see vipassanañang. 
bhaya-upaddava- n. 'fear and danger”, something that causes 
terrible affliction. 
bhayagati- n. deviation due to fear, partiality out of fear. 
Bharaml (BIranT)- n. name of a goddess in the realms of the Four 
Great Kings (Catummaharajika). 
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brahmaloka- “cõi trời Phạm Thiên, chư thiên trong mười sáu cõi 
trời Phạm Thiên là: 
1. Brahmaparisqjja (brahmaporisajja-deva: Phạm Chúng Thiên), 
2. Brahmapurohita (brahmapurohita-deva: Phạm Phụ Thiên), 
3. Mahabrahma (mahabrahma: Đại Phạm Thiền), 
4. Parittabha (parittabha-deva: Thiểu Quang Thiên), 
S.Apbpamanabha (appamandabha-deva: Vô Lượng Quang Thiên), 
6. Äbhassaräebhassara (äbhassarä-devä: Quang Âm Thiên), 
7. Parittasubha (parittasubha-deva: Thiểu Tịnh Thiên), 
8. Appamanasubha (aqppamanasubha-deva: Vô Lượng Tịnh Thiên), 
9, SubhakinhaRim2 (subhakinha-deva: Biến Tịnh Thiên), 
10. Vehapphala (vehapphala-deva: Quảng Quả Thiên), 
11. Asaññasattaasaifisata (qsgfifñasatta-deva: Vô Tưởng Thiên), 
12. Aviha (aviha-devä: Vô Đọa ThiênVô Phiền Thiên ), 
13. Atappa (atappa-deva: Vô Nhiệt ThiênThanh Tịnh Thiên), 
14. Sudassasudassana (sụdassa-deväa: Thiện Kiến Thiên), 
15. Sudassï (sudassi-deva: Thiện Hiện Thiên), 
16. Akinitthaakanitha (qkinitthä-deva: Sắc Cứu Cánh Thiên). 
Brahmanamahäsäla- dt. 'vị Bà-la-môn đại phú', một vị Bà-la- 
môn rất giàu, có tài sản lên đến 800 triệu đồng tiền và chi 
phí hằng ngày là 27,7 thúng bạc và có thu nhập hằng ngày 
cả xe ngựa bạc. 
BH 
bhaginT- dt. chị gái (một thuật ngữ chỉ sự tôn trọng được dùng khi các 
vị tỳ khưu xưng hô với những người cận sự nữ và những người 
đàn ông nói với những người phụ nữ đáng tuổi chị mình). 
bhane- intj. này bạm!, nhìn đây! (một thuật ngữ được dùng bởi các 
hoàng gia và quý tộc đối với những người cấp dưới của mình). 
bhattäanumodana- dt. bài pháp về sự hoan hỷ dâng cúng vật thực. 
- Một bài pháp hoan hỷ việc dâng cúng vật thực là một bài 
giảng của vị thọ nhận vật thực cúng dường tán dương thiện 
sự của người thí chủ để làm cho hoan hỷ. 
bhaya- dt. kinh sợ, điều tai hại. 
bhayañäna- dt. “kinh hãi trí bố wý trí, trí biết rõ sự hiểm nguy 
trong ngũ uẩn. 
Xem thêm vipassanufñiang. 
bhaya-upaddava- dt. kinh sợ và nguy khốn, điều gì đó gây ra tai 
họa khủng khiếp. 
bhayagati- dt. thiên vị vì sợ. 
Bharaml (BiramT)- dt. tên của vị thiên nữ cõi trời Tứ Đại Thiên 
Vương (CatummaharajikRa). 
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bhava- n. 


1. (animate) existence, life, 

2. realm of existence; domain of sentient beings; plane or 
level inhabited by a certain class of beings; planes and 
forms of existence have been categorized as: 

A) 1.Kãmabhava: “sensual existence', the eleven planes 


. 


of existence given to sensual pleasures, i.e., the four 
miserable states of existence, the human world and 
the six celestial abodes, 

Rupabhava: form existence, the 16 planes of 
(Brahma) existence where its inhabitants assume 
physical form, 


3. Arũpabhava: 'formless existence'”, the 4 planes of 


(Brahma) existence where its inhabitants do not 
assume material form, 


B)1.Saññibhava: “perception existence, existence 


without physical form; conscious existence, 


2.Asaññibhava: “non-perception existence, existence 


c5 


T: 


8. 


1" 


without consciousness; physical existence, 
NevasaññIinasaññibhava: “neither perception nor 
non-perception existence”, existence with neither 
perception nor non-perception, 


.Pañcavokarabhava: ffive aggregates existence, 


existence in the shape of five agøregates, 


.Catuvokarabhava: 'four aggregates existence, 


existence in the shape of four aggregates, 


.Ekavokarabhava- “one agpregate existence, 


existence with only one aggregate, 

Kãmabhava- “sensual existence”, existence in the 
abodes of sensual pleasure, 

Rupabhava: form existence', existence in physical 
form only, 

Aripabhavwa: formless existence', existence 
without physical form. 


3. Volitonal action' that tends to rebirth, renewed existence. 
1. Kammabhava: “kamma-existence”, volitional action 
that causes rebirth. 
2. Upapattibhava: “rebirth existence', the aggregates of 
existence which are the resultant of Kamma. 
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bhava- dt. 

1. (có sự sống) sự hiện hữu, đời sống, 

2. cảnh giới hiện hữu; phạm vi của chúng sanh; mức độ hay 
cấp độ cư ngụ của hạng chúng sanh nào đó; các cõi hay 
thân sắc của sự hiện hữu được phân loại như sau: 

A) 1.Kãmabhava: “dục hữu, mười một cảnh giới hiện 
hữu dục giới(ði d2), tức là có bốn cõi khổ, một cõi 
người và sáu cõi trời, 

2. Rũpabhava: “sắc hữu', 16 cảnh giới hiện hữu (cõi 
trời Phạm Thiên) của chư Phạm thiên có thân sắc, 
3. Arũpabhava: 'vô sắc hữư, 4 cảnh giới hiện hữu 

(cõi trời Phạm Thiên) của chư Phạm thiên không 
có thân sắc, 

B) 1.SaññIbhava: “tưởng hữư, sự hiện hữu không có 

thân sắc; chỉ có hiện hữu tâm thức, 

2. AsaññIbhava: ˆphi tưởng hữu”, hiện hữu không tâm 
thức, hiện hữu thân sắc, 

3.NevasaññInasaññibhava: “phi tưởng phi phi 
tưởng hữu, sự hiện hữu không có tưởng cũng 
không không tưởng, 

4. Pañcavokarabhava: “ngũ uẩn hữư, sự hiện hữu 
trong dạng của ngũ uẩn, 

5. Catuvokäarabhava: 'tứ uẩn hữu”, sự hiện hữu trong 
dạng của tứ uẩn, 

6.Ekavokärabhava: “nhất uẩn hữu, sự hiện hữu 
trong dạng của một uẩn, 

7. Kãmabhava: “dục hữu, sự hiện hữu trong cõi dục, 

8. Rũpabhava: “sắc hữu”, sự hiện hữu chỉ trong thân sắc, 

9. Arũpabhava: 'vô sắc hữư”, sự hiện hữu không có 
thân sắc. 

3. 'Hành động có chủ ýtác hàn" dẫn đến tái sanh, sự hiện hữu mới. 
1. Kammaabhava: “nghiệp hữu, hành động có tác ý đưa 

đến tái sanh. 

2. Upapattibhava: “sanh hữu”, các uẩn hiện hữu do quả 

của nghiệp. 
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bhavaditthi- n. belief in eternalism. 
- Belief that the physical and mental processes ofa being will 
exist eternally. 
bhavatanhãa- n. craving for the present existence. 
Also see tanha. 
bhavayoga- n. 'the yoke of existence', craving for existence which 
binds beings to suffering in the endless rounds of rebirths. 
Also see yoga. 
bhavarägäanusaya-n. 'tendency of craving for existence / 
becoming', “the latent tendency to craving for continued existence”, craving for 
life that is ever latent in the consciousness of beings; greed. 
Also see anusayd. 
bhaväsava-n. “canker of existence, craving for continued 
existence in sensual pleasure realm. 
Also see —ãsavd. 
bhavasIsa- n. highest realm', highest in the 31 realms of existence. 
Also see bhavagga. 
bhavagga-n. “hiphest celestial existence”, the highest in the 31 
realms or levels of existence. 
- The highest realm attainable varies with the moral purity 
of a being, as: 
1.Puthujjanabhavagga: “'woldling highest celestial 
existence, the Vehapphalarealm ¡in the material 
Brahma world (ripa-brahmaloRa} which is the 
highest level attainable for a worldling, 
2.Ariyabhavagga: “Noble highest celestial existence', 
the Akanittha realm in the non-material Brahma 
world (arupa-brahmaloRka} where AnagamI- Non- 
Returner noble personage has his final existence, 
3.Sabbabhavagga: hiphest celestial existence of 
woldling and noble', the 'Neither perception nor non- 
perception' realm (Nevasaññana-saññayatana} ïn the 
non-material Brahma world  (aripa-brahmaloka) 
which is the highest in the 31 levels of existence. 
bhavanga- n. 'constituent ofbecoming, function of being, functional 
state of subconsciousness”, [A| the state of mind when one 
sleeps or when one is not stimulated by any of the senses of 
seeing, hearing, etc.; passive state of mind, 19 types ofpassive 
states of mind are described: 
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bhavaditthi- dt. hữu kiến. 
- Tin tưởng rằng các lộ trình thân và tâm của một chúng sanh 
sẽ tồn tại vĩnh viễn. 
bhavatanhãä- dt. hữu ái. 
Xem thêm tanha. 
bhavayoga- dt. hữu triền ách', tham ái về sự hiện hữu trói buộc 
chúng sanh đau khổ trong vòng sanh tử luân hồi. 
Xem thêm yoga. 
bhavarägänusaya- dt. hữu ái ngủ ngầm), tham ái về sự hiện hữu 
luôn tiềm ẩn trong tâm thức của chúng sanh. 
Xem thêm anusayd. 
bhaväsava- dt. hữu lậu, tham ái về sự hiện hữu tiếp tục trong cõi dục. 
Xem thêm äsava. 
bhavasIsa- dt. 'cõi cao nhất, cảnh giới hiện hữu cao nhất trong 31 cõi. 
Xem thêm bhavagga. 
bhavagøa- dt. hữu đỉnh thiên”, cảnh giới cao nhất trong 31 cõi hay 
các tầng hiện hữu. 
- Cõi cao nhất có thể đạt được thay đổi theo sự thanh tịnh 
giới hạnh của một chúng sanh như sau: 

1. Puthujjanabhavagøa: “cõi tột đỉnh của phàm phư, 
cõi Quảng Quả (Vehapphala) trong cõi Phạm Thiên 
sắc giới (rñpa-brahmalokg) là tầng cao nhất có thể 
chứng đắc cấp độ cao nhất có thể đạt được đối với 
một phàm phu, 

2. Ariyabhavagga: “cõi tột đỉnh của bậc Thánh', cõi sắc 
Cứu cánh (Akanittha) trong cõi Phạm Thiên vô sắc 
giới (aruipa-brahmaloka) là nơi bậc Thánh Bất lai 
(Anagami) hiện hữu cuối cùngKếp chót của mình, 

3. Sabbabhavagga: “cõi tột đỉnh của phàm phu và bậc 
Thánh, cõi Phi tưởng phi phi tưởng xứ (Nevasaññana- 
saññãyatatana) trong cõi Phạm Thiên vô sắc giới 
(aruipa-brahmaloka) được xem là cõi cao nhất trong 
31 cõi. 

bhavanga- dt. hữu phần, chức năng của sự tồn tại, trạng thái của 
tiềm thứchô kiếp", [A] trạng thái của tâm khi một người ngủ 
hoặc khi người này không bị kích động bởi bất kỳ các căn 
như nhãn căn, nhĩ căn, v.v... trạng thái thụ động của tâm, có 
19 loại tâm hữu phần được mô tả như sau: 
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- 1 aqkusala vipaRka upekkhasahagata santiranacitta 
(investigating COnSciousness resultant 0ƒ 
unwholesome accompanied by indifference), 

- 1 Rusala vipaRa upekkhasahagata santiranacitta 
(investigating consciousness resultant oƒ wholesome 
accompanied by indifference), 

- 8 mahaävipakacitta (great resultant consciousness), 

- ö ripavipakacitta (ƒorm resultant consciousness), 

- 4 arupavipakacitta (ƒormless resultant consciousness). 

bhãnavära- n. 'a section of the scriptures', containing 8.000 letters, 
recitadll at one stretch; unit of£ recital (During 
a Sangayana great rehearsal, 250 stanzas of Pä]i verses are 
recited at a stretch after which there is a pause before 
another 250 stanzas are recited. When it is in prose form, 8 
Wwords are assumed to be equivalent to a line and 4 such 
lines to a stanza of verse). 
bhãvanä- n. mental cultivation, practice of meditation. 
- Meditation is oftwo kinds: 
1. Samathabhavanã: tranquillity meditation, and 
2. Vipassanabhavanä: insight meditation. 
bhãvanamayañäna- n. insight-knowledge”, knowledge based on 
mental development, knowledge via meditating, insight 
instilled through meditational practice. (yathabhutañana: 
knowledge of things as they really are). 
bhavarupa-n. [|A| gender form: masculinity form 
(purisabhavorupgd) or femininity form (itthibhavarupd). 
bhutarùpa-n. [A| “great element, the four primary elements 
(mahabhuta): earth element (pa£havi-dhatu), water element 
(apo-dhatu), heat element (tejo-dhatu) and wind element 
(vayo-dhatu). 
bhùtagäma- n. [V] vegetation, plant, thriving plants in general. 
#& “Bhutagamapdatabyataya pacittiyan tí. 
“TƑa monk destroys plants, he commits an ofƒence 
entailing conƒession ”. 
Also see bljagàma. 
bhãra- n. burden. 
- The five aggregates (khandha} are in reality what 
constitute a burden. The bearer of the burden is no one 
but the person or being himself, for the five aggregates 
which embody existence in effect makes him the bearer of 
the burden. Well-being; therefore, is being free of the 
burden, the state of happiness achieved by the Buddhas 
and the Arahats. 
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- 1 qkusala vipaka upekkhasahagata santiranacitta 
(suy đạt tâm quả bất thiện câu hữu với xả), 
- 1 kusala vipaRka upekkhasahagata santiranacitta 
(suy đạt tâm quả thiện câu hữu với xả), 
- 8 mahävipakacitta (tâm đại quả), 
- 5 rũpavipäkacitta (tâm quả sắc), 
- + arũpavipäkacitta (tâm quả vô sắc). 
bhãnavära- dt. 'một phần của Kinh điển', chứa khoảng 8.000 chữ, 
tụng đọc một mạch, phần được tụng đọc (Trong Đại Hội Kiết 
Tập Kinh Điển - Sañgaäyanä, có 250 khổ kệ Pa]|i đã được tụng 
đọc một mạch sau đó được nghỉ trước khi tụng đọc 250 câu 
kệ khác. Nếu đó là dạng văn xuôi thì 8 từ được xem là tương 
đương với một dòng kệ và từ 4 dòng như vậy thì được cho là 
một khổ thơ). 
bhävanä- dt. phát triển tâm, thực hành thiền. 
- Thiền có hai loại là: 
1. Samathabhävanä: thiền định, và 
2. Vipassanabhaävanä: thiền quán (thiền tuệ). 
bhävanämayañäna- dt. trí tu', trí do tu tập, tu đạt trí, trí tuệ thấm 
nhuần bằng việc thực hành thiền. (yathãbhũtañäng: như 
thị trí). 
bhävarũpa- dt. [A] sắc tính: sắc nam tính (purisabhävaripa) hoặc 
sắc nữ tính (itthibhävaripa). 
bhũtaripa- dt. [A] 'sắc hiển", bốn sắc đại chủng (mahabhũta): địa 
đại (pa£havir-dhatu), thủy đại (apo-dhatu), hỏa đại (tejo- 
dhatu) và phong đại (vayo-dhatu). 
bhũtagäma- dt. [V] thảo mộc, thực vật, các cây sinh trưởng 
nói chung. 
#@ “Bhutagamapdatabyataya pacittiyan tí. 
“Khi (vị tỳ khưu) phá hoại sự sống của thảo mộc thì phạm 
tội pacittiya”. 
Xem thêm b1jagama. 
bhara- dt. gánh nặng. 
- Ngũ uẩn (khandha) gói gọn trong khối tạo thành một gánh 
nặng. Người mang gánh nặng đó không ai khác ngoài chính 
người đó hay chính anh ta, vì ngũ uẩn bao gồm sự hiện hữu 
có tác động khiến người đó trở thành người mang gánh 
nặng. Do đó, khi an lạc thì như được trút bỏ gánh nặng, trạng 
thái an lạc chứng đắc bởi chư Phật và các bậc A-la-hán. 
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bhumii- n. ground, earth, region, stage; plane, locality of existence; 
habitat; biosphere. 
bhumatthadevatä- n. god dwelling in the earth. 
Also see bhummadeva. 
bheda-upaya- n.' stratagem of disunion', strategem of causing 
division among the enemy to attain victory. 
- There are four kinds of stratagem, namely; Bheda-upäya: 
stratagem of disunion, Sama-upaya: stratagem of peace, 
Dãna-upäya: stratagem of donation (palm), and Dandha- 
upäya: stratagem of pretending to be stupid. 
bho- n. my dear!, friend! (a familiar term ofaddress, and is used to 
inferiors and equals). 
bhoga-byasana (bhoga-vyasana)- n. loss of wealth. 
Also see byasang. 
bhogasampatti- n. affluence; wealthiness. 
bhesajja- n. medicine. 
- Medicine is one of the four material requisites allowed by 
the Buddha for use by bhikkhus. 
bhikkhu- n. a bhikkhu, Buddhist monk (who lives by accepting 
food offered), member of the Buddhist Order. 
- One concerned about the dangers ofrecurring rebirths; recluse. 
1. For a layman it is not easy to fully observe the precepts, to 
be engaged in giving charity or to develop meditation 
practice. As for a bhikkhu, having his head shaven, there 
1s no need for beautification or to care for or be attached 
to his hair. Thus he is light-hearted and carefree. When 
goïing round for alms-food from one house to another he 
takes for his morning meal just enough to enable him to 
perform his meditation practice. Indeed, a spoonful of 
rice Is not a burden for a donor, he is content with 
whatever food he receives, whether good or bad, and thus 
he feels no craving for food. Besides, itis sufficient for him 
to stay under a shady tree for shelter. Food, clothing, 
shelter and medicine which are the most fundamental 
needs of human beings are unimportant in the life of a 
bhikkhU. A bhikkhu does not care much for physical 
pleasure. He tries to be free from being a slave of his body, 
for his ultimate goal is to lessen and get rid of rebirths. 
Indeed, the secluded life ofa bhikkhu ¡is the answer to the 
question, “What is the meaning oƒ peace and happiness?" 
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bhũmi- dt. mặt đất, địa cầu, miền, tầng, cõi, nơi hiện hữu; môi 
trường sống; sinh quyển (Gồm có 31 cõi, xem Bổ Sung 3). 
bhùũmatthadevata- dt. địa thiên. 
Xem thêm bhummmadeva. 
bheda-upäya- dt. mưu mẹo chia rẽ, mưu mẹo gây ra sự chia rẽ 
giữa kẻ thù để giành phần thắng. 
- Có bốn loại mưu mẹo/mưu kế, đó là: Bheda-upäya: mưu 
mẹo chia rẽ, Säma-upäya: mưu kế hòa giải, Däna-upäya: mưu 
mẹo bố thí (hối lộ), và Dandha-upäya: mưu mẹo giả ngu. 
bho- dt. này em!, này bạn! (cách dùng nói thân mật, và được sử dụng 
chỉ người thấp hơn và bằng). 
bhoga-byasana (bhoga-vyasana)- dt. sự mất mát tài sản. 
Xem thêm byasang. 
bhogasampatti- dt. sự sung túc; sự giàu có. 
bhesajja- dt. dược phẩm, thuốc men. 
- Dược phẩm là một trong tứ vật dụng cần thiết được Đức 
Phật cho phép các vị tỳ khưu sử dụng. 
bhikkhu- dt. vị tỳ khưu, vị tu sĩ Phật giáo (là vị sống bằng việc thọ 
nhận vật thực), thành viên của chư Tăng. 

- Vị âu lo về sự hiểm nguy trong tái sanh; vị ẩn sĩ. 

1. Đối với một người cư sĩ thì không dễ dàng để gìn giữ đầy đủ 
các giới luật, mà nên tham gia vào việc cúng dường hoặc 
thực hành thiền. Đối với vị tỳ khưu, sau khi cạo đầu, không 
cần làm đẹp hay chăm sóc hoặc gắn gì lên tóc. Do đó, vị này 
tâm tư nhẹ nhàng và vô tư. Khi đi khất thực từ nhà này sang 
nhà khác, vị ấy thọ dụng bữa ăn sáng vừa đủ để có thể thực 
hành thiền. Thật vậy, một thìa cơm không phải là gánh nặng 
cho người bố thí, vị ấy hoan hỷ với bất kỳ vật thực nào thọ 
nhận được, cho dù ngon hay đở, vì thế vị ấy cảm thấy không 
tham muốn vật thực. Bên cạnh đó, việc ngồi dưới bóng cây 
râm mát cũng đủ cho vị ấy trú ẩn. Vật thực, y phục, chỗ ở và 
thuốc men là những nhu cầu cơ bản nhất của con người thì 
không quan trọng trong đời sống của một vị tỳ khưu. Vị tỳ 
khưu không quan tâm nhiều đến hưởng lạc. Vị ấy tỉnh tấn 
để thoát khỏi sự nô lệ của thân mình, vì mục đích cuối cùng 
của vị ấy là ngăn trừ và giải thoát khỏi sự tái sanh. Thật vậy, 
đời sống ẩn dật của một tỳ khưu là sự trả lời cho câu hỏi, “Ý 
nghĩa của bình an và hạnh phúc là gì?" 
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2. There are three categories of bhikkhu: 

2.1. Therabhikkhu: elder (thera) bhikkhus who have 

spent ten or more years in the Order, 

2.2. Majjhimabhikkhu: middle bhikkhus who have been 

in the Order from five to nỉne years, 

2.3 Navabhikkhu: new bhiRkkhus one who have been in 

the Order for less than five years. 
bhikkhunr- n. order of bhikkhunis. 

- The Order ofNuns was founded in the 5th year, after the 
Buddha had attained full Enlightenment at Buddhagayä 
(Bodhgaya). After the death of King Suddhodana, 
Mahäpajäpatigotaml, desiring of joining the Order, 
approached the Buddha, who was then residing at 
Kapilavatthu, and begged permission for women be 
admitted into the Order. For several reasons, the Buddha 
refused, and left for Vesal. But Mahäpajapatigotami, 
without being discouraged, cutting off her hair and wearing 
yellow garments, went on foot to Vesall, accompanied by 
many Sakyan ladies, experiencing many a hardship. 
Weeping, they stood outside the porch of the pinnacled hall 
of the Mahäavana, where the Buddha was residing. The 
Venerable Änanda, moved by the pathetic sight, appealed to 
the Buddha on their behalf. Thrice, the Buddha refused, but 
finally persuaded by the Venerable Änanda on condition 
that Mahäapajapatigotaml would agree to observe the 
following Eight Chief Rules, atthagarudhamma. 

- BhikkhunIs had to observe 311 disciplinary rules, 
more than those for the male counterparts. With the 
arising of the Order of bhikkhun¡is, daughters of decent 
families obtained the same rights as those obtained by 
bhikkhus. They enjoyed the results of the Noble Path, 
Noble Fruition and Nibbana. 

- Their order, however, ceased to exist after six centuries 
of the Buddha's Teaching (about 500 years after His passing 
away). Later on womanfolk became nuns by keeping the 
eipht or ten precepts, and by adapting the rules of the 
bhikkhum1s to their requirements. Then they came to regain 
the opportunites to shoulder the responsibilities of 
learning and practices as men do. 
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2. Có ba hạng tỳ khưu sau: 

2.1. Therabhikkhu: trưởng lão tỳ khưu, là những vị đã 
trên mười hạ lạp, 

2.2. Majjhimabhikkhu: trung tỳ khưu, là vị đã từ năm 
đến chín hạ lạp, 

2.3. Navabhikkhu: tân tỳ khưu, là những vị dưới năm 
tuổi hạ. 

bhikkhunT- dt. tỳ khưu ni. 

- Giáo hội Tỳ khưu ni được thành lập vào năm thứ 5 sau 
khi Đức Phật chứng đắc sự Giác ngộ tại Buddhagäyä 
(Bodhgäy3). Sau đức vua Suddhodana băng hà, hoàng hậu 
MahäpajäpatigotamI mong muốn gia nhập Giáo hội đã đến 
yết kiến Đức Phật khi Ngài đang cư ngụ tại thành 
Kapilavatthu, và xin cho phép người nữ được nhận vào Giáo 
hội. Vì nhiều lý do, Đức Phật đã khước từ, và đi về thành 
Vesalr. Nhưng hoàng hậu MahäpajäpatigotamI không nản 
lòng, đã cắt tóc và khoác lên mình tấm vải vàng, du hành đến 
thành Vesälï cùng với nhiều phụ nữ dòng Sakya, trải qua 
nhiều khó khăn. Họ khóc lóc, đứng ngoài cổng của tịnh xá 
tháp nhọn Mahaävana (Đại Lâm), nơi Đức Phật đang cư ngụ. 
Ngài Änanda cảm động trước tình cảnh đáng thương như 
vậy, đã thay mặt họ đến diện kiến Đức Phật. Lần thứ ba, Đức 
Phật vẫn từ chối, nhưng cuối cùng đã được ngài Änanda 
thuyết phục nhưng với điều kiện là bà Mahäpajäpatigotami 
sẽ chấp thuận hành theo Bát Kỉnh Pháp sau đây, 
a{†hagarudhamma. 

- Các tỳ khưu ni phải gìn giữ 311 điều luật, nhiều hơn so 
với các điều luật dành cho các tỳ khưu. Với sự xuất hiện của 
Giáo hội Tỳ khưu nỉ, nhiều người nữ thuộc gia đình quý tộc 
cũng có được những quyền tương tự như các vị tỳ khưu ni. 
Họ hoan hỷ các quả vị Thánh Đạo, Thánh Quả và Niết Bàn. 

- Tuy nhiên, Giáo hội Tỳ khưu ni đã không còn tồn tại sau 
sáu thế kỷ của Giáo Pháp (khoảng 500 năm sau khi Ngài 
nhập diệt). Về sau, người nữ chỉ trở thành nữ tu bằng cách 
thọ trì tám hay mười giới, và được tăng giảm các điều luật 
của tỳ khưu ni tùy theo yêu cầu của họ. Rồi sau, họ có được 
nhiều cơ hội gánh vác trách nhiệm học hỏi và hành trì như 
những vị tỳ khưu vậy. 
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bhanga- n. [A] 

1.moment of cessation of consciousness, mental factors, 
physical entity, etc. 
2. destruction; extirpation; dissolution. 

bhangañana- n. knowledge of dissolution, knowledge that dissolution 
1s intrinsic in all physical and mental phenomena. 

Also see vipassanafñang. 
bhandadeyya- n. [V] compensation; indemnity. 

Bhaddakappa- n. fortunate aeon, the present world in which a 
total of five Buddhas will attain enliphtenment. 

Also see Rappd. 

bhadde-n. my good womanl, my dear madaml, etc., term of 

address used by a husband for his wife or an inferior 
towards a housewife. 

bhaddekaratta- n. single excellent niphf, one practising insipht meditation. 
- One practising Insigpht meditation (vipassana-bhavana) 
does not yearn for the past nor long for the future but 
contemplates only the reality in the present. Such a person 
is called Single Excellent Night - Bhaddekaratta. 

Bhante- n. Reverend Sir! O lordIl, etc., It 1s used as a reverential 
term of address, and is the proper address of Buddha, of 
Buddhist monks. 

bhummadeva- n. the god of earth. 

Also see bhumatthadevata. 


M 
mangala- n. auspiciousness, blessing; the dhamma that dispels 
evil and promotes the growth of good. 
- At the Jetavana monastery in Sãvatthi, the Buddha 
discoursed on the nature of auspiciousness which men and 
celestial beings had sought in vain for twelve years. 
mañjũsaka- n. Mañjũsaka tree, celestial flower, sweet divine flower. 
- Solitary Buddhas (Paccekabuddha), who sojourn in the 
grottoes of the Gandhamadana mountain, regularly 
congregate at the foot of the fragrant Mañjusaka celestial 
flower tree on fullmoon and new moon days to recite the 
monastic disciplinary code. 
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bhanga- dt. [A| 

1. sát na chấm dứt dòng tâm, các yếu tố tâm, thực thể vật 
chất, v.v... 
2. sự phá hủy; sự trừ diệt; sự tan rã. 

bhangañäna- dt. “hoại diệt trí, trí tuệ về sự hoại diệt bên trong tất 
cả thân và tâm này. 

Xem thêm vipassanañang. 
bhandadeyya- dt. [V] đền bù; bồi thường. 

Bhaddakappa- dt. hiền kiếp”, thế giới hiện tại này trong đó có tổng 
cộng là năm vị Phật sẽ giác ngộ. 

Xem thêm kappa. 

bhadde- dt. này người chị!, thưa bà!, từ được người chồng sử dụng 

øọi người vợ mình hoặc người giúp việc đối với bà chủ. 
bhaddekaratta- dt. “nhất dạ hiền”, người thực hành thiền minh sát. 

- Người thực hành thiền minh sát (vipassana-bhavana) 

không hối tiếc quá khứ cũng không khát vọng tương lai mà 

chỉ quán chiếu thực tánh ngay trong hiện tại. Một người như 

vậy được gọi là Nhất Dạ Hiền Giả - Phaddekaratta. 

Bhante- dt. thưa bhante! thưa ngài! Từ được sử dụng để chỉ sự tôn 
kính khi gọi và thích hợp để xưng hô đối với Đức Phật, các vị 
tỳ khưu. 

bhummadeva- dt. địa cư thiên. 

Xem thêm bhùmatthadevata. 


M 

magala- dt. điềm lành, hạnh phúc; Giáo Pháp xua tan điều ác và 
sách tấn sự tăng trưởng của điều thiện. 
- Tại tịnh xá Jetavana gần thành Sävatthi, Đức Phật đã thuyết 
giảng về các điều hạnh phúc mà chư Thiên và nhân loại đã 
tìm kiếm trong vô vọng trong mười hai năm. 

mañjũsaka- dt. cây Mañjusaka, hoa cõi trời, hoa chư thiên ngọt ngào. 
- Những vị Phật Độc Giác (Paccekabuddha} thường cư ngụ 
trong các hang động của ngọn núi Gandhamaädana, thường 
xuyên tụ hội dưới cội cây hoa cõi trời Mañjisaka trong 
những ngày trăng tròn (ngày rằm, 15 âm lịch) và ngày trăng 
khuyết (ngày 30 hay mồng 1 âm lịch) để tụng đọc giới bổn. 
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majjapänasamyama- n. abstaining from intoxicants. 
®# Abstaining from intoxicants is an auspiciousness. 

manijotirasa- n. scintillating gem, sparkling ruby. 

Manimekhalä- n. guardian goddess of the ocean (especially renown 
for saving the shipwrecked Prince Mahajanaka, the future 
Buddha, from the ocean). 

manindriya- n. faculty of mind. 

- That mental phenomenon which has control over knowing 

is called Faculty of Mind. 

matakabbatta- n. food offertory dedicated to the memory of a 
person who has passed away. 

- food offerings on the seventh day after the demise ofa person 

- Buddhists have a custom of making food offerings to the 

sanñgha on the seventh day of the demise of a person in the 

hope that the departed one might gladly approve of the good 
deed saying, Sadhu!' Sadhu!' Goodl GoodH. 

manasikära- n. ˆwise attention, wise consideration. 
1.theturning of ones attention towards something; 

advertence; the act of taking something to heart. 

2.A] the mental concomitant present in all types ofconsciousness; 
any of the seven universal mental factors (sabbacittasadharana 
cetasika) accompanying consciousness. 

madhaväsava- n. sweet wine. 

manaäayatana- n [A| 'mind-base', classification of consciousness as 
consisting of 89 types. 

Manu- n. name of the Mahasammata (lit. the 'great elect') or the 
first king in the world chosen by the people. 

mano- n. [A] mind, way of thinking. 

manokamma- n. mental action, thought. 

manoducarita- n. mental misconduct; unwholesome mental conduct. 
- There are three kinds of mental misconduct: 

1. Abhijjhã: covetousness (lobha), 

2.Byapäada: ill-will, bearing ill-will toward another; 
malevolence, 

3. Micchaäditthi: wrong view. 

manodvara- n. [A] the mind door, the mind which acts as a door 
through which mental objects are received; the inner 
consciousness; the 19 kinds of passive states of the mind 
(bhavanga). [Manodvaram pana bhavanganti pavuccati- “But 
Bhavanga (the sub-consciousness} is callled mind-doorˆ from 
the Abhidhammatthasangahal. 
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majjapänasamyama- dt. việc tránh xa sự uống rượu. 

‡# Tránh xa sự uống rượu là một điềm lành điều hạnh phúc, 
manijotirasa- dt. đá quý lấp lánh, ngọc marr lấp lánh. 
Manimekhalä- dt. vị thiên nữ hộ trì đại dương (đặc biệt nổi tiếng vì cứu 

Thái tử Mahäjanaka bị đắm tàu ở đại dương, là vị Phật đương lai). 
manindriya- dt. ý căn, ý quyền. 

- Tâm ý kiểm soát được việc biết cảnh được gọi là Ý Căn/Ý Quyền. 
matakabbatta- dt. sự cúng dường vật thực để tưởng nhớ đến ân 
nhân đã quá vãng. 

- Vật thực cúng dường vào ngày thứ bảy khi chết của người 

quá vãng. 

- Những Phật tử có tục lệ làm lễ cúng dường vật thực đến 

chư tỳ khưu Tăng vào ngày thứ bảy khi chết của người quá 

vãng với hy vọng họ có thể thọ hưởng phước báu mà thốt lên 
rằng: 'Sãdhu!' 'Sãdhu!' 'Lành thay!" 'Lành thay". 
manasikära- dt. như lý tác ý", sự cân nhắc sáng suốt. 

1.hướng sự chú ý của tâm đến cái gì đó, sự lưu tâm; hành 
động lưu tâm về việc gì đó. 

2.[A] tâm sở có mặt trong tất cả các loại tâm; một trong bảy 
biến hành tâm sở (sabbacittasadharana cetasika) câu hữu 
với tâm. 

madhaväsava- dt. rượu vang (được làm từ cây bông bassi). 
manäyatana- n [A] “ý xứ, bao gồm 89 loại tâm. 
Manu- dt. tên của vua Mahasammata hay vị vua của thế gian(Chuyển 

Luân Vương) được bầu chọn bởi nhân loại. 
mano- dt. [A] tâm, lối suy nghĩ. 
manokammaa- dt. ý nghiệp. 
manoducarita- dt. ý ác hạnh, ý ác nghiệp. 

- Có ba loại ý ác hạnh là: 

1. Abhijjha: tham (lobha), 

2. Byäapada: sân (mang ác ý với người khác; ác cảm), 

3. Micchäditthi: tà kiến. 

manodvära- dt. [A]| “ý môn”, tâm đóng vai trò như cánh cửa mà qua đó 

các cảnh thuộc tâm được tiếp nhận; tâm ý bên trong; có 19 loại 
tâm tục sinh (bhavanga). [Manodvaram pana bhavanganti 
pavuccati- Nhưng hữu phầnh ! được gọi là ý môn" 
từ Abhidhammatthasangahal. 
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manodvarävajjanacitta- n. [A] 'mind-door adverting consciousness,, 
consciousness which turns toward and dwells on the mental 
object received. 
manodhätu- n. element of mind. 
- [A| 'element of the mind' performing the function of 
advertence of the five sense receptors 
(pañcadvaravajjanacitta) and receiving the mental stimuli 
(sampaticchana) in which reception is of two modes, being 
either agreeable or disagreeable. 
manopanidhi- n. firming up one's mind, mental resolve or mental 
determination. 
manomaya- adj. nind made', capable of fulfilling one's wish. 
manoviññana- n. [A] '“mind-consciousness), that part of the mind 
in the inner consciousness performing the function of 
comprehension. 
manoviññana-dhäatu- n. element of mind-consciousness. 
- Being conscious of the six sense-objects. 
- The seventy-six kinds of consciousness, excluding the ten 
kinds of consciousness arising at the five-door advertence and 
the three kinds of mind-element (manodhaøtu} (out of the 
eiphty-nine), constitute the Element of Mind -consciousness. 
manosucarita- n. good intentions. 
- Consisting of three aspects: 
1. Anabhijjhã: non-greed, non-covetousness, 
2. Abyapada: non-ill-will, 
3. Sammäditthi: right view. 
ManoharT- n. name ofa goddess famed for her alluring beauty. 
marananussati- n. 'recollection of death', repealed contemplation 
on the nature of death. 
Also see anussati. 
marapa - n. death, demise, dissolution, expiration. 
- Death has four causes (catudha maranuppatti nămg): 
1. Ayukkhaya-marana: death through the expiry of 
life-span, 
2. Kammakhaya-marana: death through the expiry of 
the kammiic force, 
3. Ubhayakkhaya-marana: death throuph the simultaneous 
expiry of both lifespan and kammic force, and 
4. Upacchedaka-marana: death through the intervention 
o£a destructive kammiic force. 
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manodvaravajjanacitta- dt. [A] ý môn hướng tâm, tâm ý quay 
hướng về và tập trung vào cảnh ý đã ghi nhận. 
manodhäatu- dt. ý giới. 
- [A] 'ý giới thực hiện chức năng chú ý của ngũ căn 
(pañcadvaravajjanacitta, tâm khai ngũ môn) và tiếp thọ các 
cảnh trần của tâm (sampaticchana) trong hai thái độ là có 
thể dễ chịu hoặc khó chịu. 
manopanidhi- dt. làm vững tâm, sự quyết tâm hoặc sự quyết định tâm. 
manomaya- tt. tâm tạo tác, có khả năng hoàn thành tâm nguyện. 
manoviññäna- dt. [A] 'ý thức”, một phần của ý bên trong tâm thực 
hiện chức năng thấu hiểu. 
manoviññäna-dhätu- dt. ý thức giới. 
- Cái biết về sáu trần. 
- Bảy mươi sáu loại tâm, ngoại trừ mười loại tâm khởi sanh 
với ngũ môn hướng tâm và ba loại ý giới (manodhatu) (trong 
số tám mươi chín) tạo thành Ý Thức Giới. 
manosucarita- dt. thiện ý hành. 
- Bao gồm có 3 phần: 
1. Anabhijjhã: vô tham, 
2. Abyapada: vô sân, 
3. Sammaäditthi: chánh kiến/trí tuệ. 
ManoharT- dt. tên của thiên nữ nổi tiếng với vẻ đẹp quyến rũ. 
maranänussati- dt. niệm sự chết, quán niệm về bản chất của sự chết. 
Xem thêm anussati. 
marana- dt. sự chết, băng hà, sự tan rã, sự hết hạn. 
- Sự chếtfsanh lên) có bốn nguyên nhân sau (catudhaä 
maranuppatti namd): 
1. Ayukkhaya-marana: chết do thọ mạng hết, 
2. Kammakhaya-marana: chết do nghiệp hết, 
3. Ubhayakkhaya-marana: chết do nghiệp và thọ mạng 
đều hết, và 
4. Upacchedaka-marana: chết do sự can thiệp của 
đoạn nghiệp. 
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maranasanna- n. near death, death-proximate. 

maranasannajavana-n. “near the moment of death, flash of 
apperception at the moment just before death. 

mahaggata-n.  'ørown great consciousness, “become great 
consciousness, consciousness that has grown exalted by 
transcending the mundane, desire-tinged consciousness 
through the attainment of mental absorption; 'supernormal 
consciousness'; mahaggatacitta (mahaggatacitta consists of 
15 ripacitta and 12 aripacitta). 

mahakaruna-n. “'øreat compassion, the Buddhas great 
compassion for all living things. 

mahakappa- n. 'øreat aeon', a great cycle of time consisting of 
four great epochs (asañkheyyakappg, incalculable aeon), 

1. Samvatta-kappa: dissolution aeon, the world-cycle in 
the process of destruction by fire, water and wind, 

2. SamvattatthayI-kappa: continuation of dissolution 
aeon, the world-cycle existing in a state of void and 
chaos after the destruction. 

3. Vivatta-kappa: evolution aeon, the world-cycle in the 
process of renovation. 

4. Vivattatthay1I-kappa: continuation of evolution aeon, 
the world-cycle existing in a state of developing after 
the renovation. 

mahathera- n. 'Great elder", monk who has gone through twenty or 
more monsoon retreats in the Order. 
mahaduggata- n. extremely penurious person. 
MahäpajäpatigotamI was the step-mother and mother's sister of 
the Buddha. In Buddhist tradition, she was the first woman 
to seek ordination for women, which she did from Gotama 
Buddha directly, and she became the first bhikkhunT 
(Buddhist nun). She gladly agreed to abide by these Eight 
Chief Rules. The other Sakyan ladies also agreed. All of them 
later attained Arahantship. In the Order of Ñuns, Khemã and 
Uppalavanna were appointed the two chieffemale Disciples, 
as were SAriputta and Mogøallana in the Order of Monks. 
mahäapadesa- n. a very great expanse. 
- Four are described: 
1. Sutta: discourses of the Buddha, 
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maranäsanna- dt. cận tử, gần cái chết. 

maranäsannajavana- dt. 'đổng lực cận tử”, tri giác lóe lên trong sát 
na trước lúc chết. 

mahaggatacitta- dt tâm đại hành”, tâm đáo đạï, tâm đã phát triển lớn 
mạnh bằng cách vượt qua tâm tham ái thế tục xuyên qua việc chứng 
đắc tầng thiền, tâm đáo đại; mahaggatacitta (mahaggatacitta bao 
gồm 15 tâm sắc giới - rñpacitta và 12 tâm vô sắc giới - aripacitta). 

mahäkarunä- dt. 'đại bỉ, lòng thương cảm vĩ đại của Đức Phật đối 
với tất cả chúng sanh. 

mahäkappa- dt. 'đại kiếp”, một chu kỳ thời gian rất lâu dài, bao gồm 
bốn a-tăng-kỳ (asanñkheyyakappa): 

1. Samvatta-kappa: hoại kiếp, chu kỳ thế giới trong quá 
trình hủy hoại do lửa, nước và gió, 

2. SamvattatthäyT-kappa: hoại trụ kiếp, chu kỳ thế giới 
tồn tại trong tình trạng trống rỗng và hỗn loạn sau khi 
hủy diệt, 

3. Vivatta-kappa: thành kiếp, chu kỳ thế giới trong quá 
trình đổi mới, 

4. VivattatthäyT-kappa: thành trụ kiếp, chu kỳ thế giới 
tồn tại trong tình trạng phát triển sau đổi mới. 

mahäthera- dt. Đại trưởng lão”, vị tỳ khưu xuất gia được trên hai 
mươi tuổi hạ. 

mahäduggata- dt. đại bần khổ, người cực kỳ nghèo khổ. 

mahäpajäpatigotami là kế mẫudi mẫu và là dì của Đức Phật. Theo 
truyền thống Phật giáo, bà là người phụ nữ đầu tiên cầu xin 
sự xuất gia cho phụ nữ, bà đã trực tiếp thọ giới từ Đức Phật 
Gotama, và trở thành vị tỳ khưu ni đầu tiên (Bhikkhunï). Bà 
hoan hỷ y giáo phụng hành Bát Kỉnh Pháp. Những người nữ 
Sakya khác cũng chấp nhận. Sau đó, tất cả họ đã chứng đắc 
quả vị A-la-hán. Trong Giáo hội Tỳ khưu Ni, tỳ khưu ni 
Khema và tỳ khưu ni Uppalavanna được chỉ định làm hai nữ 
đệ tử chính, tương tự như ngài Sariputta và ngài Moggallãna 
trong Giáo hội Tăng Già. 

mahäpadesa- dt. đại Giáo Pháp, đại pháp kinh, đại cứ pháp (tham chiếu). 
- Có bốn loại được mô tả sau: 

1. Sutta: kinh điển, những bài kinh của Đức Phật, 
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2. Suttänuloma: talk in line with such discourses, 
3.Äcariyavada: the doctrine of Elders (thera)teachers, 
the a‡thakatha- commentaries, 
4. Attanomati: personal idea, personal opinion. 
mahäpurisa- n. a great man; the future Buddha. 

mahäãbodhi- n. 
1.omniscience, 

2. the Bodhi tree. 

Mahabrahmä- n. 

1. ruler of the Brahma celestial deities (Great Brahma), 

2. the three realms of the Brahma world inhabited by those 
who have attained the first level of jhanag mental 
absorption, where the King of Brahma deities reside. 

mahabhuta- n. [A] great element, primary element. 

- The four great elements: 
1. Pathavi-dhãtu: earth element, or the elements of 
extension or solidity, 
2: Apo-dhätu: water element, or the elements of cohesion, 
3. Vayo-dhãtu: air element, or the elements of motion, and 
4. Tejo-dhatu: fire element or heat and cold. 

- These primary elements are present in all animate and 

inanimate things in various forms, and are all subject to 

change. They are called mahabhuta. 

mahalatä- n. a jewel encrusted robe worn by great ladies. 

mahaävana- n. a great forest. 

Mahäsammata- n. lit. the 'øreat elect, the first king of this aeon and an 
incarnation of the bodhisatta, who would eventually become 
Gotama Buddha. “Mahasammata is a key fipgure in the 
Theravada theory of monarchy. The Mahãävamsa s reference to 
Mahäsammata derives from the Aggañña Sutta of the Diịgha 
NiRaya collection of scripture in the TipifakRa, in which the 
Buddha explains the origins of the world and the development 
of social and political organization”. According to the Sutta, the 
institution of monarchy arose when the people “elected” one of 
their own to rule over them. 

Mahäsamaya- n. 

1. the full-moon day of the month ofJune (month of Nayon, 
Myanmar calendar) when the Lord Buddha preached 
the Great Congregaton (Mahasamayasutta) to the 
assemblage of gods and Brahma supreme celestial beings, 

2. [VỊ time when a great number of monks congregate. 
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2. Suttanuloma: tùy kinh, các bài pháp y theo kinh điển, 
3. Äcariyaväda: lời dạy bậc Thánh (bậc trưởng lão), các 
chú giải - atthakatha, 
4. Attanomati: quan điểm cá nhân, ý kiến cá nhân. 
mahäapurisa- dt. đại nhân; Đức Phật vị lai. 
mahãbodhi- dt. 
1. toàn giác, đại giác, 
2. cây Bồ Đề. 
Mahabrahmä- dt. 
1. vị cai quản các vị trời Phạm Thiên (Đại Phạm Thiên), 
2. ba cõi trời Phạm thiên cư ngụ bởi những vị đã chứng đắc 
tầng thiền (/häna) thứ nhất, có vua trời của các vị Phạm 
Thiên cư ngụ. 
mahäbhũta- dt. [A] đại chủng, yếu tố căn bản. 
- Tứ đại chủng là: 
1. Pathavi-dhatu: địa đại#ất, hoặc các yếu tố của sự giãn 
nở hoặc cứng chắc, 
2. Äpo-dhãtu: thủy đạintớ, hoặc các yếu tố của sự kết dính, 
3. Vayo-dhätu: phong đại#ó, hoặc các yếu tố của sự 
chuyển động, và 
4. Tejo-dhãtu: hóa đạilử, hoặc nóng và lạnh. 
- Những yếu tố chính này có mặt trong tất cả những thứ hữu tình 
và vô tình dưới nhiều hình dạng khác nhau, và tất cả chúng đều 
biến đổi. Chúng được gọi là đại chủng - mahãbhữia. 

mahälatä- dt. áo choàng nạm ngọc được khoác bởi các mệnh phụ phu nhân. 

mahavana- dt. đại lâm. 
Mahäsammata- dt. vh. 'được bầu chọn bởi số đông”, vị vua đầu tiên 
của kiếp địa cầu này và là tái sanh của Bồ-tát, cuối cùng sẽ 
trở thành Phật Gotama. “Đức vua Mahäsammata là một ví dụ 
điển hình trong lý thuyết quân chủ theo giáo điển 
Theravada. Mahäsammata được đề cập trong bộ 
Mahävamsa bắt nguồn từ Kinh Khởi Thế Nhân Bổn 
(Aggañña Sutta) của Trường Bộ (Digha Nikaya) trong Tam 
Tạng (Tipitaka), trong đó Đức Phật giải thích nguồn gốc của 
thế giới và sự phát triển của tổ chức chính trị xã hội. Theo 
bài kinh này, thể chế quân chủ có mặt khi người dân “bầu” 
một người của họ để cai trị. 
Mahäsamaya- dt. 
1.ngày trăng tròn của tháng Sáu (tháng Nayon theo lịch 
Myanmar) khi Đức Phật thuyết giảng kinh Đại Hội 
(Mahasamaya sutta) cho hội chúng của các vị trời và 
Phạm Thiên, 

2. [VỊ thời gian khi số lượng lớn các vị tỳ khưu tụ hội. 
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mahaãsayana- n. luxurious seats and beds. 
- Seats or beds stuffed with cotton wool or down, or laid with 
fur, mattresses, carpets and similar luxurious appointments 
are called luxurious seats and beds. 
- One who is observing the uposatha precepts is not 
supposed to use such seats or beds. 
mahasära- n. pearl necklace. 
mahasaäla- n. having immense wealth', a man of great wealth. 
- Three kinds of such persons are enumarated: 
1. Khattiya-mahãäsaäla: 'the wealthy royal blood - khattiya, 
2. Brabmanamahäsala: the wealthy brahmin, 
3. Gahapatimahasala: 'the wealthy householder”. 
mahasävaka- n. 'øreat disciple'” 
- The great disciples of the Buddha are Mahäakassapa, 
Änanda, Anuruddha and Mahäkaccäna. 
Also see savaRa. 
mahasiva- n. 'øreat bliss, Nibbana. 
maha-avici- n. 'øreat hell', nethermost hell among the eight great 
purgatories (avIci: no intermission or no pleasure). 
maha-uparajä- n. 'a great viceroy”, a crown prince. 
mahar3jä- (four) Great Heavenly Kings (Great Deva Kings): 
1. Dhatarattha: deva king of the North, 
2. Virulha: deva king of the South, 
3. Virupakkha: deva king of the West, 
4. Vessavana: deva king of the East. 
mahiddhi- adj. endowed with miraculous powers. 
Mapha- n. 
1.name of the future Sakka during his existence in the 
human world, 
2. oakkalndra, 
Matali- n. name of the Sakka s charioteer (in the celestial realm 
Of Tavatimsa). 
matika- n. 
1. subject headings; outline in brief; table of contents, 
2. [VỊ list of Vinaya precepts (the Dvematika contains precepts 
pertaining to monks and those pertaining to nuns$), 
3.[A] exposition of the Ultimate Realities in either three 
parts or two parts (called respectively Tikamatika 
and Dukamaätik3). 
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mahäsayana- dt. chỗ nằm ngồi lộng lẫy (chỗ nằm ngồi nơi quá cao 
và xinh đẹp). 

- Các chỗ ngồi và giường nằm được nhồi bông hoặc lông vũ, 

hoặc đặt lông thú, nệm, thảm và các đồ nội thất khác sang 

trọng tương tự được xem là những chỗ ngồi và giường nằm 
sang trọng. 

- Vị nào đang gìn giữ bát quan trai giới (uposatha srla} thì 

không được sử dụng những chỗ nằm ngồi như vậy. 

mahäsära- dt. dây chuyền ngọc trai. 
mahäsäla- dt. có nhiều tài sản', đại phú gia. 

- Có ba hạng người như vậy được liệt kê như sau: 

1. Khattiya-mahäsäla: 'đại phú gia dòng vua chúa - khattiyd, 
2. Brabmanamahasäla: 'đại phú gia dòng Bà-la-môn,, 
3. Gahapatimahasala: “đại phú gia chủ.. 

mahäsävaka- dt. đại đệ tử”. 

- Những vị đại đệ tử của Đức Phật là ngài Mahakassapa, ngài 

Änanda, ngài Anuruddha và ngài Mahäkaccäna. 

Xem thêm saävaRa. 
mahäsiva- dt. “đại an lạc, Niết Bàn. 
mahä-avici- dt. đại địa ngục, địa ngục cuối cùng trong tám tầng địa 
ngục lớn (avIci: không gián đoạn hoặc không có niềm vui). 
mahä-uparajä- dt. đại phó vương”, đông cung thái tử, thái tử. 
mahäräjä- (bốn) Đại Thiên Vương: 

1. Dhatarattha: thiên vương ở phía Bắc (Trì Quốc Thiên Vương), 

2. Virlha: thiên vương ở phía Nam (Tăng Trưởng Thiên Vương), 

3. Virũpakkha: thiên vương ở phía Tây (Quãng Mục Thiên Vương), 

4. Vessavana: thiên vương ở phía Đông (Đa Văn Thiên Vương). 

mahiddhiï- tt. có nhiều thần lực. 
Mapha- dt. 

1. danh xưng của vị trời Sakka vị lai trong khi còn sống trong 

cõi người, 

2. đức Sakkahnd (vua trời Đế Thích). 

Matalï- dt. tên vị phu xe của vua trời Sakka (ở cõi trời Tavatimsa). 
matika- dt. 

1. các tiêu đề (mẫu đề); phác thảo ngắn gọn; mục lục, 

2. [VỊ] danh sách các điều luật Vinaya (Dvemaätikä bao gồm 
các điều luật liên quan đến các vị tỳ khưu và một số liên 
quan đến các vị tỳ khưu nỉ), 

3.[A] diễn giải về Chân Đế trong ba phần hoặc hai phần 
(được gọi là Đề Tammẫu đề tam - Tịkamätikä và Đề nhịimẫu đề 
nh - Dukamatikä). 
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mätugäma- n. '^a woman', a woman in the image ofa mother. 
mãätughataka kamma- n. the heinous offence of matricide. 
Also see pañcängantariyakamma. 
mãturakkhita- n. 'protected by the mother”, a woman under the 
guardianship of her mother. 
- Ten kinds of protected women are: 
1.Maturakkhita: the woman protected by the mother, 
2. Piturakkhita: the woman protected by the father, 
3. Mãtapiturakkhita: the woman protected by the parents, 
4. Bhaginirakkhita: the woman protected by the sister, 
5. Bhãturakkhita: the woman protected by the brother, 
6. Ñatirakkhita: the woman protected by the relatives, 
7. Gottarakkhita: the woman protected by the family 
and lineage, 
8. Dhammarakkhita: the woman protected by the 
dhamma-fellow or co-religionists, 
9. Sarakkha: the woman protected by the guard, and 
10. Saparidanda: the woman protected by the servitude. 
Matanga- n. 
1. 'an elephant, a husky male elephant, 
2. the Bodhisatta (Buddha-to-be) in his existence as an outcaste 
as told in the Mãtanga Jataka (Jataka No. 497). 
mãna- n. 
1. Conceit, arrogance, pride, 
2. Mãna cetasika, conceit mental factor which constitutes 
one ofthe 14 unwholesome (akusala) mental factors. 
- Concelt OCCUTS aS: 

2.1.Seyyamiäna: “superior conceit, being superior 
conceited because one considers oneself to be 
superior in ancestry, conduct and learning, 

2.2. Sadisamana: 'equal conceit, being equal conceited 
because one considers oneself to be a peer to others 
in ancestry, conduct and learning, 

2.3.Hina mãna: “inferior conceit, being inferior 
conceited because one considers oneself be 
inferior in ancestry, conduct and learning. 

mãnasamyojana- n. the fetter of conceit. 
Also see sarnyojanda. 
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mãätugäma- dt. nột phụ nữ, một người phụ nữ trong hình ảnh của 
một người mẹ. 
mätughäataka kamma- dt. giết mẹ (trọng tội). 
Xem thêm pañcänantariyakamma. 
mãturakkhita- dt. bảo hộ bởi người mẹ”, một người nữ dưới sự 
giám hộ của mẹ. 
- Mười hạng phụ nữ được bảo vệ là: 
1. Mãturakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người mẹ, 
2. Piturakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người cha, 
3. Matapiturakkhita: người nữ được bảo vệ bởi cha mẹ, 
4. Bhaginirakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người chị gái, 
5. Bhaturakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người anh trai, 
6. Ñätirakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người thân, 
bà con, 
7. Gottarakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người 
trong gia tộc, 
8. Dhammarakkhita: người nữ được bảo vệ bởi người 
đồng đạo, 
9. Sarakkha: người nữ được bảo vệ bởi người bảo vệ, 
10. Saparidanda: người nữ được bảo vệ bởi người phục dịch. 
Matanga- dt. 
1. một con voï, một con voi đực khỏe mạnh, 
2.Đức Bồ-tát trong kiếp quá khứ là vị nổi trội như đã nói 
trong chuyện tiền thân Mãtanga - Matanga Jataka (Jataka 497). 
mãna- dt. 
1. Ngã mạn, kiêu căng, tự phụ, 
2. Mãna cetasika, tâm sở ngã mạn tạo thành một trong 14 
tâm sở bất thiện (akusala). 
- Ngã mạn nảy sanh như sau: 

2.1. Seyyamana: thượng mạn, cao mạn”, cao mạn bởi 
người này tự xem mình là ưu việt về dòng tộc, phẩm 
hạnh và học vẫn, 

2.2. Sadisamana: “ngã đẳng mạn, đồng mạn, đồng 
mạn bởi người này tự xem mình là ngang bằng với 
người khác về dòng tộc, phẩm hạnh và học vấn, 

2.3. Ha mãna: “ti mạn, liệt mạn, liệt mạn bởi người 
này tự xem mình là thấp kém về dòng tộc, phẩm 
hạnh và học vẫn. 

mãänasamyojana- dt. “nạn kiết sử, ngã mạn triền. 
Xem thêm samyojana. 
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mãnanusaya-n. 'latent tendency to conceit, conceit which ¡is 
consistently inherent in the mental make-up of beings. 
mãnatta- n. [V] 'penance', conduct to redeem oneselfin the eyes ofone's 
peers after one has done penance for the sanghadisesa offence. 
mãyä- n. deception, feigning, fraud, jugglery, acting. 
maäyakära- n. duplicity, juggler. 
mära- n. 
1. The god Mara, 
2. the five Mãra. 
The five mãra are!: 

2.1. Devaputtamara: the god Mara, 

2.2. Kilesamara: the Maãra of defilements, 

2.3. Khandhamära: the Mara of the five aggregates, 

2.4. Abhisankharamara (kammamara): the Maära of 
volitional actions (the Mara of the kamma- 
formations) (both good and evil, that tend to rebirth), 

2.5. Maccumära: the Mara as death. 

maãlädharana- n. wearing flowers. 
- While keeping the Uposatha precepts one must not wear 
flowers or garlands nor must one ask others to do so. 
s# Mala-gandha-vilepana-dharana-mandana- 
vibhusanatthana veramani-sikkhapadam samadiyami. 
(I) undertake the precept reƒfraining from ƒlower-wearing 
(mala dharang), ƒragrant makeup (gandha mandana), 
cosmetic bequtification (vilepana vibhusana} that are a 
condition ƒor romance (thang). [rmandana' (makeup) literally 
means covering up wrinkRles, scars, etc.| 

Maãrisa- n. 'SirU, “Sirsử", respectful term ofaddress used by gods. 

Migadävana (Migadaya)- n. the Migadävana forest' (Deer-park), 
a sanctuary for deer in which the Lord 
Buddha preached his first sermon, thediscourse on 
the Setting in Motion of the Wheel of Dhamma - 
Dhammnacakkappavattana suttam. 

mukhapatha-n. verbal recital, by word of mouth, orally, 
teachings from the mouth of the Lord Buddha recorded in 
the Tipitaka scriptures. 





! the god Mãra or Death (devapuffamara); 2. the deadly defilements (&ilesamarg); 3. 
the deadly agøregates (khandhamara); 4. the deadly deeds (kammamara); 5. Mãra as 
death 1tself (m„accumarg). 
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mãänanusaya- dt. ngã mạn tùy miên”, ngã mạn vốn luôn cố hữu 
trong tâm khẩm của chúng sanh. 

mãnatta- dt. [V] 'sự hối lỗi (hình phạttự hố), hành động để chuộc lại lỗi lầm 
của bản thân trong mắt của các vị đồng phạm hạnh sau khi vị 
này đã hành phép hình phạt về tội Tăng Tàn (sanghadisesa). 

mãäyä- dt. sự lừa dối, giả vờ, gian lận, lừa bịp, diễn kịch. 

maäyakaära- dt. sự ăn ở hai lòng, kẻ lừa bịp. 

mãra- dt. 

1. Thiên Ma, Ma Vương, 
2. Có năm hạng Ma - Mara là: 
2.1. Devaputtamära: thiên tử Ma, 
2.2. Kilesamära: phiền não Ma, 
2.3. Khandhamära: ngũ uẩn Ma, 
2.4. Abhisahkharamaära (kammamära): thắng hành Ma 
(nghiệp chướng Ma) (cả thiện và ác, đưa đến tái sanh), 
2.5. Maccumara: tử diệt Ma. 

mãlãdharana- dt. việc đeo tràng hoa. 

- Khi gìn giữ bát quan trai giới (Uposatha), người thiện tín 
không được đeo bông hoa hay tràng hoa cũng không được 
bảo người khác làm như vậy. 

s# Mala-gandha-vilepana-dharanga-mandana- 
vibhusanat{thana veramanni-sikkhapadam samadiyami. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự múa hát, thổi 
kèn, đờn, xem múa hát, nghe đờn kèn, trang điểm, thoa vật 
thơm, dồi phấn và đeo tràng hoa. 

Marisa- dt. “Thưa/bạch ngài!, “Thưa/bạch các ngài, từ tôn kính 
được sử dụng bởi chư thiên. 

Migadävana (Migadäya)- dt. rừng Migadävana' Lộc Uyển, 
chỗ cư trú của loài nai (Lộc Uyển) nơi Đức Phật đã thuyết 
giảng bài pháp đầu tiên là kinh Chuyển Pháp Luân - 
DhammacakRappavattana suttam. 

mukhapätha- dt. 'khẩu truyền", bằng lời nói, bằng miệng, những lời 
dạy từ kim khẩu của Đức Phật được ghi chép trong Tam 
Tạng kinh điển (Tipitaka). 
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mukkhamagga- n. the oral cavity. 
Also see magga. 
muta-n. 1. (pp. of munati) known; understood, 2. sense 
perceptions (through nose, tongue and touch). 
mutamangala- n. auspiciousness derived from personal impressions. 
Also see ditthamangala; sutamangala. 
muditäa- n. sympathetic joy. 

1. rejoicing at anothers good fortune; appreciation of 
Someone's Success, 

2. repeated contemplation on an object as: “4yar sappuriso 
yathaladdhasampottito mavigacchatu, "May thís good 
person not lose whatever prosperity he has gained”; cultivation 
of Sympathetic Joy (mudita bhàvanđ) is one of the four Noble 
Abidings (Brahma-vihara), 

3. mental concomitant of sympathetic rejoicing 
(muditacetasika) which forms one of the 25 admirable 
mental factors (sobhanacetasika). 

musäväada- n. telling lies, speaking untruth, telling falsehood. 

- Telling lies with malicious intent is musavada. 

- The gravity of that offence corresponds to the amount of 

harm done. 

- There are four factors which make this offence complete: 

1. Atathamvatthu: the statement is not true, 

2. Visamvädanacittatä: there is the intention to lie, 

3. Payoga: it is actually spoken, and 

4. Tadattha vijãnanam: others believe what has been spoken. 

- The liar will have to suffer in the four miserable realms, 

hell - apaya, after his death. If he were to be reborn in the 

human world he will be afflicted with the following: 
1. poor enunciation, 
2.uneven teeth, 
3. foul breath (halitosis), 
4. unhealthy complexion, 
5. poor eyesight and hearing, 
6. defective personal appearance, 
7. lacR ofinfluence on others, 
8. harshness of speech, and 
9. a flippant mind. 
Also see vacIducarita. 
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mukkhamagøga- dt. khoang miệng. 
Xem thêm magga. 
muta- dt. 1. (qkpt. của munati) đã biết, đã được hiểu, 2. cảm thọ 

(qua mũi, lưỡi và thân xúc). 

mutamangala- dt. điều hạnh phúc bắt nguồn từ cảm thọ. 
Xem thêm ditthamangala; sutamangala. 
muditä- dt. hỷ, hoan hỷ. 

1. vui mừng trước vận may của người khác; chúc mừng 

thành công của ai đó, 

2. quán niệm về đề mục sau: “4yam sappuriso 
yathaladdhasampottito mavigacchantu”, “Mong cho 
người hiền thiện này đừng mất những gì (mà người nờ) đã 
thành tựu”, thiền tâm hỷ (Mudita bhaãvanđ) là một trong 
bốn Phạm Trú (Brahma-vihara), 

3. hỷ tâm sở (Muditacetasika) tạo thành một trong 25 tịnh 
hảo tâm sở (sobhanacetasika). 

musäväda- dt. việc nói dối, nói lời không thật, nói lời giả dối. 

- Nói dối với ác ý là musãvada. 

- Tội nặng nhẹ tùy thuộc vào mức độ tổn hại đã gây ra. 

- Có bốn chi phần tạo nên tội nói dối này: 

1. Atathamvatthu: tuyên bố điều không đúng (điều 
không thật, vật không có), 
2. Visamvadanacittatä: có ý định nói dối (tâm nghĩ lừa dối), 
3. Payoga: lời nói dối đã được thốt ra (cố gắng nói dối), và 
4. Tadattha vijãnanam: người khác tin những gì đã 
được nói (người nghe tin theo sự lừa dối ấy). 
- Kẻ nói dối sẽ phải chịu đau khổ trong bốn cõi khổ, địa ngục 
sau khi chết. Nếu người này sanh trở lại làm người, thì người 
này sẽ bị những quả xấu như sau: 
1. phát âm kém, 
2. răng không đều, 
3. hơi thở hôi, 
4. nước da không đẹp, 
5. thị lực và thính giác kém, 
6. ngoại hình khiếm khuyết, 
7. thiếu ảnh hưởngth tưởng đối với người khác, 
8. lời nói cộc cằn, và 
9. tâm trí tán loạn. 
Xem thêm vacIducarita. 
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mũlapaññatti- n. [VỊ initial regulations. 
Also see anupaññiatti. 
Medankara- n. name of the Buddha who practiced extremely 
difficultascetismfor 15 days before attaining 
enlightenment  under  theparrrottree (Bodhi tree) 
(Butea monosperma), and lived for nine thousand years. 
meraya- n. wine. 
Five kinds of wines are mentioned consisting of: 
1. Pupphasava: flower wine', wine fermented by steeping 
certain flowers in water for a long time, 
2. Phaläsava: fruit wine'”, wine fermented from various fruits, 
3. Madhväsava: “honey wine', wine from grapes, wine 
from the flowers of Bassia, 
4. Gulãsava: 'sugar wine, wine fermented sugar cane 
juice, toddy palm sap, etc., 
9. Sambharasamyuttãäsava: mixed with ingredients 
wine', wine flavoured with myrobalan fruit. 
moghapurisa- n. stupid man, dense man, worthless man, useless 
fellow, empty man. 

- One who has not attained or ¡is unable to attain Path 
(Magga) and Fruition (Phala), is called moghapurisa. 
moneyya- n. 1. moral perfection', state ofa muni, muni-hood; good 

character; 2. the ascetic practice of wandering around, not 
staying under a tree for more than two days and not staying 
at a village to seek food offertories for more than two days 
at a stretch. 
momuhadasaka- n. decade of silly (forgetfulness, bewilderment of 
the mind) in the ninth decennial of a person's life. 
Also see dasaKa. 
moha- n. delusion, bewilderment, stupidity. 
- Ignorance or incapability of distinguishing right from wrong. 
- Bewilderment having the characteristic of concealing the 
true path to liberation. 
mohägati- n. being biased through ignorance. 
Also see agati. 
mamsacakkhu- n. the eye of fleshbodily eye, physical organ of sight. 
Also see pasadacakkhu. 
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mũlapañãñatti- dt. [VỊ quy định cơ bản. 
Xem thêm anupaññiatti. 
Medaikara- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh 
trong 15 ngày trước khi chứng ngộ dưới cội Bồ Đề và trụ thế 
được chín ngàn năm. 
meraya- dt. rượu. 
Có năm loại rượu được đề cập như sau: 

1. Pupphäsava: rượu hoa, rượu được lên men bằng 
cách ngâm các bông hoa trong nước trong một thời 
gian dài, 

2. Phalãsava: “rượu trái cây, rượu được lên men từ 
nhiều loại trái cây, 

3. Madhvasava: rượu mật, rượu từ nho, rượu từ hoa nhót, 

4. Gul]äsava: rượu đường”, rượu được lên men từ mật 
mía, cây thốt nốt, v.v... 

5. Sambhärasamyuttäsava: rượu tổng hợp gia vi, 
rượu có hương vị trái mận. 

moghapurisa- dt. người ngu si, người đần độn, người vô dụng, 
người vô tích sự, người rỗng tuếch. 
- Một người chưa chứng đắc hoặc không thể chứng đắc được 
Đạo (Maggg) và Quả (Phala), được gọi là moghapurisda. 
moneyya- dt. 1. 'giới hạnh hoàn hảo', trạng thái tĩnh lặngn 5), bậc 
ẩn sĩ, có đức hạnh; 2. thực hành đầu đà du hành, không ở 
dưới cội cây quá hai ngày và không ở trong làng để khất thực 
quá hai ngày, tập tục khổ hạnh lang thang khắp nơi. 
momnhadasaka- dt. mười năm lú lẫn (hay quên, tâm trí lẩm cẩm) 
trong thập kỷ thứ chín của một đời người. 
Xem thêm dasaRd. 
moha- dt. ngu sỉ, hoang mang, ngu ngốc. 
- Vô minh hay không có khả năng phân biệt đúng và sai. 
- Sự hoang mang, có đặc tính che lấp con đường giải thoát thật sự. 
mohägati- dt. thiên vị vì dốt nát. 
Xem thêm agati. 
mamsacakkhu- dt. mắt thịt, nhục nhãn, cơ quan thị giác. 
Xem thêm pasadacakkhu. 
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magøa (1)- n. 
1. pathway' to Nibbang, 
2.orifices in the body from which bodily wastes are 
excreted (namelyvaccamagga- the way of feces, 
excrementary canal, the anus; passavamagga- the 
urethra; mukhamagøa- the mouth) 
magøa- (2) (four) paths: 
1. Sotapatti-magga: the Path of Stream-entry, Stream- 
winning; entering upon the Noble Path, 
2. SakadägamT-magøa: 'the Path of Once-returning', Once- 
returning, one who has attained the second stage of the 
Path and to be reborn on the earth only once, 
3. Anäagami-magga: the Path of Non-returning, Non- 
returning, one who has attained the third stage of the 
Path and does not return on the earth, but on the heaven 
of the Pure Abodes (Avih3), 
4. Arahatta-magga: the Path of Saintship, Saintship, one 
who has attained the highest stage of the Path. 
magøøacitta- n. path-consciousness (ariya-magga, noble path). 
- The four Paths (Magga) are: 
1. Sotapatti-magøa: the path of Stream-enterer, 
2. Sakadagami-magøga: the path of Once-Returner, 
3. Anagami-magøa: the path of Non-Returner, and 
4. Arahatta-magga: the path of Arahatta, the path of 
emancipation. 
maggapaccayo- n. Path Condition 
- [A| Magga means a way or road. One way leads to woeful 
states; the other, to states of bliss. The vehicles that convey 
travelers to the former are the evil 'Path Constituents' of wrong 
views, wrong application, wrong effort, and wrong one- 
pointedness. The vehicles that ply on the latter way are ripht 
understanding, right aspirations, right speech, right action, right 
livelihood, right effort, ripht mindfulness, and right one- 
pointedness. These path factors are causally related to both 
mìỉnd and body, leading downwards ïn the case ofbad ones, and 
leading away from existence in the case of good ones. 
maggamaggañänadassanavisuddhi- n. 'purification by 
knowledge and vision of path and not path,, the stage in 
insight meditation in which a person experiences a radiance 
emanating from the body among other things which leads 
him to think that he has reached sainthood while he has not 
and which requires purity ofvision to discern between what 
is the right path and what is not. 
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magga (1)- dt. 

1. con đường' đi đến Nibbang, 

2. các lỗ/đạo/đường trên thân qua đó các chất thải trong 
thân được bài tiết ra (cụ thể như vaccamagga- đại tiện 
đạo, đường đi phân, hậu môn; passävamagøa- tiểu tiện 
đạo, niệu đạo; mukhamagga- khẩu đạo, đường miệng) 

magga (2)- (bốn) đạo: 

1. Sotapatti-magga: “Nhập Lưu Đạo', Dự Lưu, nhập vào 
Thánh Đạo, 

2. SakadägamT-magøga: “Nhất Lai Đạo', Nhất Lai là bậc đã 
chứng đắc tầng Đạo thứ hai và chỉ còn tái sanh trên thế 
gian một lần nữa, 

3. Anägämi-magøa: 'Bất Lai Đạo', Bất Lai là bậc đã chứng đắc 
tầng Đạo thứ ba và không còn trở lui trên thế gian này mà tái 
sanh về các cõi trời Phạm Thiên (Vô Phiền Thiên), 

4. Arahatta-magøga: “A-la-hán Đạo, A-la-hán là bậc đã 
chứng đắc tầng Đạo cao nhất. 

maggacitta- dt. đạo tâm (ariya-magga, thánh äạo). 
- Có bốn Đạo (Maggq) là: 
1. Sotapatti-magga: Nhập Lưu Đạo, 
2. Sakadägämi-magga: Nhất Lai Đạo, 
3. Anägami-magga: Bất Lai Đạo, và 
4. Arahatta-magga: A-la-hán Đạo. 
maggapaccayo- dt. Đạo duyên), 

- [A] Magga có nghĩa là phương cách hay con đường. Một con 

đường dẫn đến các cõi khổ; con đường khác dẫn đến các cõi an 

vui. Cỗ xe chở hành khách đến các cõi khổ là những 'Chi Đạo' tà 
kiến, tà tư duy, tà tinh tấn, và tà định. Cỗ xe chạy thẳng đến các 
cõi lành là chánh kiến, chánh tư duy, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh tỉnh tấn, chánh niệm, và chánh định. Những 
chi đạo này duyên hệ với cả hai danh và sắc, dẫn đi xuống trong 
trường hợp bất thiện pháp, và đưa vượt ra khỏi kiếp sanh tử 
trong trường hợp thiện pháp. 

maggämaggañänadassanavisuddhi- dt. 'đạo phi đạo tri kiến 
tịnh' giai đoạn thiền minh sát mà ở đó hành giả trải 
nghiệm tia sáng phát ra từ thân khiến hành giả nghĩ rằng 
đã chứng đạt thánh quả trong khi hành giả chưa đắc và 
điều này đòi hỏi kiến thanh tịnh để phân biệt đâu là chánh 
đạo và đâu là tà đạo. 
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magganga- n. constituents of the right path. 
- There are eipght, namely: 

1.Sammädlitthimagganga: the path factor of the right view, 

2. Sammäsankappamagganga: the path factor of the 
right thought, 

3. Sammaävacamagsanga: the path factor of the ripht speech, 

4. Sammakammantamagganga: the path factor of the 
right action, 

5. Sammä-äajIvamagganga: the path factor of the right 
livelihood, 

6. Sammavayamamagganga: the path factor of the 
right effort, 

7. Sammäsatimagganga: the path factor of the right 
mindfulness, and 

8. Sammasamaäadhimagganga: the path factor of the 
right concentration. 

magøgattha- n. one who is on the path to Final Bliss - Nibbana. 

Also see phalattha. 
mangala- n. auspiciousness. 

Mangala Buddha- n. name of the Buddha who practiced 
austerities for 8 months before attaining enlightenment 
under the Cobra's saffron (Mesua ferrea) tree and lived for 
ninety thousand years. 

macchariya- n. selfishness, stinginess, envy, meanness. 

- Stỉinginess is reluctance to share what one has with others. 
- Stinginess is a mental concomitant (macchariyacetasiRq). 
- There are five kinds of stinginess: 
1. Ävãäsamacchariya: stinginess regarding dwelling, 
2. Kulamacchariya: stinginess regarding family amiliers, 
relativers, donours, friends disciples) , 
3. Labhamacchariya: stinginess regarding gainmaterial gains, 
4. Vannamacchariya: stinginess regarding beautyPhysical 
appearance, and 
°. Dhammamacchariya: stinginess regarding 
religious doctrine. 

macchariyasamyojana- n. the fetter of possessiveness'. 

Also see sarnyojanda. 
micchaditthi- n. wrong view. 
Also see manoducarita. 
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magganga- dt. các chỉ đạo. 
- Có tám chi đạo như sau: 
1. Sammaäditthimagganga: chánh kiến chỉ đạo, 
2. Sammäsankappamagganga: chánh tư duy chỉ đạo, 
3. Sammäväcämagganga: chánh ngữ chỉ đạo, 
4. Sammakammantamagganga: chánh nghiệp chỉ đạo, 
5. Sammä-äjIvamagganga: chánh mạng chỉ đạo, 
6. Sammäväyamamagganga: chánh tỉnh tấn chi đạo, 
7. Sammäsatimagganga: chánh niệm chỉ đạo, và 
8. Sammäsamaäadhimagsganga: chánh định chi đạo. 
maggattha- dt. bậc trên con đường đến Niết Bàn - Nibbana. 
Xem thêm phalattha. 
madgala- dt. điều hạnh phúc. 
Mangala Buddha- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ 
hạnh trong tám tháng trước khi chứng ngộ dưới cội cây 
Mãng Xà và trụ thế được chín mươi ngàn năm. 
macchariya- dt. ích kỷ, keo kiệt, ganh tị, bủn xỉnbỏn xẻn, xan tham. 
- Keo kiệt là không thích chia sẻ những gì mình có với những 
người khác. 
- Keo kiệt là một tâm sở (macchariyacetasika). 
- Có năm loại keo kiệt: 
1. Äväsamacchariya: keo kiệt về chỗ ở, 
2. Kulamacchariya: keo kiệt về gia đình (người gia đình, thân 
tộc, thí chủ, bạn bè, đệ tử), 
3. Labhamacchariya: keo kiệt về của cải, 
4. Vannamacchariya: keo kiệt về sắc đẹp!, và 
5. Dhammamacchariya: keo kiệt về pháp (kinh điển). 
macchariyasamyojana- dt. 'xan kiết sử pháp ràng buộc do keo kiệt, 
Xem thêm sarnyojana. 
micchaditthi- dt. tà kiến. 
Xem thêm manoducarita. 





! không muốn người khác được tốt đẹp về thân tướng, về đức hạnh, về tài nghệ; tức 
là không muôn tán thán khen ngợi aI. 
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muccitukamyatañäna- n. knowledge of desire for deliverance,, 
wisdom of wishing to be liberated from the way of physical 
and mental phenomena and all conditioned things. 
Also see vipassanafñang. 
Majjhimadesa- n. middle region, central India. 
- The region occupying the middle part of JambudIpa, the 
Southern Island (according to Buddhist cosmology). 
- It is located the North-eastern part of India today and is 
bounded as follows: Jangala hamlet in the East, the Sallavati 
river in the South-east, Setakannika hamlet in the South, a 
brahmin village named Thuna in the West, and the 
Usiraddhaja mountain ïn the north. The length of the Middle 
Region is three hundred yojanas, ïts breadth is one hundred 
and fifty yojanas and its circumference is nine hundred 
yojanas. Buddhas and Universal Monarchs appear only in 
this middle region. 
majjhimapatipadä- n. middle path. 
- The Ariya Path of Eight Constituents. 
- In striving for purification with a view to gaining Insight 
Into the Four Ariya Truths that lead to the end of all 
sufferings (dukkha); avoiding these two extremes are: 
indulgence in sense-pleasuressensuous indulsence 
(kamasukhallikaänuyoga), and self-mortification 
(attakilamathanuyoga). It ¡is the Middle Way alone, 
steering clear of the two extremes, that can lead to Ñibbana, 
the end of suffering (dukkha). 
- The Middle Way consists of: 
1. Sammaditthi: right views, 
2. Sammäsankappa: right thought, 
3. Sammäväcä: right speech, 
4. Sammakammanta: right action, 
5. Sammä-äjIva: right livelihood, 
6. Sammäväayaäama: right effort, 
7. Sammäsati: right mindfulness, and 
8. Sammäsamadhi: right concentration. 
majjhimapurisa- n. [V] a man of moderate height (between a 
Buddha and a man of regular heightstature), 
mañjũsaka- n. a celestial tree, name ofthe celestial flower growing 
at the mouth of the Nandamalapabbhara, a mountain cave 
in the Himavanta mountains. 
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muccitukamyatäñäna- dt. 'dục thoát trí, trí tuệ mong muốn được 
giải thoát khỏi cách thức của các hiện tượng thể chất và tỉnh 
thần và tất cả mọi thứ có điều kiện. 
Xem thêm vipassanañang. 
Majjhimadesa- dt. trung phần, vùng trung Ấn. 
- Vùng bao gồm trung phần của Nam Thiện Bộ Châu 
(Jambudipa), (theo vũ trụ quan Phật giáo). 
- Ngày nay, nó nằm ở phía Đông Bắc của Ấn Độ và được giới 
hạn như sau: ấp Jañgala ở phía Đông, sông SallavatT ở phía 
Đông Nam, ấp Setakannika ở phía Nam, một ngôi làng Bà-la- 
môn tên là Thuna ở phía Tây và núi Usiraddhaja ở phía Bắc. 
Chiều dài của Trung Phần là ba trăm do tuần (7oøjana), chiều 
rộng của nó là một trăm năm mươi do tuần và chu vi của nó 
là chín trăm do tuần. Chư Phật và các vị Chuyển Luân Vương 
chỉ xuất hiện ở trung phần này. 
majjhimapatipadä- dt. trung đạo. 
- Thánh Đạo có Tám chi Phần. 
- Tỉnh tấn thanh lọc với mục đích chứng đắc Tuệ phân tích 
Tứ Thánh Đế dẫn đến sự chấm dứt tất cả mọi khổ đau 
(dukkha); tránh xa hai cực đoan là: lợi dưỡng trong các dục 
(kamasukhallikanuyoga) và khổ hạnh ép xác 
(attakilamathanuyoga). Chỉ có con đường Trung Đạo mới 
lánh xa được hai cực đoan, có thể dẫn đến Niết Bàn, sự chấm 
dứt khổ đau (dukkha). 
- Trung Đạo bao gồm: 
1. Sammäditthi: chánh kiến, 
2. Sammäsankappa: chánh tư duy, 
3. Sammäväcä: chánh ngữ, 
4. Sammakammanta: chánh nghiệp, 
5. Sammä-äjIva: chánh mạng, 
6. Sammaäväyäma: chánh tỉnh tấn, 
7. Sammasati: chánh niệm, và 
8. Sammasamadhi: chánh định. 
majjhimapurisa- dt. [V] người trung bình (giữa chiều cao của Đức 
Phật và người đàn ông bình thường). 
mañjũsaka- dt. cây trên cõi trời, tên của loài hoa cõi trời mọc ở cửa 
sông Nandamalapabbhara, tại một hang động trên các dãy 
núi Hy-mã-lạp (Himavanta, núi Tuyết). 
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mandakappa- n. an aeon with two Buddhas. 

Also see Rappd. 
mittadubbhi- n. one who betrays his friends, a treacherous person. 
muttacäga- n. free generosity, giving away freely without any 

compunction. 
muttacäg1- n. free donor”, one who gives away freely, withoutany regret. 
mettä- n. 
1. loving-kindness, 
2. repeated contemplation on the theme: 
# “Sabbe satta avera hontu, avyapdajjha hontu, 
anigha hontu, sukhi-attaänam pariharantu ”. 
(May all living beings be free from hatred, free from 
0ppression, ƒree from troubleto beatease, may they take care 
0ƒ. themselves and be happy): cultivation of. Loving- 
kindness - metta bhavang. 
- The Buddhists live with thoughts of loving-kindness and 
øgoodwill towards all beings. 
Metteyya- n. a name of the future Buddha. 
- Metteyya Buddha or Arimetteyya Buddha as it has been 
Written in some texts, will be the fifth Buddha to attain self- 
enlightenment in this world known as Bhaddda kappa (¡.e., 
world in which five Buddhas will emerge). 
- The life-span of human beings runs in cycles with an 
increasing trend ranging from a ten-year lifespan to that of 
uncountable years, alternating with a decreasing trend 
when the reverse occurs. According to the discourse on the 
Lions Roar of the Universal Monarch! (C€akkavatti- 
sihanada-suttaCakkavattisuta), Metteyya Buddha will appear in 
this world during a decreasing trend when a life-span of 
eiphty thousand ¡is reached. Buddhas make their 
appearance only when the life-span of human beings is on 
a decreasing trend. 
mettäpäramr- n. Perfection in loving-kindness. 
- Striving to fulfil perfection in loving-kindness and 
goodwill towards all beings. 
- In striving to fulfill perfection in loving-kindness, goodwill, 
all weapons must be laid down and all living beings loved 
and cherished as one”s own flesh and blood. 
Also see paramI. 





! The Lion's Roar on the Turning ofthe Wheel. 
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mandakappa- dt. kiếp có hai vị Phật. 

Xem thêm Rappd. 
mittadubbhi- dt. người phản bội bạn bè của mình, người bội bạc. 
muttacäga- dt. việc bố thí rộng rãi, cho đi thoải mái mà không có 

bất kỳ sự hối tiếc nào. 
muttacägT- dt. 'thí xả giả, người bố thí hào phóng, không hối tiếc. 
mettä- dt. 
1. tâm từ, 
2. quán niệm liên tục về chủ đề sau: 
# “Sabbe satta avera hontu, avyapajjha hontu, 
anigha hontu, sukhi-attaänam pariharantu ”. 
(Nguyện cho tất cả chúng sanh đừng có oan trái lẫn nhau, 
đừng có làm hại lẫn nhau, đừng hẹp lượng, hãy giữ mình 
cho được sự an vui)1: thiền tâm từ - mettä bhãvang. 
- Những người Phật tử sống bằng lòng từ và thiện tâm đối 
với tất cả chúng sanh. 
Metteyya- dt. hồng danh của Đức Phật vị lai. 
- Đức Phật Metteyya hay Đức Phật Arimetteyya như đã được 
ghi chép trong một số kinh điển, sẽ là vị Phật thứ năm chứng 
chánh giác trong thế giới này được gọi là Hiền Kiếp - 
PBhaddakappa (tức là thế giới có năm vị Phật sẽ xuất hiện). 
- Tuổi thọ của nhân loại đi theo chu kỳ với xu hướng tăng 
dần, từ tuổi thọ mười năm đến vô số tuổi, xen kẽ với chiều 
hướng giảm dần khi điều ngược lại xảy ra. Theo kinh Chuyển 
luân Thánh vương Sư tử hống (Cakkavatti-sthanada- 
SuttatCakkavattisuttz), Đức Phật Metteyya sẽ xuất hiện trên thế 
giới này theo chiều hướng giảm dần cho đến khi tuổi thọ con 
người đạt đến tám mươi ngàn tuổi. Chư Phật chỉ xuất hiện 
khi tuổi thọ của con người đang giảm dần. 
mettäparami- dt. tâm từ Ba-la-mật. 
- Sự nỗ lực thành tựu tâm từ Ba-la-mật và thiện tâm hướng 
về chúng sanh. 
- Trong sự nỗ lực thành tựu tâm từ Ba-la-mật, thiện tâm, tất 
cả vũ khí phải được bỏ xuống và tất cả chúng sanh đều được 
thương yêu và trân quý như chính máu thịt của mình. 
Xem thêm paramI. 





! bản dịch của Ngài Hộ Tông. 
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MandakinI- n. name of one of the seven great lakes in 
the Himavanta mountains. 

Mandhätä- n. name of the Universal Monarch (Cakkavaotfi) in 
the Mandhatu Jataka (Jataka No.258). 

missakakamma-n. “mixed kamma, voliton combining both 
beneficial and detrimental effects. 


Y 
yathäsanthatikangadhutanga- n. the ascetic practice of being satisfied 
with whatever dwelling, the ascetic practice of accepting any 
place to sỉt or stay regardless of comfort or discomfort. 
- This is done by taking the vow: 
# “Senasanaloluppam patikkhipami, 
yathasantatikangam samadiyami”. 
“I reject dwelling according to what is desired; 
TundertakRe the practice oƒbeing satisfied with any dwelling". 
Also see dhutanga. 
yamaka- n. 
1.twin miracles such as fire and water issuing forth 
simultaneously from the body. 
Also see yamakapatihariyda. 
2.sixthof the seven books on the Higher Doctrine 
(Abhidhamma); the Book of Pairs), on account of its 
dealing with the obverse and reverse aspects of things. 
- The Book of Pairs (Yamaka} consists of ten chapters, each 
dealing with a particular topic of Buddhist doctrine: roots (mula), 
aggregates, elements (dh:tu), and so on. Its title (pairs') stems 
from its treatment oftopics by way ofa thesis and antithesis: Is 
all X Y? Does this imply that all Y is X? 
yamakapäatihäriya- n. the twin miracle”, also see yamaka. 
Yamaräja- n. king Yama, king of Niraya, VemaniRa-peta. 
- King Yama, King of Nirayg, is not an inhabitant of the infernal 
regions. As a result of past deeds of merit mixed with evil deeds, 
he is reborn as one of the Vemanika-petas who have their 
mansion in the Four Great Kings - Catumaharadjika devaloka, the 
lowest of the six devaeelsstal realms. He enjoys the pleasures of the 
deva world, attended by celestial maidens, etc.,and at other times, 
experiences the sufferings ofa peta. Some of the Yamarajas attain 
Insigpht, Path Fruition (Magga and Phala) and realize Nibbana. 
From the momernt they attain Magga and Phala all resultants of 
evil action cease. 
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Mandäkinï- dt. tên của một trong bảy hồ lớn ở dãy núi Hy-mã-lạp. 

Mandhätä- dt. danh xưng của vị Chuyển Luân Thánh Vương 
(Cakkavatfi) trong chuyện tiền thân Mandhatu (Jataka No.258). 

missakakamma- dt. tổng nghiệp”, nghiệp kết hợp cả quả tốt và xấu. 


Y 
yathäsanthatikañgadhũitanga- dt. hạnh đầu đà chấp nhận bất kỳ 
trú xứ nào, hành khổ hạnh chấp nhận bất cứ nơi ngồi hoặc 
trú ngụ nào bất kể thoải mái hay không thoải mái. 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Senasanaloluppam patikkhipami, 
yathasantatikangam samadiyami". 
“Tôi xin khước từ sự mong muốn trú xứ, 
tôi xin thọ trì hạnh chấp nhận bất kỳ trú xứ nào”. 
Xem thêm dhutangd. 
yamaka- dt. 
1. song thần thông như lửa và nước cùng lúc đều túa ra từ thân. 
Xem thêm yamakapatihariyda. 
2. bộ thứ sáu trong bảy bộ Vi Diệu Pháp (Abhidhammnd); Bộ 
Song Đối”, bởi vì nó mô tả các khía cạnh thuận và nghịch 
của các pháp. 
- Bộ Song Đối (Yamaka) gồm có mười chương, mỗi chương 
liên quan đến một chủ đề cụ thể về giáo lý Phật giáo: các căn 
(mñla), các uẩn, các giới (dhatu), v.v... Tiêu đề của nó ('các 
cặp") bắt nguồn từ việc xử lý các chủ đề bằng cách của một 
luận đề và phản luận đề: Có phải tất cả X đều là Y? Có phải 
điều này có nghĩa là tất cả Y đều là X? 
yamakapatihariya- dt. song thông”, xem thêm yamaĂRa. 
Yamaräja- dt. vua Dạ-ma, vua cõi khổ, ngạ quỷ Vemanika1. 
- Vua Dạ-ma, vua cõi khổ, không phải là chúng sanh thuộc cõi 
khổ. Do quả của các công đức trong quá khứ kết hợp với các 
ác nghiệp, vị này tái sanh làm một trong các ngạ quỷ 
Vemanika có cung điện ở cõi trời Tứ Đại Thiên Vương - 
Catumaharajika devalokRa, cõi thấp nhất trong sáu cõi trời. Vị 
này tận hưởng các lạc thú của cõi trời, có các thiên nữ vây 
quanh, v.v... nhưng vào những thời gian khác, chịu đau khổ 
như là một ngạ quỷ (peta). Một số vua Dạ-ma (Yamaraja) 
chứng đắc tuệ minh sát, Đạo Quả (Magga, Phala) và chứng 
ngộ Niết Bàn. Ngay sát na họ chứng đắc Đạo và Quả, tất cả 
quả ác nghiệp chấm dứt. 





! Một trong tám vị tướng của Thiên Vương Kuvera. 
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yasa- n. following; popularity; fame, gÌory, success, retinue. 

Also see labha, sakkarq, siloka. 

Yãmä- n. third highest of the six celestial realms; the realm ruled 
by the celestial god Suyama. 

yuga- n. an age or generation. 
1.four great divisions of time demarcated on the basis of 

morality in general, namely: 

1.1. Kalayuga: an era denoted by people who honour their 
word, are grateful towards their benefactors and 
show filial piety, 

1.2. Tretayuga: an era in which there is one immoral 
person for every three persons of moral rectitude, 

1.3. Dvaparayuga: an era in which there are an equal 
number of moral and immoral persons, 

1.4. Kaliyuga:an era in which persons of moral 
rectitude are outnumbered three to one by 
immoral persons. 

2. five great divisions of time demarcated on the basis of the 
survival ofthe Buddha's teachings, namely, 

2.1. Vimuttiyuga: 'emancipation age', an age in which 
insight meditation, attainment of the noble path, 
fruition and Nibbaäna occur, 

2.2. Samaädhiyuga: “meditation age', the age of prevalence 
of meditaion for tranguillity and attainment of 
mental absorption, 

2.3. SIlayuga: “morality age”, an age in which the practice 
of Buddhist philosophical concepts does not rise 
above observation of precepts, 

2.4.Sutayuga: learning age, an age in which only a 
theoretical knowledge of Buddhist philosophical 
concepts remain in currency, 

2.5. Daãnayuga: “donation age', an age in which the 
Buddhist way of life is represented only by acts 
Of charity. 

Yugandhara- n. name of a mountain, the first of the seven mountain 
ranges encircling Mount Sineru, its height being half of the 
latter's and above which the sun and the moon orbit. 

yebhuyya- adv. in general mostly, frequently. Compare 
with Tittle' - appaka. 
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yasa- dt. theo sau, phổ biến, tiếng tăm, huy hoàng, thành công, đoàn 
tùy tùng. 
Xem thêm làbha, sakkRarq, siloka. 
Yãmä- dt. cõi trời cao thứ ba trong sáu cõi trời, cõi trời này được 
cai trị bởi thiên chủ Suyãma. 
yuga- dt. thời đại hay thế hệ. 
1. bốn giai đoạn thời kỳ lớn được phân định dựa trên căn 
bản giới đức nói chung, cụ thể là: 

1.1. Kalayuga: thời kỳ biểu hiện con người tôn trọng lời 
nói của họ, biết ơn những ân nhân của mình và thể 
hiện lòng hiếu thảo, 

1.2. Tretayuga: thời kỳ cứ trong ba người có đức hạnh 
thì sẽ có một người không đức hạnh, 

1.3.Dvaparayuga: thời kỳ số người đức hạnh và số 
người không đức hạnh là ngang bằng nhau, 

1.4. Kaliyuga: thời kỳ số người có đức hạnh chánh trực 
bị vượt trội bởi ba lần số người không đức hạnh. 

2. năm giai đoạn thời kỳ lớn được phân định trên căn bản có 
mặt của Giáo Pháp Đức Phật, cụ thể là: 

2.1. Vimuttiyuga: thời kỳ giải thoát, thời kỳ của thiền 
minh sát, sự chứng đắc thánh đạo, thánh quả và Niết 
Bàn xuất hiệnzảy ra, 

2.2.Samadhiyuga: thời kỳ thiền định', thời kỳ thịnh 
hành của thiền định và sự chứng đắc các tầng thiền, 

2.3. Silayuga: thời kỳ giới hạnh), thời kỳ sự gìn giữ giới luật 
vượt trội hơn việc thực hành các giáo lý Phật giáo, 

2.4. Sutayuga: “thời kỳ nghiên cứư, thời kỳ chỉ có sự 
thông hiểu lý thuyết về giáo lý Phật giáo được phổ 
biến rộng rãi, 

2.5. Dãnayuga: 'thời kỳ bố thí, thời kỳ lối sống Phật giáo 
chỉ được thể hiện bằng các sự thực hành bố thí. 

Yugandhara- dt. tên của một ngọn núi, dãy núi đầu tiên trong bảy 
dãy núi bao quanh đỉnh Sineru (Tu-di), có chiều cao bằng 
một nửa đỉnh Tu-di và trên đó là quỹ đạo của mặt trời và mặt 
trăng. 

yebhuyya- trt. nói chung, hầu hết, thường xuyên. So với Ít ỏï - appaka. 
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yoga- n. yoke, bond, conjunction. 
- There are four 'yogas': 
1. Kãmayoga: the yoke of sense-pleasures, 
2. Bhavayoga: the yoke of existence, 
3. Ditthiyoga: the yoke of wrong views, and 
4. Avijj3yoga: the yoke of ignorance. 
All beings go about the world harnessed in this yoke. 
yogävacara- n. meditator (kammatthang), yog1. 
yoni- n. the womb; the vagina; source, origin, material, cause; a 
class of beings, form of birth, conception, generation. 
yonisomanisikära- n. proper attention, right perception, adoption ofa 
right attitude towards realities; wise consideration. 
Also see qyonisomanasikard. 


R 
ratana- n. gem, jewel. 

- Things which are considered to be precious in many ways are 

counted as gems or jewels. Among the notable entities are: 

1. The Three Gems, namely, the Gem of Buddha 
(Buddharatana), the Gem of Dhamma (Dhammaratana) 
and the Gem of Sangha (Sanghatana); 

2. 2. The seven kinds of gems, namely, 

2.1. Suvanmna: gold, 

2.2. Rajata: silver, 

2.3. Mutta/muttã: pearl, 
2.4. Mani: ruby, 

2.5. Veluriya: cat's eye, 
2.6. Vajira: diamond, and 
2.7. Pavala: coral. 

3. One's children, and elephants and horses of noble 
pedigree (somebody or something treasured). 

Ratanaghara- n. jewel house', 

- The Jewel House is the place where the Buddha spent the 

fourth week in meditation. Situated in the north-west of the 

Temple (Mahabodhi), the Buddha meditated here reflecting 

on the Patthana or the Law of Dependent Origination. A ray 

of six colours was said to have emanated from his body 
during that period, and the Buddhists have designed their 
flag based on these colours. 


_ÁU 
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yoga- dt. ách(buộc trâu bò), sự ràng buộc, sự liên kết. 
- Có bốn loại “ách': 
1. Kãmayoga: dục ách, 
2. Bhavayoga: hữu ách, 
3. Ditthiyoga: kiến ách, và 
4. Avijj3yoga: vô minh ách. 
Tất cả chúng sanh luân chuyển trong thế gian bởi ách này. 
yogävacara- dt. thiền sinh (kammatthana), yogi. 
yoni- dt. tử cung, âm đạo, nguồn, nguồn gốc, nguyên liệu, nguyên 
nhân, hạng chúng sanh, hình sắc sanh chúng, sự thọ thai, 
dòng dõi. 
yonisomanisikära- dt. như lý tác ý, tác ý đúng đắn, chấp nhận bằng một 
thái độ đúng đắn đối với các chân lý; sự cân nhắc khôn ngoan. 
Xem thêm aqyonisomanasikara. 
R 
ratana- dt. đá quý (châu báu), đồ trang sức. 
- Những thứ được xem là quý giá theo nhiều cách được xem 
có giá trị như đá quý hoặc đồ trang sức. Trong số các thực 
thể đáng chú ý là: 
1. Tam Bảo, là Phật Bảo (Buddharatana), Pháp Bảo 
(Dhammaratana) và Tăng Bảo (Sanghatana); 
2. Có bảy loại vật quý là: 
2.1. Suvanna: vàng, 
2.2. Rajata: bạc, 
2.3. Mutta/muttã: ngọc trai, 
2.4. Mani: đá ruby (ngọc man), 
2.5. Ve]uriya: đá mắt mèo, 
2.6. Vajira: kim cương, và 
2.7. Pavala: san hô. 
3. Con cái, và các con voi, những con ngựa thuộc dòng cao 
quý (ai đó hoặc cái gì đó quý giá). 
Ratanaghara- dt. ngôi nhà châu báu, 
- Ngôi nhà Châu Báu là nơi Đức Phật đã trải qua tuần thứ tư 
trong thiền định. Tọa lạc ở phía Tây Bắc của Bảo Tháp (Đại 
Giác), Đức Phật đã thiền định ở đây quán chiếu về Patthana 
hoặc Định luật Duyên khởi (Duyên Hệ). Một hào quang gồm 
sáu màu được cho là túa ra từ kim thân của Ngài suốt thời 
điểm đó, và các Phật tử đã thiết kế lá cờ Phật giáo dựa trên 
các màu sắc này. 


491 


A Dictionary öoƑƒ Buddhist T€TITNS........................... -- các các 5à Set $*S2E 14H HH HH và R 





ratharenu- n. 'chariot-dust, a mote of dust blown up by the wheels 
of chariots and carts. 
rasa (1)-n. 1. taste (one of the 18 nipphanna-rũpa, real matter, 
produced matter). 2. essence in respect ofultimate realities. 
rasa (2)- n. (six) tastes; 
1. Kasaäva: pungent, 
2. Titta: bitter, 
3. Madhura: sweet, 
4. Lavana: salt, 
5. Ambila: sour, 
6. Katuka: acrid. 
rasatanhãä- n. taste-craving', craving for gustatory pleasure. 
rasadhätu- n. taste elementf, sensation of flavourful taste. 
rasäyatana- n. flavortase base', basis for the sensation of taste. 
Also see ayatand. 
rasärammaana- n. 'object of taste”, object of flavour. 
Also see ärammana. 
räga- n. attachment, lust, craving, greed. 
- Attachment is ofthree kinds: 
1. Kamaraäga: “craving for sensual pleasure/, 
attachment to existence in the Sensual realm; 
2. Rùparaga: 'craving for form/fine-material existence', 
attachment to existence in the Fine-material realm 
(the first 4 /hanas), and 
3. Aruparäga: “craving for formless/immaterial 
existence, attachment to existence in the Non- 
material realm (the last 4 jhänas). 
ragacarita- n. lustful conduct, lustful temperament, propensity for lust. 
Also see carita. 
rägacitta- n. lust mind, craving mind, greed miỉnd. 
räjakakudabhandđa- (five) symbols of royalty: 
1. Khagga: sword, 
2. Chatta: umbrella, 
3. Unhisa: diadem, 
4. Padukã: slippers, 
5. Vãlavljani: fan (made of yak's tail). 
- A lion-throne (Sihasang) and sceptre are also regarded 
as royal symbols. 
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ratharenu- dt. bụi xe”, một vệt bụi cuốn lên bởi các bánh xe ngựa 
và xe bò. 
rasa (1)- dt. 1. vị (một trong 18 nipphanna-rũpa, sắc thực, sở tạo 
sắc). 2. tính chất đối với chân đế. 
rasa (2)- dt. (sáu) vị; 
1. Kasäva: cay, 
2. Titta: đắng, 
3. Madhura: ngọt 
4. Lavana: mặn, 
5. Ambila: chua, 
6. Katuka: chát. 
rasatanhä- dt. vị ái, khao khát về dục vị. 
rasadhatu- dt. 'vị giới, cảm giác hương vị đậm đà. 
rasäyatana- dt. 'vị xứ”, cơ sở cho cảm thọ vị giác. 
Xem thêm ayatanga. 
rasärammana- dt. 'cảnh vị. 
Xem thêm arammana. 
räga- dt. sự dính mắc, khát ái, tham ái, tham lam. 
- Sự tham ái có ba loại sau: 
1. Kãmaräga: “dục ái, sự tham ái hiện hữu trong 
Dục giới, 
2. Rũparäga: 'sắc ái, sự tham ái hiện hữu trong Sắc giới 
(bốn tầng thiền), và 
3. Arũparäga: “vô sắc ái”, sự tham ái hiện hữu trong Vô 
sắc giới (bốn tầng thiền cuối). 
ragacarita- dt. tánh tham, tánh tham dục, có khuynh hướng 
tham luyến. 
Xem thêm carita. 
rägacitta- dt. dục tâm, ái tâm, tham tâm. 
rajakakudabhanda- (năm) biểu tượng của hoàng gia là: 
1. Khagga: thanh gươm, 
2. Chatta: cái lọng, 
3. Unh1sa: vương miện, 
4. Padukä: đôi hài, 
5. VãlavTjani: cái quạt (làm bằng đuôi chim công). 
- Ngai vàng sư tử (Sĩhasana) và quyền trượng cũng được 
xem là biểu tượng của hoàng gia. 
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Rãjagaha- n. name of the capital city of Magadha (according to the 
scriptures there were altogether 1.8 million people in 
80.000 villages and during the time of the Buddha there 
were within it 5/700 persons of great saintliness who had 
reached the Non-Returner - Anagami - stage each with a 
retinue of 5/700). 

räjatthãn1- n. the royal place. 

Also see rajadhanl. 
räjadhanT- n. a king's residence, metropolis, capital, palace. 
Also see rajatthanlI. 
räjadanda-n. punishment meted out by the king, punishment 
ordered by a king 

räjadhamma- n. kingly conduct, duty ofa king. 

- Dasavidha-rajadhammau: the 'tenfold virtue of the 
kingrule"" consisting aspects: 

1. Dãna: charity, 

2. SIla: morality (observation of five or ten precepts), 

3. Pariccaga: altruism, 

4. Ajjava: honesty, 

5. Maddavwa: gentleness, 

6. Tapa: austerity, 

7. Akodha: non-anger, 

8. Avihimsa: non-violence, 

9. Khanti: forbearance, 

10. Avirodhäna: uprightness (not being against the 
people, absence of opposition, respecting opinions of 
other persons, avoiding prejudice and promoting 
public peace and order). 

rajjanga- (seven) requisites of regal administration: 

1. SämI: the monarch, master, 

2. Amacca: a privy councillor, the prime minister, 
3. Sakha: the friend, companion, 

4. Kosa: treasure, 

5. Dugøga: a stronghold, 

6. Vijita: a territory, a kingdom, 

7. Bala: an army. 
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Räajagaha- dt. tên của thành Magadha (theo kinh sách, tổng cộng 
gồm có 1,8 triệu người trong 80.000 ngôi làng vào thời Đức 
Phật cư ngụ ở đó, có 5/700 bậc thánh đã chứng đắc quả Bất 
Lai - Anagami - với một đoàn tùy tùng 5/700). 
räjatthäni- dt. lãnh địa của hoàng gia. 
Xem thêm rũjadhanI. 
räjadhänT- dt. nơi cư ngụ của vua, thủ phủ, kinh đô, cung điện. 
Xem thêm raja{thanI. 
rajadanda- dt. sự trừng phạt của đức vua, hình phạt ra lệnh bởi đức vua. 
rajadhamma- dt. vương pháp, bổn phận của một vị vua. 
- Dasavidha-rajadhammu: “mười pháp đức độ của đức vua” 
gồm các khía cạnh sau: 

1. Daãna: từ thiện, 

2. Sila: giới đức (giữ ngũ giới hay thập giới), 

3. Pariccaga: vị tha, 

4. Ajjava: trung thực, 

5. Maddava: hòa nhã, 

6. Tapa: nghiêm khắc, 

7. Akodha: không nóng giận, 

8. Avihimsa: không hãm hại, 

9. Khanti: nhẫn nhịn, 

10. Avirodhana: ngay thẳng (không chống đối người 
dân, không có phản đối, tôn trọng ý kiến của người 
khác, tránh thiên kiến và thúc đẩy trật tự và hòa bình 
công cộng). 

rajjanga- (bảy) các điều cần thiết của vương quyền: 
1. Sãmr: quân sư, mỉnh sư, 
2. Amacca: đại thần cố vẫn, cận thần (bộ trưởng), 
3. Sakhãä: bạn bè, bạn hữu, 
4. Kosa: kho báu, 
5. Dugøa: pháo đài, 
6. Vijita: lãnh thổ, vương quốc, 
7. Bala: quân lính (quân đội). 
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Rahu- n. chief of the Asura gods.(The Commentaries state 
that Rahu was of such an imposing stature as to be 
4.800yoøjanain heipht that his chest wWas 
1.200 yojana wide, the distance between his nipples 
600 yojana, the width of his palm and foot 300 yojana, 
each of his finger joints being 50 yojana long, the distance 
between his brows 50 yøjang, his mouth 200 yojana wide 
and 900 yojana deep, the girth of his neck 300 yojana, his 
forehead 300 yoøjana wide and the circumference of his 
head 900 yojana that he dared not approach the Buddha 
as he was ashamed of his immensity; that when he finally 
had the chance to see Buddha in person however, he had 
to look up in order to see the reclining Buddha). 

räsT- n. (twelve) signs of the zodiac: 

1. Mesa: ram (Aries), 

2. Usabha: bull (Taurus), 

3. Mithunu: twins (Gemini), 

4. Kakkata: crab (Cancer), 

5. SIha: lion (Leo), 

6. Kañña: virgin (Virgo), 

7. Tulã: balance (Libra), 

8. Vicchikã: scorpion (Scorpio), 

9. Dhanu: archer/bow (Sagittarius). 
10. Makara: goat (Capricorn), 

11. Kumbha: ewer/water-put (Aquarius), 
12. Mina: fish (Pisces). 

rùpa- n. corporeality. 

- Materiality; physical phenomenon; matter, appearance, form. 
- [A] the 28 forms of material phenomena. 
- Corporeality is subject to change. There are two kinds of 
corporeality: 
1. Bhutaripa: the four Primary Elements, and 
2.Upäadarupa: dependent corporeality. 

rùpakaläpa-n. assemblage of material phenomena; corporeal 
øroups, material group, made up of: 

- nine material groups caused by kamma- kammaja- 
rùpakaläpa, 

- six material groups formed by consciousness- cittaja- 
rùpakaläpa, 
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Rahu- dt. “La Hầu', thiên chủ của chư thiên Asura (A-tu-la). (Các 
chú giải cho rằng thiên chủ Rãhu có dáng vóc to lớn với 
chiều cao 4.800 do tuần (yojana), lồng ngực có chiều rộng 
1.200 do tuần, khoảng cách hai núm vú là 600 do tuần, chiều 
rộng của lòng bàn tay và bàn chân là 300 do tuần, mỗi khớp 
ngón tay dài 50 do tuần, khoảng cách giữa hai lông mày là 
50 do tuần, miệng rộng 200 do tuần và sâu 900 do tuần, cổ 
đài 300 do tuần, trán rộng 300 do tuần và đầu có chiều rộng 
là 900 do tuần. Vị ấy không dám yết kiến Đức Phật vì cảm 
thấy xấu hổ với thân hình to lớn của mình, nhưng cuối cùng 
vị ấy cũng có cơ hội nhìn thấy Đức Phật, vị ấy phải ngẩng lên 
để thấy Đức Phật đang nằm). 

räsT- dt. (mười hai) cung hoàng đạo: 

1. Mesa: cừu đực (Bạch Dương), 
2.Usabha: bò đực (Kim Ngưu), 

3. Mithunu: song sinh (Song Tử), 

4. Kakkata: con cua (Cự Giải), 

5. SIiha: sư tử (Sư Tử), 

6. Kañña: trinh nữ (Xử Nữ), 

7. Tulã: cái cân (Thiên Bình, Thiên Xứng), 
8. Vicchikä: bò cạp, hổ cáp (Thiên Yết), 
9. Dhanu: cây cung (Cung Thủ), 

10. Makara: con dê (Ma Kết), 

11. Kumbha: bình nước (Bảo Bình), 
12.Mna: con cá (Song Ngư). 

rũpa- dt. sắc pháp. 

- vật chất, sắc thân, sắc, hình thể, hình dạng, 

- [A] 28 loại sắc. 

- Sắc là vô thường. Có hai loại sắc như sau: 
1. Bhũtarũpa: sắc Tứ Đại (bốn đại chủng), và 
2.Upädärupa: sắc y tứ đại sanh. 

rũpakaläpa- dt. hợp sắc, sắc khối, sắc nhóm, được tạo thành là: 

- chín nhóm sắc do nghiệp sanh - kammaja-rũpakaläpa, 
- sáu nhóm sắc do tâm sanh - cittaja-rũpakaläpa, 
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- four material groups caused by seasonal 
phenomena- utuja-ruipakalapa, and 
- two material groups caused by nutritive essence 
- aharaja-ripakaläpa, 
altogether constituting 21 groups. 
rùpakäya- n. form-body, the corporeal entity, material body (of a 
Buddha); regularly contrasted with dhammakayd. 
rùpacitta/rũpalokacitta- n. [A]| “consciousness in the material- 
realm', moral consciousness pertaining to the realms of 
existence, hipher than the sensual worlds, but in which 
beings still retain some vestige of their corporeality, 
consisting of: 
- b types of wholesome consciousness of the fine-material 
- rupaRusdalacitta, 
- b types of resultant consciousness of the fine-material 
- rũpavipakacitta, and, 
- 5 kinds offunctional consciousness of the fine-material 
- rũpaRiriyacitta, 
altogether constituting 15 kinds ofthe material-realm 
COnSclousness ruũpavacaracitta. 
rùpajIvitindriya- n. faculty of physical life. 
- The faculty of physical life arises together, at the moment of 
conception, with the corporeality caused by past action 
(kammuja rủpa, kamma-produced matter). It sustains the 
corporeality to the full life-span and perishes together with it. 
rùpadhatu- n. the sensuous world. 
Also see dhatu. 
rùpanikäya- n. personable appearance, good looks. 
rùpabhumii- n. fine-material sphere. 
- There are sixteen (16) corporeal realms consisting of (3) 
realms pertaining to the first level of mental absorption 
(jhang), (3) realms pertaining to the second level, the (3) 
realms pertaining to the third level and the (7) realms 
pertaining to the fourth level. 
rùparägasamyojana- n. 'desire for fine-material fetterbond', fetters 
caused by attachment to pleasures in connection with 
mental absorption in the corporeal realms (rupajhaäng) that 
bind and keep one from progressing to higher realms. 
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- bốn nhóm sắc do thời tiết sanh - utuja-rũpakaläpa, và 
- hai nhóm sắc do vật thực sanh - ähãraja-rũpakaläpa, 
tất cả gồm có 21 nhóm sắc. 
rũpakäya- dt. sắc thân, toàn bộ sắc thân, nhục thân (của Đức Phật), 
thường ngược lại với pháp thân (dhammakaya). 
rũpacitta/rũpalokacitta- dt. [A] 'tâm sắc giới, tâm thiện liên quan 
đến các cõi hiện hữu, cao hơn các cõi dục giới, nhưng trong 
các cõi đó, chúng sanh vẫn còn giữ lại vài dẫu vết sắc thân 
của họ, bao gồm là: 
- 5 loại tâm thiện sắc giới - rũpakusalacitta, 
- 5 loại tâm quả sắc giới - rñpavipäkacitta, và 
- 5 loại tâm duy tác sắc giới - rũpakiriyacitta, 
tất cả gồm có 15 tâm sắc giới - rũpäãvacaracitta. 
rũpajIvitindriya- dt. sắc mạng quyền. 
- Sắc mạng quyền cùng sanh lên tại lúc nhập thai với sắc tạo 
bởi nghiệp quá khứ (kammaja rũpa: sắc do nghiệp). Nó duy trì 
sắc thân đến trọn đời và hoại diệt cùng với nó. 
rũpadhãätu- dt. sắc giới. 
Xem thêm dhatu. 
rùpanikäya- dt. ngoại hình cá nhân, ngoại hình đẹp. 
rũpabhũmii- dt. cõi sắc giới. 
- Gồm có mười sáu (16) cõi(hiền) sắc giới bao gồm: (3) cõi 
liên quan đến tầng thiền thứ nhất (hang), (3) cõi liên quan 
đến tầng thiền thứ hai, (3) cõi liên quan đến tầng thiền thứ 
ba và (7) cõi liên quan đến tầng thiền thứ tư. 
rũparägasamyojana- dt. 'sắc ái kiết sửtói buộc, sự trói buộc bởi sự 
dính mắc vào các hỷ lạc trong những tầng thiền sắc giới 
(rũpajhäng) đã cột chặt và giữ lại khiến vị này không thể 


tiến xa vào các cõi cao hơn. 
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rùpärammana- n. “material object, objects that can be seen such 
as colOUFsS. 

rùpävacaracitta- n. 'consciousness of the material-realm' 

Also see rupacitta. 

rũpävacarabhumii- n. “the fine-material-sphere plane', form sphere. 
Also see rũpabhumii. 
rùpäyatana- n. form base', the sensation of form, appearance, etc. 
- The visible object (rupaäyatang) is described in Vibh. II as 
“that phenomenon which is built up of the four physical 
elements and appears as colour, etc.' What is seen by visual 
perception, i.e., by eye-consciousness (cakkhu-viññana) are 
colours and differences of light, but not three dimensional 

bodlily things. 

rùpävacara-patisandhi- n. 'rebirth of the fine-material sphere' the 
five resultant consciousness of the fine-material sphere - 
rùpävacara-vipäakacitta (pathamajhana-vipakacitta, the 
resultant consciousness of the first absorption, dutiyajhana- 
vipakacitta,the resultant consciousness of the second 
absorption, tatiyajhana-vipaRacitta, the resultant 
consciousness of the third absorption, catutthajhana- 
vipakacitta,the resultant consciousness of the fourth 
absorption, pañcamajhana-vipakacitta the resultant 
consciousness of the fifth absorption} or resultant 
consciousness in combination with the material group of 
the jIvita nonad (jwitanavaRa kalaparupa) together giving 
rise to rebirth in the higher corporeal realms [Out of the 16 
corporeal realms of the Brahma world, in the Unconscious 
Brahma plane (asaññasatta brahmaloka) where beings are 
born without consciousness, rebirth ¡is due to 
the ji£a nonad only while coming into existence in the rest 
depends on the level of mental absorption or jhäng that has 
been attained]. 

rùpakkhandha- n. aggregate of corporeality. 

re- prn. Hey there! (a deprecatory term of address). 

Revata- n. name ofthe Buddha who practiced severe austerities for 
seven months, attained enlightenment under the cobra's 
saffron (Messua ferrea) tree (Bodhitree) and lived for 
60.000 years. 
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rũpärammana- dt. 'cảnh sắc, các cảnh có thể được thấy như các 
màu sắc. 
rũpävacaracitta- dt. tâm sắc giới'. 
Xem thêm rupacitta. 
rũpävacarabhũmii- dt. cõi sắc giới, sắc giới. 
Xem thêm rùpabhumi. 
rũpäyatana- dt. 'sắc xứ”, cảm giác về hình thức, ngoại hình, v.v... 
- Các sắc xứ (rũpäyatana) được mô tả trong Vibh. II như là 
“hiện tượng được tạo nên từ tứ đại, và biểu hiện như là màu 
sắc, v.v... Những gì được trông thấy nhờ sự nhận thấy bằng 
mắt, tức là bằng cái biết của mắt (cakkhu-viññäng, nhãn 
thức) về các màu sắc, và các sự khác biệt của ánh sáng, chứ 
không phải là các sắc thân có ba chiều. 
rũpävacara-patisandhi- dt. 'tục sanh sắc giới, năm tâm quả sắc 
giới - rũpãvacara-vipäkacitta (pathamajhana-vipakacitta, 
tâm quả thiền thứ nhất, dutiyajhäna-vipäkacitta, tâm quả 
thiền thứ hai, tatiyajhäãna-vipäkacitta, tầm quả thiền thứ ba, 
catutthajhana-vipakacittatâm quả thiền thứ tư, 
pañcamajhana-vipakacitta, tâm quả thiền thứ năm) hoặc 
tâm quả kết hợp với nhóm sắc mạng căn cửu phần 
(jIvitanavaka Rkalaparupa} cùng nhau làm sanh lên sự tái 
sanh trong các cõi cao hơn [Trong số 16 cõi Phạm Thiên, ở 
cõi Phạm Thiên Vô Tưởng (asaññasatta brahmaloka) chúng 
sanh được sanh lên mà không có tâm thức, tái sanh là do chỉ 
mạng căn cửu phần, nếu sanh lên các tầng thiền còn lại thì lệ 
thuộc vào sự chứng đắc các tầng thiền - /hãna]. 
rũpakkhandha- dt. sắc uẩn. 
re- đại. Ê này! (từ để dùng trong việc cần xin giúp đỡ). 
Revata- dt. hồng danh của một Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh 
trong bảy tháng, chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế 
được 60.000 năm. 
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rogantara- n. devastation due to disease, pestilence. 
Also see Rappd. 

rakkhasa- n. a4 demon', a kind of ogre-like deity. 
rukkhadeva- n. 'tree-spirit, any of the deities who reside in trees. 
rukkhamuladhutanga- “the ascetic practice of dwelling at the 

foot ofa tree' and renouncing the comforts ofa monastery. 

- This is done by taking the vow: 

# Channam patikkhipami, 

rukkhamulikangam samadiyami”. 

“I reject a covered place; 

TundertaRe to observe the practice oƒdwelling under a tree”. 


L 
lahutadekadassaka- n. [A| elevenun-decad of material lightness [8- 
avinibbhogarupg, inseparable matter + 1-lahuta, lightness + 
1-muduta, malleability/softness + 1-kammañnata, 
adaptability] lightness of material quality (lahuta), pliancy 
of  material qualty (muduta} and  adaptability 
(kammauññata). 
lahubhanda- n. light goods'. 
- [V] things which belong to the monastic order as a whole 
and can be apportioned to individual monks for personal 
use. It includes such things as cloth, food, and medicine; 
small personal accessories such as scissors, sandals, and 
water strainers; and light building materials, such as rushes, 
reeds, grass, and clay. 
Also see garubhanda. 
labha- n. gaïn, something received; gift. 
labhapujasakkara- n. the act of offering gifts and worshipping. 
lena- n. cave, grotto; tunnel; cella; naos. 
loka-n. the world, its oldest meaning “space, open space, 
somethingwith an ¡inherent tendency to undergo 
dissolution constantly as in: 
1. Sattaloka: the Animate World, which makes up the sum 
of living beings, 
2. Akäsaloka/Okäsaloka: the Inanimate World, which 
forms the habitat of living beings, 
3. Sankharaloka: the Conditioned World, consisting of the 
sum of conditioned mental and physical phenomena (¡.e., 
wholesome or unwholesome volitional activity). 


502 


TỪ Dịch: 1i nWf:N TÚ Ƒ TÀI: TIỢ hunagkuauaisbasueitiudlaoavDhetlieatloakondlaeilllokesse L 





rogantara- dt. tàn phá do bệnh tật, bệnh dịch. 
Xem thêm Rappd. 
rakkhasa- dt. 'vị Dạ-xoa'”, một loại Dạ-xoa thiên. 
rukkhadeva- dt. thần cây tho tần, bất kỳ vị chư Thiên nào ngự trên cây. 
rukkhamũnladhutanga- “hạnh đầu đà cư ngụ gốc cây' và từ bỏ 
những tiện nghỉ ở tịnh xá. 
- Việc này được thành tựu bằng lời phát nguyện sau: 
# “Channam patikkhipami, 
rukkhamulikangam samadiyami. 
“Tôi xin khước từ chỗ che lợp, 
tôi xin thọ trì hạnh cư ngụ ở gốc cây”. 


L 

lahutädekädassaka- dt. [A] mười một sắc khinh ansắc khinh [g8- 
avinibbhogarupa, sắc bất ly + 1-lahuta, khinh an + 1-muduta, 
nhu nhuyễn + 1-kammaññnata, thích ứng]. 

lahubhanda- dt. [VỊ] những vật nhẹ. 
- [V] những thứ thuộc về tài sản chung của Tăng và có thể chia 
cho cá nhân vị tỳ khưu dùng riêng. Nó bao gồm những thứ như 
y phục, vật thực và thuốc men; các vật dụng cá nhân nhỏ như 
cây kéo, đôi dép, và đồ lọc nước; và các vật liệu xây dựng nhẹ 
như cây cóifềm chiếu), cây sậy, cỏ và đất sét. 

Xem thêm garubhandua. 
labha- dt. lợi lộc, cái gì đó được nhận; quà tặng. 
lãbhapũjasakkära- dt. việc cúng dường và đảnh lễ. 
lena- dt. hang động, động; đường hầm; phòng nội điện miếu cổ; 

phòng nhỏ (đền Hy Lạp). 

loka- dt. “thế giới, nghĩa cổ nhất là 'không gian, không gian mở, 

một cái gì đó với xu hướng vốn có sự biến hoại liên tục như: 

1. Sattaloka: Chúng sanh Thế giới, tạo nên bởi tất cả các 
chúng sanh, 

2. Äkãsaloka/Okäsaloka: Hư không Thế Giới, hình thành 
nên chỗ cư ngụ cho chúng sanh, 

3. Sañkharaloka: Pháp hành Thế giới, bao gồm tất cả hiện 
tượng tỉnh thần và vật chất có điều kiện (tức là nghiệp tác 
ý thiện hoặc bất thiện). 
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lokadhatu- n. “world-element' (cakkavala, a world-circle; a solar 
system), cosmic entity made up of four great islands 1 
arranged around a great mountain (Mount Sineru). 
lokadhamma-n. “worldly conditions, unchanging conditions of 
the mundane world (Vis.M XXI. CÉ also An. VI, 5). 
- The inevitability of any of the following eight aspects 
Occurring in life: 
1. Lãbha: gain (being endowed with wealth), 
2. Alabha: loss (not being endowed with wealth, I.e., 
being destitute), 
3.Yasa:good repute/glory (being surrounded by 
friends and followers), 
4. Ayasa: disrepute (being bereft of friends 
and followers), 
5. Pasamsä: praise (receiving praise), 
6. Nindä: blame (facing censure), 
7. Sukha: happiness (experiencing happiness), 
8. Dukkha: misery (going throuph suffering). 
lokapala/lokapaladhamma- n. guardian of the world, guarding 
principles ofthe world. 
- Principles guarding the world; principles guarding mankind, 
- These principles are twofold, namely: 
1. Hiri: “shame' to do evil, 
2.Ottappa: fear' to do evil. 
- As the roots of morality, these two qualities sustain the 
moral dignity of human being, at the same time preserve 
their environment. Hirr and Ottappa differentiate man from 
beast not to indulge in immoral acts such as sexual relations 
between mother and son or between father and dauphter, 
and humanity would sink to the level of animals, bringing 
about utter chaos. These two guardians that protect 
humanity from degeneration. 
- The Four Guardian Deities of the world (catulokapala), 
namely, Dhatarattha, Virulhaka, Virupakkha and Kuvera 
in the Four Great Kings Realm (Catumaharajika devaloRa). 





! 1, JambũdTpa: the Southern Island Continent, 2. Uttarakurudipa: the Northern 
lsland Contnent, 3. PubbavidehadTpa: the Eastern Island Continem, 4. 
AparagoyänadTpa: the Western Island Continent. 
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lokadhäatu- dt. 'thế giới (cakkavala, vũ trụ, thái dương hệ), sự hiện 
hữu thế giới được tạo thành từ bốn châu lục! sắp xếp quanh 
một ngọn núi lớn (Đỉnh Tu-di). 
lokadhamma- dt. 'pháp thế gian”, các pháp không thay đổi của thế tục. 
- Điều tất yếu của bất kỳ tám khía cạnh sau đây xảy ra trong 
cuộc sống: 
1.labha: được (có được sự giàu có), 
2. Alabha: mất (không được giàu có, tức là nghèo khổ), 
3. Yasa: vinh (vây quanh bởi bạn bè và các tùy tùng), 
4. Ayasa: nhục (không có bạn bè và tùy tùng), 
5. Pasamsa: khen (nhận được lời khen ngợi), 
6. Nindä: chê (đối mặt với sự chỉ trích), 
7. Sukha: vui (trải nghiệm điều hạnh phúc), 
8. Dukkha: khổ (trải qua sự đau khổ). 
lokapäla/lokapäaladhammaa- dt. hộ thế, pháp hộ trì thế gian. 
- Các nguyên tắc hộ trì thế gian; những nguyên tắc bảo vệ 
nhân loại, 
- Các pháp(nøuyên tắc) này có hai phần, đó là: 
1. Hiri: 'hổ thẹn' tội lỗi, tàm, 
2. 0ttappa: “ghê sợ' tội lỗi, quý. 
- Là gốc rễ của giới hạnh, hai phẩm chất này duy trì phẩm giá 
đạo đức của con người, đồng thời duy trì môi trường sống 
lành mạnh. Hirï và Ottappa phân biệt con người với thú vật 
là không ham mê các hành vi phi đạo đức như quan hệ dâm 
dục giữa mẹ và con trai hoặc giữa cha và con gái khiến loài 
người sẽ chìm xuống hạng cấp của động vật, mang lại sự hỗn 
loạn hoàn toàn. Chính hai pháp hộ trì này bảo vệ nhân loại 
khỏi sự thoái hóa. 
- Tứ Thiên Vương hộ trì thế gian (catulokapaia) là Thiên 
Vương Dhatarattha, Thiên Vương Virulhaka, Thiên Vương 
Virupakkha và Thiên Vương Kuverda ở cõi trời Tứ Đại Thiên 
Vương (CatumaharajiRa devalokRa). 





! 1. JambidTipa: Nam Thiện Bộ Châu, 2. UttarakurudIpa: Bắc Câu Lưu Châu, 3. 
PubbavidehadTipa: Đông Thăng Thân Châu, 4. AparagoyänadTpa: Tây Ngưu Hóa Châu. 
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Lokabyuha- n. name of a deity who works for the benefit of 
humanity and is said to weep when destruction ofthe world 
becomes imminent. 

- One hundred thousand years more, the earth will be 
vanished, the gods named Lokabyuha of the Sensual realm 
(Kamaloka), having transformed as a man with bareheaded, 
dishevelled hair and weeping faces, wiping away the tears 
with his hands, wearing red robes, having his dress in 
disorder come to the region of men and thus announce: 'Sïirs 
(marisa), at the end oƒ 100.000 years a new cycle will arise, 
this world will be destroyed and the great ocean will dry up; 
this great earth and Sineru the king oƒ mountains will burn 
and be destroyed. Sirs, practise ƒriendliness practise 
compassion, sympathy, and equanimity. Support your mother, 
support your ƒather, honour the eldest in the ƒamily'. 
lokayata- n. controversy on fabulous or absurd points, nihilism. 
lokuttara- n. supramundane. 
- Things that transcend the world. 
- The nine parts, namely, the four Paths, the four Fruitions 
and Nibbana transcend the mundane and are therefore 
known as the Supramundane, lokuttaradhamma. 
lokutthacariya- n. striving for the benefit of the mundane world 
and beyond. 
lokiya- n. mundane, worldly. 
- Things pertaining to the world are called mundane. 
lokantarika- n. lit. “spaces between two worlds, (lokantarika 
narakanr⁄+; Middle Hell, Tsolate hell'l (intramundane 
darkness), purgatory located in the intervening space 
between three adjacent cosmic systems, in space, or in 
mountains, deserts, below and above the earth). 

lobha- n. greed. 

1. craving; tanhã, 

2.avariciousnessthat constitutes one of the 14 
concomitants of immoral consciousness (chanda - 
willing, applies to a longing for some sensual 
gratification, while lobha - greed, indicates an inordinate 
and consuming attachment for ït). 

# Greed is the root ofall miseries. 

lobhajavana- n. impulsion ofuntrammeled greed, impulsion ofthe 
greed (consciousness). 
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Lokabynha- dt. tên của một vị Thiên làm việc lợi ích cho nhân loại 
và than khóc khi sự hủy diệt của thế giới sắp xảy ra. 

- Còn một trăm ngàn năm nữa, trái đất này bị hoại, có vị thiên 

nhân tên là Lokabyuha thuộc cõi Dục giới (Kamaloka), hóa 

hiện thành người đàn ông với đầu trần, tóc rối bời, khuôn 
mặt ràn rụa, tay đang lau những giọt nước mắt, choàng tấm 

y đỏ, ăn mặc xốc xệch đi đến chỗ ở của con người và loan báo 

rằng: “Này các ông ơi (märisä), sau 100.000 năm nữa, một thế 

giới khác sẽ xuất hiện, thế giới này sẽ bị hủy hoại và đại dương 
này sẽ khô hạn; trái đất vĩ đại này và kể cả ngọn Tu-di (Sineru) 
chúa của các dãy núi cũng sẽ bị cháy và hủy diệt. Này các ông 
ơi, hãy tu tập từ, bi, hý, xả. Hãy phụng dưỡng cha mẹ, hãy kính 
lễ các bậc cao niên trong gia tộc”. 

lokäyata- dt. sự tranh cãi về những điểm vô lý hay hoang đường, 
thuyết hư vô. 

lokuttara- dt. xuất thế, siêu thế. 

- Những gì vượt ngoài thế giới. 

- Có chín pháp là bốn Đạo, bốn Quả và Niết Bàn vượt ngoài 

thế gian và do vậy được gọi là pháp siêu thế, 

lokuttaradhamma. 
lokutthacariya- dt. sự nỗ lực vì lợi ích thế gian và xuất thế gian. 
lokiya- dt. thế gian, thế tục. 

- Những gì hướng đến thế gian được gọi là thế tục. 

lokantarika- dt. vh. khoảng không giữa hai thế giới, (lokantarika 
naraRanr⁄*; 'Cự Trung Địa Ngục “Cô Độc Địa Ngục' (rộng lớn 
tối tăm), địa ngục nằm trong khoảng không với ba thế giới liền 
kề, trên không trung hay vùng núi, sa mạc, và bên dưới đất). 
lobha- dt. tham. 

1. tham ái; tanhã, 

2. sự tham lam tạo thành một trong 14 tâm sở bất thiện 
(chanda - dục, ám chỉ sự mong mỏi cho sự thỏa mãn 
nhục dục, trong khi đó lobha - tham, ám chỉ sự dính mắc 
thái quá). 

# Tham là nguồn gốc của mọi đau khổ. 

lobhajavana- dt. đổng lực tham, tốc hành (tâm) tham. 
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lobhamnilacitta- n. [A] consciousness rooted ïin greed. 
Also see lobhasahagatacitta. 
lobhasahagatacitta- n. [A] consciousness accompanied by greed. 
- These eight kinds of greedy consciousness are enumerated: 

1. Somanassa sahagatam ditthigatasampayuttam 
asankharikam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, unprompted, accompanied by pleasure, 
connected with wrong view, 

2. Somanassa sahagatam ditthisampayuttam 
sasankharikam cekam cittam - One pleasurable 
consciousness, prompted, accompanied by pleasure, 
connected with wrong view, 

3. Somanassa sahagatam đditthigatavipayuttam 
asankharikam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, unprompted, accompanied by pleasure, 
disconnected with wrong view, 

4. Somanassam sahagatam ditthigatavipayuttam 
sasankharikam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, prompted, accompanied by pleasure, 
disconnected with wrong view, 

5. Upekkha sahagatam ditthigatasampayuttam 
asankharikam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, unprompted, accompanied by indifference, 
connected with wrong view, 

6. Upekkha sahagatam ditthigatasampayuttam 
sasankharikam ekam - One pleasurable consciousness, 
prompted, accompanied by indifference, connected with 
Wrong view, 

7. Upekkha sahagatam ditthigatavipayuttam 
asankharikam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, unprompted, accompanied by indifference, 
disconnected with wrong view, 

8. Upekkha sahagatam ditthigatavipayuttam 
sasankhankam ekam citam - One pleasurable 
consciousness, prompted, accompanied by indifference, 
disconnected with wrong view. 

loluppa-n. greediness, covetousness, self-indulgence, desire, 
inordinate craving. 

LohakumbhT- n. an iron cauldron, name of a lake in hell, one of the 
lesser hells characterized by insufferable heat and likened 
to a cauldron of molten copper. 
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lobhamnulacitta- dt. [A] tâm tham căn. 


Xem thêm lobhasahagatacitta. 


lobhasahagatacitta- dt. [A] tâm câu hữu với tham. 


- Đây là tám loại tâm tham được liệt kê là: 


llỆ 


loluppa- 


Somanassa sahagatam ditthigatasampayuttam 
asankharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu với 
hỷ, tương ưng với tà kiến, không cần nhắc bảo, 


. 5omanassa sahagatam ditthisampayuttam 


sasahkharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu 
với hỷ, tương ưng với tà kiến, cần được nhắc bảo, 


.50omanassa sahagatam ditthigatavipayuttam 


asankharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu với 
hỷ, không tương ưng với tà kiến, không cần nhắc bảo, 


. 50omanassam sahagatam ditthigatavipayuttam 


sasahkharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu 
với hỷ, không tương ưng với tà kiến, cần được nhắc bảo, 


. Upekkha sahagatam ditthigatasampayuttam 


asankharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu với 
xả, tương ưng với tà kiến, không cần nhắc bảo, 


. Upekkha sahagatam ditthigatasampayuttam 


sasankharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu 
với xả, tương ưng với tà kiến, cần được nhắc bảo, 


. Upekkha sahagatam ditthigatavipayuttam 


asankharikam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu với 
xả, không tương ưng với tà kiến, không cần nhắc bảo, 


. Upekkha sahagatam ditthigatavipayuttam 


sasankhankam ekam cittam - Một tâm tham câu hữu 
với xả, không tương ưng với tà kiến, cần được nhắc bảo. 
dt. tham lam, tham luyến, lợi dưỡng, khát ái, tham ái. 


LohakumbhT- dt. một cái vạc sắt, tên của cái hồ trong địa ngục, một 


trong những địa ngục nhỏ hơn, đặc biệt với sức nóng không 
thể chịu đựng được và như một vạc đồng nóng chảy. 
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lakkhana- n. characteristic, mark, siøn. 
- The three characteristics inherent in a sentient being are; 
1. Anicca: impermanence, not stable, 
2. Dukkha: suffering, unsatisfactoriness, and 
3. Anatta: non-self, the uncontrollable nature. 
lakkhanarupa- n. [A| 'characteristic materiality', form or matter as 
characterized by the inherent process of genesis, stasis and 
dissolution; as in the fourfold process of: 
1. Upacayarupa: development of matterinitialy formed matter, 
2. Santatirũpa: continuation or duration of matter, 
3. Jarataripa: ageing and decay of matter, and 
4. Aniccataripa: dissolution and destruction of matter. 
Iikkhã- n. 1. egø ofa louse, 2. dust particle that can be seen with the 
naked eye. 
linga- n. 
1. genitals, 
2.[V| (a) novicehood, (b) ecclesiastical code of conduct, 
the intravention ofwhich results in expulsion from novicehood. 
'A novice who has infringed on any of the ten ordinances shall 
be deemed to have undone his status as a novice' (ï.e.,, brought 
expulsion from novicehood on himself). 
lajjI- n. 
1. feeling shame, modest, conscientious, 
2. [V] monk who observes the ecclesiastical code ofconduct strictly. 


V 
vacIkamma- n. 'verbal action'. 
vacIducarita- n. “evil verbal conduct, evil committed through 
speech; such as: 
1. Musäväda: false speech (telling lies/untruth), 
2. Pisunavacä: slanderous speech (backbiting, telling tales 
to foment trouble between people), 
3. Pharusavacä: harsh speech (insulting speech, using abusive 
language), and 
4. Samphappaläpa: vain speech (engaging in idle talk, 
senseless talk, frivolous speech). 
vacIbheda- n. disunion speech. 
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lakkhana- dt. tướng (đc điểm), dấu vết, dấu hiệu. 
- Tam tướng sẵn có trong mỗi chúng sanh là; 
1. Anicca: vô thường, không ổn định, 
2. Dukkha: đau khổ, bất toại nguyện, và 
3. Anatta: vô ngã, bản tánh không kiểm soát. 
lakkhanarũpa- dt. [A] 'sắc tướng”, sắc có đặc tính của quá trình 
sanh, trụ, và diệt; theo trong bốn trình tự sau: 
1.Upacayaripa: sắc sinhsắc khởi sinh (tích tập sắc), 
2. Santatirũpa: sắc tiếnsác liên tục (thừa kế sắc), 
3. Jaratarũpa: sắc giàsắc lão (lão mại sắc), và 
4. Aniccatarũpa: sắc diệtsắc vô thường (vô thường sắc). 
likkhä- dt. 1. trứng chí, 2. hạt bụi có thể nhìn thấy bằng mắt thường. 
linga- dt. 
1. bộ phận sinh dục, 
2.[VỊ (a) vị sa di, (b) giới bổn xuất gia, nếu phạm sẽ dẫn đến 
trục xuất khỏi giới sa di. 'Một vị sa di phạm bất kỳ một 
trong mười điều luật này sẽ phải cởi bỏ giới hạnh sa di' 
(tức là trục xuất khỏi đời sống sa di). 
lajj1- dt. 
1. cảm thấy hổ thẹn, khiêm nhường, hết lòng, 
2. [VỊ vị tỳ khưu gìn giữ giới bổn một cách nghiêm chỉnh. 


V 
vacTikamma- dt. khẩu nghiệp. 
vaciducarita- dt. khẩu ác hành”, phạm điều ác bằng khẩu; như là: 
1.Musävada: nói dối (nói sai, nói không thật), 
2. Pisunaväcä: nói đâm thọc (nói sau lưng, nói xúi giục phiền 
toái giữa mọi người), 
3. Pharusaväcä: nói lời độc ác (nói lời xấc xược, sử dụng ngôn 
ngữ nhục mạ), và 
4. Samphappaläpa: nói lời vô ích (ngồi lê đôi mách, nói điều 
vô nghĩa, nói chuyện phù phiếm). 
vacIbheda- dt. nói lời chia rẽ. 
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vacIviññatti- n. intimation through speech. 

Also see viffiatti. 
vajiravudha- n. “thunderbolt, the weapon of Sakka, Sakka's 
adamantine weapon. 

vayavudqdhi- n. venerability. 

valahaka- n. 

1. rain cloud; thundercloud, 

2. deities of the sky such as the god of rain, wind, etc. 

vasTbhäva- n. 'mastery', self-mastery; mastery throupgh practice, in 
mental absorption (hang) in five ways: 

1. Avajjana-vasibhäva: (a yogi has) mastery in adverting 
the mind to the stages of mental absorption, 

2.Samäpajjana-vasibhäva: (a yogi has) mastery in 
entering the stages of mental absorption, 

3. Adhitthana-vasibhava: (a yogi has) mastery in determining 
the time to stay in the stages of mental absorption, 

4.Vutthäna-vasbhäva: (a yogi has) mastery in 
determining the time to withdrawcome out/emerge the staøeS 
of mental absorption, 

5. Paccavekkhana-vasibhäva: (a yogi has) mastery in 
reviewing (the whole process forwards and backwards) the stages sof 
mental absorption. 

vasanta- n. 

1. spring, 

2. rainy season. 

Vasundhara- n. (in Hinduism glossary, a name for mother 
earth meaning “she who has very fertile soil and 
unlimited wealth'). 

1. earth, 2. god of the earth. 

vandanä- n. paying homage, paying obeisance. 

- There are three modes of paying homage to the Three 

Gems (i.e., Buddha, Dhamma and Sangha): 

1. Kãyavandana: “paying homage physically'ˆ (with the 
five-fold manner of contact), 

2. VacIvandanãä: “paying homage verbally' (chanting the 
words of the Buddha), and 

3. Manovandanãä: 'paying homage mentally' (by reflecting 
on the supreme attributes ofthe Three Gems). 
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vacIviññatti- dt. khẩu biểu tri. 

Xem thêm vifñfiatti. 
vajiravudha- dt. sấm chớp, vũ khí của vua trời Sakka (Đế Thích). 
vayavuddqhi- dt. sự đáng tôn kính. 
valahaka- dt. 

1. mây mưa; mây dông, 
2. các vị thần của bầu trời như thần mưa, thần gió, v.v... 
vasIbhaäva- dt. làm chủ, tự chủ; làm chủ thông qua sự thực hành, 
trong thiền định (/hãna) bằng năm cách: 
1. Avajjana-vasibhäva: (hành giả) thuần thục trong việc 
hướng tâm đến các tầng thiền, 
2. Samäpajjana-vasibhäva: (hành giả) thuần thục trong 
việc nhập vào các tầng thiền, 
3. Adhitthäna-vasIbhäva: (hành giả) thuần thục trong việc 
ấn định thời gian nhập các tầng thiền, 
4. Vutthäna-vasibhäva: (hành giả) thuần thục trong việc ấn 
định thời gian xả các tầng bậc thiền, 
5. Paccavekkhana-vasTbhäva: (hành giả) thuần thục trong 
việc quán triệt (tất cả quá trình xuất và nhập) các tầng thiền. 
vasanta- dt. 
1. mùa xuân, 
2. mùa mưa. 
Vasundharä- dt. (trong thuật ngữ Ấn Độ giáo, tên của đất mẹ có nghĩa 
là: 'đất mẹ rất màu mỡ và giàu có vô biên”). 
1. trái đất, 2. vị thiên của địa cầu. 
vandanä- dt. sự lễ bái, tôn kính. 
- Có ba cách lễ bái đối với Tam Bảo (tức là Đức Phật, Giáo 
Pháp, và Chư Tăng): 
1. Kãyavandanä: “thân lễ bái' (với năm vóc sát đất), 
2. Vacivandanä: “khẩu lễ bái (tụng đọc những lời dạy 
của Đức Phật), và 
3. Manovandanä: 'ý lễ bái' (niệm tưởng về các ân đức 
của Tam Bảo). 
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väyo- n. [A] air; element of motion as one of the four great primary 
elements; one of the (18) concrete or real matter 

(nipphannarupg, concretely producedby kamma matter). 

vayodhatu- n. the wind element, element of motion. 

- Air element has the property of motion and support. 

varittasila- n. precepts based on abstention or avoidance. 

- Morality which is based on the observance of abstentions 

decreed by the Buddha ïs varittasila. Constant observance of 

the five precepts (pañcasila niccasila) is fulfilled. 
vikalabhojana- n. untimely meal, eating at the wrong tỉme. 

- Taking food after midday. 

- The time from twelve noon to sunrise next day is 

considered untimely for anyone observing any of the eight, 

niỉne and ten precepts to take any solid food. If they do so, 
this precept weakens enjoyment of sensual pleasure and 
enhances the advantages of the Dhamma Practice. 

® Vikalabhojana veramam sikkhapadam samadiyami. 

TundertakRe the precept to abstain from eating at the wrong 
time (bøƒfore dawn and after midday)_ 
vikara- n. change, alteration, reversion, disturbance, deformity, quality. 

- |A| vikara-ruipa, mutable matter, intimation either 

through body language or vocal expression, pliancy, 

lightness and adaptabilty constituting five material 
qualities involved ïn flexing, contorting, grimacing, etc. 
vikappana- n. apportioning. 

- [VỊ “sharing ownership, such as donation or sharing 

unworn-robe, extra alms-bowl, etc. There are varied 

practices about sharing ownership. Here are the two 
common ways of sharing ownership: 

1. ParammukhaviRappand: in the presence of the 
receiving bhikkhu, and with the article within forearm's 
length: “Imam civaramn tuyhamn vikappemi” “I share this 
robe with you”. “mam pattam tuyham vikappemi”. “I 
Share this bowl with you”. 

2. Parammmukhavikappana: in the absence of the 
receiving bhikkhu, say to a witness: 

- “Uttarassa bhikkhuno ca Tissassa sữmanerassa 
Imani civarani/pattani tuyhamn dammi”. 

“Igive these robes/bowls to BhiRkhu Uttarra and 
Ssamanera Tissa”. [Vin,IV,122] 
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väyo- dt. [A] gió; yếu tố chuyển động là một trong bốn đại chủng 
(tứ đại); một trong 18 sắc hiển lộ (nipphannaripg, sắc tạo 
do nghiệp). 

väyodhäãtu- dt. phong đại, yếu tố của chuyển động. 

- Phong đại có tính đi động và hỗ trợ. 

varittasila- dt. giới kiêng tránh. 

- Giới dựa trên sự hành trì những điều ngăn cấm được Đức 

Phật chế định gọi là varittasila. Việc gìn giữ ngũ giới liên tục 

(pañcasila niccasila) là cần thiết. 

vikalabhojana- dt. ăn sái giờ, dùng vật thực sai giờ. 

- Dùng vật thực sau giờ ngọ (giờ chiều). 

- Thời gian từ mười hai giờ trưa đến khi mặt trời mọc vào 

ngày hôm sau được xem là ăn sái giờ đối với người hành tám 

giới, chín giới và mười giới. Nếu họ gìn giữ giới này thì sẽ suy 
giảm sự ham muốn các dục và tăng trưởng các điều lợi lạc 
trong Pháp Hành. 

# Vikalabhojana veramam sikkhapadam samadiyami. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự ăn sái giờ. 

vikära- dt. sự thay đổi, sự sửa đổi, đảo ngược, xáo trộn, biến dạng, 
chất lượng. 

- [A] vikära-ripa, 'biến hóa sắc”, sự biểu tri thông qua ngôn 

ngữ của thân hoặc diễn đạt giọng nói, sự uốn nắn, nhẹ nhàng 

và khả năng thích ứng tạo thành năm đặc tính của sắc liên 

quan đến uốn cong, uốn éo, nhăn nhó, v.v... 

vikappana- dt. sự phân bổ. 

- [VỊ tác tịnh hay tịnh thí, như bố thí hay chia sẻ y, bát dư, v.v... 

Có nhiều việc thực hành việc chia sẻ quyền sở hữu. Dưới đây 

là hai cách chia sẻ quyền sở hữu phổ biến: 

1. Parammukhavikappanã: hiện tiền tác tịnh, chia sẻ đến 
vị tỳ khưu có mặt, và trong một khuỷu tay: “Imam 
civaram tuyham vikappemi” “Tôi xin chia y này đến Sư”. 
“Imam pattam tuyham vikappemi” “Tôi xin chia bình 
bát này đến Sư”. 

2. Parammukhäavikappana: khiếm diện tác tịnh, chia sẻ đến 
vị tỳ khưu vắng mặt, nói nhờ sang một vị khác: 

- “Uttarassa bhikkhuno ca Tissassqa sămanerassa 
imani civarani/pattani tuyham dammi”. 

“Tôi xin dâng các y/bình bát này đến Tỳ khưu Uttarra 
và Sa đi Tissa”. [Vin,IV,122] 
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vigatapaccayo- n. [A] “separation condition”, dissolution of past 
consciousness in the stream of consciousness that enables 
the formation of present consciousness. (likened to the 
passing of night that gives rise to dawning, so with the 
disappearance of the predecessor, the successor appears). 


vicara- n. 
1.investigation, management, planning, mulling 
OVe€Y, cogitation, 
2.sustainment/examining as one of the 6 mental 
concomitants (pakinnakRa cetasiRa, particular mental 
factor) in which both morality and immorality are to be 
found,the sustained thought mental concomitant 
vicäracetasika. 
vicaranañäana- n. “discriminative knowledge, an inquiring, 
speculative mỉnd. 
vicikiccha- n. [A| 
1.doubt, sceptical doubt, indecision; (vicikiccha cetasiRa, 
sceptical doubt mental factor), 
2.propensity to vacillate forming one of the 14 mental 
concomitants ofimmorality (akusala cetasiRq). 
- Being skeptical and uncertain as to whether the Buddha is 
really enlightened, whether the Dhamma is really the Truth, 
and whether the Sangpha are really ariyäas. One overcomes 
vicikiccha on becoming a Stream-winner - Sotäpamna. 
vijayuttara-sankha- n. conch shell blown to announce victory; 
Sakka's conch shell. 
Also see vijayutta. 
viññãna- n. consciousness, awareness of sensation or thought, 
mind (as different from excercise of intellect). 
- Being composed of: 
1. Cakkhuviññana: eye-consciousness, 
2. Sotaviññana: ear-consciousness, 
3. Ghanaviññäna: nose-consciousness, 
4. Jivhaviññana: tongue-consciousness, 
5. Kãyaviññaäna: body-consciousness, 
6. Manoviññana: mind-consciousness. 
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vigatapaccayo- dt. [A] 1y duyên, sự biến mất của tâm thức quá khứ 
trong dòng tâm cho phép hình thành tâm thức hiện tại (giống 
như đêm trôi qua thì bình minh ló dạng, cũng vậy khi cái trước 
biến mất thì cái tiếp theo sau xuất hiện). 

vicara- dt. 

1. sự thẩm sát, việc quản trị, kế hoạch, nghiền ngẫm, suy nghĩ 
chín chắn, 

2. tứ, sự an trú/sự thẩm sát là một trong 6 tâm sở biệt cảnh 
(pakinnaka cetasika) trong đó cả thiện và bất thiện đều 
được tìm thấy, tứ tâm sở - vicäracetasika. 

vicäranañana- dt. tuệ minh sát, trí thẩm sát. 
vicikicchäa- dt. [A| 

1. hoài nghi, nghi hoặc, thiếu quyết đoán (vicikiccha cetasikq, 
tâm sở nghị), 

2. trạng thái chao đảo tạo thành một trong 14 tâm sở bất 
thiện (akusala cetasika). 

- Hoài nghi và không chắc chắn là liệu Đức Phật có thật sự 

giác ngộ hay không, liệu Giáo Pháp có thật sự là Chân lý hay 

không, và liệu Tăng chúng có thật sự là những bậc thánh hay 
không. Vị mà vượt qua hoài nghỉ - vícikiccha, thì trở thành 
bậc Nhập Lưu - Sotãäpanna. 
vijayuttara-sañkha- dt. vỏ ốc xà cừ được thổi lên để thông báo 
chiến thắng; vỏ ốc xà cừ của vua trời Sakka. 
Xem thêm vijayutta. 
viññäna- dt. thứcbết, sự nhận biết về cảm thọ hay suy tư; thức tâm 

(khác với việc hoạt động trí tuệ). 

- Bao gồm: 

1. Cakkhuviññäna: nhãn thức, 
2. Sotaviññana: nhĩ thức, 

3. Ghãnaviññana: tỷ thức, 

4. Jivhaviññana: thiệt thức, 

5. Kãyaviññana: thân thức, 

6. Manoviññana: ý thức. 
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viññänakkhandha- n. aggregate of consciousness. 
- All kinds of consciousness which cognize the sense-objects 
form the aggregate of conciousness. 
vitakka- n. 'reflection'”, initial application of the mind (an object 
for meditation). 
- Initiation of thought, the function of directing the mind 
towards the object of thought. 
- There are three kinds of unwholesome thoughts 
(aRusala vitakka} and three kinds of wholesome 
thoughts (kusala vitaRka). 
» The three unwholesome thoughts are: 
1. Kãmavitakka: sensual thoughts, 
2. Byapäadavitakka: ill-will thoughts, 
3. Vihimsavitakka: harmful thoughts. 
» The three wholesome thoughts are: 
1. Nekkhamavitakka: renouncing thoughts, 
2. Abyapadavitakka: non-ill-will thoughts, and 
3. Avihimsaävitakka: harmlessness thoughts. 
vinaya- n. discipline, the code of monastic discipline, removal. 
vinayadhara- n. “upholders of the Vinaya? versed in Monastic 
Conduct-discipline', venerable monk who has memorized 
the whole Basket of Discipline (Vinaya pitaRa). 
vinabhaäva- n. 'separation', separation from one's loved ones due 
to death's intervention. 
vinipata- n. 'world of suffering”, being reborn in hell, is another 
name for the 4 woeful states (apaya, duggati} of animal 
(tiracchang), hungry ghost (peta), titan (asura), and hell 
(niraya). 
- The Stream-Winner (sotapanng) is no longer subject to 
rebirth in them. 
® “Santi, bhikkhave, bhikkhU imasmim bhikkhusamghe 
tinnam samyojananam parikkhaya  sotapanna 
qvinipatadhamma  niyata sambodhiparayana  - 
evarupdpi, bhikkhave, sant bhikkhu ïimasmim 
bhikkhusamghe”. “In this Sangha oƒ bhikkhus there are 
bhikkhUus who, with the destruction oƒ the three ƒetters, are 
stream-winners, assured not to be reborn to states oƒ Woe, 
bound ƒor awakening - such bhiRkhus are there in this Sangha 
0ƒ bhikkhus”. 
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viãñãnakkhandha- dt. thức uẩn. 
- Tất cả các loại thức nhận biết các cảnh trần tạo thành 
thức uẩn. 
vitakka- dt. 'suy tầm', sự hướng tâm nam đầu lên (đề mục). 
- Sự khởi tâm đầu tiên, chức năng hướng tâm vào đề mục 
của tâm. 
- Có ba loại bất thiện tâm (akusala vitakka) và có ba loại thiện 
tầm (kusala vitakka). 
"Ba bất thiện tâm là: 
1. Kämavitakka: dục tâm, 
2. Byäpädavitakka: sân tâm, 
3. Vihimsavitakka: hại tâm. 
> Ba thiện tầm là: 
1. Nekkhamavitakka: xuất ly tầm, 
2. Abyäapädavitakka: vô sân tầm, và 
3. Avihimsävitakka: bất hại tâm. 
vinaya- dt. giới luật, giới bổn xuất gia, sự di dời. 
vinayadhara- dt. bậc nắm giữ giới Luật, “thông thuộc giới Luật, vị 
tỳ khưu ghi nhớ toàn bộ Tạng Luật (Vinaya pitakq). 
vinabhäva- dt. 'sự chia lìa”, sự chia lìa với những người thân do cái chết. 
vinipäta- dt. “cõi khổ, tái sanh xuống địa ngục, là tên gọi khác về 
bốn cõi khổ (apäya, duggati) Địa ngục (niraya) Súc sanh 
(tiracchang) Ngạ quỷ (peta), và A-tu-la (asura). 
- Vị thánh Nhập Lưu (sotapanna) không còn tái sanh trong 
các cõi khổ. 
# “Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusamghe 
tinnam samyojananam parikkhaya  sotapanna 
qvinipatadhamma  niyata  sambodhiparayana  - 
evarupapi, bhikkhave, sant bhikkhùũ ïimasmim 
bhikkhusamghe”. “Này các Tỳ khưu, trong chúng Tỳ khưu, 
có những vị Tỳ khưu đã đoạn trừ ba kiết sử, là bậc Nhập Lưu, 
chắc chắn không còn đọa vào ác đạo, hướng đến giác ngộ. Các 
bậc Tỳ khưu như vậy, này các Tỳ khưu, có mặt trong chúng Tỳ 
khưu này”. 
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vinipatika asura- n. 'woeful state asura; 'fallen asura/ansels/titans/evil 
ghosts', They are called Vinipatika devas. 
- For VinipatiRa-asuras, they have smaller bodies and less 
power than celestial beings in Tãvatimsa. They are in the 
human realm such as forests, mountains, trees or In 
guardian spirit houses. They are Bhũmidevas' companies. 
vipatti- n. misfortune, failure, distress, goïing wrong, deficiency, 
impairment, destruction. 
- As they pay homage to the Buddha, Buddhists make a wish 
that they may be spared from the following misfortunes: 
1. living during the time of bad rulers, 
2. being reborn in four miserable existences, 
3. having physical deformities and disfigurements, and 
4. being deficient in intelligence, knowledge, mindfulness 
and diligence. 
vipäka- n. effect, result. Effect of kamma. 
vipakañana- n. ability to perceive whether the consequences will 
have beneficial or detrimental effects (kammma-vipaka-ñama, 
knowledge of kamma result). 
Also see ñang. 
vipakapaccayo- n. [A| “Effect Condition, like a cool breeze that 
pacifies a person seated under the cool shade ofa tree, even so 
mental states of resultant types of consciousness are causally 
related to coexistent mental states and material phenomena 
by way of 'effect' due to their effortless peaceful nature. 
vipakavatta- n. 'the cycle of effects'. 
1. suffering in the present as a result of making others suffer 
in the past, 
2. being reborn in some realm of existence as determined by the 
sum total of one's good deeds and bad deeds ïin the past. 
vipañcitaññupugøgala- n. diffuse-learner, who learns by full detail, 
person who attains enlightenment after a detailed 
explanation. 
Also see neyyapuggadla, ugghatitañfñupuggala, 
padapuramapuggala. 
Vvipassanä- n. insightf, insight meditation, meditation to attain the 
ripht path and fruition by viewing physical and mental 
phenomena in the light of their three characteristics, 
namely, impermanence (anicca), suffering (dukkha) and 
non-self (anatta). 
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vinipätika asura- dt. 'A-tu-la cõi khổ, “A-tu-la đọa lạc. Họ được 
gọi là chư Thiên Vinipatika. 
- Đối với các vị A-tu-la Vinipatika, họ có thân hình nhỏ hơn và 
oai lực kém thua chư thiên ở cõi trời Tam Thập Tam. Họ cư ngụ 
trong cõi người như ở trong rừng núi, cây cối hoặc các ngôi nhà 
của thần hộ trì. Họ là bạn bè với chư thiên Địa cầu. 
vipatti- dt. điều bất hạnh, sự thất bại, sự buồn rầu, sự lạc lối, sự 
thiếu hụt, sự thiệt hại, sự diệt vong. 
- Khi cung kính đảnh lễ đến Đức Phật, những người Phật tử 
mong ước rằng họ có thể tránh xa những bất hạnh sau đây: 
1. sống dưới những kẻ cai trị xấu, 
2. tái sanh trong bốn cảnh khổ, 
3. có nhiều dị tật và không lành lặn về thân, và 
4. thiếu minh mẫn, kiến thức, chánh niệm và tinh tấn. 
vipäka- dt. quả, kết quả. Quả của nghiệp. 
vipakañana- dt. khả năng phi nhận cho dầu hậu quả sẽ có lợi hay ảnh 
hưởng bất lợi (Kkammma-vipäka-ñang, tuệ biết quả của nghiệp). 
Xem thêm fñang. 
vipäakapaccayo- dt. [A] Quả DuyênDi thục duyên”, như gió mát làm dịu 
lòng một người ngồi dưới gốc cây, cũng vậy các quả tâm liên 
hệ các tâm và các sắc pháp câu hữu bởi liên hệ quả duyên, vì 
đặc tánh thuần tịnh của chúng. 
vipäkavatta- dt. “quả luân'. 
1. đau khổ trong hiện tại là quả nghiệp của việc làm khổ 
những người khác trong quá khứ, 
2. tái sanh trong vài cõi hiện hữu được quyết định bởi tất cả 
các nghiệp thiện và nghiệp ác trong quá khứ. 
vipañcitaññũpugøala- dt. quảng viễn trí giả, quảng diễn giả, người 
chứng ngộ khi được diễn giải chỉ tiết. 
Xem thêm neyyapuggadla, ugghatitañfiupuggala, 
padapuramapuggdla. 
vipassanä- dt. “ninh sát, thiền minh sát (thiền tuệ), thiền chứng 
đắc chánh đạo và quả bằng việc nhìn ngắm hiện tượng thân 
và tâm dưới ánh sáng của tam tướng của nó, đó là vô thường 
(anicca), khổ (dukkha) và vô ngã (anatta). 
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- Repeatedly contemplating with insight the impermanence, 
the unsatisfactoriness, the uncontrollable and non-self 
nature of the five aggregates is vipassana bhavang, i.e., 
development of clear sight or wisdom. 

vipassanäñana- n. ñïnsight knowledge', the ability to perceive 
physical and mental phenomena in the light of their three 
characteristics (i.e., anicca, dukkha, anatta). 
- Elaborated as the ten (10) constituents ofinsight: 


1. 


5; 


6. 


Sammasanañana: “Knowledge of comprehension, 
the basic perception of physical and mental 
phenomena in the light of the three characteristics of 
impermanence (anicca), suffering (dukkha) and non- 
self (anatta), 


.Udayabbayañana: “Knowledge of rise and fall, 


perceiving the changes through which physical and 
mental phenomena undergo constantly, 


. Bhangañana: “Knowledge of dissolution”, perceiving 


the dissolution of physical and mental phenomena, 


. Bhayañana: “Knowledge of  fearfulness), 


perceiving the fearful dangers faced by physical 
and mental phenomena, 

Ädinavañäna: 'Knowledge of danger”, perceiving the 
flaws inherent in physical and menial phenomena, 
Nibbidañana: “'Knowledge of disenchantment, 
evolving a disenchanted attitude towards physical 
and mental phenomena, 


.Muccitukamyatañäna: 'Knowledge of desire for 


deliverance', adoption of the idea of liberating oneself 
from conditioned phenomena, 


. Patisankhañana: 'Knowledge of reflection', seeing all 


formations as impermanent because they cannot øo 
beyond dissolution, exist temporarily, are limited by 
arising and dissolution, 


.Sankhärupekkhañana: 'Knowledge of equanimity 


towards formations, perceptivity to regard 
conditioned phenomena with indifference, 


10. Anulomañana: 'Knowledge of conformity, ability to 


peruse the foregoing steps and adapt one's powers of 
perception to the attainment of the right path 
(magga) and fruition (phala). 
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- Liên tục quán niệm với tuệ minh sát về vô thường, bất toại 


nguyện, không thể kiểm soát và bản chất vô ngã của ngũ uẩn 


là vipassana bhävang, tức là thiền minh sát hay thiền tuệ. 


vipassanäañäna- dt. tuệ minh sáttuê quán”, khả năng ghi nhận các hiện 


tượng thân và tâm dưới ánh sáng của tam tướng của chúng 


(tức là, anicca, dukkha, anatta). 


- Được liệt kê có mười (10) phần tuệ sau: 


1, 


Sammasanañana: “Tịnh mãn tuệ', thấy rõ căn bản 
hiện tượng thân và tâm dưới ánh sáng của tam 
tướng là vô thường (anicca), khổ (dukkha) và vô 
ngã (anatta), 


.Udayabbayañana: “Sanh diệt tuệ”, thấy rõ sự biến 


đổi của hiện tượng thân và tâm diễn ra một cách 
liên tục, 


. Bhañgañana: “Hoại diệt tuệ, thấy rõ sự biến diệt của 


hiện tượng thân và tâm, 


. Bhayañäna: “Kinh úy tuệ, thấy rõ các hiểm nguy sợ 


hãi đối với hiện tượng thân và tâm, 


5. Adinavañäna: “Tội quá tuệ', thấy rõ các lỗi trong hiện 


tượng thân và tâm, 


. Nibbidañana: “Yếm ly tuệ, khởi sanh thái độ nhàm 


chán đối với hiện tượng thân và tâm, 


. Muccitukamyatäñäna: “Dục thoát tuệ, chấp nhận tư 


tưởng giải thoát chính mình khỏi các hành, 


.Patisañkhäañana: “Quyết ly tuệ, thấy rõ tất cả các 


hành là vô thường vì chúng không thể ra ngoài sự hoại 
diệt, hiện hữu tạm thời, bị giới hạn bởi sanh và diệt, 


.Sankhäarupekkhañana: “Hành xả tuệ, thấy rõ các 


hành với tâm xả bỏ, 


10. Anulomañana: “Thuận thứ tuệ, có khả năng quán 


chiếu các bước trên và điều chỉnh năng lực trí tuệ của 
mình để chứng đắc chánh đạo (magga) và quả (phala). 
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vipassanädhura- n. 'duty of Insight Meditation practice”, being one 
of the two duties ofa monk. 
Also see ganthadhurd. 
VipassI- n. name of the Buddha who underwent an extremely difficult 
ascetic regimen for eight months to gain enlightenment under 
the trumpetflower tree (Dolmhandrow spathacea) (Bodhi tree) 
and lived for 80.000 years. 
vibhavaditthi- n. the view of nonexistence', the theory of non- 
becoming, beliefin annihilationism (bhavadifthi: the view 
of existence, the view of personal immortality). 
- Belief that the physical and mental processes ofa being will 
be altogether annihilated at death. 
vimana- n. mansion; palatial dwelling. 
vimokkha- n. liberation' (deliverance), emancipation (from the 
endless round of rebirths). 
- The 3 liberationsl are: 
1. Animittavimokkha: the conditionless (or signless) liberation, 
2. Appanihitavimokkha: the desireless liberation, 
3. Suññatavimokkha: the emptiness (or void) liberation. 
Also see vimutti. 
vimutti- n. emancipation, liberation, freedom, deliverance 
(Vimuttisukha: the bliss of emancipation). 
- Five kinds of deliverance are: 

1. Tadanga-vimutti: “deliverance by temporarily/ 
sustainment, momentary freedom from defilements 
due to the arising of meritorious thought of the 
Sensuous Sphere (kamavacara Kusala citta), 

2. Vikkhambhana-vimutti: 'deliverance by elimination 
/ suppression', freedom from defilements due to the 
arising of lofty meritorious thought (mahaggata 
kusala cittg) experienced in sustained mental 
absorption (hàng sampdtti), 

3. Samuccheda-vimutti: “deliverance by cutting of / 
erradication' freedom resulting from uprooting of 
defilements on attainment of the Four Paths (nagga), 





!Ps JL35; Vis.M. 658. 
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vipassanadhura- dt. phận sự hành Tuệ Quán, là một trong hai 
phận sự của vị tỳ khưu. 
Xem thêm ganthadhurd. 
VipassT- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh cực 
kỳ khắc khổ trong tám tháng để chứng ngộ dưới cội cây Bồ 
Đề và trụ thế được 80.000 năm. 
vibhavaditthi- dt. phi hữu kiến, tin về sự không hiện hữu, niềm 
tin vào sự hoại diệt (bhavaditthi: kiến hữu, quan kiến về bản 
ngã bất tử). 
- Quan kiến rằng các quá trình thân và tâm của một chúng 
sanh sẽ hoàn toàn hoại diệt ngay khi chết. 
vimana- dt. lâu đài, cung điện (cõi trời). 
vimokkha- dt. Sự giải thoát (sự thoát ly), sự giải thoát (khỏi luân 
hồi tái sanh vô thỉ). 
- Có ba sự giải thoát! là: 
1. Animittavimokkha: vô tướng giải thoát, 
2. Appanihitavimokkha: vô nguyện giải thoát, 
3. Suññataävimokkha: không tánh giải thoát. 
Xem thêm vimutti. 
vimutti- dt. sự giải phóng, sự thoát ly, sự tự do. 
- Có năm loại giải thoát là: 

1. Tadanga-vimutti: nhất thờidw trì giải thoát, sự giải 
thoát tạm thời khỏi các phiền não do sự khởi sanh tâm 
thiện dục giới (kamavacara kusala citta), 

2. Vikkhambhana-vimutti: trấn phục? chế giải thoát, 
sự giải thoát khỏi phiền não do sự khởi sanh tâm thiện 
đáo đại (mahaggata kusala citta), chứng nghiệm trong 
việc đắc thiền (hãng sampatti), 

3. Samuccheda-vimutti: 'đoạn trừchánh đoạn giải thoát, sự 
giải thoát từ việc nhổ bỏ tận gốc các phiền não khi 
chứng đắc được Tứ Đạo (magg), 





! Ps JL35; Vis.M. 658. 


B25) 


A Dictionary öoƑ Buddhist T€TINS........................... .. các các Sà Set. KH Hi HH và V 





4. Patipassaddhi-vimuttipatippassaddhi-vimutti: 'Je|lverance by 
calming/tranquilazation, freedom from defilements 
broupht about by the Four Fruitions (phala), following 
the attainment ofmaggas, 

5. Ñissarana-vimutti: “deliverance by escape/freedom', 
freedom from defilements brought about by the 
realization of Nibbana. 

Also see vimokkha. 

vimuttidhätur-  n. fruition ¡into ïimmaculate, virtuous 
saintliness; Arahattaphala; Nibbana. 

vimuttiyuga- n. the period of liberation, an age in which the 
practice of insipht meditaton and consequently the 
attainment of emancipation from the endless rounds of 
rebirths occur. 
- Vimuttiyuga: Age of liberation, Samadhiyugua: Age of 
concentration, SIlayuga: Age of moral habit, Sutayugg: Age 
of learning, Dănaqyugg: Ase of generosity. 

vimuttirasa- n. the taste of emancipation, the taste of freedom, the 
essence of emancipation, essence of Nibbana. 

virati- n. abstention', abstaining or refraining from evil. 
- There are three kinds: 

1. Samadana virati: abstinence by undertaking, abstention 
from evil throuph observance ofmoral precepts, 

2. Sampatta virati: “abstinence as occasion arisesnatural 
abstinence, abstention from evil even though not under 
a vow to observe the moral precepts, 

3. Samuccheda virati: “abstinence by destruction, 
abstention from demeritorious actions through 
eradication of all roots of evil by attaining Path 
Knowledge (maggañana). 

virati- n. 
1. abstaining from committing evil, 
2.[AJ|virati cetasika, mental factor(ocal and bodly) oƒ 
abstension, being the triad of abstinences”, namely, 
2.1.Sammavaca: right speech (ie., abstaining from 
wrongful speech), 

2.2. Sammakammanta: right deed/action (i.e. abstaining 

from commiitting misdeeds), and 

2.3. Sammaä-äjIva: right livelihood (ï.e., abstaining from 

improper means of making a living) in the 
25 beautiful mental factors, sobhana cetasika. 
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4. Patipassaddhi-vimuttiP2tippassaddhivimutti; ']chịnh anan tịnh 
giải thoát, sự giải thoát khỏi các phiền não nhờ Tứ Quả 
(phala), sau sự chứng đắc Tứ Quả, 

5. Nissarana-vimutti: xuất lyt bỏ giải thoát, sự giải 
thoát khỏi các phiền não nhờ sự chứng ngộ Niết Bàn. 

Xem thêm vimokkha. 


vimuttidhätu- dt. quả vô nhiễm, sự thánh thiện; A-la-hán quả, 
Arahattaphala; Niết Bàn, Nibbana. 

vimuttiyuga- dt. “giai đoạn giải thoát, giai đoạn thực hành thiền 
minh sát và do đó chứng đạt sự giải thoát khỏi vòng luân hồi 
sanh tử vô thỉ. 
- Vimuttiyuga: thời/giai đoạn giải thoát, Samadhiyuga: 
thời/giai đoạn định tâm, Silayuga: thời/giai đoạn giữ giới, 
Sutayugu: thời/giai đoạn nghiên cứu, Dănayuga: thời /giai 
đoạn bố thí. 

vimuttirasa- dt. hương vị giải thoát, vị tự do, cốt lõi giải thoát, bản 
thể Niết Bàn, Nibbanga. 

virati- dt. (1) “sự tiết chếkiêng cữ', sự tiết chế hoặc tránh xa điều ác. 
- Có ba loại sau: 

1. Samadana virati: kiêng tránh do thọ trì, tránh xa 
điều ác nhờ việc gìn giữ các học giới, 

2. Sampatta virati: kiêng tránh do thói quen” tránh xa điều 
ác mặc dầu không phát nguyện gìn giữ các học giới, 

3. Samuccheda virati: “kiêng tránh do đoạn trừ, tránh 
xa khỏi các bất thiện nghiệp do đoạn trừ tất cả gốc rễ 
ác quấy bằng sự chứng đắc Đạo Tuệ (maggañäng). 

virati- dt. (2) 
1. tránh xa việc phạm điều ác, 
2.[A] virati cetasika, tâm sở tiết chế, có ba 'tiết chế” là, 

2.1. Sammäväca: chánh ngữ (tức là tránh xa lời dối), 

2.2.Sammakammanta: chánh nghiệp (tức là tránh xa 

phạm ác nghiệp), và 

2.3. Samma-äjIva: chánh mạng (tức là tránh xa những 

cách nuôi sống bằng tà mạng) trong 25 tâm sở tịnh 
hảo - sobhana cetasika. 
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viriyindriya- n. faculty of effort. 
- That mental phenomenon which has control over effort 1s 
called the Faculty of Effort. 
viripakkha- n. name of one of the four genera of nãga serpents 
and snakes. 
virocana- n. 'shining”, coruscating gem, the 1lluminator” (Buddha). 
vivada- n. argument; disputation, controversy. 
vivaha 1- n. “marriage, (vivahamanigala: marriage ceremony, 
auspicious act of giving the bride away). 
Also see avaha. 
viveka- n. seclusion, quietude, detachment, repose. 
- There are three kinds of vivekqs: 
1. Kayaviveka: “bodily seclusion”, seclusion of the body, 
which ïs free of attachment to sensual pleasures, 
2.Cittaviveka: “mental seclusion, detachment of the 
mind from defilements, 
3. Upadhiviveka: fruition seclusion, “seclusion from the 
substrata of rebirth?, the serenity of mind absorbed in 
Fruition, and inclined towards Nibbang. 
vivatta-  n. 'rolling-back, 'formation phase of a world 
cycle; (vivatta-kappg: an aeon of evolution, continuation of 
the formed world). 
vivattatthayr-(kappa)- n. continuation of evolution (aeon), the 
world-cycle existing in a state of developing after the 
renovation; vivattatthayr-asankheyyakappa. 
vivattanissitadäna- n. “charity aiming to escape from the 
round of rebirths, charity given with the aim of 
attaining Nibbanaand deliverance from cycles of 
suffering (samsara). 
Also see vaftanissitadanga. 
visamahetukaditthi- n. “View of the Wrong Cause', “Unequal 
Belief in Creators, “View of Creationism', (erroneous) 
belief that the Brahma deity or some other power is the 
creator of existence. 
visabhäga- n. inherent dissimilarity, contrary (such as intrinsic 
differences between men and women)). 





! vi+xlvah: lit. “carrying or sending away,” i.e. marriage, wedding. 
? seclusion from the bases of existence, detachment from clinging to rebirth. 
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viriyindriya- dt. tấn quyền. 

- Ý căn kiểm soát nỗ lực được gọi là Tấn Quyền. 
virũpakkha- dt. tên của một trong bốn loài rồng chúa, nãga. 
virocana- dt. sự chiếu sáng”, ngọc sáng chói, đấng Chiếu Sáng (Đức Phật). 
vivada- dt. sự tranh cãi, sự tranh luận, sự luận tranh. 
vivaha1- dt. hôn nhân, (vivahamangala: lễ cưới, điềm lành khi 

rước cô dâu về nhà chồng). 

Xem thêm avaha. 
viveka- dt. ẩn cư/sự viễn ly, vắng lặng, sự lánh xa, sự nghỉ ngơi. 

- Có ba loại viễn ly - viveka: 

1. Kãyaviveka: thân viễn ly, là xa lìa sự dính mắc các dục, 
2.Cittaviveka: “tâm viễn ly, tâm viễn ly khỏi các 
phiền não, 
3. Upadhiviveka: “quả viễn ly”, 'sanh y viễn ly” (wánh xa khỏi vòng 
luân hồi), tâm thanh thản thấm nhuần Quả, và hướng về Niết 
Bàn, Nibbăng. 
vivatta- dt. quay trở lại, giai đoạn hình thành của chu kỳ thế 
giới; (vivatta-kappg: thành kiếp, tiếp tục hình thành thế giới). 
vivattatthayT-(kappa)- dt. thành trụ (kiếp), kiếp hiện hữu trong 
trạng thái phát triển sau khi hình thành; vivattatthayT- 
asankheyyakappa. 
vivattanissitadäna- dt. bố thí xuất luân hồï, bố thí với nguyện vọng 
chứng ngộ Niết Bàn và giải thoát khỏi vòng khổ đau (samsara). 
Xem thêm vaftanissitadanga. 
visamahetukaditthi- dt. “Tà Nhân Kiến", Tà kiến Đấng Tạo Hóa, (sai 
lạc) tin rằng thần Phạm Thiên (Brahma) hoặc một quyền 
năng nào khác là đấng tạo hóa. 
visabhäga- dt. sự khác biệt vốn có, sự trái ngược (như sự khác biệt 


bên trong giữa nam và nữ). 





! vị+Alvah: vh. “mang hoặc gửi đi,” tức là, kết hôn, đám cưới. 
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visamalobha- n. inordinate greed. 
visayakhetta- n. “the field of scope', “sphere-region', the infinite 
number of cosmic systems over which the range of the 
Buddha's omniscience extends. 
Also see jatikhetta; anakhetta. 
visuddhi- n. purity, holiness, splendour, excellency. 
- Such as: 
1. Silavisuddhi: purity of morality, 
1.1. Patimokkhasamvarasila: the virtue of 
training precepts, 
1.2. Indriyasamvarasila: the virtue which guards the 
Six sense doors, 
1.3. 4jivaparisuddhisia: the virtue which 
purifies livelihood, 
1.4. Paccayasannissitasila: the virtue of reflecting 
wisely on the four requisites, 
2. Cittavisuddhi: purity of mind, 
2.1. Upacarasamadhi: access concentration, 
2.2. Appanasamadhi: absorption concentration, 
3. Ditthivisuddhi: purity ofviews, (the sixteen nsehtKnowledges) 
(1). Nămaripaparicchedañana: knowledge of analyzing 
mentality and materiality, 
4. Kankhävitaranavisuddhi: purity ofovercoming doubts, 
(2). Paccayapariggahañanga: knowledge of 
discerning cause and condition, 
5. Maggamagga-ñänadassana-visuddhi: purification 
by knowledge and insight ofwhatis path and not path, 
(3). Sammasanañana: knowledge of comprehension, 
(4). Udayabbayañana1: msieht Knowledge of Arising 
and Passing Away, 
- Ten Corruptions of Insight (vipassanipakilesa) 
- Obhasa: brilliant light, 
- Piti: rapture, 
- Passaddhi: tranquillity, 
- Adhimokkhu: resolution, 
- Paggaha: energy, 
- Sukha: happiness, 
- Ñãng: knowledge, 
- Sati/upotthang: mìndfulness/setting up mindfulness, 
- Upekkha: equanimity, 
- Nikanti: delight, 





! Udayabbayänupassanañäng: insight knowledge of arising and passing away. 
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visamalobha- dt. tham vô độ. 
visayakhetta- dt. tuệ vức, lãnh địa", vô lượng thế giới mà Đức Phật 
đều thấu suốt nếu Ngài muốn hướng tâm đến. 
Xem thêm jatikhettu; anakhetta. 
visuddhi- dt. thanh tịnh, thánh thiện, huy hoàng, xuất sắc. 
- Như là: 
1. Silavisuddhi: giới tịnh, 
1.1. Patimokkhasamvarasila: biệt biệt giải thoát thu 
thúc giớithu thúc trong giới bổn, 
1.2. Indriyasamvarasila: lục căn thu thúc giới, 
1.3. Äjivaparisuddhisila: chánh mạng thanh tịnh giới, 
1.4. PaccayasannissitasiÏa: quán tưởng tứ vật dụng giới, 
2. Cittavisuddhi: tâm tịnh, 
2.1. Upacarasamadhi: cận định, 
2.2. Appanasamadli: an chỉ định (nhập định), 
3. Ditthivisuddhi: kiến tịnh, (mười sáu loại TuệMinh Sát) 
(1). Nãmaripaparicchedañäng: tuệ phân biệt danh sắc, 
4. Kankhävitaranavisuddhi: đoạn nghi tịnh, 
(2). Paccayapariggahañana: tuệ nắm bắt duyên khởi 
(tuệ duyên đạt, tuệ phân biệt nhân duyên), 
5. Maggamagga-ñänadassana-visuddhi: đạo phi đạo 
tri kiến tịnh, 
(3). Sammasanañana: tuệ thẩm sát tam tướngŒô 
thường, khổ, vô ngã tướng), 
(4). Udayabbayañana1: tuệ sanh diệt, 
- Mười Tùy Phiền Não của Minh Sát (vipassanupoakilesa) 
- 0bhasua: ánh sáng, 
- Piti: phỉ lạc, 
- Passaddlhi: khinh an, 
- Adhimokkhua: thắng tíntin mãnh liệt, 
- Paggaha: cần dõng, - sukha: an vui, 
- Ñãng: mẫn trí, 
- Sati/ upatthang: niệm/niệm bén nhạy, 
- Upekkha: xả, 
- Nikanti: vọng móngtham chấp, khao khát thành tựu), 





! Udayabbayänupassandñäng, tuệ mình sát sanh diệt. 


KEM! 


A Dictionary öoƑƒ Buddhist T€TINS.............................. các các Bà SH HH HH và V 





6. Patipadã-ñananadassana-visuddhi: purification by 
knowledge and insight of the way, 
(5). Bhangañang!1: knowledge of dissolution, 
(6). Bhayañana?: knowledge of fearfulness, 
(7). Ädinavañana3: knowledge of danger, 
(8). Nibbidañana?: knowledge of disenchantment, 
(9). Muñcitukamyatañana/ muccituRamyatañang: 
knowledge of desire for deliverance, 
(10). Patisankhañana°: knowledge of reflection 
(knowledge of deliverance), 
(11). Sañkharupekkhañana: knowledge of 
equanimity towards formations, 
(12). Anulomañana: knowledge of conformity 
/adaptation, 
(13). Gotrabhuñana: knowledge of change of lineage, 
7. Ñänadassana-visuddhi: purification by knowledge 
and ïnsight (the four Ariya Truths). 
(14). Maggañang: knowledge of the Path, 
(15). Phalañanga: knowledge of the Fruit, 
(16). Paccavekkhanañana: knowledge of reviewing. 
visumgäma- n. [VỊ “separate village', demarcated plot of land for 
consecration ofan Ordination Hall (sim3). 
visikadassana- n. seeing shows. 
- Looking at things which are like spikes. 
- Seeing shows, etc., which are contrary to the Buddha's 
teaching and is prohibited when one is observing the eight, 
nine or ten precepts. 
vihãra- n. 1. Buddhist monastery, an abode, a dwelling place. 
2. passing one s time. There are four ways of passing one s tỉme: 
2.1. Dibbavihära: “heavenly abode', passing one”s tỉme 
in mental absorption, jhanga, 
2.2. Brahmavihara: “sublime abode/, passing one's time in 
the sublime states of mind (metta, karuna, mudita, ...), 
2.3. Ariyavihara: “noble abode', passing one's time in 
Fruition absorption, and 





! BRhañgänupassanañãng, insight knowledge of dissolution. 

? Bhayatupatthänafñäng, insight knowledge of fear. 

3 Ädinavänupassanañäng, insight knowledge of danger. 

* Nibbidänupassanđñiäng, insight knowledge of disenchantment. 


Š Patisañkhänupassanđñiäng, insight knowledge of reflection. 
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6. Patipadä-ñänanadassana-visuddhi: đạo tri kiến tịnh, 

(5). Bhañgañanga!1: tuệ hoại diệt, 

(6). Bhayañangd3: tuệ kinh úy (tuệ kinh sợ), 

(7). Adnavañand3: tuệ hiểm nguy (tuệ thấy nguy hiểm), 

(8). Nibbidañana*: tuệ yếm ly (nhàm chán uẩn, chỉ 
thiền, pháp hữu vị, ...), 

(9). Muñcitukamyatañana/ muccituRamyatañana: 
tuệ dục thoát, 

(10). Patisankhañans5: tuệ suy tư (tuệ quyết ly, tuệ 

nỗ lực giải thoát), 

(11). Sañkharupekkhañanu: tuệ hành xả, 

(12). Anulomañanga: tuệ thuận thứ, 

(13). Gotrabhuñana: tuệ chuyển tộc, 

7. Ñänadassana-visuddhi: tri kiến tịnh (về Tứ Thánh Đế). 

(14). Maggañang: Đạo tuậ, 

(15). Phalañana: Quả tuệ, 

(16). Paccavekkhanañanga: Hồi quán tuệphản chiếu tuệ 
(quán xét lại các phiền não đã tuyệt trừ). 

visumgaäma- dt. [V] 'tách khỏi làng”, phần đất được phân định dành 
riêng cho Chánh Điện (sim3). 


visukadassana- dt. việc xem múa hát. 
- Nhìn những thứ đóviệc múa hát nhự là các gai nhọn. 
- Việc xem các chương trình biểu diễn, v.v... là trái với lời dạy 
của Đức Phật và việc này bị cấm khi người nào gìn giữ tám, 
chín hoặc mười giới. 


vihäãra- dt. 1. tịnh xá, chùa, tu viện, chỗ trú ngụ, chỗ ở. 
2. sự an trú. Có bốn cách an trú là: 
2.1. Dibbavihara: 'thiên trú”, sự an trú trong thiền 
định, jhàng, 
2.2. Brahmavihara: “phạm trú, sự an trú vào các trạng 
thái tâm cao thượng (từ, bi, hỷ,...), 
2.3. Ariyavihara: thánh trú”, sự an trú vào Quả thiền, và 





! Bhangänupassanañäng, tuệ minh sát hoại diệt. 
 Bhayatupatthänañäng, tuệ mình sát sắc pháp đáng kinh sợ. 

3 Ädinavãnupassanäñäng, tuệ minh sát danh sắc đầy tội chướng. 
% Nibbidänupassanãñäng, tuệ minh sát nhàm chán danh sắc. 

Š Patisankhänupassanäñäng, tuệ minh sát quán chiếu danh sắc. 
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2.4. Iriyapathavihara: “(four) posture adobe', passing 
one”s tỉme in one of the four postures--lying down, 
sitting, standing, walking. 

vihimsavitakka- n. harmful thoughtf, plotting to practice cruelties 
on others. 
vithi- n. 

1.route, path, orbit, 

2.[A] cognitive process; thought process as ỉn: 

2.1. Pañcadvaravithi: five sense-door process), cognitive 
process in the matter of sensing material objects through 
the five sense receptors or 'doors, 

2.2.Manodvaravithi: nind-door process”, cognitive process 
in the matter ofabstract things (dhamma). 

viriya- n. 

1. diligence, 

2.[A] sustained mental exertion (viriyacetasiRa, effort 
mental factor) as one of the six mental concomitants that 
combine with either moral or immoral thoughts 
(pakinnakacetasika). 

- Only throuph effort can one overcome the ïlls of life. 

viriyasambojjhanga- n. enlightenment factor of effort. 

- Energy, endeavour, diligence. 

- Rffort as a factor for the attainment of Path Knowledge 

(maggañana). 

- Contemplating the dangers of the woeful states of 

existence (apaya bhava), keeping in mind the benefits of 

energy, contemplating the need to follow the Path of the 
virtuous, considering the good intention of the donors, 
contemplating the greatness of the Path and Fruition, 
contemplating the greatness of the Buddha and His 
disciples, dissociating from the indolent, associating with 
the industrious and inclining the mind towards Effort; these 
are the conditions for the making of viriyasambojjhanga. 

viriyaparamI- n. Perfection in effort. 

- Striving relentlessly to fulfill the perfection in effort. 

- Prince Mahajanaka, the future Buddha, did not bewail his 

fate when his ship sank, but swam relentlessly for seven 

days. This is an example of striving for Perfection in effort. 
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2.4. Iriyapathavihära: “(tứ) oai nghi trú, sự an trú vào 
một trong bốn oai nghi là nằm, ngồi, đứng, đi. 


vihimsavitakka- dt. hại tầm”, thực hiện âm mưu ám hại người khác. 
vithi- dt. 

1. tuyến đường, con đường, quỹ đạo, 

2. [A] tiến trình nhận thức; lộ trình tâm như trong: 

2.1. Pañcadvaravithi: lộ trình ngũ môn, lộ trình nhận biết 
các căn trần thông qua ngũ môn (thức ngũ môn), 
2.2.Manodvaravithi: lộ trình ý môn, lộ trình nhận biết 
các thứ trừu tượng (các pháp). 
viriya- dt. 

1. tinh tấn, 

2.[A] nỗ lực tâm bền vững (viriyacetasika, tỉnh tấn tâm sở) là 
một trong sáu tâm sở câu hữu với thiện tầm hoặc bất thiện 
tầm (pakinnakacetasika, đồng sinh tùy tâm sởnâm sở biệt cảnh), 

- Chỉ bằng nỗ lực người ta mới có thể vượt qua các tật bệnh 

của cuộc sống. 

viriyasambojjhanga- dt. Tinh tấn giác chỉ. 

- Tinh tấn, nỗ lực, tinh cần. 

- Tỉnh tấn như là một chỉ phần giác ngộ của Đạo Tuệ (maggañaäna). 

- Suy nghiệm về sự hiểm nguy hiện hữu trong các cảnh khổ 

(apäya bhava), ghi nhớ các ích lợi của sự tỉnh tấn, suy niệm 

việc cần thực hành Con đường giới đức, niệm tưởng điều tốt 

lành đến các thí chủ, suy nghiệm về sự thù thắng của Đạo và 

Quả, suy nghiệm đến sự vĩ đại của Đức Phật và đệ tử của 

Ngài, không thân cận người biếng nhác, gần gũi những người 

tỉnh cần, và hướng tâm đến Tinh Tấn; đó là những điều kiện 

để tạo nên viriyasambojjhanga. 
viriyapärami- dt. tỉnh tấn Ba-la-mật. 

- Sự phấn đấu không ngừng để thành tựu tỉnh tấn Ba-la-mật. 

- Hoàng tử Mahajanaka là Đức Phật vị lai, đã không khuất 

phục số phận của mình khi con tàu của Ngài bị đắm, không 

ngừng bơi trong bảy ngày. Đây là một ví dụ về phấn đấu của 
sự tỉnh tấn Ba-la-mật. 
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vriyadhika- n. Budda-to-be having dilipence as his preponderantattribute. 
Also see paññadhiRu, saddhadhika. 
Vejayanta- n. name of Sakka's palace, with tiered roofs (located in 
the north-east corner of the Tavatimsa realm). 
vedanä- n. sensation, feeling. 
- There are three kinds of sensation. It may be pleasant 
(sukha), or unpleasant (dukkha) or neither-pleasant nor 
unpleasant (upekkha or adukhamasukha), depending on 
the nature of sensation one senses or feels. 
vedanakkhandha- n. agøregate of sensation, aøøgregate of feeling. 
- Physical ease and physical discomfort, joy and distress, and 
feeling ofindifference constitute the aggregate of sensation 
(vedanakkhadh3). 
veneyya- n. tractable, ready to receive the teaching (of the 
Buddha), being who is worthy of emancipation. 
veneyyajjh3saya- n. aspiration ofa tractable being fit for emancipation. 
Vepulla- n. name of the highest of five hills ringing Rajagaha city. 
Vebhära- n. name ofone of the five hills ringing Rajagaha city. 
vemanika- n. having a fairy palace, demigod of the palatial 
mansion existing in a limbo-like realm; vemanika peta, a 
hungry ghost that has suffered from midnight till noon on 
the next day. Then, he immediately disappears and arises to 
have happiness in the palace from noon to midnight, and 
then disappears and arises again and again until his kamma 
is paid-up. 
Veyyävacca- n. service. 
- Participating in meritorious actions. 
- Fulfilling one's duty towards elders, parents, teachers and 
participating in performing acts of merit (constitutes one of 
the ten meritorious deeds) are, indeed, noble services. 
Also see puñfiakiriya vatthu. 
verambhaväta- n. a wind blowing in hiph altitudes, gale-force 
wind blowing at high altitudes. 
VesälI- n. capital city of VajjT country. 
vehasa- n. the sky. 
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viriyadhika- dt. tỉnh tấn ưu việt, Bồ-tát có sự tỉnh tấn như đức 
tánh ưu việt của mình. 
Xem thêm paññadhiko, saddhadhika. 
Vejayanta- dt. tên của cung điện thiên chủ Sakka (Indra), với những 
tầng mái nhọn (nằm ở góc Đông Bắc của cõi Tãvatimsa). 
vedanä- dt. cảm thọ, cảm giác. 
- Có ba loại cảm thọ. Đó có thể là thọ lạc (sukha), hoặc thọ 
khổ (dukkha) hoặc không lạc không khổ, xả thọ (upekkhä 
hoặc adukhamasukha), tùy thuộc vào tính chất của cảm thọ 
mà người đó cảm nhận hay cảm giác. 
vedanakkhandha- dt. thọ uẩn. 
- Lạc thọ, khổ thọ, hỷ thọ, ưu thọ, và xả thọ tạo thành thọ uẩn 
(vedanakkhadha). 
veneyya- dt. dễ dạy bảo, sẵn sàng tiếp thu lời dạy (của Đức Phật), 
người xứng đáng giải thoát. 
veneyyajjhäsaya- dt. mong muốn dễ dạy hướng đến giải thoát. 
Vepulla- dt. tên của mộttrong năm ngọn đồi cao nhất của thành Rajagaha. 
Vebhäara- dt. tên của một trong năm ngọn đồi ở thành Räjagaha. 
vemanika- dt. có lâu đài xinh đẹp, lâu đài của vị á thiên (nửa 
thiên, nửa ngạ quỷ) cư ngụ như trong cõi địa 
ngục; vemanika peta, ngạ quỷ vemanika, ngạ quỷ đói khát 
phải chịu đau khổ từ nửa đêm cho đến trưa ngày hôm sau. 
Sau đó, ngạ quỷ ngay lập tức biến mất và tái sanh để thọ 
hưởng hạnh phúc trong cung điện từ trưa đến nửa đêm rồi 
biến mất và tái sanh hết lần này đến lần khác cho đến khi 
nghiệp của ngạ quỷ đó được trả hết. 
veyyävacca- dt. phục vụ. 
- Tham gia các việc thiện. 
- Hoàn thành phận sự của mình đối với người lớn, cha mẹ, 
thầy cô giáo và tham gia thực hiện các việc thiện (tạo thành 
một trong mười phước thiện sự) thật sự là những sự phụng 
Sự cao quý. 
Xem thêm puññakiriya vatthu. 
verambhaväta- dt. cơn gió thổi mạnh, cơn gió mạnh thổi thành cơn 
lốc lớn. 
VesälT- dt. kinh thành của xứ VajjJI. 
vehäsa- dt. bầu trời. 
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Vehapphala- n. one of the Brahma worlds of the Rupaloka plane. 
Beings are born there as a result of developing the Fourth 
Jhana. Their life span ¡is five hundred great aeons - 
mahakRappas, and even “ordinary men' - puthujjanas can be 
born there. Baka Brahma was once an inhabitant of 
Vehapphala (IHI358;/ SA.L162). The Non-returners - 
Anagamis born there reach Nibbana without going 
elsewhere (VbhA.522). 
vera- n. danger, enemy. 
- Every Buddhist, while paying homage to the Buddha, 
prays to be free from the following five of danger: 
1.Udaka: floods, 
2. Aggi: conflagrations, 
3. Adhammikaräja: tyrants, 
4. Cora: thieves and robbers, and 
5. Adhammikaputta: bad sons and daughters (who are 
unworthy heirs). 
veluriya- n. a precious stone, chatoyant (cat's eye) precious stone. 
Veluvana- n. the Lord Buddha's monastery in Räajagaha city. 
vankadasaka- n. decade (period) of crookedness, one becomes 
bent like a ploughshare - the eighth decennial. 
Also see dasaKa. 
Vanka-pabbata- n. Vanka mountain', the mountain to which King 
Vessantara (previous life of the Gotama Buddha) took his 
family after relinquishing the throne (Jataka No.547). 
Also see VankRagiri. 
vaccakKuti- n. a privy, lavatory (used by monks). 
Vaccamagga- n. anus. 
vat{a- n. cycle, circle. There are three kinds of cycle: 
1. Kilesavatfa: the cycle of defilements) ignorance and craving 
that enhance the vicious circle of defiling passions, 
2. Kammavatta: “the cycle of actions”, the kamma process 
and conditioning formations arising from moral and 
Immoral deeds, 
3. Vipakavatta: 'the cycle of results”, the condition of being 
born in realms of existence as a consequence of the sum 
total of one's past moral and immoral deeds. 
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Vehapphala- dt. một trong các cõi Phạm Thiên của cõi trời Dục Giới 
(Rupaloka). Chúng sanh được sanh lên đây là quả của việc 
chứng được Tứ Thiền. Tuổi thọ của họ là năm trăm đại kiếp 
(mahakappa), và ngay cả các vị phàm phu cũng có thể được 
sanh lên đây. Phạm Thiên Baka đã từng là vị Thiên của cõi 
Quảng quả thiên, Vehapphala (J.1II.358; SA.I.162). Những bậc 
Bất Lai (Anagami) tái sanh ở đây cho đến khi nhập Niết Bàn 
mà không đi đâu khác (VbhA.522). 

vera- dt. nguy hiểm, kẻ thù. 

- Mỗi người Phật tử, khi thành kính đảnh lễ Đức Phật, 
thường nguyện cầu được tránh khỏi năm hiểm nguy/tai 
nạn sau đây: 

1.Udaka: lụt lội, 

2. Aggi: lửa cháy, 

3. Adhammikaräja: bạo chúa(vua xấu, hôn quân), 

4. Cora: kẻ cướp, và 

5. Adhammikaputta: con cái ngỗ nghịch (không xứng 

đáng nhận lãnh thừa kế). 

veluriya- dt. đá quý, đá mắt mèo. 

Veluvana- dt. tịnh xá của Đức Phật ở gần thành Räjagaha. 

vankadasaka- dt. (thời kỳ) mười năm lưng còng như lưỡi cày, má 
hóp, mắt mờ, tai lãng - thập kỷ thứ tám. 

Xem thêm dasaRa. 

Vanka-pabbata- dt. ngọn núi Vanka, ngọn núi mà đức vua 
Vessantara (tiền thân Phật Gotama) đưa gia đình đến sau khi 
từ bỏ ngai vàng (Jataka No.547). 

Xem thêm VanRagïri. 
vaccakuti- dt. nhà xí, nhà vệ sinh (dành cho các vị tỳ khưu). 
vaccamagsga- dt. hậu môn. 
vatta- dt. vòng tròn, xoay vòng. Tam luân (vòng tròn) là: 

1. Kilesavatta: 'phiền não luân”, vô minh và ái dục làm gia 
tăng vòng luẩn quẩn của ô nhiễm tham ái, 

2. Kammavatta: “nghiệp luân, lộ trình nghiệp lực và các 
hành khởi sanh từ các nghiệp thiện và nghiệp ác, 

3. Vipäakavatta: “quả luân”, điều kiện sanh vào trong các cõi 
hiện hữu là do quả của tất cả các thiện và ác nghiệp trong 
quá khứ. 
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vattanissitadana- n. giving with the aim of enjoying the worldly 
pleasures of a human being or god (thus prolonging the 
round of rebirths). 
Also see vivaftanissidana. 
vanna- n. [A| 1. appearance, beauty. 
2. caste. There are four social caste, namely, 
2.1. Khattiya: the ruling caste, 
2.2. Brahmana: the priestly caste, 
2.3. Vassa: the trading caste, 
2.4. Suddha: the labouring caste. 
vannadasaka- n. decade (period) of beauty- the third decennial in 
a person's life. 
Also see dasaKa. 
vatthu- n. 
1. substance, matter, 
2. the Three Gems, 
3. reason, ground, 
4. site, 
5. anecdote, story. 
vatthukäma- n. “sense-desire for objects, pleasurable 
worldly enjoyment. 
- The Sammohavinodanï Commentary, on Vibhanga says: 
There are two kinds of sensuality (sense-desire), namely, 
1. vatthukama: sensuality as objects,and 2. kilesakama: 
the defilement of sensuality. 

Also see RilesaRamma. 
vutthukamma- n. land that has been donated for religious use. 
vijj4- n. perception, knowledge, perceptive power, psychic 

power, ñana as in: 
1. Pubbenivasa-ñäna: psychic power of (remembrance of) 
former existences, 
2. Dibbacakkhu-ñana: psychic power of divine eye, 
3. Äsavakkhaya-ñäna: psychic power of extinction of 
all cankers. 
vijjadhara- n. a knower of charms, a SOFCerer. 
viññana- n. consciousness. 
viññänañcäyatanabhumi - n. Trealm/sphere/plane of infinite 
consciousness”, the second of the four Brahma worlds bereft 
of material form and where only consciousness exists. 
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vattanissitadäna- dt. (bố thí nương luân hồi) bố thí với mục đích 
thọ hưởng dục lạc của cõi người hoặc cõi trời (do kéo dài 
vòng tái sanh). 
Xem thêm vivattanissidanda. 
vanna- dt. [A| 1. màu da, vẻ đẹp. 
2. giai cấp. Bốn giai cấp trong xã hội là: 
2.1. Khattiya: giai cấp vua chúaSátđế+y, 
2.2. Brahmana: giai cấp Bà-la-môn, 
2.3. Vassa: giai cấp thương gia, 
2.4. Suddha: giai cấp nô lệ (phục dịch, làm công), 
vannadasaka- dt. (thời kỳ) mười năm của sự xinh đẹp, người 
trưởng thành- thập kỷ thứ ba của đời người. 
Xem thêm dasaRa. 
vatthu- dt. 
1. vật chất, sắc, 
2. Tam Bảo, 
3. lý do, căn cứ, 
4. vị trí, 
S. giai thoại, câu chuyện. 
vatthukäma- dt. vật dục, dục lạc thế tục!. 
- Trong Sammohavinodami, Chú giải của Bộ Phân Tích 
(Vibhanga) có nói đến: Có hai loại dục là: 1. vatthukãma: 
vật dục, và 2. kilesakãmag: phiền não dục?. 

Xem thêm kilesakamma. 
vutthukamma- dt. phần đất đã được dâng cúng cho tôn giáo sử dụng. 
Vijjã- dt. sự sáng suốt, trí tuệ, khả năng nhận biết, sức mạnh tâm 

linh (thông trí), như trí tuệ, ñana trong: 
1.Pubbeniväsa-ñäna: tiền kiếp trí (túc mạng thông, túc 
mạng thông trí), 
2.Dibbacakkhu-ñäna: thiên nhãn trí (thiên nhãn thông, 
thiên nhẫn thông trí), 
3. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận trí (lậu tận thông, lậu tận 
thông trí). 
vijjadhara- dt. người biết bùa mê, thầy phù thủy. 
viññäna- dt. thứcĐiết), 
viññanañcäyatanabhumi- dt. 'cõi Thức vô biên xứ”, cõi thứ hai 
trong bốn cõi Phạm Thiên không có sắc nơi chỉ có thức 
tôn tại. 





! tức là sự ưa thích trong sắc, thính, hương, vỊ xúc mà ta hằng ước ao mãnh liệt dù cho 
đến giờ nhắm mắt. 

? chỉ cho kãma†anhã (dục ái) là sự ham muốn hưởng thụ trong cảnh ấy. Như muốn 
hưởng thụ sắc đẹp... 
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- There are four Formless realms, aripabhũmi / 
arùpavacarabhimi: 
1. Akãsãnañcäyatanabhimi: the realm ofinfinite space, 
2. Viñfianaficayatanabhumi: the realm ofinfinite consciousness, 
3. Akiñcäyatanabhumi: the realm of nothingness, 
4. Nevasafñfñianasafñfiayatanabhumi: the realm of neither 
perception nor non-perception. 
viññatti- n. [A] Tntimation', intimation by verbal means or by using 
body language; constituting one of the ten nonconcrete or 
unreal materiality, anipphannarupa and consists of: 
1. Kãyaviññatti: intimation by body language, and 
2. VacIviññatti: intimation by word of mouth. 
vippatisara- n. remorse, repentence. 
Vippayoga- n. separation (from a loved one). 
vippayutta- n. dissociation. 
vippayuttapaccayo- n. [A| “dissociation condition. Sweet and 
bitter tastes may be helpful to each other in being dissimilar. 

For instance, mind that depends on the heart-basis is 

causally related to it by way of dissociation because, both 

mind and heart-basis are not mutually bound, as water on a 

lotus leaf. 

vippatti- n. degeneration; dissolution, deficiency, failure. 

- The four kinds offailure /deficiency are: 

1. Gativippatti: 'destination failure, failure due to the place of 
birth, that is rebirth in a woeful destination (apayabhumi): a 
hell, or an animal-, ghost- or demon world, 

2.Upadhivippatti: “appearance failure, Tfailure due to 
defectiveness of body, that is an unattractive, ill-formed, 
and impaired physical body and appearance, 

3. Kalavippatti: time failure”, failure due to deficiency of 
time, that is rebirth at a bad time, with bad government 
and bad people; the three great catastrophes/scourges: 
epidemic age (rogantara-kappa), war-time (satthantara- 
kappg), famine tỉìme (dubbhikkhantara-kappa), 
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- Có bốn cõi Vô Sắc, arũpabhũmi /arũpavacarabhũmii là: 
1. Äkãsãnañcãyatanabhumi: cõi không vô biên xứ, 
2. Viññanaññcayatanabhumi: cõi thức vô biên xứ, 
3. Akiñcãäyatanabhumi: cõi vô sở hữu xứ, 
4. Nevasaññanasaññayatanabhumi: cõi phi tưởng phi 
phi tưởng xứ. 
viññatti- dt. [A] 'biểu trï, biểu tri bằng cách nói lên hoặc bằng cách 
sử dụng ngôn ngữ của thân; tạo thành một trong mười sắc 
không rõ, sắc không thật, anipphannarnpa và bao gồm là: 
1. Käyaviññatti: thân biểu tri, và 
2. VacIviññatti: khẩu biểu tri. 
vippatisära- dt. hối hận, ăn năn. 
vippayoga- dt. sự rời bỏ, sự xa lìa, biệt ly (người mình thương yêu). 
vippayutta- dt. không gần gũi. 
vippayuttapaccayo- dt. [A] bất tương ưng duyên, Vị ngọt và vị 
đắng có thể trợ giúp lẫn nhau bằng cách khác nhau. Thí dụ 
như cái tâm tùy thuộc nơi ý căn, tức duyên hệ với ý căn theo 
cách bất tương ưng bởi vì cả hai, tâm và ý căn không tương 
quan dính liền với nhau, như nước và lá sen. 
vippatti- dt. sự thoái hóa; sự tan rã, sự khiếm khuyết, thất bại, bất 
lợi (nghịch duyên): 

- Có bốn loại thất bại/khiếm khuyết là: 

1. Gativippatti: 'sanh thú thất bại, “bất lợi do nơi sanh', đó 
là tái sanh trong cảnh khổ (apäyabhumi): địa ngục, ngạ 
quỷ, súc sanh, hoặc A-tu-la. 

2.Upadhivippatti: “sanh y thất bại, “bất lợi do khiếm 
khuyết thân thể”, đó là có một thân hình và diện mạo 
không đẹp đẽ, thô kệch, và hư khuyết, 

3. Kälavippatti: thời kỳ thất bạï, bất lợi do phi thờï, đó là tái 
sanh trong một thời kỳ đen tối, với sự cai trị hắc ám và con 
người xấu xa; ba thảm họa/tai họa lớn: thời kỳ dịch bệnh 
(rogantara-kappa), thời kỳ chiến tranh (satthantara-kappg), 
thời kỳ nạn đói (dubbhikkhantara-kappa), 
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4. Payogavippatti: means failure, failure due to lack of 
effort dissipation ofdiligence, unlawful earning of]ife. That is the 
wrong means, which The Buddha also calls kamma faults 
and failures (kammanta-sandosa-byapotti): bodlly, 
verbal, and mental. We discussed them earlier: to kill, to 
steal, to engage in sexual misconduct, to drink beer and 
wine, etc., to tell lies, to slander, to speak harshly, to 
prattle, to covet, to harbour and to hold wrong view. 

vippallãsa- n. illusions, perversion, hallucination. Consisting of: 

1. Cittavippallãsa: perverted thinking, 

2. Saññavippalläsa: perverted perception, and 

3. Ditthivippallãsa: perverted concepts. 

Vvassãna-utu- n. the raïny season. 
Also see hemanta-uta; ginhàng-utu. 
VaSSäAVväSa- n. rains retreat period. 

- Observing the rains retreat period; confining oneself to a 

specific monastic dwelling for the three month rainy period. 

- During the three months ofmonsoon rains, bhikkhus go into 

retreat at a monastery designated beforehand at the start of 

the rainy season. Thỉs practice was introduced during the life- 
time of the Buddha. Before the Buddha decreed the rains 
retreat period bhikkhus walked across fields under 
cultivation. People started to criticise them as some people 
believed that plants and even drops of water were living 
beings. Why ïs it that the disciples ofthe Buddha go on travels 
all the year round and trample young plants and insects into 
oblivion while even members of other sects do not go on 
journeys during the rains? Even birds and animals have the 
øood sense to stay in their nests or dens during the rains, 
people complained. To put an end to this controversy the 

Buddha decreed that the rains-retreat period be observed. 

Rains retreat period may be observed by taking up the 

designated residence during one of the two periods: 

1. Purimavassävasa: earlier rains retreat period, 
commencing from the day after the fullmoon ofWazo 
(roughly corresponding to July) and ending on the 
fullmoon day of Thadingyut (roughly corresponding 
to October), 
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4. Payogavippatti: sở hành thất bại, “bất lợi do thiếu tỉnh 
tấn, nuôi mạng không chơn chánh. Đó là những phương 
tiện tà vạys2i quấy, điều này Đức Phật cũng gọi là nghiệp lầm 
lỗi và ác hại (kammanta-sandosa-byapatti, sai lầm do 
hành Nghiệp), tức thân nghiệp, khẩu nghiệp,và ý nghiệp 
hợp theo mười bất thiện nghiệp đạo (sát sanh, trộm 
cắp... chấp giữ tà kiến). 

vippalläsa- dt. sự điên đảo, sự lầm lạc, ảo tưởng. Bao gồm là: 
1. Cittavippalläsa: tâm điên đảo(ơi sắc pháp, danh pháp tam giới 
cho là thường, lạc, ngã, tịnh), 
2. Saññavippalläsa: tưởng điên đảo ơi sắc pháp, danh pháp tam 
giới cho là thường, lạc, ngã, tịnh), và 
3. Ditthivippalläsa: tà kiến điên đảo rơi sắc pháp, danh pháp tam 
giới cho là thường, lạc, ngã, tịnh) 
Vvassana-utu- dt. mùa mưa. 
Xem thêm hemanta-utq; gimhang-utu. 
Vassavasa- dt. thời kỳ mùa mưa. 

- Sự thực hành thời kỳ nhập hạ (mùa mưa); việc cư ngụ ở 

một tịnh xá nào đó trong ba tháng mùa mưa. 

- Trong suốt ba tháng mùa mưa, các vị tỳ khưu an cư tại một 

tịnh xá được ấn định trước để bắt đầu việc nhập hạ. Việc thực 

hành này đã được ban hành trong thời Đức Phật. Trước khi 

Đức Phật ấn định thời kỳ mùa mưa (nhập hạ), các vị tỳ khưu 

du hành ngang qua các cánh đồng đang gieo trồng. Dân chúng 

bắt đầu chỉ trích các vị đó, họ cho rằng cây cối và ngay cả giọt 
nước cũng là chúng sanh. Tại sao các đệ tử của Đức Phật lại 
du hành quanh năm và dẫm đạp lên các cây cỏ và côn trùng 
một cách vô ý, ngay cả các đạo giáo khác cũng không du hành 
vào mùa mưa? Người phàn nàn rằng ngay cả chim chóc và 
muông thú cũng cảm thấy tốt khi ở yên trong tổ hoặc hang 
hốc của chúng trong mùa mưa. Để chấm dứt việc tranh cãi 
này, Đức Phật đã ban hành việc an cư mùa mưa cần được thực 
hành. Thời kỳ an cư mùa mưa có thể được hành trì ở một tịnh 
xá đã ấn định suốt một trong hai thời gian sau: 
1.Purimavassäväsa: tiền an cư, bắt đầu từ sau ngày rằm 
tháng 6 âm lịch (tháng Waso của Myanmar, khoảng 
tháng 7 dương lịch) và kết thúc vào ngày rằm của 
tháng 9 âm lịch (tháng Thadingyut theo lịch Myanamr, 
khoảng tháng 10 dương lịch), 
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2. Pacchimavassavasa: later rains retreat period, 
commencing from the day after the fullmoon of 
Wagaung (roughly corresponding to August) and 
ending on the fullmoon day of Dazaungmon (roughly 
corresponding to November). 
Vissakamma- n. the deity Vissakamma is the chief architect and 
engineer of Sakka. 
Also see Visukamma. 
Vessa- n. the 'mercantile class' forming one of the four divisions ofsoclety. 
Vessabhu- n. name of the Buddha who practiced austerities for six 
months gained enlightenment under the bodhi (Scores 
robusta) tree (Bodhi tree) and lived for 60.000 years. 
Vessavana- n. another name for the guardian deity Kuvera. 
Also see Catumaharadjika. 
Vessantara- n. name of the future Buddha reborn as a king noted 
for his untrammeled charity (Jataka No. 547). 
vođaãna- n. “purity; sanctification', purification consciousness, 
pure consciousness. 

1. The purificaton consciousness which immediately 
precedes the second and third jhãnas in place of 
gotrabhu (change of lineage), in the case oftranquillity 
meditation practice, samathabhävana, and 

2. The purification consciousness which immediately 
precedes the Path of Once-return, Sakadagämimagøga, 
the Path of Non-return, Anagämimagøga and the Path of 
Arahantship Arahattamagga in place of gotrabhù 
(change of lineage), in the case of Insight meditation 
practice, vipassanabhavanä, are called the progressive 
mind vodänacitta. 


s 
SakadagamT- n. Once-Returner. 

- He who is on the verge ofreaching the second stage of the 
Path while engaged in the Trangquillity (samatha-bhavana) 
and Insight meditation (vipassana bhaãvang) is called one of 
Sakadagami-magga. As soon as his Path-consciousness 
(maggacitta) ceases, the Fruition of Sakadagami arises. He 
is then called Sakadäagämi. 
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2. Pacchimavassäväsa: hậu an cư, bắt đầu từ sau ngày 
rằm tháng 7 âm lịch (tháng Wagaung theo lịch 
Myanmar, khoảng tháng 8 dương lịch) và kết thúc vào 
ngày rằm tháng 10 âm lịch (tháng Tazaungmone theo 
lịch Myanmar, khoảng tháng 11 dương lịch). 

Vissakamma- dt. thiên tử Vissakamma là vị trưởng kiến trúc sư và 
kỹ sư của thiên chủ Sakka. 

Xem thêm Visukamma. 
vessa- dt. 'giai cấp thương nhân' tạo thành một trong bốn bộ phận 
của xã hội. 

Vessabhru- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh 
trong sáu tháng để chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế 
được 60.000 năm. 

Vessavana- dt. (Tỳ Sa Môn Thiên Vương, Đa Văn Thiên Vương), 
một tên gọi khác của vị Thiên hộ trì Kuvera. 

Xem thêm Catumaharadjika. 
Vessantara- dt. tên của vị Bồ-tát (Đức Phật Gotama) đã tái sanh 
là một vị vua nổi tiếng do hạnh bố thí của mình không bị 
ngăn cản (Jataka No. 547). 
vodaäna- dt. thanh tịnh, thánh hóa', tâm thanh tịnh, tâm trong sạch. 
1. Tâm thanh tịnh sanh ngay trước thiền thứ hai và thứ ba 
thay cho gotrabhũ (chuyển tánh), trong trường hợp hành 
thiền định, samathabhävanä, và 

2. Tâm thanh tịnh sanh ngay trước Nhất Lai Đạo, 
Sakadägämimagøa, Bất Lai Đạo, Anägamimagga và A- 
la-hán Đạo, Arahattamagga trong trường hợp của 
gotrabhũ (chuyển tánh), trong trường hợp hành minh 
sát, vipassanabhävanä, gọi là tâm tiến bậc, vodänacitta. 


s 
Sakadägaäm- dt. bậc Nhất Lai. 
- Vị đang trên con đường chứng đắc tầng Đạo thứ hai trong 
khi chuyên tâm vào thiền Định (samatha-bhävanđ) và thiền 
Minh Sát (vipassana bhãvana) được xem một trong Nhất Lai 
Đạo, Sakadagami-magga. Ngay khi Đạo Tâm (maggacitta) 
của vị đó hoại diệt, Quả của Sakadagđmi sanh khởi. Sau đó, 
vị này được xem là bậc Nhất Lai, SakadägämI. 
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- A Sakadagđmi 1s reborn only once ỉn the Sensuous Sphere 
(kamaloka). Though he is incapable of eliminating the fetter of 
sensual attachment (kmaräga) and the fetter of aversion 
(patigha), he can weaken them. The remaining defilements in 
him are those ofinsignificant strength as vanishing clouds. 
sakkäya- n. bodily entity. 
- The palpable physical and mental aggregates in a sentient 
being, sakkãya means the five aggregates of Clinging. 
sakkäyaditthi- n. iusion of self. 
- Wrong view of the existing body. 
- The wrong view that takes the five aggregates as identical 
with Self, atta, is called the Sakkayaditthi. 
sankhata- n. conditioned, formed; compounded. 
- The five aggregates, the complex of mind and matter, are 
conditioned by four factors: 
1. Kammaa: volitional action, 
2. Citta: mind, 
3. Utu: temperature, and 
4. Ahãra: nutriment. 
sankhära- n. conditioned phenomena. 
# Sabbe sankhara aniccd. All conditoned phenomena 
are impermanent. 
sankharakkhandha- n. aggregate of volitional activity. 
- Apart from sensation and perception, the remaining fifty 
mental concomitants such as contact constitute the 
agpregate of volitional activity. 
sangahavatthu1- n. 'ways to win people over”, social assistance, 
objects (characteristics) of sympathy3, bases of conciliation. 
- Humanity; kindness. 
- In relations between parents and children, between 
teacher and pupils, between friends and in human society, 
four kinds of assistance are essential for achieving unity, 
øoodwill and peace. 
- The four kinds ofassistance are: 
1. Dãna: “giving' (giving material assistance). 
"In associating with people, one should give 
material assistance in form of cash and kindness to 
those who need them. 





! sa; togcther, øahãfi: to grasp, to hold, wa£fzw: field, object, thing, mafter. 
? According to the translation of Pali-English Dictionary by T.W. Rhys-David. 
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- Bậc Nhất Lai, Sakadagami, sẽ tái sanh ngay ở Dục Giới 
(kamaloka). Mặc dù vị ấy không có khả năng đoạn trừ tham 
dục kiết sử (kãmaräga) và sân hận kiết sử (patigha), vị ấy có 
thể làm suy yếu chúng. Các phiền não còn lại của vị ấy không 
đáng kể như những đám mây đang tan biến. 
sakkaäya- dt. hữu thân. 
- Các danh uẩn và sắc uẩn thấy rõ trong một chúng sanh hữu 
tình, sakkäya nghĩa là năm Thủ uẩn. 
sakkäyaditthi- dt. thân kiến. 
- Tà kiến về sự hiện hữu của thân. 
- Tà kiến chấp chặt ngũ uẩn là của ta, afta, được gọi là 
Sakkäyaditthi. 
sankhata- dt. hành, tạo tác, gộp lại. 
- Ngũ uẩn, tổng hợp của thân và tâm (danh, sắc), bị chi phối 
bởi bốn yếu tố sau: 
1. Kamma: nghiệp, 
2. Citta: tâm, 
3. Utu: thời tiết, và 
4. Ahara: vật thực. 
sankhara- dt. hành. 
t# Sabbe sañkhara anicca. Tất cả các hành là vô thường. 
sankharakkhandha- dt. hành uẩn. 
- Ngoài thọ và tưởng, còn lại năm mươi tâm sở như xúc tạo 
thành hành uẩn. 
sañgahavatthu!- dt. pháp cảm hóa nhiếp pháp, giúp đỡ xã hội, tính 
cảm thông, các nền tảng của sự hòa giải. 
- Nhân bản, lòng từ. 
- Trong mối quan hệ giữa cha mẹ và con cái, giữa giáo viên và 
học sinh, giữa bạn bè và trong xã hội loài người, bốn pháp hỗ trợ 
cần thiết để đạt được sự thống nhất, thiện chí và hòa bình. 
- Bốn pháp trợ duyên là: 
1. Dãna: “bố thí (hỗ trợ vật chất). 
> Khi kết giao với mọi người, nên hỗ trợ vật chất 
bằng hình thức tiền mặt và nhân ái đến những 
người cần chúng. 





! sam: cùng, gaphãii: năm, giữ, vaffhu: lãnh vực, đối tượng, sự vật, vấn đề. 
? Theo bản dịch của từ điên Päli-English của T.W. Rhys-David. 
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2. Peyyavajja: “kind speech' (saying pleasing and 
endearing words). 
* In associating with those who do not need material 
assistence but wish to be treated well, one should 
speak pleasing and endearing words to them. 
3. Atthacariyä: “useful conduct (giving good counsel, 
commitment to the well being of others). 
* In associating with those who do not need material 
assistance but wish to have good counsel, one should 
øive them good counsel towards achieving prosperity 
and progress. 
4. Samanattatã: “equal treatment (equality, to treat 
other as one's equal). 
* In associating with those who do not need material 
assistance but wish to be treated as an equal, one 
should treat them as an equal in all dealings. 
saccakiriya- n. asseveration truth, declaration on oath. 
#& The bhikkhu said, “By this asseveration (declaration} oƒ 
truth, may my mother get well". 
saññakkhandha- n. agøgregate of perception. 
- Perception ofvarious sense-objects, such as visible objects, 
sounds, etc., by the six senses constitute the aggregate of 
perception (saññakkhandh3). 
sati- n. 
1.[A] mindfulness, heedfulness, awareness. 
2. saticetasika being one out the 25 resplendent mental 
states (cetasiRa) present in all moral consciousness. 
- The Satipatthanasutta is a discourse on the methods of 
cultivating mindfulness. Sa£i is a term denoting mindfulness 
in respect of meritorious actions only. It is one of the eight 
constituents of the Noble Path (Ariyamagga} where it Is 
termed as sammasofii, ripght mindfulness. It also goes by the 
name of appamada, heedfulness. 
satindriya- n. faculty of mindfulness. 
- That mental phenomenon which has control over 
mindfulness is called Faculty of Mindfulness. 
satipatthana- n. foundation of mindfulness”, the establishing of 
mindfulness There are four foundations of 
mindfulness/applications of mindfulness, namely: 
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2.Peyyavajja: ái ngữ (nói những lời hòa ái và vừa lòng). 
> Khi kết giao với những người không cần sự giúp đỡ 
vật chất nhưng muốn được đối xử tốt, nên nói những 
lời vừa lòng và quý mến đến với họ. 
3. Atthacariyä: Tợi hành' (cho lời khuyên tốt, cam kết vì lợi 
ích của người khác). 
> Khi kết giao với những người không cần hỗ trợ về vật 
chất nhưng muốn có lời khuyên tốt, nên cho họ lời 
khuyên tốt để đạt được sự thịnh vượng và tiến bộ. 
4. Samaänattatä: “đồng sự' (sự bình đẳng, đối xử người 
khác một cách bình đẳng). 
> Khi kết giao với những người không cần sự hỗ trợ 
vật chất nhưng muốn được đối xử như một người bình 
đẳng, nên đối xử họ bình đẳng trong mọi sự giao thiệp. 
saccakiriya- dt. lời nói chân thật, lời tuyên thệ. 
# Vị tỳ khưu nói rằng: “Do lời chân thật này, mong cho mẹ tôi 
được khỏe mạnh”. 
saññakkhandha- dt. tưởng uẩn. 
- Tưởng về các cảnh trần khác nhau như cảnh sắc, thanh, v.v... 
bằng sáu căn tạo thành tưởng uẩn (saññakkhandhä). 
sati- dt. 
1.[A] niệm, tỉnh giác, tỉnh thức. 
2. saticetasika, niệm tâm sở là trong 25 tâm sở (cetasika) có 
mặt trong tất cả tâm thiện. 
- Kinh Niệm Xứ (Satipatthanasutta) là một bài kinh về các 
phương cách phát triển chánh niệm. Niệm, sarï, là một thuật 
ngữ chỉ cho chánh niệm liên quan đến các nghiệp thiện. Nó 
là một trong tám chi phần của Thánh Đạo (Ariyamaggq), 
được gọi là sammasati, chánh niệm. Nó cũng đi theo từ 
appamada, tỉnh thức. 
satindriya- dt. niệm quyền. 
- Tâm kiểm soát sự chánh niệm đó được gọi là Niệm Căn 
(Niệm Quyền). 
satipatthäna- dt. niệm xứ”, sự thiết lập niệm. Có bốn niệm xứ là: 
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1. Kãyänupassana-satipatthana: application of mindfulness 


on the body, 

2. Vedanäanupassana-satipatthana: application ofmindfulness 
on one s feelings, 

3. Cittanupassana-satipatthana: application of 


mindfulness on one's  consciousness (conscious 
thoughts, or mind), 
4.Dhammänupassana-satipatthana: application of 
mindfulness on the mental objects (the process of 
cognition and volition). 
satisambojjanga- n. enlightenment factor of mindfulness. 
- Awareness. 
- Mindfulness as a factor for the attainment of Path 
knowledge (maggañang). 
- Constant noting ofone's motion, both physical and mental, 
such as moving forward, moving backward, and so on; 
eliminating unawareness, dissociating from the negligent, 
associating with the mindful; these are the conditions for 
the making of satisambojjhanga. 
sadisamäna-n. “equal conceit, (equal to others), being equally 
conceited because one considers oneself to be a peer to 
others in ancestry, conduct and learning. 
saddhindriya- n. faculty of faith, faculty of conviction. 
- That mental phenomenon which has control over conviction 
is called Faculty of Conviction. 
sapadänacärikanga-dhutanga- n. the ascetic practice of faring 
house-to-house (for alms-food). 
- This is done by taking the vow: 
# “Loluppasacaram patikkhipami, 
sapadana carikangam samadiyami”. 
“1 reject ƒaring according to what is desired, I undertaRe 
to observe the practice oƒthe house-to-house ƒarer”. 
sapadäanacärI- n. one who walks on alms round without 
skipping houses. 
- Stopping at every house along the daily round of 
gathering alms-food. 
- lt was the cherished practice of all the Buddhas to stop at 
each house to receive offerings ofalms-food. This practice is 
followed as a duty by the bhikkhus. The Buddha enjoined 
the bhikkhus: “Be not negligent to go round from house to 
house ƒor collecting alms-ƒood. Take up the good practice 
without ƒail". 
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1. Kãyänupassanä-satipatthana: thân quán niệm xứ, 
2. Vedanänupassana-satipatthäna: thọ quán niệm xứ, 
3. Cittanupassana-satipatthana: tâm quán niệm xứ, 
4. Dhammaäanupassanä-satipatthäna: pháp quán niệm xứ. 
satisambojjanga- dt. niệm giác chỉ. 
- Sự biết rõ. 
- Niệm như là một chi phần để chứng đắc Đạo Trí (maggañänd). 
- Sự lưu tâm liên tục vào sự chuyển động cả thân và tâm của 
mình, như đi tới, đi lui, v.v... luôn luôn có chánh niệm, không 
gần gũi người phóng dật, gần gũi người có chánh niệm; đây 
là những điều kiện để tạo nên satisambojjhanga. 


sadisamäna- dt. ngã đẳng mạn, đồng mạn", đồng mạn bởi người 
này tự xem mình là ngang bằng với người khác về dòng tộc, 
phẩm hạnh và học vấn. 


saddhindriya- dt. tín căn, tín quyền. 
- Tâm sở kiểm soát niềm tin được gọi là Tín Căn. 


sapadänacärikanga-dhutanga- dt. hạnh đầu đà thứ lớp khất thực. 
- Việc này được thành tựu bằng lời nguyện như sau: 
#“Loluppasacaram patikkhipami, 
sapadäna carikahgam samädiyämi”. 
“Tôi xin khước từ việc đi theo ý muốn, 
tôi xin thọ trì hạnh thứ lớp khất thực”. 


sapadänacärT- dt. vị khất thực theo thứ lớp (không bỏ qua căn nhà nào). 

- Dừng lại mỗi nhà dọc theo con đường khất thực hằng ngày. 
- Việc thực hành được tất cả chư Phật tán dương là dừng lại 
mỗi nhà để thọ nhận sự cúng dường phẩm vật. Việc thực 
hành này được gìn giữ như là bổn phận của các vị tỳ khưu. 
Đức Phật đã sách tấn các vị tỳ khưu: “Chớ có thối chuyển 
trong việc đi khất thực từ nhà này sang nhà khác. Hãy tiếp tục 
hạnh tốt này, chớ buông lơi”. 
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sabhäga- adj. of similar nature, mutual, common. 
sabha- n. 
1.festivity, 
2. hall; assembly hall. 
sabhägapatti- n. [V] ecclesiastic offences of similar nature, 
being either: 
1. Vatthusabhäaga-äpatti: offences having a common 
Cause, 0r 
2.Äpattisabhaga-äpatti: offences belonging to a 
common category. 
sabhäva- n. nature, characteristic, something in its natural state. 
sabhävavatthu- n. the meaning of nature, import, purport. 
samana- n. Buddhist monk. 
samanasaruppa-n. [VỊ] lawful for a monk, a monk's proper 
behaviour, suitability for monks. 
samatha- n. tranquillity. 
- Calm; concentration; meditation for trangquillity, calm due 
to the destruction of defilements and hindrances. 
- Forty meditaton subjects for the development of 
tranguillity have been prescribed by the Buddha. 
Also see vipassand. 
samanantara paccayo- n. [A| 'immediacy condition, causal 
relationship in the dissolution and passing away of 
preceding mental phenomena benefiting the formation of 
new mental phenomena in its wake (likened to 
the Cakkavoftior universal monarch handing over the 
throne to his eldest son and departing to the forest to lead 
the life ofa recluse). 
samaädhi- n. concentration, fixity of mind. 
- The one-pointedness of mind on a single object, ekaggata, 
1s called concentration. 
Also see ekqaggata cetasika. 


samadhindriya- n. faculty of concentration. 
- That mental phenomenon which has control over 
concentration is called Faculty of Concentration. 
samadhiyuga- n. 'meditation age', the aøe ofprevalence of meditation 
for tranquillity and attainment of mental absorption. 
Also see yuga. 
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sabhäga- tt. có bản chất tương tự, hỗ tương, chung. 
sabha- dt. 
1. lễ hội, 
2. phước xá (giảng đường), hội trường. 
sabhägäpatti- dt. [V] tội tương tự (tội giống nhau), hoặc là: 
1. Vatthusabhaga-äpatti: tội có cùng một nguyên nhân 
chung, hoặc 
2. Äpattisabhaga-äpatti: tội thuộc cùng một loại. 
sabhäva- dt. bản chất, đặc điểm, cái gì ở trạng thái tự nhiên. 
sabhävavatthu- dt. ý nghĩa thiên nhiên, giá trị, mục đích. 
samana- dt. vị tỳ khưu, vị sa-môn. 
samanasäruppa- dt. [VỊ 'sự hợp với lẽ đạo vị sa-môn', hạnh đúng 
đắn của vị sa-môn, sự phù hợp cho các vị tỳ khưu. 
samatha- dt. định. 
- Sự điềm tĩnh; sự định tâm; thiền định, sự bình tĩnh do sự 
đoạn tận phiền não và triền cái. 
- Bốn mươi đề mục cho việc phát triển thiền định đã được 
Đức Phật trình bày. 
Xem thêm vipassangd. 
samanantara paccayo- dt. [A] 'đẳng vô gián duyên”, quan hệ nhân 
duyên trong sự tan rã và biến mất của các hiện tượng tâm lý 
trước đó có lợi cho việc hình thành hiện tượng tâm lý mới 
trong sự thức tỉnh của nó (giống như vị Chuyển Luân Vương, 
Cakkavati, trao lại ngai vàng cho người con trai cả của mình 
và đi vào rừng để hướng đến đời sống của vị ẩn sĩ). 
samädhi- dt. sự định tâm, sự gắn kết tâm. 
- Tâm chuyên chú duy nhất trên một đề mục duy nhất, 
ekaggata, được gọi là sự định tâm. 
Xem thêm ekaggata cetasika. 
samaädhindriya- dt. định căn, định quyền. 
- Trạng thái tâm kiểm soát sự định tâm được gọi là Định Căn. 
samaädhiyuga- dt. thời kỳ thiền định", thời kỳ thịnh hành của thiền 
định và sự chứng đắc các tầng thiền. 
Xem thêm yuga. 
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samadhikkhandha-n. aggregate of mental  concentration, 
consisting of: 
1.Sammavayäma: Tright effort, ripht efforts to build a 
meritorious lIfe, 
2.Sammäsati: right mindfulness, right mindfulness in 
contemplation of objects for meditation, and 
3. Sammäsamadhi: Tright concentration,, ripht 
concentration of focusing the mind on a single object. 
samadhindriya- n. power of concentration, concentration faculty. 
samaädhisambojjhanga- n. enlightenment factor of concentration. 
- Concentration as a factor for the attainment of Path 
Knowledge (maggañang). 
- Maintaining personal hygiene, maintaining a balance 
between conviction and wisdom, between effort and 
concentration, skill regarding the object of meditation, 
stimulating the flagging mind, suppressing the restless 
mind, maintaining cheerfulness, maintaining a level of 
equanimity without effort, dissociating from the flurried, 
associating with the steadfast and inclining the mind 
towards concentration; these are the conditions for the 
making of samađhisambojjhanga. 
samäapatti- n. attainment (of mental absorption), as in: 
1. Jhanasamäpatti: 'attainment of absorption,, 
2. Phalasamäpatti: 'attainment of fruition”, 
3. Nirodhasamäpatti: 'attainment of cessation'. 
samudaya- n. rise, origin, produce, attachment. 
Also see lobha, tanha. 
samuhapaññatti- n. 'collective concepts”, regulation on synthesis, 
name or appellation applied to an assemblage of component 
parts (such as a house, chariot, bullock cart, etc.). 
samagga- n. unity, concord; unanimity. 
samutthãna- n. rising, cause or origin of phenomena, 
- There are 4 kinds of origination of corporeal phenomena: 
1. Kamma-samutthana: “kamma-producedˆarising from kamma, 
'produced through kamma,, 
- |kamma-samut{thana rupa: corporeality / matter 
produced through kammal, 
2. Citta-samutthana: “consciousness-produced, “produced 
through consciousness), 
- [citta-samuf†thana rúủpg: corporeality/matter produced 
through consciousness], 
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samadhikkhandha- dt. định uẩn, bao gồm là: 
1. Sammäväyäma: “chánh tỉnh tấn, các nỗ lực chơn chánh 
để gầy dựng một cuộc sống thiện lương, 
2. Sammäsati: chánh niệm), chánh niệm trong sự định tâm 
trên các đề mục thiền, và 
3. Sammäsamadhi: “chánh định", sự định tâm đúng đắn về 
việc tập trung tâm thức trên một đề mục duy nhất. 
samadhindriya- dt. định quyền, định căn. 
samadhisambojjhanga- dt. định giác chỉ. 
- Định như là một chi phần để chứng đắc Đạo Tuệ 
(maggañanga). 
- Việc gìn giữ vệ sinh cá nhân, sự duy trì quân bình giữa đức 
tín và trí tuệ, giữa tỉnh tấn và định tâm, thuần thục trong đề 
mục thiền định, kích thích tâm gắn kết, kìm nén tâm trạo cử 
(bồn chồn), duy trì sự hân hoan, duy trì mức độ trầm tĩnh 
mà không cần nỗ lực, tránh xa sự hỗn loạn, gắn kết với sự 
kiên định và hướng tâm vào sự định tâm; đây là những điều 
kiện tạo nên samadhisambojjhanga. 
samäpatti- dt. sự chứng đắc, nhập (thiền định), như trong: 
1. Jhanasamaäpatti: năng nhập định, 
2. Phalasamäpatti: thánh quả định, 
3. Nirodhasamapatti: “diệt tận định'. 
samudaya- dt. sự sanh lên, căn nguyên, sản xuất, sự dính mắc. 
Xem thêm lobha, tanha. 
samihapaññatti- dt. tập hợp chế định', hiệp thành chế định, tên 
hoặc danh xưng được áp đặt tập hợp các bộ phận cấu thành 
(như ngôi nhà, xe ngựa, xe bò, v.v...). 
samagøa- dt. sự đoàn kết, sự hòa hợp; việc nhất trí. 
samutthana- dt. sự khởi sanh, nguyên nhân hoặc căn nguyên của 
hiện tượng, 
- Có 4 sự khởi sanh của sắc là: 
1. Kamma-samutthana: “nghiệp trợ sanh”, sanh do nghiệp, 
- [kamma-samutthäna rũpa: sắc do nghiệp sanh], 
2. Citta-samutthana: “tâm trợ sanh”, sanh do tâm, 
- [citta-samutthäna rũpa: sắc do tâm sanh], 
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3.Utu-samutthãana: season /  temperature-produced, 

'produced throuph season / temperature,, 

- [utu-samutthana rũpg: corporeality/matter produced 
throupgh season/temperature], 
4.Ähãra-samutthäna: food /  nutriment-produced, 
'produced throuph food/nutriment, 
- |ahara-samutthang rũpg: corporeality /matter produced 
through food/nutriment]. 

sampajañña- comprehension, full knowledge. 
- Whatever one does should be done with mindfulness and 
comprehension. 

sampatticakka- n. the wheel of happiness, conditions for success. 
- Conditions for achieving one's objective. 
- For achieving material success and fame, four conditions 
are necessary. When these four conditions are present, 
success in terms of prosperity, fame and following is 
attained within a short period of time. 
- The four conditions are: 

1. Patirupadesaväsa: “dwelling in suitable place, 
where is favourable for the attainment of prosperity 
and merit, 

2. Sappurisipanissaya: association with righteous / 
WiSe€ perSONS, 

3. Attasammapanidhi: setting oneself on the right 
course (living an honest life), 

4. Pubbecakatapuññatä: having accumulated good 
deeds done. 

- Of these, the last condition ¡is vital because being 
endowed with ït will contribute towards fulfillment of 
the remaining conditions. 
sampadä- n. attainment, success, accomplishment, happiness, 
øgood fortune, blessing, bliss. 
- The four conditions for happiness and well-being in the 
present life (ditthadhammikoatthasarmnvattaniRadhamm) are: 
1.Utthanasampadã: the accomplishment ofpersistent efort, 
1.1. Yadi sippafñfñatarenu: being skillfu]l and hard working, 
1.2. Vimamsaya samannagato: applying proper ways 
and means, 
1.3. Alam katum lam samvidhatum: being able to 
carry out and allocate duties. 
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3. Utu-samutthäana: thời tiết/nhiệt độ trợ sanh', sanh do 
thời tiết/nhiệt độ, 
- [utu-samutthäng rũpa: sắc do thời tiết/nhiệt độ sanh], 
4. Ahãra-samutthäna: “vật thực/dưỡng chất trợ sanh, 
'sanh do vật thực/dưỡng chất, 
- [ähära-samutthaäna rũpa: sắc do vật thực/dưỡng chất sanh]. 
sampajañãña- dt. sự liễu tri, đầy đủ trí tuệ, tỉnh giác. 
- Bất cứ làm điều gì nên làm bằng chánh niệm và tỉnh giác. 
sampatticakka- dt. bánh xe hạnh phúc, các điều kiện để thành công. 
- Các điều kiện để thành tựu mục đích. 
- Để đạt được thành công về vật chất và tiếng tăm, bốn điều 
kiện là cần thiết. Khi bốn điều kiện này có mặt, thành công 
về sự thịnh vượng, danh tiếng và số người ủng hộ sẽ đạt 
được trong một khoảng thời gian ngắn. 
- Bốn điều kiện đó là: 
1. Patirũpadesavasa: “ở trú xứ thích hợp, là nơi thuận 
lợi cho việc đạt được sự thịnh vượng và phước đức; 
2. Sappurisũpanissaya: thân cận bậc trí hiền, 
3. Attasammaäpanidhi: giữ mình theo lẽ chánh (sống 
đời chân thật), 
4. Pubbecakatapuññata: công đức trước đã làm. 
- Trong số này, điều kiện cuối cùng rất quan trọng bởi nó góp 
phần thành tựu các điều kiện còn lại. 
sampadãä- dt. sự đạt được, sự thành công, sự thành tựu, điều hạnh 
phúc, vận may, phước lành, an lạc. 
- Bốn điều kiện để được hạnh phúc và khỏe mạnh trong đời sống 
hiện tại (ditthadhammikotthasarmnvattaniRadhamm) là: 
1. Utthãnasampadä: 'thành tựu về sự nỗ lực bền bỉ, 
1.1. Yadi sippaññatarena: làm việc chăm chỉ và khéo léo, 
1.2. Vimamsaya samannagato: áp dụng các cách thức 
và phương tiện phù hợp, 
1.3. Alam kañtum alam samvidhatum: có thể tiến hành 
và phân bổ nhiệm vụ. 
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2. SamajIvitasampadãä: the accomplishment of 
balanced livelihood', 

2.1. Living a balanced life; neither extravagant 
or miserly, 

2.2. Maintaining a condition that the income will 
stand in excess of the expenses. 

3. Arakkhasampadä: the accomplishment of 
watchfulness (management of wealth)', 

- Protecting the wealth from 5 dangers as the following: 

3.1. Patiraja-antaraya: danger of tyrants (# 
through actively paying the tax & obeying 
øovernment rules), 

3.2. Cora-antaraya: danger of robber (# making 
good finance and security management), 

3.3. Apgi-antaraya: danger of fire (3.3 & 3.4 # 
applying insurance for the main wealth; in case of 
disaster, the wealth will have been insured), 

3.4. 0gha-antaraya: danger of flood, 

3.5. Dayäada-antaräya: danger of (bad) heirs (# good 
recruitment system, including the heirs). 

4. Kalyanamittasampadä: the accomplishment ofgood 
friendship.. 

4.1. Associating and working with colleagues who 

possess øood faith, morality, charity and wisdom, 

4.2. Avoiding business partners who do not possess 

good faith, morality, charity and wisdom. 
samphappaläpa- n. vain talk. 
- Idle talk, conversation that is not beneficial to oneself as 
well as to others. 
- Those who talk frivolously will incur the following 
disadvantages: 
1. lack of credibility, 
2. dislike by others, 
3. disrespect by others, 
4. poor intellect, 
5. Scanty øains, 
6. lack of power and authority, and 
7. rebirth in hell, niraya, or as an animal or as an ever- 
hungry being. 
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2. SamajIvitasampadä: “thành tựu về đời sống 
quân bình), 

2.1. Sống một cuộc đời cân bằng; không phung phí 
hay keo kiệt, 

2.2. Duy trì điều kiện thu nhập phải vượt các chỉ phí. 

3. Arakkhasampadä: “thành tựu về sự đề phòng (quản 
lý tài sản)”, 

- Bảo vệ tài sản khỏi 5 nguy hiểm sau: 

3.1. Patiräja-antaräya: nguy hiểm từ bạo chúa (vua 
xấu) (# xuyên qua việc tích cực nộp thuế và tuân 
thủ các quy tắc của chính phủ), 

3.2.Cora-antaräya: nguy hiểm từ kẻ trộm (# làm tốt 
tài chánh và quản lý an ninh), 

3.3. Aggi-antaräya: nguy hiểm từ ngọn lửa (3.3 & 3.4 
# mua bảo hiểm cho tài sản chính; trong trường 
hợp thảm họa, tài sản sẽ được bảo hiểm), 

3.4. 0gha-antaräya: nguy hiểm từ lũ lụt, 

3.5. Däyäda: nguy hiểm từ kẻ thừa kế (xấu) (# hệ thống 
tuyển dụng tốt, gồm cả những người kế thừa). 

4. Kalyänamittasampadä: 'thành tựu về bạn bè tốt. 

4.1. Kết nối và làm việc với các đồng nghiệp có uy tín 

tốt, đức độ, bố thí và trí tuệ, 

4.2. Tránh xa đối tác kinh doanh không có uy tín, đức 

độ, bố thí và trí tuệ. 
samphappaläpa- dt. nói lời vô ích. 
- Nói nhảm, nói chuyện không có lợi cho bản thân cũng như 
những người khác. 
- Những người nói chuyện phù phiếm sẽ phải chịu những 
quả xấu sau: 
1. thiếu uy tín, 
2. không được người khác thích, 
3. không được người khác tôn trọng, 
4. trí tuệ yếu kém, 
5. lợi nhuận ít ỏi, 
6. thiếu quyền lực và thẩm quyền, và 
7. tái sanh vào địa ngục, niraya, hoặc làm súc sanh hoặc 
làm ngạ quỷ đói khát. 
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sayambhiũ- n. the Lord Buddha. 
Sarana- n. refuge 
- The Three Gems as Refuge. 
- The Three Gems are called Refuge because they protect the one 
who takes refuge in them againstall kinds of danger and misfortune. 
saranagamana- taking refuge. 
- Going to the Three Gems (i.e.„ the Buddha - Lord Buddha, the 
Dhamma - Doctrines and the Sañgha - Monastic Order) for refuge. 
- Saying the words thrice: “Buddham saranamn gacchamỉ” 
Tgo to the Buddha ƒor reƒfuge”, etc., with conviction in the 
Three Gems and full comprehension of one”s action based 
on that conviction, amounts to taking refuge. The formula in 
taking refuge runs as follows: 
- Buddhưm saranam gacchami: Ï go to the Buddha ƒor refuge, 
- Dhammmamn saranam gacchami: l go to the Dhamma 
ƒor refuge, 
- Sangham saranan gacchăm: Ï go to the Sangha for reƒuge. 
saranagata- n. one who takes refuge. 
- One who goes to the three Gems for refuge. 
- One who goes to the three Gems for refuge is called “one 
who takes refuge', sarangagata. 
Saranankara- n. name of the Buddha who practiced extremely 
difficult austerities for a month to attain enlightenment 
under the trumpet tree (Bodhi tree) and lived for 80.000 
years before attaining Nibbana. 
sarada- n. autumn, a year. 
sariradhätu- n. bone relics. 
- The remains ofthe Buddha after his passing away and cremation. 
- Bone relics consist of small pieces of bones ranging in size 
from a mustard seed to half a kidney bean as well as the 
seven larger imperishable pieces, namely, the upper 
forepart of the skull, two collar bones and four eye-teeth. 
salakabhatta- n. ticket-food', meal donated by lot (to a monk). 
salayatanä- n. the six organs of sense, the six sense-bases. 
1. Cakkhäyatana: the sense of eye, 
2. Sotayatanä: the sense of ear, 
3. Ghãnäyatanã: the sense of nose, 
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sayambhiu- dt. Đức Phật. 
sarana- dt. quy y. 
- Tam Bảo như nơi Nương Nhờ (Quy y). 
- Tam Bảo được gọi là chỗ Nương Tựa vì những ngôi báu này 
hộ trì người quy y trước điều nguy khốn và sự bất hạnh. 
saranagamana- việc đi đến quy y (nương tựa). 
- Việc đi đến quy y Tam Bảo (tức là Đức Phật, Buddha, Giáo 
Pháp, Dhamma, và Chư Tăng, Sangha). 
- Tụng đọc lên ba lần: “BEuddham saranamn gacchami” “Con 
xin quy y Phật”, v.v... với niềm tịnh tín nơi Tam Bảo và sự hiểu 
biết đầy đủ về việc làm của mình dựa trên sự tín thành để đi 
đến quy y. Hình thức việc quy y được cử hành như sau: 
- Buddham saranam gacchãmi: con (đem hết lòng 
thành kính) xin quy y Phật, 
- Dhammam saranam gacchami: con (đem hết lòng 
thành kính) xin quy y Pháp, 
- Sañgham saranam gacchãmi: con (đem hết lòng thành 
kính) xin quy y Tăng. 
saranagata- dt. người đi đến quy y. 
- Người đi đến quy y Tam Bảo. 
- Người đi đến quy y Tam Bảo được gọi là “người quy y, 
saranagata. 

Saranaikara- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã thực hành khổ hạnh 
trong vòng một tháng để chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ 
thế được 80.000 năm trước khi nhập Niết Bàn. 

sarada- dt. mùa thu, một năm. 
sariradhätu- dt. xá lợi xương. 
- Tro cốt của Đức Phật sau khi Ngài tịch diệt và trà tỳ. 
- Các xá lợi xương gồm các mảnh xương nhỏ có kích cỡ từ 
hạt mè đến nửa hạt đậu, cũng như có bảy mảnh lớn hơn, cụ 
thể là phần trên của hộp sọ, hai xương cổ và bốn răng nhọn. 
salakabhatta- dt. 'phiếu vật thực', vật thực được cúng dường bằng 
cách rút thăm (dành cho vị tỳ khưu). 

salayatanä- dt. sáu căn, sáu xứ. 

1. Cakkhäyatana: nhãn xứ, 
2. Sotayatana: nhĩ xứ, 
3. Ghänäyatanã: tỷ xứ, 
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4.Jivhayatanä: the sense of tongue, 
5. Kãyäyatanã: the sense of body, 
6. Cittayatanã: the sense of mỉnd. 
saviññanaka- n. animate being (conscious being). 
Also see avifñifñianaka: liƒeless being, corpse. 
sappurisadäna- n. charity of the virtuous. 
- There are five aspects of charity performed by the virtuous: 
1. Saddhadana: “charity based on the belief (in kamma 
and ïts results), 
2. Sakkaccadana: 'charity given with respect and reverence', 
3. Kaladaäna: 'charity performed at an appropriate time, 
4. Anuggahitacittaadäna: “charity given with an 
empathetic heart, 
5. Anupahaccadana: “charity given without wounding', 
charity that does not harm oneself nor anyone else 
(attänañca parafñca anupahacca daãnam). 
sahajäta-n. 1.born at the same time or together, co-existence, 
2. co-nascence condition, sahajata-paccayo. 
Sassataditthi- n. eternalism view. 
- Belief that physical and mental processes of being will 
exist eternally. 
- Eternalism view springs from the wrong view regarding the 
body which is a manifestation of the five aggregates, called 
personality view, sakkayaditthi or view of self, attaditthi. 
salakabhatta- n. 'ticket-food', food offering by drawing lots. 
- Myanmar Buddhists often make offerings of food to the 
Sanpha by drawing lots. 
sahajäta-paccayo- n. [A| “co-nascence condition'. The causal 
relation by way of conascence, as, for instance, the four 
mental Ð aggregates (sensation, perception, mental 
formation, consciousness), the different mental states that 
simultaneously arise in a particular type of consciousness, 
the four Great Essentials (mahabhuta) that arise together, 
the appearance of the three “decads' at the moment of 
conception, etc. In the paficca-samuppada (dependent 
origination) it may be mentioned that both contact and 
feeling which appear as cause and effect are conascent. 
- A mental state may be conascent with a mental state, a 
mental with a physical, a physical with a physical, and a 
physical with a mental. 
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4.Jivhayatanä: thiệt xứ, 
5. Kãyäyatana: thân xứ, 
6. Cittayatanä: ý xứ. 
saviññänaka- dt. chúng sanh hữu tình (có thức tánh). 
Xem thêm aviññanaka: chúng sanh vô tìnhkhông có sự sống, xác chết. 
sappurisadäna- dt. sự bố thí của bậc chân nhân. 
- Có năm cách hành bố thí của bậc chân nhân: 
1.Saddhädãna: “bố thí bằng đức tin' (vào nghiệp và quả 
của nghiệp), 
2. Sakkaccadäna: “bố thí bằng sự cung kính, 
3. Kaladäna: “bố thí hợp thời, 
4. Anuggahitadäna "bố thí bằng tấm lòng từ, 
5. Anupahaccadäna: “bố thí không tổn hại (ai}, bố thí 
không gây ảnh hưởng tác hại đến mình và đến người 
(attanañca parañca anupahacca daãnam). 
sahajäta- dt. 1. sanh ra cùng lúc hoặc cùng nhau, cùng hiện hữu, 
2. đồng sanh duyên, sahajäta-paccayo. 
sassataditthi- dt. thường kiến. 
- Tin rằng các lộ trình thân và tâm sẽ tồn tại vĩnh viễn. 
- Thường kiến phát xuất từ tà kiến về sắc thân trong ngũ uẩn, 
gọi là thân kiến, sakkäyaditthi hoặc ngã kiến, attaditthi. 
saläkabhatta- dt. 'phiếu vật thực, cúng dường vật thực bằng việc 
rút thăm (bốc thăm). 
- Những người Phật tử Myanmar thường cúng dường vật 
thực đến chư Tăng bằng việc rút thăm. 
sahajata-paccayo- dt. [A] “đồng sanh duyên Duyên hệ theo 
phương cách đồng sanh, thí dụ như bốn danh uẩn (thọ, 
tưởng, hành, thức), những tâm sở khác nhau đồng phát sanh 
cùng lúc trong một loại tâm, tứ Đại Chủng (mahabhuta) đồng 
khởi sanh cùng lúc, sự hiện hữu của ba nhóm mười”, vào lúc 
được thọ thai, v.v... Pháp duyên khởi (paticca-samuppada) 
đề cập đến cả hai xúc và thọ hiện hữu như nhân (xúc) và quả 
(thọ), đồng phát sanh cùng một lúc (đồng sanh duyên). 
- Một tâm sở có thể đồng sanh với một tâm sở, một danh 
pháp với một sắc pháp, một sắc pháp với một sắc pháp, và 
một danh pháp với một danh pháp. 
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sahadhammika- n. companions in the practice of dhamma. 
- The five companions in the practice of dhamma are: 
1. Bhikkhu: monh, 
2.BhikkhunI: nun, 
3. Samanera: male novices, 
4. SamanerT: female novices, and 
S. Sikkhamaäna: training/probationary female novice, 
sahaya- n. 
1. companion; helpmeet, 
2. one's fellow in weal and woe. 
sa-upäadisesa-nibbäna- n. “Nibbaäna with the groups of existence 
still remaining'. 
Also see aqnupadisesa-nibbana. 
Sakiya- n. (Sakka, or Sakya) “belonging to the Sakya race' 
(Prince Siddhattha belonged to this royal lineage). 
sätakumbha- n. 'gold', gold of a certain fineness, 
sadhu- n. 'Well done", exellent, good. 
sadhukilana- n. “a sacred festivity'. 
1. oblatory movements by casket bearers accompanied by 
the chanting of an appropriate dirge, 
2. cremation ceremony conducted in honour ofa monk who 
has passed away. 
säamanera- n. novice 
- One who has taken what is called lower-ordination. 
- A novice observes the ten precepts (dasasila), avoids the 
10 offences which would result in being defrocked (linga- 
nasana), the 10 misdemeanours which are punishable 
(danda-kammaa), dutifully follows the 75 minor precepts 
regulating his etiquette (sekhiyadhamma) and the 14 
duties prescribed for the members of the Order (vatta- 
khandhaka/khandakavatta). 
(1). The ten precepts (Dasasilq): 
1. Pänätipätä veramaml sikkhãpadam samädiyämi. 
[ undertake the precept to abstain from taking life 
(i.e., killing living beings). 
2. Adinnadäna veramam1 sikkhäpadam samädiyämii. 
[ undertake the precept to abstain from stealing 
(taking what is not given). 
3. Abrahmacariyä veramami sikkhäpadam samaädiyämi. 
[ undertake the precept to abstain from sexual 
misconduct (non-celibacy). 
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sahadhammika- dt. đồng đạo trong Giáo Pháp. 
- Có năm đồng đạo trong việc thực hành pháp là: 
1. Bhikkhu: vị tỳ khưu, 
2. Bhikkhumr: tỳ khưu nị, 
3. Samanera: sa di, 
4. Samaneri: sa di ni, và 
S. Sikkhamana: nữ tập sự (sa di ni tập sự). 
sahaya- dt. 
1. đồng hành, người giúp việc, 
2. bạn đồng hành trong vui khổ có nhau. 
sa-upädisesa-nibbäna- dt. hữu dư Niết Bàn' (Niết Bàn nhưng ngũ 
uẩn vẫn tồn tại). 
Xem thêm anupadisesa-nibbanda. 
Sakiya- dt. (Sakka, hoặc Sakya) thuộc dòng tộc Sãakya' (Thái 
tử Siddhattha thuộc dòng dõi vua chúa này). 
satakumbbha- dt. “vàng (kim khí), vàng tỉnh luyện. 
sadhu- dt. Lành thay!', tuyệt vời, tốt đẹp. 
sädhukilana- dt. 1ễ trịnh trọng”. 
1. việc cáo lễ (dâng lời động quan) cùng với lời than khóc 
(đối với người chết) lúc di quan, 
2. lễ hỏa táng được cử hành để tôn quý một vị tỳ khưu viên tịch. 
samanera- dt. vị sa di. 
- Là vị thọ trì các học giới thấp hơn. 
- Vị sa di gìn giữ thập giới (dasasila), tránh 10 hình phạt trục 
xuất (liñga-näsana), 10 hình phạt (danda-kamma), 75 điều 
ưng học pháp (sekhiyadhamma) và 14 pháp hành/phận sự 
(vatta-khandhaka/khandakavatta) đối với Tăng chúng. 
(1). Thập giới (Dasasilq): 
1. Pänätipätä veramam1 sikkhäpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự sát sanh 
(giết hại chúng sanh khác). 
2. Adinnadäna veramam1] sikkhäpadam samädiyämii. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự trộm cắp 
(lấy của không cho). 
3.Abrahmacariyä veramami sikkhäpadam samädiyämi. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự hành dâm 
(phi phạm hạnh). 
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4. Musäväda veramanI sikkhäpadam samadiyamii. 
[ undertake the precept to abstain from telling lies 
(i.e., false speech). 

5. Surämeraya-majja-pamadatthäna 
veramami sikkhãpadam samadiyami. 
[ undertake the precept to abstain from taking 
Intoxicants causing heedlessness. 

6. Vikalabhojanã veramami 
sikkhäapadam samadhiyämi. 

[undertake the precept to abstain from taking food at 
an unreasonable time (ï.e., after noon). 

7.  Nacca-gita-vadita-visuka-dassana veramaIni 
sikkhãpadam samadhiyämii. 

[ undertake the precept to abstain from dancing, 
singing, music, watching shows. 

8. Mãlã-gandha-vilepana-dhärana-mandana- 
vibhusanatthäna veramaml sikkhapadam 
samadhiyami. 

[ undertake the precept to abstain from wearing 
garlands, using perfumes, and beautifying the body 
with cosmetics. 

9. Uccäsayana mahäsayana veramanI 
sikkhäapadam samadhiyami. 

I[ undertake the precept to abstain from using high 
and luxurious seats and beds. 

10. Jatarupa-räajata-patiggahanä 
veramami sikkhãpadam samadhiyämii. 

[ undertake the precept to abstain from accepting 
gold and silver (money). 
(2). The ten offences worthy of Excommunication 
(Linga-nasang) [like Parajika in Bhukkhu] 

1. PanatipatI hoti: (a novice) ¡is killer (destroying 
living creatures). 

2. Adinnädäy! hoti: (a novice) 1s stealer (taking what 
1s not given). 

3. AbrahmacarI hoti: (a novice) is sexual misconduct 
(unchaste behaviour, which is an obstacle to the 
Brahma-faring). 

4. MusävadlI hoti: (a novice) is liar (false speech). 
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4. Musäväda veramanI sikkhapadam samadiyamii. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự nói dối. 

5. Surämeraya-majja-pamäadatthana 
veramaml sikkhãpadam samadiyami. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự dễ duôi 
uống rượu và các chất say. 

6. Vikalabhojanã veramanI 
sikkhãpadam samadhiyämii. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự ăn sái giờ 
(sau giờ ngọ1? siờ chiều trở đi), 

7. Nacca-gita-vadita-visuka-dassana 
veramaml sikkhãpadam samadhiyämii. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự múa hát, 
thổi đờn kèn, xem múa hát, nghe đờn kèn. 

8. Mãlã-gandha-vilepana-dharana-mandana- 
vibhùsanatthäna veramamI sikkhãäpadam 
samaäadhiyamii. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự trang 
điểm, thoa vật thơm, dồi phấn và đeo tràng hoa. 

9. Uccäsayana mahäsayana veramanI 
sikkhãpadam samadhiyämii. 

Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa chỗ nằm 
ngồi nơi quá cao và xinh đẹp. 

10. Jatarùpa-räajata-patiggahanä 

veramaml sikkhãpadam samadhiyämii. 
Con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự thọ lãnh 
vàng bạc. 

(2). Mười hình phạt trục xuất (Liñga-nasana) [giống 

Parajika của vị tỳ khưu] 

1. Pänätipätti hoti: (sa di) là người sát sanh. 

2. Adinnädäyï hoti: (sa di) là người trộm cắp. 

3. AbrahmacärT hoti: (sa di) là người hành dâm. 

4. MusävädlI hoti: (sa đi) là người nói dối. 


D569 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TTNS................................ 5á các cà SE. 1k HH nh HH và s 





SÃ 


6 


8 


J. 


Surameraya-majjapäyI hoti: to be engaged in taking 
intoxicants causing heedlessness. 


. Buddhassa avannam bhäãsati: (a novice) to speak ïlI 


of the Buddha. 


. Dhammassa avanna bhäsati: (a novice) to speak ilI 


of the Dhamma. 


. Sañphassa avanna bhaãsati: (a novice) to speak ill 


the Sangha. 
Micchaditthiko hoti: (a novice) to hold the wrong 
views, and 


10. Bhikkhunidusako hoti: (a novice) to seduce a 


nun-bhikkhunI. 


(3). The Ten Offences worthy of Punishment (Danda-kammn): 


HỆ 


Ẳ. 


g. 


Vikala bhojano hoti: (a novice) to be engaged in 
untimely eating. 
Nacca-gita-vadita-visika-dassano hoti: (a novice) 
to be engaged in dancing, singing, playing music, and 
unseemly shows. 


. Mãalãägandha-vilepana-dhãrana-mandana 


vibhusanatthäno hoti: (a novice) to be engaged in 
wearing garlands, using perfumes, and beautifying 
the body with cosmetics. 

Uccäsayana mahäsayano hoti: (a novice) to be 
engaged in using high and luxurious seats and beds. 


. Jatarupa-rajata-patiggahano hoti: (a novice) to be 


engaged in accepting gold and silver (money). 


. Bhikkhunam aläbhaya parisakkati: (a novice) to be 


engaged in making monks lose their gains. 
Bhikkhũnam anatthaya parisakkati: (a novice) to be 
engaged in making monks lose their advantages / privileges. 


. Bhikkhuùnam äväsaäya parisakkati: (a novice) to be 


engaged in making monks lose their habitation 
(dwelling-place). 

Bhikkhùnam akkosati, paribhasati: (a novice) to be 
engaged in scolding and threatening monks. 


10. Bhikkhu bhikkhuhi bhedeti: (a novice) to be 


engaged in causing disunity among monks. 


SYÁt, 
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5. Surameraya-majjapäyI hoti: (sa di) người uống 
rượu và các chất say. 

6. Buddhassa avannam bhäsati: (sa di) phỉ báng Đức Phật. 

7. Dhammassa avanna bhãsati: (sa di) phỉ báng Giáo Pháp. 

8. Sanghassa avanna bhaãsati: (sa di) phỉ báng Chư Tăng. 

9. Micchäditthiko hoti: (sa di) tà kiến, và 

10. Bhikkhunidusako hoti: (sa di) làm ô uếthãm hiếp) tỳ 
khưu nỉ. 

(3). Mười hình phạt (Danda-kammn): 

1. Vikala bhojano hoti: (sa di) ăn sái giờ. 

2. Nacca-gIta-vädita-visuka-dassano hoti: (sa di) múa 
hát, thổi đờn kèn, xem múa hát, nghe đờn kèn. 

3. Mãlãgandha-vilepana-dharana-mandana 
vibhũsanatthäno hoti: (sa di) trang điểm, thoa vật 
thơm, dồi phấn và đeo tràng hoa. 

4. Uccäsayana mahäsayano hoti: (sa di) nằm ngồi nơi 
quá cao và xinh đẹp. 

5. Jatarpa-rajata-patiggahano hoti: (sa di) thọ lãnh 
vàng bạc. 

6. Bhikkhũnam aläbhäya parisakkati: (sa di) cố ý làm 
tỳ khưu không có đồ dùng. 

7. Bhikkhũnam anatthäya parisakkati: (sa di) cố ý làm 
tỳ khưu mất sự hữu ích. 

8. Bhikkhũnam äväsäya parisakkati: (sa di) cố ý làm 
tỳ khưu không có chỗ ở. 

9. Bhikkhũnam akkosati, paribhäsati: (sa di) mắng 
nhiếc, chửi rủa tỳ khưu. 

10. Bhikkhùũ bhikkhuhi bhedeti: (sa di) làm cho tỳ 


khưu bất hòa với nhau. 
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(4). Sekhiyadhamma - rules of training 
Part One: The 26 Dealing with Proper Behaviour 
(Saruppd): 
1. Parimandalam niväsessamiti sikkhäã karanlya. 
I[ will wear (the lower robe) even all around (me): this 
1s a training to be done. 
2. Parimandalam pärupissamiti sikkhã karanIyä. 
[ will put on (the upper robe) even all around (me): 
this is a training to be done. 
3. Suppaticchanno antaraghare gamissamiti sikkhã 


karanlTya. 
I[ will go well-covered in a village: this is a training to 
be done. 

4. Suppaticchanno antaraghare nisIdissamiti sikkhã 
karanITya. 
I will sit well-covered ïn a village: this is a training to 
be done. 

o. Susamvuto antaragphare gamissamiti sikkhä 
karanlya. 
I will go well-restrained in a village: this is a training 
to be done. 

6. Susamvuto antaraphare nisidissamiti sikkhäã 
karanlya. 
I will sit well-restrained ïn a village: this is a training 
to be done. 

7. Okkhittacakkhu antaraghare gamissamiti sikkhäã 
karanlya. 


[ will go with downcast eyes in a village: this is a 
training to be done. 
8. Okkhittacakkhu antaraghare nisIdissãamriti sikkhaã 
karanITya. 
[ will sit with downcast eyes in a village: this is a 
training to be done. 
9. Na ukkhittakaya antaraghare gamissamiti sikkhaã 
karanIya. 
[ will not go (with robes) hitched up ïn a village: this 
1s a training to be done. 
10. Na ukkhittakäya antaraghare nisIdissamIti 
sikkha karanlya. 
I will not sit (with robes) hitched up ïn a village: this 
1s a training to be done. 
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(4). Sekhiyadhamma - ưng học pháp 
Phần một: 26 Điều Trang Nghiêm (Säãruppä): 


1, 


Parimandalam niväsessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học cần phải hành là ta sẽ vận y nội gọn gàng. 


. Parimandalam pärupissämiti sikkha karanlyä. 


Điều học phải hành là ta sẽ mặc y vai trái gọn gàng. 


. Suppaticchanno antaraghare gamissamiti sikkhä 


karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ che kín mình khi đi 
trong xóm nhà. 


. Suppaticchanno antaraghare nisidissamiti sikkhäã 


karanITyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ che kín mình khi ngồi trong 
xóm nhà. 
Susamvuto antaraghare gamissamiti sikkhä 
karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ thu thúc khi đi trong xóm nhà. 
Susamvuto antaraghare nisildissamlti sikkha 
karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ thu thúc khi ngồi trong 
xóm nhà. 


. Okkhittacakkhu antaraghare gamissamiti sikkhäã 


karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ đi trong xóm nhà với mắt 
nhìn xuống. 


. Okkhittacakkhu antaraghare nisIdissamiti sikkhäã 


karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ ngồi trong xóm nhà với mắt 
nhìn xuống. 


. Na ukkhittakäya antaraghare gamissamiti sikkhã 


karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không vén y (bày thân thể) 
khi đi trong xóm nhà. 


10. Na ukkhittakäya antaraghare nisIdissamIiti 


sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không vén y (bày thân thể) 
khi ngồi trong xóm nhà. 
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11.Na ujjagghikaya antaraghare gamissamiIti sikkhäã 


Lễ. 


lo: 


14. 


15, 


16. 


T7. 


18. 


19, 


2Ú, 


karanIyä. 

I[ will not go laughing loudly in a village: this is a 
training to be done. 

Na ujjapghikaya antaraghare nisIdissamiti 
sikkha karanlyä. 

I will not sit laughing loudly in a village: this is a 
training to be done. 

Appasaddo antaraghare gamissamiti sikkhã 
karanITyä. 

[ will go with little sound in a village: this is a 
training to be done. 

Appasaddo antaraghare nisidissamiti sikkhä 
karanlyä. 
[ will sit with little sound in a village: this is a 
training to be done. 
Na kayappacalakam antaraghare gamissämiti 
sikkha karanlyä. 
I will not go swinging the body in a village: this is a 
training to be done. 
Na kayappacalakam antaraghare nisIdissamiti 
sikkhã karaniya. 
[ will not sit swinging (swaying) the body in a 
village: this is a training to be done. 
Na bãhuppacalakam antaraghare gamissämiti 
sikkhã karanlya. 
[ will not go swinging (fidgeting) the arms in a 
village: this is a training to be done. 
Na bãhuppacalakam antaraghare nisIdissamiti 
sikkhäa karanlya. 

I will not sit swinging (fidgetting, gesticulating with) 
the arms ïn a village: this is a training to be done. 
Na sIsappacalakam antaraghare gamissäamiti 
sikkha karanlyä. 

I will not go swinging (fidgetting, drooping, shaking) 
the head in a village: this is a training to be done. 
Na sIsappacalakam antaraghare nisIdissamiIti 
sikkha karaniya. 

I will not sit swinging (fidgetting, drooping, shaking) 
the head in a village: this is a training to be done. 
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11. Na ujjagghikaya antaraghare gamissamiIti sikkhaã 


La, 


li 


14. 


L5, 


16. 


17, 


18. 


19: 


20. 


karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không cười lớn tiếng khi 
đi trong xóm nhà. 

Na ujjagghikaya antaraphare nisidissamiti 
sikkhã karanlya. 

Điều học phải hành là ta sẽ không cười lớn tiếng khi 
ngồi trong xóm nhà. 

Appasaddo antaraghare gamissamiti sikkhä 
karanITya. 

Điều học phải hành là ta sẽ nói nhỏ tiếng khi đi trong 
xóm nhà. 
Appasaddo antaraghare nisidissamiti sikkhä 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ nói nhỏ tiếng khi ngồi 
trong xóm nhà. 
Na kãyappacalakam antaraghare gamissamiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không uốn éo thân mình 
khi đi trong xóm nhà. 
Na kãyappacalakam antaraghare nisIdissamiti 
sikkhã karaniya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không uốn éo thân mình 
khi ngồi trong xóm nhà. 
Na bahuppacalakam antaraghare gamissämiti 
sikkhã karaniya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đánh đồng xa (đi 
vung tay) khi đi trong xóm nhà. 
Na bahuppacalakam antaraghare nisIdissamiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đánh đồng xa 
(ngồi vung tay) khi ngồi trong xóm nhà. 

Na sIsappacalakam antaraghare gamissamiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không lúc lắc đầu khi đi 
trong xóm nhà. 
Na sIsappacalakam antaraghare nisIdissamIti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không lúc lắc đầu khi ngồi 
trong xóm nhà. 
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21. Na khambhakato antaraghare gamissamiti 
sikkha karanlya. 
I will not go with arms akimbo ïn a village: this is a 
training to be done. 

22. Na khambhakato antaraghare nisIdissamiti 
sikkha karanlya. 
I will not sit with arms akimbo ïn a village: this is a 
training to be done. 

23. Na ogunthito antaraghare gamissamiti sikkhã 
karanlyä. 
I will not go with head covered in a village: this is a 
training to be done. 

24. Na ogunthito antaraghare nisIdissamiti sikkhã 
karanlyä. 
I will not sit with head covered ïn a village: this is a 
training to be done. 

25. Na ukkutikäya antaraghare gamissamiti sikkhã 
karanIyä. 
I will not go walking on toes or heels in a village: this 
1s a training to be done. 

26. Na pallatthikaya antaragphare nisidissamiti 
sikkha karanlya. 
I will not sit clasping the knees in a village: this is a 
training to be done. 


Part Two: The 30 Dealing with Food 
27. Sakkaccam pindapatam patiggahessämrti sikkhaã 
karanlya. 
[ will receive alms-food appreciatively: this is a 
training to be done. 
28. PattasaññI pindapatam patiggahessamiti sikkhaã 
karanIya. 
I will receive alms-food with attention focused on the 
bowl: this is a training to be done. 
29. Samasupakam pindapatam patiggahessamiti 
sikkhã karaniya. 
[ will receive alms-food [[i.e., rice| with other foods 
[bean curry| in proper proportion: this is a training 
to be done. 
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SàIP 


22: 


SÁc 


24. 


Úc 


26. 


Na khambhakato antaraghare gamissämiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không chống nạnh khi đi 
trong xóm nhà. 
Na khambhakato antaragphare nisIdissamiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không chống nạnh khi 
ngồi trong xóm nhà. 
Na ogunthito antaraghare gamissäamiti sikkha 
karanITya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không trùm đầu khi đi 
trong xóm nhà. 
Na ogunthito antaraghare nisIdissamIiti sikkhã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không trùm đầu khi ngồi 
trong xóm nhà. 
Na ukkutikaya antaraghare gamissamiti sikkhäã 
karanITya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đi nhón gót khi 
vào trong xóm nhà. 
Na pallatthikaya antaraghare nỉisidissämiti 
sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không ngồi ôm đầu gối 
khi ngồi trong xóm nhà. 


Phần Hai: 30 Điều Thọ Thực 


Đức 


28. 


29. 


Sakkaccam pindapatam patiggahessäamrti sikkhã 
karanlya. 

Điều học phải hành là ta sẽ thọ nhận vật thực một 

cách trang nghiêm. 

PattasaññI pindapatam patiggahessamiti sikkha 
karanITya. 

Điều học phải hành là ta sẽ nhìn xuống bát khi thọ 

nhận vật thực. 
Samasipakam pindapätam patiggahessämiti 
sikkhã karanlya. 

Điều học phải hành là ta sẽ thọ nhận vật thực cơm 

canh đều nhau. 
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30. Samatittikam pindapäatam patiggahessamiti 
sikkhã karanlya. 

[ will receive alms-food level with the edge (of the 
bowl): this is a training to be done. 

31. Sakkaccam pindapatam bhuñjassamIiti sikkhã 
karanIya. 

[ will eat alms-food appreciatively: this is a training 
to be done. 

32. PattasaññT pindapätam sikkha karanlya. 

[ will eat alms-food with attention on the bowl: this 
1s a training to be done. 

33. Sapadanam pindapatam bhuñjassamiti sikkhã 
karanIya. 

I will eat alms-food evenly: this is a training to be done. 

34.  Samasipakam pindapäatam bhuñjassamiti 
sikkhã karanlya. 

[ will eat alms-food with curries in proper 
proportion: this is a training to be done. 

dit Na thùpakato omditvä pindapätam 
bhuñjassamniti sikkha karanIya. 

[ will not eat alms-food taking mouthfuls from a 
heap: this is a training to be done. 

36. Na sũpam va byañjanam vã odanena 
paticchadessami bhiyyokamyatam upadäyäti 
sikkha karanlya. 

[ will not hide curries and other foods with rice out 
ofa desire to get more: this is a training to be done. 

37. Na sũpam vã odanam vã agilanenä attano atthaya 
viññapetva bhuñjissamrti sikkhã karanlyä. 

Not being ill, I will not eat rice or curries that l 
have requested for my own benefit: this is a 
training to be done. 

38. Na ujjhanasaññI paresam pattam olokessamiti 
sikkhã karanlya. 

[ will not look at another's bowl intent on finding 
fault: this is a training to be done. 

39. Natimahantam kabalam karissamiti sikkha 
karanIya. 

[ will not take an extra-large mouthful: this is a 
training to be done. 
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30. Samatittikam pindapäatam patiggahessamiti 
sikkhã karanlyä. 

Điều học phải hành là ta sẽ thọ nhận vật thực vừa với 
miệng bát. 

31. Sakkaccam pindapatam bhuñjassamiti sikkhã 
karanlTya. 

Điều học phải hành là ta sẽ dùng vật thực một cách 
trang nghiêm. 

32. PattasaññI pindapätam sikkha karanlIya. 

Điều học phải hành là ta sẽ dùng vật thực chỉ nhìn 
xuống bát. 

33. Sapadanam pindapatam bhuñjassamiti sikkhã 
karanlya. 

Điều học phải hành là ta sẽ dùng vật thực một cách 
đều đặn. 

34. Samasipakam pindapäatam bhuñjassamiti 

sikkha karanlya. 
Điều học phải hành là sẽ dùng vật thực với lượng xúp 
tương ứng. 

cá Na thuùpakato omditväa pindapätam 
bhuñjassamiti sikkha karanIya. 

Điều học phải hành là ta sẽ dùng vật thực không vun 
thành đống. 

36. Na supam vã byañjanam vã odanena 
paticchadessami bhiyyokamyatam upadäyäti 
sikkhã karanIya. 

Điều học phải hành là ta sẽ không lùa cơm lấp lên xúp 
hoặc thức ăn vì muốn được nhận thêm. 

37. Na sũpam vã odanam vã agilänenä attano atthaya 
viññapetva bhuñjissamIti sikkhã karanlyä. 

Điều học phải hành là ta sẽ không yêu cầu xúp hoặc 
cơm để mình ăn khi không bệnh. 

38. Na ujjhanasaññI paresam pattam olokessamiti 
sikkhã karaniya. 

Điều học phải hành là ta sẽ không nhìn vào bình bát 
của các vị khác với ý định tìm lỗi. 

39. Natimahantam kabalam karissamiti sikkhã 
karanlya. 

Điều học phải hành là sẽ không làm vắt cơm quá lớn. 
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40. Parimandalam älopam karissamiti sikkha 
karanIya. 
[ will make a rounded mouthful: this is a training to 
be done. 

41. Na anahate kaba]e mukhadväram vivarissamIti 
sikkhã karanlya. 
[ will not open the mouth when the mouthful has yet 
to be brought to it: this is a training to be done. 

42. Na bhuñjamäno sabbam hattham mukhe 
pakkhipissamiti sikkhã karanlyä. 
[ will not put the whole hand [all fingers| into the 
mouth while eating: this is a training to be done. 

43. Na sakabalena! mukhena byäharissamiti sikkhã 
karanIyä. 
[ will not speak with the mouth full of food: this is a 
training to be done. 

44. Na pindukkhepakam bhuñjissaminti sikkhaã 
karanIyä. 
[ will not eat by throwing pieces (of food into the 
mouth): this is a training to be done. 

45. Na kabalavacchedakam bhuñjissamiti sikkhaã 
karanIyä. 
[ will not eat by biting pieces (of food) with the 
mouth: this is a training to be done. 

46. Na avagandakarakam bhuñjissãmiti sikkhã 
karanIyä. 
[ wïill not eat stuffing out the cheeks: this is a training 
to be done. 

47. Na hatthaniddhunakam bhuñjissamiti sikkha 
karanIyä. 
[ will not eat shaking (food of) the hand: this is a 
training to be done. 

48. Na sitthavakarakam bhuñjissãmiti sikkha 
karanIyä. 
[ will not eat scattering rice about: this is a training 
to be done. 

49. Na jivhaniccharakam bhuñjissamlti sikkha 
karanIyä. 
I[ will not eat putting the tongue out: this is a training 
to be done. 
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40. Parimandalam älopam karissamiti sikkhaã 
karanlTya. 
Điều học phải hành là sẽ làm nắm cơm tròn đều. 

41. Na anahate kaba]e mukhadvaäram vivarissamIti 
sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không há miệng trước khi 
miếng cơm chưa đến miệng. 

42. Na bhuñjamano sabbam hattham mukhe 
pakkhipissäamniti sikkha karanIyäa. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đưa hết các ngón 
tay vào miệng khi đang thọ thực. 

43. Na sakabalena! mukhena byãharissamiti sikkhã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không nói chuyện với 
miệng còn vật thực. 

44. Na pindukkhepakam bhuñjissamiti sikkhaã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực bằng cách 
ném vào miệng. 

45. Na kabalavacchedakam bhuñjissamiti sikkhaã 
karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực bằng cách 
cắn vắt cơm ra từng chút. 

46. Na avagandakäarakam bhuñjissamiti sikkhaã 
karanITya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực khi độn 
phình gò má. 

47. Na hatthaniddhunakam bhuñjissamiti sikkha 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực khi búng 
rảy tay. 

48. Na sitthavakarakam bhuñjissamiti sikkha 
karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực khi làm 
rơi vãi cơm. 

49. Na jivhaniccharakam bhuñjissamiti sikkhaã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực khi thè 
lưỡi ra. 
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50. Na capucapukarakam bhuñjissãmiti sikkhäã 
karanIyä. 
[ will not eat making a champing sound (smacking 
the lips): this is a training to be done. 

51. Na surusurukarakam bhuñjissamiti sikkhã 
karanIyä. 
[ will not eat making a slurping noise: this is a 
training to be done. 

52. Na hatthanillehakam bhuñjissamiti sikkhã 
karanIyä. 
I wïill not eat licking (for cleaning) the hands: this is a 
training to be done. 

53. Na pattanillehakam bhuñjissamiti sikkhaä 
karanIyä. 
[ will not eat licking the bowl: this is a training to 
be done. 

54. Na otthanillehakam bhuñjissamiti sikkhã 
karanIyä. 
[ will not eat licking the lips: this is a training to 
be done. 

5o. Na samisena hatthena pänIyathalakam 
patiggahessamiti sikkhã karanlya. 
[ will not accept a drinking-water cup with a hand 
soiled by food: this is a training to be done. 

56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare 
chaddassämiti sikkhã karanIyä. 
I will not throw away a bowl-washing water containing 
rice in a village: this is a training to be done. 


Part Three: The 16 Dealing with Teaching Dhamma: 
5/. Na chattapäanissa agilanassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karaniya. 
[ will not teach Dhamma to one with an umbrella (in 
his hand) who is not sick: this is a training to be done. 
958. Na dandapanissa agilãnassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
[ will not teach Dhamma to one with a staff in his 
hand who is not sick: this is a training to be done. 
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50. Na capucapukarakam bhuñjissamii sikkhã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực khi 
chép miệng. 

51. Na surusurukarakam bhuñjissãamiti sikkhã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực với tiếng 
rột rột (khi húp canh hay nhai). 

52. Na hatthanillehakam bhuñjissammi sikkhä 


karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực bằng việc 
liếm tay. 

53. Na pattanillehakam bhuñjissamiti sikkhä 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực bằng việc 
liếm bát. 

94. Na otthanilehakam bhuñjissamiti sikkhã 
karanIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ thực bằng việc 
liếm môi. 


5°. Na samisena hatthena päãnIiyathalakam 
patiggahessamriti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thọ nhận tô nước 
uống với tay còn dính vật thực. 
56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare 
chaddassämnti sikkhã karanIyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đổ bỏ nước rửa bát 
khi còn lẫn cơm ở nơi xóm nhà. 
Phân Ba: 16 Điều Giảng Pháp: 
5/. Na chattapanissa agilãnassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà tay che dù. 
58. Na dandapäanissa agilanassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà trong tay cầm gậy. 
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59. Na satthapäanissa agilanassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karaniya. 
[ will not teach Dhamma to one with a sword (or 
knife) in his hand who is not sick: this is a training to 
be done. 

60. Na avudhapanissa agilãnassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 

I will not teach Dhamma to one with a weapon in his 
hand who is not sick: this is a training to be done. 
61. Na padukarulhassa agilanassa đdhammam 

desessamiti sikkhã karanlyä. 
I will notteach Dhamma to one wearing (wooden-soled) 
sandals who is not sick: this is a training to be done. 
62. Na upäahanäarulhassa agilãanassa dhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
[ will not teach Dhamma to one wearing footwear 
who ïs not sick: this is a training to be done. 
63. Na vanagatassa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhã karanlya. 
[ will not teach Dhamma to one in a vehicle who is 
not sick: this is a training to be done. 
64. Na sayagatassa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhäã karanlyä. 
I will notteach Dhamma to one lying down who ïs not 
sick: this is a training to be done. 
65. Na pallatthkaya nisinnassa agilãnassa 
dhammam desessamiti sikkhã karanlIya. 
[ will not teach Dhamma to one who siỉts holding up his 
knees and who ïs not sick: this is a training to be done. 
66. Na vethitasIsa agilanassa dhammam desessämiti 
sikkhã karanlya. 
[ will not teach Dhamma to one wearing head- 
wrapping who is notsick: this is a training to be done. 
67. Na upahanarulhassa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhã karaniya. 
I will notteach Dhamma to one with his head covered 
(with arobe or scarf) who is not sick: this is a training 
to be done. 
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59. Na satthapanissa agilanassa đdhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là không thuyết pháp đến người 
không bị bệnh mà tay cầm dao. 

60. Na avudhapanissa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhäã karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà tay cầm vũ khí. 

61. Na padukarulhassa agilanassa dhammam 
desessamiti sikkhäã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà có mang giày. 

62. Na upahanarulhassa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhäã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà có mang dép. 

63. Na vaänagatassa agilanassa dhammam 
desessamiti sikkhäã karaniyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà ngồi trên xeiêu), 

64. Na sayagatasa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà nằm. 

65. Na pallatthikaya nisinnassa agilãnassa 
dhammam desessäamriti sikkhã karanlIya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà ngồi ôm đầu gối. 

66. Na vethitasIsa agilanassa dhammam desessamIti 
sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà đầu trùm khăn. 

67. Na upahanarulhassa agilãnassa dhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không thuyết pháp đến 
người không bị bệnh mà đầu đội nón. 
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68. 


69. 


70. 


71. 


điệu 


Na chamayam nisiditva agilänassa dhammam 
desessamiti sikkhã karaniyä. 

Whiile sitting on the ground, I wïill not teach Dhamma 

to one sitting on a seat who is not sick: this is a 

training to be done. 

Na nIce asane nisiditva ucce asane nisinnassa 
agilanassa dhammam desessamiti sikkhä 
karanITya. 

While sitting on a low seat, I will not teach Dhamma 
to one sitting on a high seat who ïs not sick: this is a 
training to be done. 

Na thito nisinnassa agilanassa đhammam 
desessamriti sikkhã karanlya. 

While standing, I will not teach Dhamma to one 
sitting who is not sick: this is a training to be done. 
Na pacchato gachchanto purato gacchantassa 
agilanassa dhammam desessamiti sikkhä 
karanIya. 

While ưalking behind, I will not teach Dhamma to 
one walking ahead who ïs not sick: this is a training 
to be done. 

Na uppathena gachchanto pathena gacchantassa 
agilanassa dhammam desessamiti sikkhä 
karanIya. 

While walking beside a path, I will not teach 
Dhamma to one walking on the path and who is not 
sick: this is a training to be done. 


Part Four: The 3 Miscellaneous Rules 


đới 


74. 


7k 


Na thito agilano uccaram vã passavam vã 
karissamiti sikkhã karanlyä. 
When not sick, I will not defecate (excrement) or 
urinate while standing: this is a training to be done. 

Na harite agilãno uccaram vã passavam vã 
khelam vã karissamiti sikkhã karanlya. 
When not sick, I will not defecate (excrement), urinate, 
or spit on living crops: this is a training to be done. 

Na udake agiläno uccäram va passavam vã 
khelam vã karissamiti sikkhã karanlya. 
When not siỉck, I will not defecate (excrement), 
urinate, or spit in water: this is a training to be done. 
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68. 


Na chamayam nỉisiditväa agilänassa dhammam 


desessamiti sikkhã karanlyä. 

Điều học phải hành là ta sẽ không ngồi trên đất trệt 
mà thuyết pháp cho người không bị bệnh ngồi trên 
tấm trải. 


69. Na nĩIce äsane nislditvä ucce äsane nisinnassa 


7Ú. 


11, 


agilanassa dhammam desessamiti sikkha 
karanlya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không ngồi trên chỗ thấp 
mà thuyết pháp đến người không bị bệnh ngồi trên 
chỗ cao. 

Na thito nisinnassa agilanassa đhammam 
desessamiti sikkhã karanlyä. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đứng mà thuyết 
pháp đến người không bị bệnh đang ngồi. 
Na pacchato gachchanto purato gacchantassa 
agilanassa đdhammam desessamiti sikkhä 
karanITya. 
Điều học phải hành là ta sẽ không đi phía sau mà thuyết 
pháp đến người không bị bệnh đang đi phía trước. 


72. Na uppathena gachchanto pathena gacchantassa 


agilanassa dhammam desessamiti sikkha 
karanITya. 

Điều học phải hành là khi đang đi bên đường, ta sẽ 
không thuyết pháp đến người không bị bệnh đang đi 
giữa đường. 


Phần Bốn: 3 Điều Tổng Hợplinh Tinh 


điện 


74. 


79. 


Na thito agilãno uccäram vã passavam vã 
karissamiti sikkhã karanIyä. 

Điều học phải hành là khi không bị bệnh, ta sẽ không 
đứng đại tiện hoặc tiểu tiện. 

Na harite agilãno uccaram vã passavam vã 
khelam vã karissamiti sikkhã karanlyä. 

Điều học phải hành là khi không bị bệnh, ta sẽ không đại 
tiện hoặc tiểu tiện hoặc khạc nhổ trên cỏ cây xanh. 

Na udake agilãno uccäram vã passavam vã 
khelam vã karissamiti sikkhã karanlyä. 

Điều học phải hành là khi không bị bệnh, ta sẽ không đại 
tiện hoặc tiểu tiện hoặc khạc nhổ vào chỗ nước sạch. 
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Duties prescribed for novices (bhikkhus) 
(Vattakhandaka / Khandakavatta). 

- Duties of bhikkhus and novices stated in the Mahavagøa 
and Cùlavagga of the Vinayapitaka are known as chapter of 
duties (Khandhakavatta). They are: 


1, 


2. 


8: 


AÄgantukavatta: duty as a guest (in which the visiting 
bhikkhu is required to take off his footwear, etc.), 
Äväsikavatta: duty as a host (in which, among other 
things, the host must receive a visiting bhikkhu 
warmly, take care of his bowl and robe; and should 
the visitor be senior to him ïin entering the Order, 
make obeisance and provide him with water and 
other necessities for washing his feet), 


. Gamikavatta: duty before travelling (in which a 


bhikkhu is required to close the doors and windows 
of the monastery, ask fellow residents permission to 
travel, etc.), 


.Anumodanävatta: duty to say words of appreciation 


for the good deeds done, 


. Battaggavatta: duties in a refectory, 
. Pindacarikavatta: duties relating to going on an 


alms-round, 

Araññikavatta: duties in a sylvan monastery 
(providing water for drinking, providing means of 
lighting a fire, providing a cleaning staff, noting the 
orientation of the place with reference to the stars), 


. Senäsanavatta: duties concerning living quarters (in 


which he is) required to air bedding, sweep and clean 
the compound, bathroom and lavatory, 
Jantagharavatta: duties concerning the bathroom, 


10. Vaccakutivatta: duties concerning the latrine (toilet), 
11.Uppajjhãyavatta: duty to attend on one'ˆs preceptor, 
12. Saddhiviharikavatta: duty of a mentor towards 


bhikkhus and novices who depend on him, 


13. Äcariyavatta: duties towards one's mentors (in 


which a disciple is required to get up early and attend 
on his mentors, respectfully offering toothbrush and 
water for washing, prepare and serve breakfast, clean 
and tidy up the sleeping quarters, give the bedding an 
airing, etc.), and 


14. Anteväasikavatta: duty of a teacher towards one”s 


close disciple. 


588 


TW TC TW NH1 0tuinusàaogillbsulbibligdDhlisesbuaasidlullaBeieusilbeoessese S 





Phận sự được quy định đối với các sa di (vị tỳ khưu) 
(Vattakhandaka / KhandaRavotta). 

- Phận sự của các vị tỳ khưu và sa di được nêu trong 
Mahavagga và Culavagøa của tạng Luật (Vinayapitaka) được 
gọi là chương phận sự (Khandhakavatta). Chúng là: 

1. Agantukavatta: phận sự của vị khách (sa di, tỳ khưu) (khi 
viếng thăm, vị tỳ khưu khách phải cởi dép ra, v.v...), 

2. Aväsikavatta: phận sự của trụ trì (sa di, tỳ khưu) (vị trụ 
trì phải cung đón/chào đón thân mật vị tỳ khưu khách 
viếng thăm, rước bát và y; và nếu vị tỳ khưu khách lớn hạ 
hơn vị trụ trì thì phải vâng lời và dâng lên nước uống, và 
các nhu cầu khác như nước rửa chân), 

3. Gamikavatta: phận sự trước khi rời đi (của vị sa di, tỳ 
khưu khách) (vị tỳ khưu khách cần đóng cửa và cửa sổ 
của liêu cốc mình, xin chào/xin phép người trong tu 
viện để lên đường du hành, v.v...), 

4. Anumodanävatta: phận sự thuyết pháp làm cho thí 
chủ hoan hỷ, 

5. Battaggavatta: phận sự ở trai đường (của sa di, tỳ khưu), 

6. Pindäacarikavatta: phận sự đi khất thực (của sa di, tỳ khưu), 

7. Araññikavatta: phận sự sống ở trong rừng (của sa di, 
tỳ khưu) (mang theo nước uống, mang theo dầu đèn, 
cho nước uống đến khách lạ, chú ý đến phong thủy, 
phương hướng của nơi này bằng các vì sao), 

8. Senäsanavatta: phận sự tại nơi chỗ ởtêu cốc, tịnh thất) 
(của sa di, tỳ khưu), cần được thoáng mát, quét dọn 
quanh nơi ở, lau chùi phòng tắm và nhà vệ sinh, 

9. Jantägharavatta: phận sự trong nhà tắm nước 
nóngtắm hơi (của sa di, tỳ khưu), 

10. Vaccakutivatta: phận sự nơi nhà vệ sinh (của sa di, tỳ khưu), 

11.Uppajjhäyavatta: phận sự đối với Thầy tế độ (của sa 
di, tỳ khưu), 

12. Saddhivihärikavatta: phận sự của Thầy tế độ đối 
với đệ tử (là sa di hay tỳ khưu), 

13. Äcariyavatta: phận sự của sa di, tỳ khưu đối với 
Thầy giáo thọ (là người đệ tử cần phải dậy sớm và 
hầu hạ người thầy của mình, cung kính đưa bàn chải 
đánh răng và nước rửa, chuẩn bị và dâng cúng bữa ăn 
sáng, chùi dọn và sắp đặt quanh chỗ ngủ, giặt giũ 
chăn øa, v.v...), và 

14. Anteväsikavatta: phận sự của Thầyri giáo the dạy đối 
với đệ tử, học trò. 


D589 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TITNS............................. .. các các 5à Set. SH HH HH và s 





samaññaphala- n. fruits of the life of a samang, the fruit of the 
homeless life, the fruit of contemplative life. 
- The fruits of being a bhikkhu or samana in the 
Samaññaphalasutta, is the second discourse of the Dịgha Nikaya. 
- The Buddha delivered the Samaññaphalasutta to King 
Ajätasattu on the night of the full moon day of the month at 
the end of the four-month rainy season. 
säma-upaya- n. conciliation, peace-making. 
sãmi- n. Lord! Master! (term ofaddress used by a slave to his or her 
master and by a wife towards her husband). 
sämagsT- n. 'concord, unity, harmony,, [V] unity among monks. 
sarakappa- n. “essence aeon', an aeon in which only one Buddha 
arises (Sảraˆ means '%pith or essence' and ¡is used, for 
example, of heart-wood, or most excellent kind of wood). 
Also see kappd. 
saränIyadhamma- n. lifelong principles, lifelong principles of 
remembrance, virtues for fraternal living, conditions 
for amiability. 
- Bhikkhus, while they live, are required to be ever mindful 
of the principles which engender assemblage fellowship and 
unity and are therefore to be followed in dealing with their 
associates living together. 
- The six principles for harmony are: 
1. Mettakäyakammaa: loving-kindnessẽ90dwïl expressed 


throuph deeds, 

2. MettavacIlkamma: loving-kindnessẽsoodwil expressed 
throuph speech, 

3. Mettamanokamma: loving-kindnessẽs9odwïl expressed 
throuph thoughts, 


4. Sadharanabhogi: sharing of material requisites, 

5. SIlasamañña: quality in morality, and 

6. Ditthisamañña: upholding the same views. 

- The KosambI-sutta of Majjhima-nikaya includes some 
principles which can be used to avoid the anger that arises in 
the mind. 

1. SãränIya: pleasant conversation, 

2.Piyakarana: like each other, 

3. Garukarana: mutual respect, 

4. Sangahaya: assemblage together, 
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sãämaññaphala- dt. quả vị của vị sa-môn (Sa-môn quả), quả của 
đời sống xuất gia, quả vị của đời sống tu tập. 
- Quả vị của vị tỳ khưu hay sa-môn trong kinh Sa-môn Quả 
(Samaññaphalasutta), là bài kinh thứ hai thuộc Trường Bộ 
(Digha Nikayd). 
- Đức Phật đã thuyết giảng bài kinh Sa-môn Quả 
(Samaññaphalasutta) đến đức vua Ajätasattu vào ngày trăng 
tròn tháng cuối trong bốn tháng mùa mưa. 
säma-upaya- dt. hòa giải, hòa bình. 
sãmii- dt. Thưa ngài! Thưa chủ nhân! (từ xưng hô được sử dụng bởi 
người nô lệ nói với chủ nhân của mình và người vợ đối với 
người chồng). 
samaggT- dt. hòa hợp, đoàn kết, hòa thuận”, [V] hòa hợp Tăng. 
sarakappa- dt. kiếp hương”, kiếp trong đó chỉ có một vị Phật xuất 
hiện (sara” nghĩa là lõi cây hoặc hương chất, và được sử 
dụng, ví dụ, bằng gỗ trái tim, hoặc loại gỗ quý nhất). 
Xem thêm Rappd. 
säränIyadhamma- dt. các nguyên tắc sống lâu (khả niệm pháp), 
pháp cần nên ghi nhớ, các đức tánh cho đời sống huynh đệ, 
các điều kiện cho sự hòa nhã. 
- Trong đời sống, các vị tỳ khưu cần phải luôn để ý đến các 
nguyên tắc đưa đến đồng thuận và hòa hợp và do đó cần 
được thực hành trong đời sống với nhau. 
- Có sáu nguyên tắc hòa hợp là: 
1. Mettakäyakammaa: thân hòa đồng trúthân nghiệp từ, 
2. MettavacIkamma: khẩu hòa vô tranhikhẩu nghiệp từ, 
3. Mettãmanokamma: ý hòa đồng duyệt nghiệp từ, 
4. Sadharanabhogi: lợi hòa đồng quânùng hưởng lợi lộc, 
5. SIlasämañña: giới hòa đồng tucó giới hạnh sa-môn, yà 
6. Ditthisamañña: kiến hòa đồng giảicó trí kiến sa-môn, 
- Kinh Kosambiĩ của Trung Bộ (Majjhima-nikäya) nên một vài 
nguyên tắc có thể được áp dụng để tránh xa sự sân hận nảy 
sanh trong tâm. 
1. SaränIya: nói chuyện nhã nhặn, 
2. Piyakarana: thương mến lẫn nhau, 
3. Garukarapa: cung kính lẫn nhau, 
4. Sangahaya: hội họp với nhau, 
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5. Avivädaya: without disagreements, 

6. Samaggiyä: being in unity, 

7. EkIbhävaya: being loneliness/solitude, 

8. Bhikkhuno mettam kayakammam/ vackammam/ 
manokammam paccupatthitam hoti sabrahmacarIsu 
ävi ceva raho ca: A monk consistently treats their 
spiritual companions with kindness by way of body, / 
speech, and / mind, both in public and in private. 

säaramandakappa- n. (Sảra? essence; the pith of a tree, Tnanga, 
the top part, best; cream) “an aeon with four Buddhas, 
world cycle in which four Buddhas attain enlightenment. 
Also see Rappd. 
sartrika- n. bodlily relics, stupa enshrining osseous relics ofthe Buddha. 
sävaka- n. “a hearer, disciple', disciple of the Buddha, consisting of 
three classes: 

1. Apgasävaka: “Chief Disciple”, pre-eminent disciple (these 
are Ven. Sariputta and Ven. Mogøallana), 

2.Mahasavaka: 'Great Disciple, virtuous disciple 
(examples are Ven. Mahäkassapa, Ven. Änanda, Ven. 
Anuruddha and Ven. Mahakaccana), 

3. Pakatisavaka: Ordinary Disciple, innate disciple, 
constituting the majority of disciples, while devoted to 
the Buddha and his teaching. 

sävakasannipäta- n. disciples' convention. 

- During the lifetime of the Buddha, a disciples' convention 

took place at the Jetavana monastery in Rajagaha for 

conferring the title of Chief Disciple on the Ven. Sãriputta 
and the Ven. Mahämoøggallana. 
savakabodhi- n. “noble disciple”, disciple having knowledge of the 

Four Noble Truths. 

[savakabodli: the Enlightenment ofa Noble Disciple, pacceka- 

bodhi: the Enlightenment of the Paccekabuddhaa lone Buddha, 

samma-sambodhi: Perfect Enliphtenment of the Buddhal]. 
savakabhasita- n. 'spoken by a Disciple, what was spoken by the 

Buddha's disciples. 

- There are four kinds oftrue saying: 

1. Buddhabhasita: spoken by the Buddha (what was 
spoken by the Buddha), 

2. Savakabhäsita: spoken by a Disciple (what was spoken 
by the Buddha's diciples), 
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5. Avivadäya: không có bất đồng, 

6. Samaggiyä: tỉnh thần hòa hợp, 

7. Ekibhäväya: có sự ẩn dật, 

8. Bhikkhuno mettam kayakammam/ vackammam/ 
manokammam paccupatthitam hoti sabrahmacarIsu 
ävi ceva raho ca: Vị tỳ khưu an trú từ thân nghiệp/khẩu 
nghiệp /ý nghiệp đối với các vị đồng Phạm hạnh, cả trước 
mặt và sau lưng. 

saramandakappa- dt. kiếp tỉnh túy hương Œiếp trang nghiêm)', kiếp có 
bốn vị Phật chứng ngộ. 

Xem thêm kappa. 
saririka- dt. xá lợi xương”, bảo tháp tôn trí xá lợi xương của Đức Phật. 
sävaka- dt. 'thinh văn, đệ tử”, đệ tử của Đức Phật, gồm có ba hạng sau: 

1. Aggasävaka: “Thượng túc Đệ Tử, đệ tử ưu tú (Là ngài 
Sariputta và ngài Moggallaäna), 
2.Mahäsävaka: “Đại Đệ Tử, đệ tử đức hạnh (như ngài 
Mahäkassapa, ngài Änanda, ngài Anuruddha và ngài 
Mahakaccana), 
3. Pakatisavaka: “Thường Đệ Tử”, đệ tử bình thường, chiếm 
phần lớn các đệ tử, có tín tâm đối với Đức Phật và Giáo 
Pháp của Ngài. 
sävakasannipata- dt. việc hội họp của các đệ tử. 
- Trong thời Đức Phật, một cuộc hội của các đệ tử đã diễn ra tại 
tịnh xá Jetavana gần thành Rajagaha về việc tuyên bố đạo vị 
Trưởng Tử đến ngài Säriputta và ngài Mahämogsgallana. 
savakabodhi- dt. “Thinh Văn Giác, đệ tử liễu tri được Tứ Diệu Đế. 
[savakabodlhi: Thỉnh Văn Giác, pacceka-bodhi: Phật Độc Giác; 
samma-sambodhi: Phật Toàn Giác]. 
savakabhäsita- dt. “Thinh văn ngôn”, những gì được thuyết giảng 
bởi các đệ tử Phật. 
- Có bốn loại chân ngôn là: 
1. Buddhabhäsita: Đức Phật ngôn (những gì được thuyết 
giảng bởi Đức Phật), 
2. Savakabhäsita: Thinh văn ngôn (những gì được thuyết 
giảng bởi các đệ tử Phật), 
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3. Isibhasita: spoken by a Saint/Hermit/Recluse (a saint of non- 
Buddhism speaks truthfully about merit or unmerit, etc.), 

4. Devatabhasita: spoken by the Deities (what was spoken 
by the Deities). 

sävakaveneyya- n. “(an individual) to be led by the Buddha's 

Disciples”, person amenable enouph to attain Nibbang on a 

noble disciple's instruction. 

- There are two tractable persons (veneyya puggala!): 

1.Buddhaveneyya pugøala: an individual to be led by the Buddha, 

2. Savakaveneyya pugøgala: an individual to be led by the 
Buddha's Disciples. 

SavatthT- n. name of the capital of Kosala country. 
säsana- n. teaching, doctrine, teachings of the Buddha. 

- There are three kinds of Sasang: 

1. Pariyattisäsana: learning the Buddha's Teachings, 
2.Patipattisasana: practical applicaton of the 
Buddha's Teaching, 
3. Pativedasäsana: the realization ofthe Buddha's Teaching 
(i.e., attainment of jhang, maggg, phala and Nibbana). 
säsanadayäda- n. heir to the teaching. 

1. The teachings of the Buddha are the legacy of the 
Buddha. Those who inherit them are the heirs to the 
Buddha's Teaching. 

2. Bhikkhus and lay supporters who sponsor boys into 
novicehood and novices into bhikkhuhood are heirs to 
the Buddha's Teaching. 

säsanika- adj. of or related to the teachings of the Buddha. 
säsanikavatthu- n. religious property. 

- Property dedicated to religious use. 

- Religious property comprises land, buildings, lakes and the 

like that have been donated and dedicated for religious use. 

sahatthikadäna- n. “one's own hand offering', offering made with 
ones own hand (# anattikadang: 'commanding other 
offering”, offering made by sending another). 

SikhT- n. name of the Buddha who attained enlightenment under 
the Pundarika (fragrant mango) tree (Bodhi tree) and lived 
for 70.000 years. 





! one who is ready to receive the Teaching (ofthe Buddha). 
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3. Isibhãsita: Đạo sĩ ngôn (các tu sĩ ngoài Phật giáo nói chân 
chánh về tội hoặc phước, v.v...), 

4. Devatäbhäasita: Chư Thiên ngôn (những gì được nói lên 
bởi chư Thiên). 

savakaveneyya- dt. (hạng người do) các bậc Thinh Văn tế độ, 
người dễ dạy đủ để chứng đắc Niết Bàn (nibbäna) theo sự 
chỉ dẫn của một vị thánh đệ tử. 

- Có 2 hạng người hữu duyên (veneyya puggala!): 

1. Buddhaveneyya pugøgala: hạng người do Đức Phật tế độ, 

2. Savakaveneyya puggala: hạng người do các bậc Thinh 
Văn tế độ. 

Savatthr- dt. tên kinh thành của xứ Kosala. 
säsana- dt. lời dạy, Giáo Pháp, lời dạy của Đức PhậtPhật giáo, 
- Có ba loại Sasanga, Phật giáo: 
1. Pariyattisäsana: Pháp học Phật giáo, 
2. Patipattisäsana: Pháp hành Phật giáo, 
3. Pativedasasana: Pháp thành Phật giáo, (tức là sự 
chứng thiền, jhãna, đạo, magga, quả, phala và Niết 
Bàn, Nibbang). 
säsanadayäda- dt. thừa tự Pháp. 

1. Những lời dạy của Đức Phật là di sản của Đức Phật. Những ai 
kế tục chúng là những người thừa kế lời dạy của Đức Phật. 

2. Những vị tỳ khưu và thiện tín bảo trợ các cậu bé xuất gia 
sa di và các sa di trở thành các vị tỳ khưu là những vị thừa 
kế lời dạy của Đức Phật. 

sasanika- tt. của hoặc liên quan đến lời dạy của Đức Phật (thuộc 
Giáo Pháp). 
säsanikavatthu- dt. tài sản tôn giáo. 

- Tài sản dành riêng cho mục đích tôn giáo. 

- Tài sản tôn giáo gồm có đất đai, các tòa nhà, các ao hồ và 

những thứ tương tự đã được dâng cúng và dành riêng cho 

mục đích tôn giáo. 

sahatthikadäna- dt. 'tự thí, tự tay mình đem những vật thí dâng 
cúng (# anattikadang: “sai khiến người thí, nhờ người khác 
đem những vật thí dâng cúng). 

SikhT- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã giác ngộ dưới cội cây Bồ 

Đề và trụ thế được 70.000 năm. 





! người sẵn sàng lắng nghe lời dạy (của Đức Phật). 
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Sỉn- n. glory; magnificence; manifestation ofpower, karmma and knowledbge. 
silãpathavr- n. lithosphere, stony earth. 
siloka- n. fame, hunger for fame. 
# An exposition ofthe Doctrines should be made without the 
motive to gain personal fame. 
Also see labhg; saRkargq; yasd. 
sIta- adj. cold. 
Also see unha. 
S1dã- n. name of the ocean meandering between the seven great 
mountain ranges encircling Mount Sineru. 
simä- n. “a boundary, a limit, a place where monastic rituals are 
observed; ordination hall, demarcated area, boundary. 
- The boundaries of a piece of land and the ordination hall, 
in which bhikkhus are ordained and monastic precepts 
heard, are demarcated by an assembly of bhikkhus reciting 
the prescribed texts, kammaväca. Both the site and the 
building are known as 'Demarcated area, SIma.. 
sImäasamutti- n. consecration of an ordination hall through the 
recital of ritual texts. 
sila- n. morality, precepts, moral conduct; observance of the precepts 
(of which there are sets of five, eight, nine, ten, etc.). 
- Morality denotes being virtuous and abstaining from evil 
actions, both physical and verbal. Italso prescribes virtuous 
conduct (caärittasila). 
sllayuga- “morality age, an age in which the practice of 
Buddhist philosophical concepts does not rise above 
observation of precepts. 
Also see yuga. 
sIlavisuddhi- n. morality purification. 

Also see visuddhi. 
silavanta- n. virtuous person, person who is a keeper of the precepts. 
silãnussati- n. 'contemplation of virtue, repeated contemplation 

on the virtues of one's moral conduct. 

Also see anussati. 
sukha- n. happiness, ease, comfort, bliss. 

- Those who live up to the “Discourse on Blessings" 
(Mangalasutta) attain happiness wherever they are. 
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sirT- dt. vẻ huy hoàng; sự tráng lệ; sự biểu hiện quyền lực, nghiệp và trí. 
silãpathavT- dt. thạch quyển, thạch địa. 
siloka- dt. tiếng tăm, khao khát tiếng tăm. 
‡## Việc thuyết giảng Kinh Điển nên được xiển dương mà không 
vì động cơ danh tiếng cá nhân. 
Xem thêm làbha; sakkargq; yasd. 
sIta- tt. lạnh. 
Xem thêm unha. 
Sidã- dt. tên của đại dương uốn quanh giữa bảy dãy núi lớn bao 
quanh Đỉnh Tu-di (Sineru). 
simä- dt. ranh giới, giới hạn”, chỗ của chư Tăng làm ranh giới để 
hành Tăng sự; chánh điện, khu vực được phân định. 
- Ranh giới của một mảnh đất và chánh điện để các vị tỳ khưu 
làm lễ xuất gia hay tụng đọc giới bổn được phân định bởi 
một hội đồng các vị tỳ khưu tụng đọc tuyên ngôn Tăng sự, 
kammavaca. Cả khu vực này và chánh điện được gọi là 'khu 
vực Ranh Giới, SIma.. 
siImäasamutti- dt. sự quy định ranh giới sima thông qua việc tụng 
đọc tuyên ngôn Tăng sự. 
sila- dt. giới luật, điều học, hạnh kiểm đạo đức; sự thọ trì giới luật 
(gồm có năm giới, tám giới, chín giới, mười giới, v.v...). 

- Giới luật có nghĩa là có đạo đức và tránh xa các nghiệp ác cả về 
thân và khẩu. Nó cũng ám chỉ cho giới hành (carittasila). 
silayuga- dt. thời kỳ giới hạnh”, thời kỳ sự gìn giữ giới luật vượt 

trội hơn việc hành các giáo lý Phật giáo. 
Xem thêm yuga. 
sIilavisuddhiï- dt. thanh tịnh giới. 

Xem thêm visuddhi. 
silavanta- dt. người có giới, người gìn giữ các học giới. 
silãnussati- dt. niệm giới từ niệm giới, quán niệm thường xuyên đến 

các giới hạnh của mình. 

Xem thêm anussati. 
sukha- dt. hạnh phúc, thư giãn, thoải mái, an lạc. 

- Những ai sống theo “Hạnh Phúc Kinh' (Mangalasutta) sẽ đạt 
được an lạc bất cứ họ ở đâu. 
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sukkhavipassaka- n. mere insight meditator. 
-An Arahatwhoattainsthe Pathwithoutpreviouslyhavingattained hàng. 
- A sukkhavipassaka is an Arahat who attains the Knowledge 
that destroys the moral intoxicants or đsavas but who has not 
attained mundane supernormal powers or special knowledges 
or the Discriminative Knowledges (Patisambhidañangd). 
sukhavedanä- n. pleasant sensation, pleasurable sensation. 

Also see vedand. 
sukhasamphassa- n. pleasant touch, pleasurable contact. 
sukhuma- n. subtle, minute, fine, exquisite. 

1. something abstract or sublime, 
2. [A[] the 16 sublime material forms or sukhumarupa. 
sukhumarupa- n. 'subtle matter”, 16 out of the total of 28 material 
phenomena (rũparammang, visible object, 28=16+12) that 
are regarded as sublime. 
- sukhumarupa: “subtle matter, 16 kinds of subtle 
materiality are: 
1. Apodhatu: the water element, 
2. 0ja/⁄ ahararupa: nutriment, 
3. Hadayarupu: the heart base, 
4. Itthibhavarupu: femininity, 
5. Purisabhavaripu: masculinity, 
6. JIvitarupa: life faculty, 
7. Akasaripa/akasadhdatu: the space element, 
8. Kayaviññatti: bodily intimation, 
9. VacTviñfñatti: verbal Intimation, 
10. Rũpassalahuta: lightness of materiality, 
11. Rũpassamuduta: malleability of materiality, 
12. Rũpassakammañññata: wieldiness of materiality, 
13. Rũpassa uccago: production of materiality, 
14. Rũpassasantati: continuity of materiality, 
15. Rũpassajarata: decay of materiality, and 
16. Ripassaniccata: impermanence of materiality (8, 9, 
viññattiripa, 10-12 vikararupga, 13-16, lakkhanarupa). 
- 0larikarupa: 'øross matter', 12 kinds ofgross materiality are: the 
(1-5) 5 sensitive materialities (pasadarupa, sensorial receptor): 
(1). CakkhUu-pasadarupu: eye-sensitive materiality, 
(2). Sota-pasadarupu: ear-sensitive materiality, 
(3). Ghana-pasadarupa: nose-sensitive materiality, 
(4). Jivha-pasadarupa: tongue-sensitive materiality, and 
(5). Kaya-pasadarupa: body-sensitive materiality, and the 
(6-12) 7 abstract objects of: (1).Rúủpa: appearance, (2).Sadda: 
sounds, (3). @andha: aroma, (4). Rasa: taste and (5). Pathavidhatu: 
earth element, (6) Tejodhatu: heat element, and (7). Vayodhatu: 
wind element (5,6,7 Photthabbu: sensation). 
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sukkhavipassaka- dt. hành giả thuần quán. 
- Một vị A-la-hán chứng Đạo mà trước đó không đắc 
thiền (hang). 
- Vị hành giả thuần quán (sukkhavipassaka) là bậc A-la-hán 
chứng Tuệ đoạn trừ các lậu hoặc (asava} nhưng không chứng 
đắc các thần túc thông hoặc Tuệ Phân Tích (Patisambhidañana). 
sukhavedanä- dt. lạc thọ, cảm giác dễ chịu. 
Xem thêm vedana. 
sukhasamphassa- dt. xúc lạc, sự xúc chạm dễ chịu. 
sukhuma- dt. vi tế, chút nhỏ, tốt, đẹp nhất. 
1. cái gì trừu tượng hoặc cao siêu, 
2.[A] 16 loại sắc tế (sukhumaripa). 
sukhumarũipa- dt. “sắc tế, có 16 trong 28 loại sắc (rũpärammana, 
cảnh sắc, 28=16+12) được xem là sắc tế. 
- sukhumarpa: “sắc tế, gồm 16 loại sắc tế sau: 
1. Äpodhãtu: nước, thủy đại, 
2. 0jã/ähäraripua: sắc vật thực, 
3. Hadayarnipu: sắc ý vật, 4. itthibhävaripa: sắc nữ, 
5. Purisabhävaripa: sắc nam, 
6. JIvitaripa: sắc mạng quyền, 
7. Äkãsaripa/äkasadhatu: sắc hư không, 
8. Kãyavifññatti: thân biểu tri, 
9. Vaciviññatti: khẩu biểu trì, 
10. Rũpassalahutä: sắc khinh, 
11. Rũpassamudutaä: sắc nhu, 
12. Rũpassakammaññatä: sắc thích nghiệp, 
13. Rũpassa uccago: sắc sinh, 
14. Rũpassasantati: sắc tiến, 
15. Rũpassajaratä: sắc dị, và 
16. Ripassaniccatä: sắc diệt (8, 9, viñfiattiripa, sắc biểu tri, 10-12 
vikärarupa, sắc đặc biệt, 13-16, lakkhanarupg, sắc tướng). 
- 0lärikaripu: 'sắc thô', 12 loại sắc thô gồm 
(1-5) 5 tịnh sắc (pasädaripg, sắc thần kinh): 
(1). Cakkhu-pasaädaripua: nhãn tịnh sắc, 
(2). Sota-pasädaripua: nhĩ tịnh sắc, 
(3). Ghãna-pasädarnpa: tỷ tịnh sắc, 
(4). Jivha-pasädaripa: thiệt tịnh sắc, và 
(5). Kãya-pasädaripa: thân tịnh sắc, và 
(6-12) 7 Sắc Cảnh Giới: (1). Rũpa: sắc, (2). Sadda: thanh, 
(3).Gandha: hương, (4).Rasa: vị Sắc cảnh sắc) và 
(5). Pathavi-dhatu: địa đại, (6) Tejo-dhatu: hỏa đại, và 
(7). Vayo-dhatu: phong đại (5,6,7 Photthabbu: xúc). 
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sugati- n. 'a happy state”, abode destined for the good (comprising 
the realms of humans, celestial gods and the Brahma 
celestial øgods). 

Also see sugatibhumii. 
sugatibhumii- n. plane of happiness. 
Also see sugati. 
sucarita-n. “øood conduct, good deed, speech, thought, etc., 
consisting of: 
1. the three (3) aspects of moral conduct (kaya-sucarita): 
1.1.Panätipätã virati: abstaining from killing (the 
taking of life), 
1.2.Adinnadana virati: abstaining from stealing 
(taking anything that has not been given), 
1.3. Kamesumicchäcära virati: abstaining from 
sexual misconduct, 
2. the four (4) aspects of good speech (vacT-sucarita): 
2.1. Musäväda virati: abstaining from telling lies, 
2.2. Pisunavaca virati: abstaining from backbiting, 
2.3.Pharusavacä virati: abstaining from using 
coarse language, 
2.4.Samphappaläpavaca virati: abstaining from 
indulging ïin inanities; 
3. the three (3) aspects of moral thinking (mano-sucorita): 
3.1. Anabhijjha: non-covetousness, 
3.2. Avyäpada: non-ill will, 
3.3. Sammaditthi: right view. 

Sujata- n. name of the Buddha who practiced extremely difficult 
austerities for nine months to gain enliphtenment under a great 
bamboo (Bodhi tree) and lived for more than 90.000 years. 

suta- n. heardi, learning from hearing what others teach, say or reveal. 

sutakavi- n. a learned poet (one who repeats the oral transmission), 

sage who has become learned through hearing. 
sutamayañäna- n. wisdom gained through hearing. 
sutamangala- n. auspicious news that is heard. 

sutayuga- n. learning age”, an age in which only a theoretical knowledge 
of Buddhist philosophical concepts remain ïn currency. 

Also see yuga. 

Sadassana- n. royal city ofSakka, ruler of Tãvatimsa (located a 
top Mount Sïneru). 
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sugati- dt. 'cõi an vui °ði lành, cảnh giới tốt đẹp (bao gồm cõi người, 

các cõi chư Thiên và Phạm Thiên). 
Xem thêm sugatibhumi. 
sugatibhumii- dt. cõi thiện lành. 
Xem thêm sugati. 
sucarita- dt. thiện nghiệp thiên hạn, thân, khẩu, ý thiện v.v..., bao gồm: 
1. ba (3) khía cạnh của thân thiện nghiệp (kãya-sucarita): 
1.1.Pänätipätä virati: tránh xa sự sát sanh (giết hại 
chúng sanh khác), 
1.2. Adinnädänä virati: tránh xa sự trộm cắp (lấy của 
không cho), 
1.3. Kamesumicchacaära virati: tránh xa sự tà dâm, 
2. bốn (4) khía cạnh của khẩu thiện nghiệp (vacï-sucarita): 
2.1. Musävädä virati: tránh xa sự nói dối, 
2.2. Pisunavaca virati: tránh xa sự nói lời chia rẽ, 
2.3. Pharusavaca virati: tránh xa sự nói lời ác độc, 
2.4. Samphappaläpavaca virati: tránh xa sự nói lời vô ích; 
3. ba (3) khía cạnh của ý thiện nghiệp (mano-sucarita): 
3.1. Anabhijjhãä: vô tham, 
3.2. Avyapada: vô sân, 
3.3. Sammaäditthi: chánh kiến. 

Sujäata- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã tu khổ hạnh trong 
chín tháng để chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế 
hơn 90.000 tuổi. 

suta- dt. 'đã được nghe', học hỏi từ việc lắng nghe những gì người 
khác dạy, nói hoặc trình bày. 

sutakavi- dt. thi nhân theo truyền thống (người lặp lại việc truyền 
miệng), bậc hiền nhân thông hiểu qua việc lắng nghe. 

sutamayañäna- dt. trí do nghe, tuệ văn. 

sutamangala- dt. tin tốt lành đã được nghe (nghe là điều hạnh phúc). 

sutayuga- dt. thời kỳ nghiên cứuhochỏ”, thời kỳ chỉ có sự thông hiểu 
lý thuyết về giáo lý Phật giáo được phổ biến rộng rãi. 

Xem thêm yuga. 

Sadassana- dt. hoàng thành của thiên chủ Sakka, vị cai quản của cõi 
trời Tavatimsa (tọa lạc trên đỉnh núi Tu-di, Sineru). 


601 


A Dictionary öoƒ Buddhist T€TITNS............................. .. các các cà SE. SH HH nh HH và s 





Sudassä- n. [A| name of one of the five highest among the 16 
Brahma worlds that exhibit physical form, inhabited by 
Non-Returners (Anagäami), of sublime beauty, who live for 
more than 4.000 world-cycles (Sudassa deva: Beautiful or 
Clearly Visible deities, devas). 

Also see Sudassi, Akanittha, Aviha, Attapa. 

SudassI- n. [A] name of one of the five highest among the 16 
Brahma worlds that exhibit physical form, inhabited by 
optimistic beings who see others in a good light, physically 
as well as intellectually (Sudassr deva: Clear-sighted deities). 

Also see Sudassa. 
sudhabhojana- n. ambrosia; food ofthe gods. 
Also see sudhabhutta. 
sudhãabhutta- n. ambrosia; food of the gods. 
Also see sudhabhojang. 

Sudhammä- n. great hall for congregating in religious discourse in 

the celestial realm of Tavatimsa. 


Subhakinhãa- n. the hiphest of the three Brahma worlds that 
persons who have attained the third level of mental 
absorption (Thang) are reborn in (this is the limit to which 
water rises when the world is destroyed in a great deluge). 


Sumana- n. name of the Buddha who practiced extremely difficult 
austerities for 10 months to gain enlightenment under the 
cobra's saffron (Mesua ferrea) tree (Bodhi tree) and lived 
for 90.000 years. 

Sumedha- n. name of the Buddha who practiced extremely difficult 
austerities for 15 days to attain enlightenment under 
the Mifragynu parvifloratree (Bodhitree) and lived for 
90.000 years. 

Surämeraya- n. rum and spirits, taking intoxicants. 

- Abstaining from taking intoxicating drinks and drugs is the 
precept should be observed always (niccasila, permanent 
morality) by every person. In observing this precept, one's 
morality is broken by the following four factors. These are: 
1. being aware of intoxicated drinks or liquor, 
2.having desire for drinking the intoxicated drinks or liquor, 
3. making effort to drink the intoxicated drinks or liquor, and 
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Sudassä- dt. [A] tên của một trong năm cõi trời cao nhất trong số 
16 cõi trời Phạm Thiên có sắc thân vi tế, nơi tịnh cư của các 
bậc Bất Lai (Anägami), với vẻ đẹp tuyệt diệu, tuổi thọ hơn 
4.000 kiếp trái đất (Sudassa deva: Thiện hiện thiên). 

Xem thêm Sudassi, Akanittha, Aviha, Attapd. 

Sudassĩ- dt. [A] tên của một trong năm cõi trời cao nhất trong số 16 
cõi Phạm Thiên có sắc thân vi tế, nhìn thấy chư Thiên khác 
thanh tịnh về thể chất cũng như trí tuệ (SudassT deva: Thiện 
kiến thiên). 

Xem thêm Sudassũ. 
sudhaãbhojana- dt. phấn hoa; vật thực của chư thiên. 
Xem thêm sudhabhutta. 
sudhaãbhutta- dt. phấn hoa; vật thực của chư thiên. 
Xem thêm sudhabhojang. 

Sudhammä- dt. sảnh đường lớn cho việc tụ hội thuyết giảng ở 

cõi trời Tãvatimsa (Đấu Suất, Đạo Lợi). 


Subhakinhä- dt. cõi trời cao nhất trong ba cõi Phạm Thiên dành 
cho những vị chứng đắc tầng thiền thứ ba được tái sanh ở 
nơi này (đây là giới hạn chỗ nước dâng khi thế giới bị hủy 
diệt vì trận đại hồng thủy). 


Sumana- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã nhiệt tâm hành khổ 
hạnh trong 10 tháng để chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ 
thế được 90.000 năm. 


Sumedha- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã nhiệt tâm hành khổ 
hạnh trong 15 ngày để chứng ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ 
thế được 90.000 năm. 

surämeraya- dt. rượu và các chất say', chất gây nghiện. 

- Tránh xa việc uống rượu và các chất say là giới cần được gìn 
giữ thường xuyên (niccasila, thường giới). Trong việc giữ giới 
này, giới của người này bị bể bởi bốn chỉ phần sau. Đó là: 

1. biết đó là rượu hoặc các chất say, 

2. có ước muốn uống rượu hoặc các chất say đó, 

3. cố gắng uống rượu hoặc các chất say đó, và 
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4. taking the intoxicated drinks or liquor. 

- lfone fulfills these four factors, the precept is demolished. 
- In Singalovada sutta, six kinds of evil consequence of a 
drinker taught by the Buddha are described as follows: 

1. losing properties, 

2.increase of quarrels, 

3. susceptibility to disease, 

4. having bad reputation, 

5. being shameless exposure of body, and 

6. being weak intellect. 

- These six kinds of evil consequence are the consequences 
definitely encountered for a drinker in this very life and 
after death, he will be sent to the four woeful states 
apäyaduggati. 
Sopäna- n. stairway. 
- Stairways leading up the hill to the stupa on top. 
samyojana- n. fetter. 
- There are 10 fetters or 10 samyojanas or samyojana 
dhammas. They are: 

(I) Through the Path of Stream-winning (sotäpatti- 
maggag) one “becomes' free (whereas in realizing the 
Fruition, one 1s” free) from the first 3 fetters 
(samyojana) which bind beings to existence in the 
sensuous sphere, to Wit: 

1. Sakkayaditthi-samyojana: fetter of personality-belief, 

2. Vicikicchã-samyojana: fetter of skeptical doubt, 

3. SIllabbataparamasa-samyojana: fetter ofattachment 
to mere rules and rituals, 

(H) Through the Path of Once-return (Sakadagami- 
magga) one becomes nearly free from the fourth and 
fifth fetters, to wit: 

4. Kamaräga-samyojana: fetter of sensuous craving, 
5. Patigha-samyojana: fetter of ill-will, 

(HI) Throuph the Path of Non-return (Anagami-magga) 
one becomes fully free from the above-mentioned 5 
lower fetters. 

(IV) Throuph the Path of Arahatta (Arahatta-magga) one 

further becomes free from the 5 higher fetters, to wit: 
6. Rũparäga-samyojana: fetter of desire of for fine 
material existence, 
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4. đã uống rượu hoặc các chất say đó. 

- Nếu người nào hội đủ bốn chi phần trên, giới này đã bị 
phá hủy. 

- Trong kinh Giáo Thọ Siñgala (Singalovadasutta), có sáu 
quả bất thiện đối với người uống rượu được Đức Phật 
dạy như sau: 

1. tài sản khánh kiệt, 

2. tăng trưởng sự cãi vã, 

3. nguyên nhân của bệnh tật, 

4. có tiếng xấu, 

5. không hổ thẹn khi thân thể lõa lồ, và 

6. thiếu trí tuệ. 

- Sáu loại quả bất thiện này là những quả báu chắc chắn trổ 
sanh đến cho người uống rượu trong chính đời này và sau 
khi chết, người này sẽ tái sanh trong bốn khổ cảnh, 
apäyaduggati. 
sopäna- dt. bậc thang. 
- Các bậc thang cấp dẫn lên bảo tháp trên đỉnh đồi. 
samyojana- n. kiết sử, triền cái. 
- Có 10 triền cái hoặc 10 samyojana hoặc samyojana-dhamma. 
Chúng là: 

( Nhờ Nhập Lưu Đạo (Sotaäpatti-maggg), vị này 'trở nên” 
thoát Iyđoan từ (khi chứng thánh Quả, vị ấy đã 'trở thành” 
thoát ]ydoan tờ) khỏi 3 kiết sử (samyojana) đầu tiên, trói 
buộc chúng sanh hiện hữu trong dục giới, đó là: 

1. Sakkäyaditthi-samyojana: thân kiến kiết sử, 

2. Vicikicchä-samyojana: hoài nghi kiết sử, 

3. SIlabbataparamäsa-samyojana: giới cấm thủ 
kiết sử, 

(II) Nhờ Nhất Lai Đạo (Sakadäagami-magg4a) vị này gần 
như đoạn trừ khỏi kiết sử 4 và 5, đó là: 

4. Kãmaräga-samyojana: dục tham kiết sử, 
5. Patigha-samyojana: sân hận kiết sử, 

(HI) Nhờ Bất Lai Đạo (Anagami-magga) vị này hoàn toàn 

đoạn trừ khỏi năm hạ phần kiết sử đã đề cập trên. 

(IV) Nhờ A-la-hán Đạo (Arahatta-maggd) vị này đoạn trừ 
tiếp năm thượng phần kiết sử còn lại, đó là: 

6. Rũparäga-samyojana: sắc ái kiết sử, 
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7. Arùparaga-samyojana: fetter of craving for non- 
material existence, 
8. Mãna-samyojana: fetter of conceit, 
9. Uddhacca-samyojana: fetter of restlessness, 
10. Avijja-samyojana: fetter of ignorance. 
Or Abhidhamma says there are 10 fetters. They are: 
1. Sakkayaditthi-samyojana: fetter of personality-belief, 
2. SIlabbataparamäsa-samyojana: fetter ofattachment to 
mere rules and rituals (ritualistic wrong-belief), 
3. Vicikicchã-samyojana: fetter of skeptical doubt, 
4. Issä-samyojana: fetter ofjealousy or envy, 
5. Macchariya-samyojana: fetter of stinginess, 
6. Kãmaräga-samyojana: fetter of sensuous craving, 
7. Patigha-samyojana: fetter of aggression or ïll-will, 
8. Bhavaräga-samyojana: fetter of desire on existence, 
9. Mãna-samyojana: fetter of conceit, 
10. Avijja-samyojana: fetter of ignorance. 
- The first set of 10 fetters or sarnyojanas is from Sutta and the 
second set is from Abhidhamma. There are middle 2 fetters 
called kamaragasamyojana and patighasamyojana. These 2 
fetters stay in the middle in both lists of sarnyojanga or fetter. 
- According to Abhidhamma the first 5 will be eradicated by 
sotäpatti-maggañana or Stream-entering Path Knowledge. 
According to Suttas, the first 3 fetters will be eradicated by 
Sotapatti-maggañana. 
- Likewise, according to Abhidhamma the last remaining 3 
fetters will be eradicated by arahatta-maggañana or 
Arahatta Path Knowledge. According to Suttas the last 5 
fetters will be eradicated by arahatta-maggañana. 
- In both lists, the middle 2 fetters called kamaragasamyojana 
or fetter of sensuality and patighasamyojana or fetter of 
aggression or ill-will will be eradicated by sakadAagami- 
maggañana or Once-returing Path Knowledge and eradicated 
by anagami-maggañana or Non-returning Path Knowledge. 
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7. Arũparäga-samyojana: vô sắc ái kiết sử, 
8. Mãna-samyojana: ngã mạn kiết sử, 
9. Uddhacca-samyojana: trạo cử kiết sử, 
10. Avijja-samyojana: vô minh kiết sử. 
hoặc theo Vi Diệu Pháp đề cập đến 10 kiết sử. Đó là: 
1. Sakkäyaditthi-samyojana: thân kiến kiết sử, 
2. Sillabbataparämäsa-samyojana: giới cấm thủ kiết sử, 
3. Vicikicchä-samyojana: hoài nghi kiết sử, 
4. Issä-samyojana: tật đốsanh tỉ kiết sử, 
5. Macchariya-samyojana: xan lậnbôn xẻn triền cái, 
6. Kãmaräga-samyojana: dục ái triền cái, 
7. Patigha-samyojana: sân hận triền cái, 
8. Bhavaräga-samyojana: hữu ái triền cái, 
9, Mãna-samyojana: ngã mạn triền cái, 
10. Avijja-samyojana: vô minh triền cái. 
- Phần một, 10 kiết sử đầu tiên là từ tạng Kinh (sutta) và phần 
hai từ tạng Vi Diệu Pháp (Abhidhammag). Có 2 kiết sử ở giữa là 
sắc ái kiết sử, kãmarägasamyojana và sân hận kiết sử, 
patighasamyojana. Cả 2 kiết sử này đều có trong cả hai phần. 
- Theo tạng Abhidhamma, 5 kiết sử đầu tiên sẽ bị đoạn trừ 
bởi Nhập LưuThánh Đạo Tuệ, sotäpatti-maggañana. Theo 
tạng Kinh, 3 kiết sử đầu tiên sẽ bị đoạn trừ bởi Nhập Lưu Thánh 
Đạo Tuệ, sotäpatti-maggañana. 
- Tương tự, theo tạng Abhidhamma, 3 kiết sử cuối cùng còn 
lại sẽ bị đoạn trừ bởi A-la-hánThán Đạo Tuệ, arahatta- 
maggañaäna. Theo tạng Kinh, 5 kiết sử còn lại sẽ bị được trừ 
bởi A-la-hánThánh Đạo Tuệ, arahatta-maggañäna. 
- Cả hai phần, 2 kiết sử ở giữa là dục ái kiết sử, 
kämarägasamyojanaa và sân hận kiết sử 
patighasamyojana sẽ bị đoạn trừ bởi Nhất LaïThánh Đạo Tuệ, 
sakadägami-maggañana và Bất Laiháh Đạo Tuệ, 
anagami-maggañana. 
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- When both lists are compiled these are basic dhamma of 
these 2 sets of samyojana or fetters. 
1. Lobha: greed (kaämaraga, rủparaga, arũparaga / 
kamaragg, bhavaragg, vibhavaragg), 
2. Dosa: ill-will (patigha), 
3. Mãna: conceit (măng), 
4. Ditthi: wrong view (sakkayoditthi, silabbataparamasa), 
5. Vicikicchã: skeptical doubt (vicikiccha), 
6. Uddhacca: restlessness (uddhacca), 
7. Issã: envy (ïssa), 
8. Macchariya: stinginess (maccharijyq), 
9. Moha: ignorance (avjjja). 
- These 9 cetasika dhammas behave as fetters or sarnyojana. 
samyojaniIya- n. object of fetters. 
- Fetters are things which bind a being to an endless round of 
rebirths. Such things are material aggregate, rupakkhandha, 
feeling aggregate, vedanakkhandha, perception aggregate, 
saññakkhandha, formation aggregate, sahkharakkhandha 
and consciousness agpregate, viññanakkhandha. In fact, all 
five agpregates form as objects of fetters. Fetter means 
attachmernt to objects. 
samvega1- n. agitation, fear, anxiety, thrill, religious emotion (caused 
by contemplation ofthe miseries of this world), apprehension, 
being apprehensive of: 
1.Jati-dukkha: birth suffering, 
2.Jara-dukkha: ageing suffering, 
3. Byadhi-dukkha: disease suffering, 
4. Marana-dukkha: death suffering, 
5. Apaya-dukkha: suffering in hell, or (the four) woeful 
states of existence, 
6. Atita vattakamulakam dukkha: suffering in the past 
rooted in the round (ofrebirths), 
7.Anagata vattamulakam dukkha: suffering in the 
future rooted in the round (ofrebirths), 
8.Paccuppane ahärapariyesanamulakam  dukkha- 
suffering in the present rooted in the search for 
food/nutriment (the hardships of eking out a livelihood 
in the present). 
- These are the eipht aspects that cause 
apprehension, samvegavatthu. 





! Sainvega iterally means being stirred, moved, and inspired by awe. It is the “spiritual 
shock” that prompts people to seek a way out ofround ofrebirths, sasãra. 
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- Khi cả hai phần được tổng hợp lại, đó là những pháp cơ bản 
của 2 nhóm kiết sử, samyojana. 
1. Lobha: tham lam (kamaraga, rũparagg, arũparaga / 
Rkamaragg, bhavaraga, vibhavaraga), 
2. Dosa: sân hận (patigha), 
3. Mãna: ngã mạn (màng), 
4. Ditthi: tà kiến (sakkayaditthi, silabbataparamasa), 
5. Vicikiccha: hoài nghì (vicikiccha), 
6. Uddhacca: trạo cử (uddhacca), 
7. Issä: tật đố (¡ss4), 
8. Macchariyam: xan lận (macchariya), 
9. Moha: vô minh (avij/4). 
- Đó là 9 các tâm sở (cetasika dhamma) xem như là kiết 
Sử, samyojana. 
samyojanIya- dt. hệ phược. 
- Các kiết sử là những pháp trói buộc chúng sanh tái sanh 
luân hồi vô thỉ. Các pháp đó là sắc uẩn, rũpakkhandha, thọ 
uẩn, vedanakkhandha, tưởng uẩn, saãññakkhandha, hành 
uẩn, sahkharakkhandha và thức uẩn, viãññänakkhandha. 
Trong thực tế, tất cả ngũ uẩn này tạo thành (các hệ phược) 
đối tượng của kiết sử. Kiết sử có nghĩa là dính mắc vào các 
đối tượng (các pháp), 
samvega!- dt. sự lo lắng, sợ hãi, lo âu, hồi hộp, sự động tâm (do suy 
niệm về các khổ cảnh của thế gian này), mối âu lo(đông tâm), có 
các mối âu lo sau: 

1.Jati-dukkha: khổ sanh, 

2. Jara-dukkha: khổ già, 

3. Byadhi-dukkha: khổ bệnh, 

4. Marana-dukkha: khổ chết, 

5. Apäya-dukkha: khổ trong địa ngục, hay trong (bốn) khổ cảnh, 

6. Atita vattakamũilakam dukkha: khổ trong quá khứ bắt 
nguồn từ vòng luân hồi (tái sanh), 

7. Anägata vattamũlakam dukkha: khổ trong tương lai 
bắt nguồn từ vòng luân hồi (tái sanh), 

8. Paccuppane ähärapariyesanamũilakam dukkha: khổ 
trong hiện tại bắt nguồn từ việc tìm kiếm vật thực/dinh 
dưỡng (khó khăn trong việc kiếm sống trong hiện tại). 

- Đó là tám khía cạnh phát sanh sự động tâm, samvegavatthu. 





! Sarmvega theo nghĩa đen có nghĩa là bị khuấy động, dịch chuyền và gây ra từ sự sợ 
hãi. Đó là “cú sôc tỉnh thân”, hôi thúc chúng sanh tìm cách thoát khỏi vòng sanh tử 


luân hôi, sasãra. 
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samvejaniyatthana- n. places rousing emotion. 
- There are four places which would inspire awareness and 
apprehension ofthe nature ofimpermanence. They are: 

1. Lumbimi, the place where the Buddha was born, 

2. the Mahabodhi!, the place where the Buddha attained 
supreme enlightenmentt, 

3. Migadävana, the place where the Buddha expounded 
the DhammmacaRkRkapavattana discourse, turning the 
wheel of truth, and 

4. Kusinära, the place where the Buddha passed into the 
ultimate peace which is the complete cessation of all 
the five aggregates of existence. 

samvattakappa- n. world in the process of dissolution. 
samvattatthayT-kappa- n. continuation of dissolution aeon, the 
world-cycle existing in a state of void and chaos after the 
destruction. 
Also see mahakappda. 
Samsära- n. round of existences. 
- The continuous arising of existences. 
- The continuous arising of mind and matter (nãma and 
rùpa), aggregates, is Samsära. 
samsaracakka-n. the wheel of rebirth, the process from birth 
consciousness, to passive slate of mind to death consciousness 
OCcurring one after another in ceaseless cycles. 
samsäravatta-n. “cycle of rebirth/existence, the extent of 
unendiïng cycle of rebirths. 
samsedaja- n. born from moisture. 
Also see jati. 
samsagga- n. 
1. association; intercourse, 
2. coitus; sexual intercourse. 
Also see Kaya-sarmnsagga. 
Sakka- n. ruler of the celestial gods. 
sakkäaya-n. the existing body, the body in being, the five 
agpregates, aggregate of corporeality (rũpakkhanda), 
agpregate of feeling (vedanakkhandha), agpregate of 
perception (saññakkhandha), aggregate of mental factors 
(sankharakkhandha) and aggregate of ` consciousness 
(viññanakkhandha). 





! Uruvela, the modern Ureli, and Buddhagaya, on the Nerañjara-river; the modern Lilanja. 
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samvejaniyatthana- dt. các nơi khởi sanh động tâm. 
- Có bốn nơi sẽ khởi sanh sự tỉnh thức và sáng suốt về bản 
chất vô thường. Đó là: 
1. LumbinI, nơi Đức Phật đản sanh, 
2. Mahäabodhi1, nơi Đức Phật thành đạo, 
3. Migadävana, nơi Đức Phật thuyết Pháp, bài kinh 
Chuyển Pháp Luân, Dhammmacakkapavattana, và 
4. Kusinara, nơi Đức Phật nhập Niết Bàn, chấm dứt hoàn 
toàn sự hiện hữu của ngũ uẩn (vô dư y Niết Bàn). 
samvattakappa- dt. hoại kiếp. 
samvattatthäyT-kappa- dt. hoại trụ kiếp, chu kỳ thế giới tồn tại 
trong tình trạng trống rỗng và hỗn loạn sau khi hủy diệt. 
Xem thêm mahakappa. 
samsära- dt. vòng luân hồi. 
- Sự tiếp tục khởi sanh sự hiện hữu ác kiếp sống), 
- Sự tiếp tục khởi sanh danh và sắc (nãma và rũpa), các uẩn 
là Samsara. 
samsaracakka- dt. vòng sanh tử, lộ trình từ thức tái sanh đến 
trạng thái thụ động của tâm thức (tâm hộ kiếp) cho đến tử 
tâm diễn tiến lần này đến lần khác trong nhiều chu kỳ không 
ngưng nghỉ. 
samsaäravatta- dt. vòng tái sanh", phạm vi của vòng tái sanh vô thỉ. 
samsedaja- dt. thấp sanh. 
Xem thêm jati. 
samsagøga- dt. 
1. sự giao hiệp; sự giao hợp, 
2. sự giao cấu; quan hệ tình dục. 
Xem thêm kaya-samsagga. 
Sakka- dt. vị thiên chủ của các chư Thiên, vua trời Đế Thích. 
sakkäya- dt. thân hiện hữư, thân đang hiện hữu, ngũ uẩn là sắc 
uẩn (rũpakkhanda), thọ uẩn (vedanakkhandha), tưởng uẩấn 
(saññakkhandha), hành uấn (sañkharakkhandha) và thức 
uẩn (viññanakkhandha). 





! Uruvela, giờ là Ureli, và Buddhagayä, bên bờ sông Nerañjara; giờ là Lilanja. 
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sakkayaditthi-n. “personality view, delusion of identifying 
oneself with any of the five aggregates. 
sakkara- n. hospitality, honour, worship, properly prepared proffering. 
Also see labha, yasg, siloka. 
Sakya- n. 
1. descendant of the Sakya royal lineage, 
2. Gotama Buddha, born to the royal Sakya lineage. 
Sakyavamsa- n. the Sakya dynasty, Sakya lineage. 
sikkhamänäa- n. [VỊ lit. learning; training oneself, female novice', 
postulant undergoing training in the set of six rules while 
waiting to be ordained as a nun. 
# Sa sikkhamana “evamn vadehi” tỉ vattabba: 
That probationer should be told “Speak thus”: 
1. Panatipata veramanim dve vassani avitikkamma 
samadanam samadiyami. 
TundertakRe ƒor two years not to transgress the resolution 0ƒ 
abstinence from onslaught on creatures. 
2. Adinnadana veramanim dve vassani qavitikkamma 
samadanam samadiyami. 
TundertakRe ƒor two years not to transgress the resolution 0ƒ 
abstinence from taking what is not given. 
3. Abrahmacariya veramanin dve vassani avitikkammna 
samadanam samadiyami. 
TundertaRe ƒor two years not to transgress the resolution oƒ 
abstinence from unchastity. 
4. Musavada veramanim dve vassani qavitikkamma 
samadanam samadiyami. 
TundertakRe ƒor two years not to transgress the resolution 0ƒ 
abstinence from lying. 
9. SIrämerayamajjappamadatthana veramanim dve 
vassani avitikkammma samadanamn samadiyami., 
TundertakRe ƒor two years not to transgress the resolution 0ƒ 
abstinence from occasions ƒor sioth (arising ƒrom) 
ƒermented liquor and spirits and strong drink. 
6. Vikalabhojana veramanim dve vassani avitikkamma 
samadanam samadiyami. 
TundertakRe ƒor two years not to transgress the resolution 0ƒ 
abstinence from eating at the wrong time. 
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sakkäyaditthi- dt. thân kiến, tà kiến xem bản ngã với bất kỳ trong 


năm uẩn. 
sakkära- dt. hiếu khách, tôn vinh, thờ cúng”, chuẩn bị dâng cúng 
hợp lễ đạo. 
Xem thêm labha, yasg, silokRda. 
Sakya- dt. 


1. con cháu của dòng dõi hoàng tộc Sakya, 
2. Đức Phật Gotama sanh trong dòng dõi hoàng tộc Sakya. 
Sakyavamsa- dt. triều đại Sakya, dòng tộc Sakya. 
sikkhamänä- dt. [V] vh. học tập; tự mình tu tập, tín học nữ, 'sa di ni 

tập sự”, người nữ tập sự theo sáu điều luật này trước khi thọ 

giới tỳ khưu ni. 

# Sa sikkhamana “evan vadehi tỉ vattabba: 

Cô ni tập sự ấy nên được nói rằng: “Cô hãy nói như vầy”: 

1. Panatipata veramanim dve vassani avitikkamma 
samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa sự giết hại mạng sống£át sanh 
không vi phạm trong hai năm. 

2. Adinnadana veramanim dve vassani qavitikkamma 
samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa sự lấy vật không được chotrôêm 
cắp không vi phạm trong hai năm. 

3. Abrahmacariya veramanim dve vassani avitikkammna 
samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa điều phi Phạm hạnhhành dâm 
không vi phạm trong hai năm. 

4. Musavada veramanim dve vassani qvitikkamma 
samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa sự nói dối không vi phạm trong 
hai năm. 

5. Surämerayamajjappamadatthana veramanim dve 
vassanï avitikkamưna samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa sự dễ duôi uống chất say là 
rượu và nước lên men không vi phạm trong hai năm. 

6. Vikalabhojana veramanim dve vassani avitikkammna 
samadanam samadiyami. 
Con xin thọ trì việc tránh xa sự ăn sái thời không vi phạm 
trong hai năm. 
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sikkhã (1)- n. 'study, training, discipline', training for one aspiring 
to become a disciple of the Buddha, consisting of: 
1. Adhisilasikkhãa: training in higher morality, 
2. Adhicittasikkhãä: training in superior mentality, 
3. Adhipaññasikkhãä: training in superior wisdom. 
sikkhã (2)- n. training. 
- Threefold Training: 
1. SIlasikkhäã: training in Morality: Right Speech 
(sammavaca), Right Action (sammakammanta} and 
Right Livelihood (samma-ajIva/sammajiva). 
2. Samadhisikkhãä: training in Concentration: Right Effort 
(sammavayamd), Right Mindfulness (sammasofi)} and 
Right Concentration (sammasamadlhhi). 
3. Paññasikkhä: training in Wisdom: Right Understanding 
(sammaditthi) and Right Thinking (sammasanRappd). 
sikkhäãpada- n. training rules, precepts, rules concerning morality;. 
sekkha-n. “a learner, one who is in the course of perfection 
(parami), learner/disciple said to be stil undergoing 
training as one of the seven classes of purified persons on 
any of the four supramundane Paths or having reached any 
of the three supramundane Fruitions. 
1. Sotäpattimaggapuggala: The one realizing the Path 
of Stream-winning, 
2. Sotapattiphalapuggala: The one realizing the 
Fruition of Stream-winning, 
3. Sakadägamimaggapuggala: The one realizing the 
Path of Once-Return, 
4. Sakadagamiphalapuggala: The one realizing the 
Fruition of Once-Return, 
5. Anapgäamimaggapugøgala: The one realizing the Path 
of Non-Return, 
6. Anagamiphalapuggala: The one realizing the 
Fruition of Non-Return, 
7. Arahattamaggapugøgala: The one realizing the Path 
of Holiness. 
Also see asekkha. 
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sikkhä (1)- dt. học hỏi, điều học, giới luật, điều học cho người 
muốn trở thành đệ tử của Đức Phật, bao gồm: 
1. AdhisIilasikkha: tăng thượng giới học, 
2. Adhicittasikkhã: tăng thượng tâm học, 
3. Adhipaññasikkhãä: tăng thượng tuệ học. 
sikkhä (2)- dt. điều học. 
- Có ba điều học: 
1. SIlasikkhã: Giới học: Chánh Ngữ (sammavaca), Chánh 
Nghiệp (sammakammanta) và Chánh Mạng (samma- 
äjIva/ sammajIva). 
2. Samadhisikkhä: Định học: Chánh Tinh Tấn 
(sammavayama), Chánh Niệm (sammasoti) và Chánh 
Định (sammasamadhi). 
3. Paññãäsikkhä: Tuệ học: Chánh Kiến (sammaditthi) và 
Chánh Tư Duy (sammasankappa). 
sikkhäpada- dt. các học giới, các điều học, các điều luật về giới. 
sekkha- dt. bậc hữu học, vị đang thành tựu Ba-la-mật (param7), 
bậc hữu học vẫn đang huân tập như một trong bảy hạng 
thanh tịnh về bốn Đạo siêu thế hoặc chứng đắc bất kỳ trong 
ba Quả siêu thế. 
1. Sotäpattimaggapuggala: bậc Nhập Lưu Đạo, 
2. Sotäpattiphalapuggala: bậc Nhập Lưu Quả, 
3. Sakadägäamimaggapuggala: bậc Nhất Lai Đạo, 
4. Sakadägämiphalapugøgala: bậc Nhất Lai Quả, 
5. Anägämimaggapugøgala: bậc Bất Lai Đạo, 
6. Anägamiphalapuggala: bậc Bất Lai Quả, 
7. Arahattamaggapuggala: bậc A-la-hán Đạo. 


Xem thêm asekkhu. 
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sekhiya- n. training, connected with training, minor precepts 
[Sekhiyadhammu: Training in the Dhamma]l. 
- Minor precepts are those regulating the acts of bhikkhus 
and novices in their mode of dressing, goïing on alms-round, 
taking meals, giving discourses, etc. 
- There are altogether 75 minor precepts of which 26 are 
concerned with keeping a neat and dignified appearance, 30 
with deportment and conduct on alms- round and etiquette 
to be observed while having meals, 16 on when discourses 
should or should not be given and in what manner, and 
lastly, 3 dealing with the performance of one's toilet. 
- Traditionally, there are six parts as following: 
(1-10) Parimandala: cover oneself all round, 
(11-20) UjJjagghika: loud laughter, 
(21-30) Khambhakata: to place the hands on the hips, 
(31-40) Sakkacca: having well prepared, 
(41-50) Kaba]a: a mouthful, 
(51-60) Surusuru: slurp (eat noisily), 
(61-75) Paduka: a slipper or shoe. 
senäsana- n. 'dwelling place', monastic dwelling, monastety. 
## Patisankha yoniso, senasanamn pafisevdmi, 
yavadeva sitassa patighataäyg, unhassa patighatayna, 
damsamakasavat atapasarisapasamphassanam 
patighatayg, yavadeva utu- 
parissayavinodanappafisallanaramattham. 
Considering thoughfƒully, I use the dwelling place on"y ƒor 
protection from cold, heat; ƒor protection from contact with 
/lies, mosquitoes, wind, sun and creeping beings, and on)y ƒor 
the purpose oƒwarding oƒƒ the inclemency oƒ climate and ƒor 
the enjoyment oƒ seclusion. 
sotapanna- n. Stream-Enterer, Stream-Winner. 
- One who enters the stream of the Ariya Path. 
- In meditating for tranguillity and Insight, the yogi who has 
just gained stream-entry knowledge ¡is called at that very 
instant, a sotäpattimaggapugøgala. At the immediately 
following instant after that enlightening thought-moment 
there follows the Fruition Knowledge. Then he ¡is called a 
sotapamna, a stream-enterer or a Stream-Winner. A Stream- 
enterer is endowed with the following five attributes: 
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sekhiya- dt. 'điều học' liên quan đến việc huân tập, những giới nhỏ 
[Sekhiyadhammua: ưng học pháp]. 
- Những giới nhỏ là các hành động trang nghiêm của các vị 
tỳ khưu và các vị sa di trong cách vận y, đi khất thực, dùng 
vật thực, thuyết pháp, v.v... 
- Có tất cả là 75 giới(điều học) nhỏ, trong đó có 26 giới liên quan 
đến việc gìn giữ vẻ bề ngoài được gọn gàng và trang nghiêm, 
có 30 giới về thái độ và hành vi trong việc đi khất thực và 
cách thức cần được chú ý khi dùng vật thực, có 16 giới về 
thuyết pháp, nên hay không nên và trong những trường hợp 
nào, và cuối cùng có 3 giới liên quan đến việc đi vệ sinh. 
- Theo truyền thống, có sáu phần như sau: 
(1-10) Parimandala: việc đắp y đều đặn, 
(11-20) Ujjagghika: việc cười lớn tiếng, 
(21-30) Khambhakata: việc chống tay lên hông, 
(31-40) Sakkacca: việc chuẩn bị tốt (về phần vật thực), 
(41-50) Kabala: việc đầy miệng, 
(51-60) Surusuru: tiếng sồn sột (ăn có tiếng), 
(61-75) Pãduka: dép hoặc giầy. 
senäasana- dt. 'trú xứ”, nơi trú ngụ ở chùa, tịnh xá. 
s# Patisankha yoniso, senasanam patisevdmi, 
yavadeva sitassa patighataäyg, unhassa patighatayna, 
damnsamakasavat atapasarisapasamphassanam 
patighatayg, yävadeva utu- 
parissayavinodanappatisallanaramattham. 
Chơn chánh quán tưởng rằng, tôi thọ dụng chỗ ở này chỉ để 
ngăn che cái lạnh; chỉ để ngăn che cái nóng; chỉ để ngăn che 
sự xúc chạm ruồi nhặng, muỗi mòng, gió, sức nóng của mặt 
trời, các loài rắn rít; chỉ để diệt trừ sự hiểm nguy của thời tiết 
và để hoan hỷ nơi ẩn cư. 
sotapanna- dt. bậc Nhập Lưu. 
- Bậc nhập vào dòng Thánh Đạo. 
- Trong thiền định và thiền tuệ, hành giả vừa chứng đắc nhập 
lưu tuệ được gọi ngay lập tức là một bậc Nhập Lưu Đạo, 
sotäpattimaggapugøala. Ngay lập tức sau khoảnh khắc đó 
theo sau sát na tâm chứng ngộ Quả Trí. Sau đó, vị ấy được 
gọi là bậc Nhập Lưu, sotäpanna. Một bậc Nhập Lưu được sở 
hữu năm đức tánh sau: 
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1. He has an unshakeable conviction in the Buddha, 

2. He has an unshakeable conviction in the Three Gems, 

3. He observes the five precepts (pañcaslla) even at the 
risk of his HIfe; 

4. He becomes absolutely free from the fetters (samyojana) 
of the illusion of self (sakkayaditthi) (the mistaken idea 
about the existence of a personal entity), doubts 
(vicikiccha) wrong bellef in rites and rituals 
(sllabbataparamasa} outside the Ariya Path, jealousy 
(ïssa) and stinginess (macchariya), 

5. He totally extinguishes five out ofthe ten modes of evil 
conduct (akusalakammapatha) namely, killing 
(panatipata)  stealing — (adinnadana),  sexual 
misconduct (kamesumicchacara or abrahmacarjya), 
lying (musaävada) and wrong views (micchaditthi) that 
lead to the four miserable states of apäya. 

sotäpatti-maggattha- n. one who has attained the Path of Stream- 
winning (Sotapattimaggag), one who ïs established in the 
Path of Stream-entrance. 
- There are two kinds of such person: 

1. DhammanusärIpuggala: “a dhamma follower”, those 
who have attained Sotäpattimagga (but not yet Phala) 
with Insight Knowledge predominantin their striving, 

2. SaddhanusarIpuggala: “a faith follower”, those 
who have attained Sotapattimagga (but not yet 
Phala) with religious conviction predominant in 
their striving. 

sanka- n. doubt. 
sankama- n. a passage, bridge, walk. 
- Path, route for walking, a stretch of ground for walking up 
and down. 
- In the third week after the attainment of Enlightenmentt, 
the Buddha walked up and down near the Bodhi tree. 
sankhata- n. conditioned, prepared, produced by a cause. 
Also see asankhatda. 
sankhara- n. 
1. conditioning forces to which physical and mental 
phenomena are subjected, 
2. volitlonal effect of moral and immoral deeds, viewed 
from four aspects: 
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1. Vị này có tín tâm bất động nơi Đức Phật, 

2. Vị này có tín tâm bất động nơi Tam Bảo, 

3. Vị này gìn giữ ngũ giới (pañcasTla) ngay cả đánh đổi 
cả tính mạng; 

4. Vị này hoàn toàn đoạn trừ các kiết sử (samyojana) về 
thân kiến (sakkayaditthi) (tà kiến về sự hiện hữu của 
sắc thân), hoài nghỉ (vicikiccha), giới cấm thủ 
(silabbataparamasa) ngoài Thánh Đạo, tật đốsanh tị 
(issa) và xan lậních k (macchariya), 

5. Vị này dập tắt hoàn toàn năm trong mười bất thiện 
nghiệp đạo (akusalakammapatha) đó là sát sanh 
(pănatipata), trộm cắp (adinnadana), tà dâm 
(kamesumicchacara hoặc abrahmacariya), nói dối 
(musävaäda) và tà kiến (micchaditthi) dẫn đến tái sanh 
trong bốn khổ cảnh, apaya. 

sotäpatti-maggattha- dt. bậc đã chứng đắc Nhập Lưu Đạo 
(Sotapattimagga), bậc đã thiết lập Nhập Lưu Đạo. 
- Có hai hạng người như sau: 

1. DhammänusarIpuggala: “người tùy pháp hành, 
những ai đã đắc Nhập Lưu Đạo, Sotãpattimagga 
(nhưng chưa đắc Quả) với Tuệ Minh Sát nổi trội trong 
sự tỉnh tấn của họ, 

2. SaddhãnusärIpugøgala: người tùy tín hành”, những ai 
đã đắc Nhập Lưu Đạo Sotäpattimagga (nhưng chưa 
đắc Quả) với đức tin nổi trội trong sự tỉnh tấn của họ. 

sanka- dt. hoài nghỉ. 
sankama- dt. một lối đi, cây cầu, đi bộ (thiền hành). 
- Đường đi, tuyến đi bộ, một dải đất để đi tới và đi lui (đi lên 
và đi xuống). 
- Vào tuần thứ ba sau khi chứng ngộ, Đức Phật đã thiền hành 
lên xuống gần cội cây Bồ Đề. 
sañkhata- dt. hànhđiều kiện, chuẩn bị, khởi sanh do nhân. 
Xem thêm asankRhata. 
sankhara- dt. 
1. những tác động của hành lên thân và tâm (danh và sắc) là 
nhân chính, 
2. ảnh hưởng tác ý của các nghiệp thiện và bất thiện được 
thấy từ bốn khía cạnh sau: 
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2.1. Sankhatasankhara: the inevitability of coming into 
existence being followed by dissolution, 

2.2. Abhisankhärasankhära: the sensual, the material 
Brahma realms and the Brahma realms devoid of 
material form together comprising the three worlds 
that are formed of past kamma, 

2.3. Abhisankharanasankhara: conditioning effect of 
moral and immoral volitional acts in the three 
worlds mentioned above, 

2.4.Payogabhisankhara: diligence that motivates 
physical and mental effort. 

sangaha- n. 'treatment. 
1. bestowing honour, benefaction, 
2. four aspects of treatment1, consisting of 

2.1. Dãna: giving (charity, generosity), 

2.2. PIyavajja/peyyavajja: kind words (amicable speech), 

2.3. Atthacariya: useful conduct (striving for well-being), 

2.4. Samanattatã: participation (empathizing, equanimeous, 
of even mind). 

sangayana-n. synod or great Buddhist council convened to 
collectively recite, authenticate and inventory the entire 
corpus of Buddha's teachings. 
Also see sangïti. 
sangIti- n. synod, great council, great rehearsal, 
- A convocation of the Buddhist Monks in order to settle 
questions of doctrine. 

1. The whole body of the teachings of the Buddha were 
recited and given authenticity by an assembly of five 
hundred Arahats presided over by the Venerable 
Mahaäakassapa, convened at the city of Rãajagaha 
(India), just three months and four days after Lord 
Buddha passed away. 

2. In the year 100 of the Buddhist Era, the Second Great 
council was held in the city of Vesalï (India) where 
seven hundred Arahats led by the Venerable Yasa 
dismissed the ten indulgences that a sect of heretical 
monks were trying to add to the Original teachings. 





! social assistance (saigahavatthu). 
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2.1.Sañkhäatasankhära: sự tất yếu của sự sanh hữu 
theo sau bởi sự biến diệt, 

2.2. Abhisankhärasankhära: các cõi dục giới, sắc giới 
Phạm Thiên và các cõi vô sắc giới Phạm Thiên tất cả 
gộp lại là tam giới được tạo thành do nghiệp quá khứ, 

2.3. Abhisañkhäranasankhära: ảnh hưởng của hành về 
các nghiệp thiện và bất thiện trong tam giới đã được 
đề cập trên, 

2.4. Payogäbhisaikhära: tinh tấn thúc đẩy sự nỗ lực 
thân và tâm. 

sahgaha- dt. pháp tế độ.. 
1. ban tặng danh dự, lợi lộc, 
2. có bốn pháp tế độ! gồm: 

2.1. Dãna: bố thí, 

2.2. Piyavajja/peyyava]ja: ái ngữ, 

2.3. Atthacariya: lợi hành, 

2.4. Samänattatä: đồng sự. 

sahñgayana- dt. hội nghị kiết tập kinh điển hoặc đại hội Phật giáo 
được triệu tập để trùng tụng, hiệu đính và kiểm kê toàn bộ 
kho tàng giáo lý của Đức Phật. 
Xem thêm sangiti. 
sangiTti- dt. hội nghị giáo điển, đại hội, đại trùng tụng. 
- Một đại hội Tăng Già Phật Giáo để giải quyết các câu hỏi về 
kinh điển. 

1. Toàn bộ giáo lý của Đức Phật đã được trùng tụng và 

chứng minh bởi hội chúng gồm năm trăm vị thánh 
Tăng A-la-hán, dưới sự chủ trì của ngài Trưởng lão 
Mahäkassapa triệu tập tại thành Rãjagaha (Ấn Ðộ), chỉ 
ba tháng và bốn ngày sau khi Đức Phật nhập diệt. 

2. Vào năm 100 Phật lịch, Đại Hội lần thứ hai được tổ 

chức tại thành Vesälï (Ấn Độ) với bảy trăm vị thánh 
Tăng A-la-hán, lãnh đạo bởi ngài Trưởng lão Yasa đã 
bác bỏ mười điểm lợi dưỡng mà một phái tỳ khưu dị 
giáo đang cố gắng thêm vào giáo lý Nguyên Thủy. 





! bốn pháp hòa hợp xã hội (saigahavatthu). 
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3. In the year 235 of the Buddhist Era, the Third Great 
Council was held in Pataliputta City (India) where one 
thousand 4rahats headed by the Venerable 
Mahämogsaliputtatissa cleared the Doctrines of 
unlawful extraneous elements that some had tried to 
insinuate into it. 

4. In the year 450 of the Buddhist Era, the Fourth Great 
Council was held in the market town of Malaya in Sri 
Lanka where five hundred venerable elders led by the 
Venerable Mahadhammarakkhita inscribed the entire 
words of the Buddha's teachings on palm leaves. 

5. In the year 2415 of the Buddhist Era, the Fifth Great 
Council was held in the city of Mandalay, Myanmar, 
where two thousand and four hundred venerable 
elders led by the Venerable Jagarabhivamsa convened 
to recite and approve the scriptures which were then 
inscribed on 729 marble stone slabs. 

6. In the year 2498 of the Buddhist Era, the Sixth Great 
Council was held in the Mahapäsana Great Cave, 
Yangon, Myanmar, where two thousand and five 
hundred venerable elders led by the Venerable 
Revata convened to recite and verify the scriptures 
which were later put into print. 

singT- n. one out of 12 categories of gold. 
Also see singanikkha. 
singanikkha- n. gold. 
Also see singI. 
sacca-n. truth, fidelity, real. The four truths forming the 
underpinnings of Buddhism are: 

1. Dukkhasacca: “the truth of suffering”, the truth that 
suffering is inherent in all forms of existence, 

2. Samudayasacca: “the truth of the cause of suffering', 
the truth that yearning for the aggregates of 
existence is the cause of this suffering and rebirth, 

3. Nirodhasacca: the truth ofthe cessation of suffering', 
the truth that elimination of this yearning ends 
rebirth and the attendant suffering, 

4.Maggasacca: the truth of the path leading to the 
cessation of suffering, the truth that the noble 
eightfold path leads to the extinction of suffering. 
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3. Vào năm 235 Phật lịch, Đại Hội lần thứ ba được tổ chức 
tại thành Pataliputta (Ấn Độ) với một ngàn vị thánh 
Tăng A-la-hán, lãnh đạo bởi ngài Trưởng lão 
Mahämogøaliputtatissa đã xóa bỏ các điểm dị biệt 
không đúng pháp mà một số đã cố gắng gán ghép vào. 

4. Vào năm 450 Phật lịch, Đại Hội lần thứ tư được tổ chức 
tại thị trấn Malaya, tại Sri Lanka với năm trăm vị tỳ 
khưu trưởng lão, lãnh đạo bởi ngài Trưởng lão 
Mahadhammarakkhita đã ghi chép toàn bộ lời dạy của 
Đức Phật trên lá buông. 

5. Vào năm 2415 Phật lịch, Đại Hội lần thứ năm được tổ 
chức tại thành Mandalay, Myanmar với hai ngàn bốn 
trăm vị tỳ khưu trưởng lão, dưới sự chủ trì của ngài 
Trưởng lão Jagarabhivamsa đã triệu tập để trùng tụng 
và chuẩn y kinh điển, sau đó đã được khắc ghi trên 729 
phiến đá cẩm thạch trắng. 

6. Vào năm 2498 Phật lịch, Đại Hội lần thứ sáu đã được 
tổ chức tại Hang động Mahãpäsãäna, Yangon, Myanmar 
với hai ngàn năm trăm vị tỳ khưu trưởng lão, dưới sự 
chủ trì do ngài Trưởng lão Revata đã triệu tập để trùng 
tụng và xác minh kinh điển sau đó đưa vào in ấn. 

singT- dt. một trong 12 loại vàng. 
Xem thêm singanikkha. 
singanikkha- dt. vàng. 
Xem thêm singI. 
sacca- dt. đếchân lý, sự đúng đắn, có thật. Có bốn đếchân !ý hình thành 
nên nền tảng của Phật giáo là: 

1. Dukkhasacca: “khổ đế, chân lý về khổ có trong tất cả 
các thân sắc của sự hiện hữu, 

2. Samudayasacca: tập để”, chân lý về sự khát ái sự hiện 
hữu của các uẩn là nguyên nhân của đau khổ và tái 
sanh này, 

3. Nirodhasacca: “diệt đế”, chân lý về sự đoạn trừ khát ái 
này là sự chấm dứt tái sanh và sự có mặt của đau khổ, 

4. Maggasacca: 'đạo đế, chân lý về bát thánh đạo dẫn 
đến chấm dứt đau khổ. 
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Saccapäramr- n. perfection in truthfulness. 

- Striving to fulfill perfection in truthfulness; speaking the 

truth and abiding by it. 

- The future Buddha, in a former existence as King 

Mahäsutasoma, returning to Porisada as promised at the 

risk of his own life, is an example of striving to fulfill the 

perfection in truthfulness. It is called sacca-param. 
sajjhäya- n. study, rehearsal, reciting from memory. 
SañjIva- n. first of the eipht great purgatories. 
saññä- n. 

1. mark, sign, designation, 

2. [A] the mental concomitant of cognition. 
saññavippallãsa- n. erroneous or perverted perception. 
santhaäna- n. form, appearance, configuration. 
satta- n. animate being. 
satta-ariyadhana- n. Seven Noble Wealth. 

1. Saddhã: faith, 

2. SIla: precept, 

3. Hiri: shame to commit evil, 

4. 0ttappa: fear to commiit evil. 

5. Suta!: learned, 

6. Cagøa: generosity, 

7. Paññã: wisdom. 
sattaloka- n. the world of beings. 

- The Buddha knows all the three worlds (lokq): 

1. Sattaloka: the world of beings, 

2. Okäsaloka: the world of space, 

3. Sankhaäraloka: the world of formations. 
sattahakalika- n. [VỊ “the food allowed for a week, food such as 

butter, molasses that keep and may be consumed over a 

period of seven days after being offered to a monk. 
Sattabhantara- n. the seven mountain ranges encircling Mount Sineru. 
satthantarakappa- n. the aeon of weapons, period of destruction 

due to war (weapon - sattha). 
Also see Rappd. 





! In special sense “received through inspiration or revelation”; learned. 
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saccapäramr- dt. chân thật Ba-la-mật. 
- Tỉnh tấn để thành tựu chân thật Ba-la-mật; việc nói lời chân 
thật và trường tồn. 
- Đức Phật vị lai, trong một kiếp quá khứ là đức vua 
Mahäsutasoma, khi trở về từ Porisada như đã hứa dù phải 
hiểm nguy đến chính tính mạng mình là một ví dụ cho sự 
tinh tấn để thành tựu chân thật Ba-la-mật. Đó được gọi là 
Sacca-param. 
sajjhäya- dt. sự học hỏi, thuật lại, học thuộc lòng. 
SañjIva- dt. địa ngục đầu tiên trong số tám đại địa ngục. 
saññä- dt. 
1. dấu ấn, dấu hiệu, sự ấn định, 
2.[A] tưởng tâm sở. 
saññävippallãäsa- dt. tưởng điên đảo. 
santhãna- dt. hình sắc, hình dáng, hình thể. 
satta- dt. chúng sanh. 
satta-ariyadhana- dt. Thất Thánh Tài. 
1. Saddhãä: tín, 
2. Sila: giới, 
3. Hiri: tàm (hổ thẹn tội lỗi), 
4. 0ttappa: quý (ghê sợ tội lỗi), 
5. Suta!1: văn, 
6. Caga: thí, 
7. Paññã: tuệ. 
sattaloka- dt. chúng sanh thế giới. 
- Đức Phật liễu tri được tam giới này (Ioka): 
1. Sattaloka: hữu tình thế giới, 
2. Okäsaloka: hư không thế giới, 
3. Sankharaloka: pháp hành thế giới. 
sattahakaälika- dt. [V] 'thực phẩm được dùng trong bảy ngày”, thực 
phẩm như bơ, mật mía được giữ và có thể dùng trong khoảng 
bảy ngày sau khi được dâng cúng đến cho vị tỳ khưu. 
Sattabhantara- dt. bảy dãy núi bao quanh Đỉnh Tu-di (Sineru). 
satthantarakappa- dt. đao binh kiếp, thời kỳ hoại diệt do chiến 
tranh (vũ khí - sattha). 
Xem thêm Rappd. 





! Theo nghĩa đặc biệt "nhận biết thông qua cảm hứng hoặc soi sáng": đã được học. 
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suññata- n. emptiness, void. 

Devoid of atta; anatta; non-self; eradication. 

By meditating on the non-self nature of any one of the five 

aggregates, the attachment to the beliefin self 1s 

eradicated. This absence of Self (anatta), is called suññata. 
suññatavimokkha- n. emancipation through voidness. 

- Attainment of Magøga Insight through eradication of the 

illusion of self. 

- Magga - Insight attained through eradication of the ïllusion 

of self, which has been brought about by meditating on the 

non-self nature ofany one of the five aggregates is known as 
suññatavimokkha. 
sutta- n. a discourse. 

1.a discourse given by the Lord Buddha on account of some 

personality, 

2. a collection of such discourses. 

Also see suttanta. 
suttanta- n. a discourse. 
Also see suttda. 
sadđa- n. [A| 'sound', constituting one of the 18 tangible corporeal 
forms, nipphannaripa. 
saddanikäya- n. the communicative power ofa voice. 
saddapaññatti/namapaññatti- n. “concept of soundY°ie/concept 
of name, [# atthapafïñatti: convention of meaning, shape]. 

- According to the Pafñcappakarana Atthakatha, nămapafññatti ìs 

sixfold as mentioned below: 

1. Vijjamäna-paññatti: “concept of the existent/concept of 
the real, such as form, feelings, 'perception', etc., are 
existent or real, 

2. Avijjamana-paññatti: 'concept of the non-existent / 
concept of the unreal, such as “ocean, “mountain, 
'person), etc., are non-existent or unreal, 

3. Vijjamanena avijjamana-paññatti: “concept of the non- 
existent based on the existent/concept of the unreal by 
means of the real, such as “one with the three clear- 
visions, where the “person' (one) is nonexistent or 
unreal and the 'clear visions" are existent or real, 

4.Avijjamanena vijjamana-paññatti: “concept of the 
existent based on the non-existent/ concept of the real by 
means of the unreal, such as the female form, “visible 
form' (= visible datum base) being existent or real, and 
'female"” non-existent or unreal, 
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suññata- dt. trống rỗng, không. 
Không có cái ta; anatta; vô ngã; sự diệt trừ. 
Bằng việc hành thiền trên bản tánh vô ngã của bất kỳ một 
trong năm uẩn, sự dính mắc vào thân kiến được đoạn trừ. 
Sự vắng bóng Bản Ngã (anatta), được gọi là suññata. 
suññatavimokkha- dt. không tánh giải thoát / chân không giải thoát. 
- Sự chứng đắc Đạo Tuệ nhờ sự đoạn trừ của thân kiến. 
- Đạo Tuệ được chứng đắc bằng sự đoạn trừ của thân kiến 
đã được khởi sanh nhờ việc quán niệm trên bản tánh vô ngã 
của bất kỳ một trong năm uẩn được gọi là 
suññatavimokkha. 
sutta- dt. bài kinh. 
1. bài kinh được thuyết giảng bởi chính Đức Phật, 
2. bộ kinh. 
Xem thêm suttanta. 
suttanta- dt. bài kinh. 
Xem thêm sutta. 


sadda- dt. [A] 'thanhâm than”, tạo thành một trong 18 sắc hiển 
lộ, nipphannarupa. 
saddanikäya- dt. sức mạnh giao tiếp của giọng nói1. 
saddapaññatti/nämapaññatti- dt. danh thinh chế định/danh chế 
định), [# atthapaññatti: tướng nghĩa chế định]. 
- Theo chú giải Pañcappakarana, nămapaññatti có sáu loại 
được đề cập sau đây: 
1. Vijjamäna-paññatti: thực hữu chế định/danh chơn chế 
định, như “sắc, 'thọ', tưởng, v.v... là thực hữu hoặc chơn, 
2. Avijjamäna-paññatti- phi thực hữu chế định/phi danh 
chơn chế định, như “đại dương), “núi đồi, 'con người), v.v... 
là phi thực hữu hoặc phi chơn, 
3. Vijjamanena avijjamäana-paññatti: thực hữu - phi thực 
hữu chế định/danh chơn - phi danh chơn chế định, như 
'vị có ba nhãn quang”, ở đây “con người' (“vị ấy') là phi thực 
hữu hoặc phi chơn và “nhãn quang” là thực hữu hoặc chơn, 
4. Avijjamanena vijjamäna-paññatti: phi thực hữu - thực 
hữu chế định/phi danh chơn - danh chơn chế định, như 
'nữ sắc, thì 'hình sắc' (cái có thể thấy) là thực hữu hoặc 
chơn và “nữ' là phi thực hữu hoặc phi chơn, 





! Giọng đọc có 10 cách: s2 (đọc hơi nhẹ); đ?ania (đọc hơi nặng); rassư (đọc hơi 
ngắn); đigha (đọc hơi dài); garu (đọc hơi chậm và nặng); /z (đọc hơi lẹ); sambandha 
(đọc liên tiếp); varafhia (đọc gián đoạn); niggabifa (đọc ngậm miệng); vua (đọc 
hả miệng, lớn hơn mọi chữ). 
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5. Vijjamanena vijjamanena-paññatti: “concept of the 
existent based on the existent/concept of the real by 
means of the real', such as “eye-contacf, both “eye' and 
'“contact being existent or real, 

6. Avijjamanena-avijjamana-paññatti: “concept of the 
non-existent based on the non-existent/concept of the 
unreal by means of the unreal', such as “son of a king,, 
both being non-existent or unreal. 

saddavedhi- n. (archer) one who shoots by sound. 
saddärammana-n. [A]soundas object of auditory senses 

(counted as one of the 18 tangible corporeal forms 

- nipphannarupa) 

saddantarika- n. inner meaning, implication, hint. 
saddhãä- n. 

1. confidence, belief, faith, 

2.[A] mental factor of confidence (kusalacitta wholesome 
thought) in the (Buddhist) faith (one of the 19 universal 
beautiful mental factors - sobhanasadharana cetasika). 

saddhä- n. conviction, strong belief. 

- Confidence based on conviction. 

- Conviction based on knowledge is of paramount 

importance. Saddhã denotes abiding conviction in the 

Three Gems, and the belief that beings are heirs to their own 

volitional actions, both in this existence and in the hereafter. 

A clear and incisive way of perception is the chief attribute 

of what is meant by the word “Conviction'. 

- The four types of saddha are explained in Visuddhimagga, 

they are: 

1. Ägamasaddhä: “religious faith', firm conviction arisen 
ina Buddha-to-be from the time ofaspiring to become 
a Buddha; 

2. Adhipamasaddha: 'acquired faith', realised conviction of 
the Ariyas, 

3. Okappanasaddhãä: “unshakeable faith, unshakeable 
conviction In the Three Gems, and 

4. Pasadasaddhãä: ñ?nspired faith', clearness of conviction in 
the Three Gems. 
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5. Vijjamanena vijjamänena-paññatti: thực hữu - thực 
hữu chế định/danh chơn - danh chơn chế định, như “nhãn 
xúc' thì cả hai “nhãn” và “xúc” là thực hữu hoặc chơn, 

6. Avijjamanena-avijjamana-paññatti: phi thực hữu - phi 
thực hữu chế định/phi danh chơn - phi danh chơn chế 
định, như “con của đức vua), cả hai là phi thực hữu hoặc 
phi chơn. 

saddavedbhi- dt. (cung thủ) người bắn nhờ âm thanh. 

saddärammana- dt. [A] thanh cảnh, đối tượng âm thanh (được 
tính là một trong 18 sắc hiển lộ - nipphannaripa) 

saddantarika- dt. ý nghĩa bên trong, hàm ý, ẩn giấu. 

saddha- dt. (1) 

1. tự tin, niềm tin, tín tâm, 

2.[A] tín tâm sở (kusalacitta, tâm thiện) trong tín tâm (Phật 
giáo) (một trong 19 tâm sở tịnh hảo biến hành - 
sobhanasäadharana cetasika). 

saddhä- dt. (2) tín, niềm tin mãnh liệt. 

- Sự tự tin dựa trên niềm tỉn. 

- Niềm tin (tín) dựa trên trí tuệ là điều tối quan trọng. 

Saddha chỉ cho niềm tin bất động vào Tam Bảo, và tin rằng 

chúng sanh là người thừa tự chính các hành động có tác ý 

của chính họ, cả ngay kiếp sống này và trong kiếp sau. Một 

cách nhận thức rõ ràng và sâu sắc là đặc tính chính về ý 

nghĩa của chữ “Tín'. 

- Có bốn loại saddha được giải thích trong Visuddhimaggu, là: 

1. Agamasaddhä: lòng tin Giáo Pháp”, niềm tin vững 
chắc khởi sanh đối với vị Bồ-tát từ khi muốn trở thành 
một vị Phật, 

2. Adhigamasaddhä: Tòng tin chứng đạt, niềm tin 
chứng ngộ của các bậc Thánh, 

3. Okappanasaddhä: Tòng tin kiên định', niềm tin bất 
động vào Tam Bảo, và 

4. Pasadasaddhä: lòng tin trong sạch”, niềm tin thanh 
tịnh vào Tam Bảo. 
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- saddha' or 'Faith' In Buddhism does not imply acceptance 
of "blind' faith, but confidence in the Buddha as a Teacher 
and the Doctrine, with consequent effort to live according to 
His examples and Precepts. Faith, in the sense ofreliance on 
the authority of another, is entirely absent from Buddhism. 
The Buddha in His admoniton to the Kalãmas 
(Anguttaranikaya)} enjoins freedom of thougpht and 
acceptance of thought even of His teaching only after 
subjecting ït to the searching test of reason and experience. 

saddhäcarita- n. “the faithful-natured', preponderance 
of devoutedness in the intrinsic nature of a person (such a 
person is most suitable for reflection on the virtues of the 
Buddha, the monastic Order, etc, in meditaton for 
tranguillity- samatha-kammatthäna). 

Also see carita. 
saddhaädeyya- n. “ gift in faith, what was given in faith. 
saddhadhika-n. “superabundance of  faith, (saddhadhika 

bodhisatta: devotional Bodhisatta/faith predominant the 
future Buddha). 
saddhãpasanna-n. serenely unshakable faith, purified faith. 
saddhã-pabbajjita- n. renunciation through confidence', one who 
has become a monk on account of his faith in and reverence 
for the Buddha's teachings. 
- There are three types of renunciation for the life ofa bhikkhu: 
1. Paññã-pabbajjita: renunciation through wisdom, 
2.Saddhä-pabbajjita: renunciation through confidence, and 
3. Bhayä-pabbajjita: renunciation through fear. 
saddhivihärika- n. a co-resident, an attending monh, disciple of a 
venerable monk who lives at this mentor's monastery. 
saddhammassavana- n. Tistening to the True Dhamma,, “hearing 
the noble doctrines" (of the Buddha). 
# Cattarome dhamma bhavita bahulikata 
sotapottiphalasacchiRiriyaäya samnvattanti. Katame cattäro? 
These ƒour things are developed and cultivated, they lead to 
the realization oƒ the ƒruit of Stream-entry. What ƒour? 
1. Sappurisasamseva: associating with good people, 
2. Saddhammassavana: listening to the true teaching, 
3. Yonisomanasikära: proper attention, and 
4. Dhammanudhammappatipatti: practicing in line 
with the teaching. 
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- Saddha' hay “Đức tin trong Phật giáo không bao hàm sự 
chấp nhận niềm tin “mù quáng', mà là sự tin tưởng nơi Đức 
Phật như một vị Thầy và Giáo Pháp, với sự nỗ lực để nương 
theo các khuôn mẫu và Giới luật của Ngài. Đức tin theo nghĩa 
là dựa trên uy quyền của người khác là hoàn toàn không có 
trong Phật giáo. Đức Phật trong thuyết giáo của Ngài đối với 
những người xứ Kalãmaã (AnguttaraniRaya} nên tự do tư 
tưởng và chấp nhận tư tưởng chỉ sau khi tìm hiểu kiểm 
chứng qua lý do và thực nghiệm. 

saddhäcarita- dt. 'căn tánh đức tin”, ưu thế của đức tin về bản chất 
bên trong của một người (như người này phù hợp nhất để 
quán niệm về các ân đức Phật, ân đức Tăng, v.v... trong đề 
mục thiền định - samatha-kammatthäna). 

Xem thêm corita. 
saddhädeyya- dt. '°bố thí bằng đức tin, những gì cho bằng niềm tin. 
saddhadhika- dt. 'đức tin ưu việt (saddhadhika bodhisatta: bồ-tát 

hạnh đức tin). 
saddhäpasanna- dt. đức tin không lay chuyển, đức tin thanh tịnh. 
saddhäpabbajjita- dt. 'do niềm tin xuất gia”, vị tỳ khưu xuất gia với 
niềm tin và lòng tôn kính đối với lời dạy của Đức Phật. 
- Có ba hạng tỳ khưu xuất gia sau: 
1. Paññä-pabbajjita: do trí tuệ xuất gia, 
2. Saddhä-pabbajjita: do niềm tin xuất gia, và 
3. Bhayä-pabbajjita: do sợ hãi xuất gia. 
saddhivihärika- dt. vị sống chung (trú xứ), vị tỳ khưu kề cận, đệ tử của 
vị tỳ khưu cư ngụ trong tịnh xá của vị thầy tế độ (yết-ma). 
saddhammassavana- dt. lắng nghe Chánh Pháp, lắng nghe kinh 
điển cao quý” (của Đức Phật). 
# Cattarome dhamma bhavita bahulikata 
sotapattiphalasacchikiriyaya samnvattanti. Katame cattaro? 
Có bốn pháp được tu tập, được làm cho sung mãn đưa đến 
chứng ngộ quả Nhập Lưu. Thế nào là bốn? 
1. Sappurisasamseva: thân cận bậc thiện trí, 
2. Saddhammassavana: lắng nghe diệu pháp, 
3. Yonisomanasikära: như lý tác ý, và 
4. Dhammäanudhammappatipatti: thực hành pháp và 
thuận pháp. 
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Siddhattha- n. the personal name of Lord Gotama Buddha during 
his lay life. 

Siddhattha Buddha- n. name of the Buddha who practiced 
extremely difficult austerities for ten months, later attained 


enlightenment under the gold silk-cotton 
(Choclospcrmuis religiosum) tree (Bodhi tree) and lived for 
100.000 years. 


sudđa- n. member of the impoverished class. 
suddhaãvasa- n. [A| the pure abode (in Brahma heaven), Brahma 
planes of existence inhabited by those who have been 
purified of defiling passions (NÑon-Returners- Anagami and 
Persons of Supreme Saintliness- Arahanta) and have 
attained the fourth level of mental absorption (/haäng), the 
'Pure Abodes' are 5 realms as following: 
1. Avihäbhumi: realm of durable devas, 
2. Atappäbhumii: realm of serene devas, 
3. Sudassabhũmii: realm of beautiful devas, 
4. SudassIibhũmi: realm of clear-siphted devas, and 
5. Akanitthäbhumii: realm of peerless devas. 
Suddhodana- n. name of Lord Gotama Buddha's father. 
santatirupa- n. [A] 'duration of matter”, the continuing renewal of 
corporeal form for the duration of one's life. 
Also see lakkhanarupd. 
santäna-n. continuum (of consciousness, aggregates- khandha, 
time- kala). 
santati paññatti- n. concept of continuity; continuum process. 
sannipata- n. 
1.coalescence, assemblage, congregation, union of the 
humours of the body, 
2.illness from the coalescing of the humours (blood, bile, 
phlegm and wind). 
samnitthana- n. decision, resolution, firmness of purpose. 
sindhava- n. 
1. noble-stallion, flying horse, 
2. rock salt. 
Sappäya- n. benefit, suitability, fitness, appropriateness. 
- There are five kinds of suitable things as in: 
1. Bhojanasappaya: suitable diet, 
2. Äväsasappäya: appropriate shelter, 
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Siddhattha- dt. tên riêng của Đức Phật khi còn là Thái tử. 

Siddhattha Buddha- dt. hồng danh của Đức Phật, vị đã nhiệt tâm 
thực hành khổ hạnh trong vòng mười tháng, sau đó đã chứng 
ngộ dưới cội cây Bồ Đề và trụ thế được 100.000 năm. 

sudđa- dt. giai cấp cùng đỉnh. 

suddhaävasa- dt. [A| Tịnh Cư (trong cõi Phạm Thiên), các cõi Phạm 

Thiên được cư ngụ bởi những vị đã thanh lọc được các ô 

nhiễm tham ái (các bậc Bất Lai- Anagami và những vị A-la- 

hán- Arahanta) và đã chứng đắc tứ thiền (jhäna), các “Cõi 

Tịnh Cư' có 5 cõi trời sau: 

1. Avihabhũmi: cõi Vô phiền, 

2. Atappäabhumii: cõi Vô nhiệt, 

3. Sudassäbhũmi: cõi Thiện kiến, 

4. SudassIbhumii: cõi Thiện hiện, và 

5. Akanitthäbhũmi: cõi Sắc cứu cánh. 
Suddhodana- dt. tên gọi thân phụ của Đức Phật Gotama. 
santatirũpa- dt. [A] 'sắc liên tục, sự đổi mới liên tục của thân sắc 

trong suốt cuộc đời. 

Xem thêm lakkhanarupa. 
santäna- dt. sự liên tục (của tâm, các uẩn - khandha, thời gian - kaia). 
santati paññatti- dt. liên tục chế định; lộ trình liên tục. 
sannipata- dt. 

1. sự hợp lại, sự nhóm họp, sự tụ họp, sự kết dính của các 

chất dịch trong thân, 

2. bệnh từ sự kết hợp của các dịch (máu, mật, đờm và gió). 
sannitthäna- dt. sự quyết định, sự giải quyết, mục tiêu chắc chắn. 
sindhava- dt. 

1. ngựa báu, ngựa bay, 

2. đá muối. 
sappaya- dt. sự có lợi, sự thích đáng, sự phù hợp, sự thích hợp. 

- Có năm loại thích hợp như sau: 

1. Bhojanasappäya: thực phẩm thích hợp, 
2. Ävãsasappäya: chỗ ở thích hợp, 
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3. Puggalasappäya: suitable companions/persons, 

4. Utusappäya: suitable weather/climate, 

5. Dhammassavanasappaya: suitable listening to Dhamma. 
Sappurisa- n. a worthy man, a øgood person, a righteous man. 
sappurisupanissaya- n. taking refuge to virtuous persons”, being 

able to associate with and rely on worthy people (one of the 

four conditions for success - aÌso see catucakkasampatti). 
sabbacittasadhärana- n. [A] universal mental factors, present in 
all consciousness. 

- The seven universal mental factors (sabbacittasadharana 

cetasika) are: 

1. Phassa: contact, 

2. Vedanã: feeling, 

3. Sañña: perception, 

4. Cetanä: volition, 

5. Ekaggatã: concentration, 

6. JIvitindriya: vitality, and 

7. Manasikara: attention (consideration, advertence), 

present in every occurrence of consciousness. 

sabbaññutañana- n omniscience, knowledge of omniscience. 
Sabbaññu- n. all-knowing, the Omniscient One, Buddha, 

- These five (5) types ofomniscient persons are categorized as: 

1. Kamasabbaññu: one who is omniscient by all manner, 

2. Sakim sabbaññũ: one who is omniscient simultaneousÌy, 

3. Satti sabbaññũ: one whose is omniscient by power, 

4. Satatasabbaññ: one who is omniscient perpetually, 

5. Ñãtasabbaññũ: one who is omniscient by knowing. 
sabbatthagaminiñana-n. having a complete and detailed 

knowledge of a particular being's destiny. 

Also see ñang. 
sampajañña- n. awareness, discrimination, clear comprehension, 
consisting of: 
1. Satthaka-sampajañña: clear comprehension ofpurposefulness, 
2. Sappaya-sampajañña: clear comprehension of suitability, 
3. Gocara-sampajañña: clear comprehension of the resort 
(religious meditation), 

4.Asammoha-sampajañña: clear comprehension as 

non-delusion. 
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3. Puggalasappäya: bạn bè/những người thích hợp, 
4. Utusappäya: thời tiết thích hợp, 
5. Dhammassavanasappäya: lắng nghe Pháp thích hợp. 


sappurisa- dt. bậc chân nhân, hiền nhân, bậc hiền trí. 


sappurisipanissaya- dt. nương tựa/thân cận thiện trí thức, có 
thể thân cận và dựa vào các bậc trí hiền (một trong bốn điều 
kiện để thành công - xem thêm catucakkasampdatti). 


sabbacittasadhäarana- dt. [A] sở hữu biến hành', hiện diện trong 
tất cả tâm. 
- Có bảy biến hành tâm sở (sabbacittasadharana cetasika) là: 
1. Phassa: xúc, 
2. Vedana: thọ, 
3. Saññä: tưởng, 
4. Cetanä: tư, 
5. Ekaggatä: nhất hành (nhất tâm), 
6. Jivitindriya: mạng căn (mạng quyền), và 
7. Manasikara: tác ý (sự xem xét, sự chú ý), 
có mặt trong từng lộ trình tâm. 
sabbaññutañäna- dt. toàn tri, nhất thiết chủng trí. 
Sabbaññu- dt. toàn giác, bậc Toàn Giác, Đức Phật. 
- Có 5 hạng người thông suốt được phân loại sau: 
1. Kamasabbaññu: người thông suốttrong mọi phương cách, 
2. Sakim sabbaññũ: người thông suốt cùng một lúc, 
3. Satti sabbaññũ: người thông suốt bằng sức mạnh, 
4. Satatasabbaññũ: người thông suốt một cách liên tục, 
5. Ñãtasabbaññũ: người thông suốt bằng sự hiểu biết. 
sabbatthägäminiñäna- dt. trí hiểu biết đầy đủ và chỉ ly về tất cả 
nơi tái sanh của chúng sanh. 
Xem thêm ñang. 
sampajañãña- dt. tỉnh giác, hiểu biết rõ ràng, liễu tri, bao gồm là: 
1. Satthaka-sampajañña: liễu tritnh siác về mục đích, 
2. Sappäya-sampajañña: liễu tritinh giác về sự thích hợp, 
3. Gocara-sampajañña: liễu trithh siác về hành xứ, 
4. Asammoha-sampajañña: liễu tritinh giác về vô si. 
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sampadä-n. fortune, happiness, attainment, possession, 
accomplishment, formula for success. 
- The Wyagghapajja Sutta (Dighajanu Sutta} exposes four 
conditons that conduce to worldly progress and 
development of wealth: 
1. Utthana-sampadöä: the accomplishment in industry 
/ persistent effort (diligent), 
2.Ärakkha-sampadä: the accomplishment ¡in 
protection / watchfulness, 
3.SamajIvitasampadã: the accomplishment in 
balanced livelihood, 
4. Kalyanamitta-sampada: the accomplishment in 
good friendship. 
sampayutta-n. 1. association, 2.Same_ as sampayuttapaccayo, 
qssociation condition. 
sampayuttapaccayo-n. [A] “association condition'. Though 
possessing distinct characteristics from an ultimate 
standpoint yet, as certain mental states arise together, 
perish together, have one identical object and one 
identical base, they are causally related to one another by 
way 0f “association'. 
sampatti-n. fortune, happiness, success, attainment, 
fulfiliment, possessing. 
- The four types ofachievement (sampatti) are: 

1. Gatisampatti: 'destination achievement, that is rebirth in 
a happy destination: a divine or human world, 

2. Upadhisampatti: '^ppearance achievementf, that is an 
attractive, well-formed, and unimpaired physical body 
and appearance, 

3. Kalasampatti: time achievement, that is rebirth ata time 
when there is righteous government and good people, 

4. Payogasampatti: neans achievement, that is the right 
means, which The Buddha also calls kqamma 
achievements (kammanta sampatti): bodlly, verbal, and 
mental (not to kill (but to be kind and compassionate), 
not to steal, not to engage in sexual misconduct, not to 
drink beer and wine, etc., not to tell lies, not to slander, 
to speak politely, not to prattle, not to covet, not to 
harbour ïll-will, and to hold Right View). 
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sampadä- dt. sự may mắn, sự hạnh phúc, chứng đạt, sở hữu, sự thành 
tựu, cách thức thành công. 
- Bài kinh Wagghapajjasutta (Dighajanusutta) thuyết giảng bốn 
điều kiện dẫn đến sự tiến bộ và phát triển của cải trên thế gian: 
1.Utthana-sampadä: sự thành tựu trong việc siêng 
năng/nỗ lực bền bỉ (đầy đủ sự nỗ lực), 
2. Ärakkha-sampadä: sự thành tựu trong việc bảo 
vệ/cảnh giác (đầy đủ sự bảo quản), 
3. SamajIvita-sampadöä: sự thành tựu về đời sống quân 
bình (đầy đủ đời sống điều độ), 
4. Kalyänamitta-sampadä: sự thành tựu về bạn bè tốt 
(đầy đủ bạn lành). 
sampayutta- dt. 1. sự kết hợp, 2. Xem thêm sampayutta paccay0, 
tương ưng duyên. 
sampayuttapaccayo- dt. [A] 'tương ưng duyên". Mặc dầu có những 
đặc tính cá biệt rõ ràng nhưng trong quan kiến cùng tột, vì 
những tâm sở đồng phát sanh, đồng hoại diệt trong một lúc, 
đồng có chung một đối tượng, và khởi sanh ở chung một căn 
môn, cho nên tất cả đều tương quan duyên hệ với nhau theo 
cách tương ưng duyên. 
sampatti- dt. sự may mắn, sự an vui, sự thành công, sự chứng đắc, 
sự thành tựu, sự sở hữu. 
- Có bốn loại của sự thuận lợi (sampatti) sau là: 
1. Gatisampatti: sanh thú thuận lợi, đó là sự tái sanh 
trong cõi an vui: như cõi trời hoặc cõi người, 
2. Upadhisampatti: sanh y thuận lợi, đó là ngoại hình và 
thân thể dễ nhìn, øọn gàng, và khỏe mạnh, 
3. Kãalasampatti: thời kỳ thuận lợi, đó là sự tái sanh vào 
thời có chính phủ liêm minh và người tốt, 
4. Payogasampatti: sở hành thuận lợi, đó là phương tiện 
đúng đắn, mà Đức Phật cũng gọi là nghiệp thành tựu 
(kammanta sampatti): thân, khẩu và ý [không sát sanh 
(nhưng phải tử tế và từ bi), không trộm cắp, không tà 
dâm, không uống bia và rượu, v.v... không nói dối, không 
lời đâm thọc, nói một cách lịch sự, không nói lời vô ích, 
không tham lam, không sân hận và có Chánh Kiến]. 
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sambadha- n. crowding, pressure, inconvenience from crowding, 
obstruction, stricture, condition of being under constraints 
(as gharavasasambadha- family life ¡s full of constraints). 
sambodhi- n. perfect enlightenment. 
sambhävaripa- n. semen. 
sambhãära- n. “accumulation, a heap, accumulation of merit, 
perfected glory and knowledge. 
sambhinna- n. “mixed, broke”, scattered elements, relics. 
samma- n. my dear!, friendI! (used as a term ofaddress between peers). 
sammata- n. “agreed upon, authorised, honoured, appointed for, 
selected, monarch by popular acclaim. 
sammasanañana- n. 'comprehension knowledge', the knowledge of 
contemplating the general characteristics of impermanence, 
suffering, and non-self in the sequential development of 
Insight meditation. 
Also see vipassanafñang. 
samm-äjIva- n. right livelihood. 
- Right livelihood means earning a living that in no way 
harms anybody, and in ways that are free from the three 
kinds of physical misdeed and the four kinds of evil speech. 
sammakammanta- n. right action. 
- Right action consists of abstaining from the three demeritonous 
bodily actions, i.e., 
1. Pänatipata: killing living beings, 
2. Adinnadäna: taking that which ¡is not given, and 
3. Kãmesumicchacara: sexual misconduct. 
sammadeva- n. benign øod(s), gracious god(s). 
sammaditthi- n. right view. 
- Right view means a firm beliefin kamma, i.e., ones actions 
and the result thereof. It also means comprehending the 
Four Ariya Truths. 
Sammaäsambuddha- n. Perfectly Enlightened One, the Lord Buddha. 
- Eipht conditions for a Sammasambuddha (according 
to KhuddakRa NiRaya, Buddhavamsg): 
1. Manussatta: human existence. The resolve to become 
a Sammasambuddha can be made only during a life in 
which one is a human being, 
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sambaädha- dt. đông đúc, áp lực, bất tiện từ việc đông đúc, tác nghẽn, 
chỗ hẹp, điều kiện bị ràng buộc (như ghäraväsasambadha- 
đời sống gia đình đầy sự ràng buộc). 
sambodhi- dt. toàn giác. 
sambhävarupa- dt. tỉnh dịch. 
sambhära- dt. 'sự tích lũy, một đống to', tích lũy công đức, sáng chói 
toàn hảo và trí tuệ. 
sambhinna- dt. trộn lại, bị bể, phần rải rác, di tích. 
samma- dt. này em!, này bạn! (từ được dùng để nói chuyện với 
các đồng nghiệp). 
sammata- dt. 'việc chấp thuận, sự cho phép, vinh danh, bổ nhiệm, 
phong cho', đức vua được thần dân phong. 
sammasanañäna- dt. tuệ thẩm sát, trí biết rõ danh sắc có đặc tánh 
vô thường, khổ não và vô ngã trong sự phát triển tuần tự của 
thiền minh sát. 
Xem thêm vipassanañang. 
sammä-äjIva- dt. chánh mạng. 
- Chánh mạng nghĩa là kiếm sống mà không làm hại ai, và 
theo các cách tránh xa ba điều thân ác hành và bốn điều khẩu 
ác hành. 
sammakammanta- dt. chánh nghiệp. 
- Chánh nghiệp bao gồm tránh xa ba thân ác hành, đó là: 
1. Pänatipäta: sát sanh, 
2. Adinnädäna: trộm cắp, và 
3. Kamesumicchacara: tà dâm. 
sammädeva- dt. chư thiên tử tế, chư thiên nhã nhặn. 
sammaäditthi- dt. chánh kiến. 
- Chánh kiến nghĩa là có niềm tin vững chắc vào nghiệp, tức 
là, các nghiệp và quả của nghiệp. Nó cũng có nghĩa là sự liễu 
tri Tứ Thánh Đế. 
Sammaäsambuddha- dt. Đức Chánh Biến Tri, bậc Chánh Đẳng Giác 
(Đức Phật). 
- Tám điều kiện đối với một bậc Chánh Đẳng Giác (theo Tiểu Bộ, 
KhuddakRa NiRaya, Buddhavamsg): 
1. Manussatta: kiếp người. Tâm nguyện trở thành một bậc 
Chánh Đẳng Giác chỉ có thể thực hiện trong kiếp sống của 
cõi người, 
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2. Lihpgasampatti: possession of the right (male) sex. 
One must be a man, not a woman, or a congenital 
eunuch, or a hermaphrodite, 

3. Hetu: cause. Possessing the supporting conditions for 
attaining arahantship in that same life, If he were to 
exert himself towards this end, 

4. Sattharadassana: seeing a Teacher. This means an 
encounter with a Sammasambuddha, as when 
Sumedha met the Buddha Dipankara and declared his 
resolve in his presence, 

9. Pabbajj3: going forth. One must have left the 
household life and be an ascetic who holds to the 
doctrine of the efficacy of kamma, like the ascetic 
Sumedha when he made his resolve, 

6. Gunasampatti: attainment of special qualities. One must 
have attained special or distinctive qualities, beginning 
with the jhãngs, like Sumedha, who had attained the five 
mundane higher knowledges (abhiñña) and the eipht 
attainments (samapatti) when he made his resolve 
before the Buddha Dipankara, 

7... Adhikaära: extreme dedication, an act of merit. At the 
time of making ones resolve to become a 
Sammasambuddha one must be prepared to sacrifice 
everything, even one's life, 

8. Chandata: strong desire/will-power. Having a strong 
desire to become a Sammäsambuddha, no matter how 
great the difficulties and obstacles one may 
encounter. For example, if he were told that to attain 
sammasambodhi ït would be necessary to tread his 
way across an entire world-system filled with 
flameless hot coals, or tread his way across an entire 
world-system whose ground was bespread with 
spears and sharp-pointed bamboo sticks, or wade 
across an entire world-system filled with water, or cut 
his way through an entire world-system choked with 
thorny bamboo plants, he would reply: “I can do that. 

sammasambodhi- n. perfect enlightenment. 
- Arahattañana and Sabbaññutañana, which comprehend the 
Four Noble Truths. 
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2. Lingasampatti: có giới tính phù hợp (nam nhân). Vị 
này phải là người nam, không phải người nữ, hay hoạn 
quan bẩm sinh hay người lưỡng tính, 

3. Hetu: duyên lành. Có được các điều kiện trợ duyên để 
chứng đắc quả vị A-la-hán trong cùng kiếp sống, nếu 
không vị đó tự mình tỉnh tấn cho đến cùng, 

4. Satthäradassana: được diện kiến bậc Đạo sư. Điều 
này có nghĩa sự diện kiến với một bậc Chánh Đẳng 
Giác (Sammasambuddha), như khi ẩn sĩ Sumedha gặp 
Đức Phật DIpañkara và phát nguyện mình trước sự 
hiện diện của Đức Phật, 

5. Pabbajjä: bậc xuất gia. Vị này phải rời bỏ đời sống thế 
tục và trở thành một bậc ẩn sĩ với niềm tin vào giáo lý 
nghiệp quả, như ẩn sĩ Sumedha phát tâm nguyện, 

6. Gunasampatti: đạt được các đức tánh đặc biệt (chứng 
đạt pháp cao nhân). Vị đó phải chứng đạt các ân đức 
đặc biệt hoặc riêng biệt, bắt đầu với các tầng thiền 
(jhäng), như ẩn sĩ Sumedha đã chứng đắc ngũ thông 
(abhiñña) và tám thiền chứng (samapatti) khi ngài 
phát nguyện trước Đức Phật Dipankara, 

7. Adhikara: cống hiến hết mình (làm một công hạnh đặc 
biệt). Ngay khi phát nguyện trở thành bậc Chánh Đẳng 
Giác (Sammasambuddha), vị đó phải sẵn sàng bố thíhysih 
tất cả, thậm chí là cả mạng sống của mình, 

8. Chandatä: ước nguyện dõng mãnh (Phát nguyện 
thành lời). Có một ước nguyện dõng mãnh để trở 
thành bậc Chánh Đẳng Giác cho dù gặp phải muôn vàn 
khó khăn và trở ngại lớn lao. Ví dụ, nếu người khác 
bảo rằng để chứng đạt quả vị Chánh Đẳng Giác 
(Sammasambodlhi) thì cần phải bước qua cả thế giới 
chứa đầy than nóng đỏ rực, hoặc đi băng qua cả tam 
giới có khoảng đất rộng với nhiều giáo và thanh tre sắc 
nhọn, hoặc lội qua cả thế giới chứa đầy nước, hoặc 
băng ngang qua cả thế giới chằng chịt với các cây tre 
gai góc, vị đó sẽ trả lời: "Tôi có thể làm điều đó'. 

sammäsambodhi- dt. Chánh Đẳng Giác. 
- Arahattañäna và Sabbaññutañäng, là (trí) liễu tri Tứ Diệu Đế. 
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sammasamadlhi- n. right concentration. 
- Ripht concentration consists of concentration of one's 
thought on a single object. 
sammaãsati- n. right mindfulness. 
- Rigpht mindfulness means being never forgetful about 
doïng good things that are meritorious. 
sammasankappa- n. right thinking/thought. 
- Ripht thinking means thinking about renouncing the 
world, and thoughts free from ïll will and cruelty. 
sammaäväcä- n. right speech. 
- Right speech consists of refraining from the four kinds of 
evil speech. 
sammaäväyäma- n. right effort. 
- Ripht effort consists of striving to discard whatever demerit 
that has accrued to oneself and to stave off whatever demerit 
that has not arisen in oneself, as well as in striving to earn 
whatever merit that has not accrued to oneself and to enhance 
whatever merit that has already arisen in oneself. 
sammutideva-n. worldly gods, gods by convention, rulers by 
popular acclaim such as kings and queens. 
Also see deva. 
sammutipaññatti- n. conventional realities. 
sammutisangha- n. “conventional Sangha.. 
1. monks other than the holiest of saintly monks, 
2. monks in general, 
sammutisacca-n. conventional truth (# Paramatthasaccg: 
ultimate truth). 
sammappadhäna- n. right effort, correct endeavour, four kinds of 
ripht effort, namely: 
1. Uppannanam papakaànam 
dhammmanam pahanaya vayämo, 
strives for the non-arising of bad unskilful dhammas that 
have not arisen, 
2. Anuppannunam papakanam 
dhammmanam anuppadaya vayaämo, 
strives for the abandoning ofbad unskilful dhammas that 
have arisen, 
3. Anuppannanam kusalanam 
dhammmanam uppadaya vàyamo0, 
strives for the arising of skilful dhammas that have not arisen, 
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sammäsamädhi- dt. chánh định. 
- Chánh định bao gồm sự định tâm trên một đề mục duy nhất. 
sammäsati- dt. chánh niệm. 
- Chánh niệm nghĩa là không bao giờ quên làm các việc lành, 
phước thiện. 
sammäsankappa- dt. chánh tư duy. 
- Chánh tư duy nghĩa là tâm niệm về việc từ bỏ thế gian, và 
suy niệm thoát ly sự sân hận và ác độc. 
sammäväacä- dt. chánh ngữ. 
- Chánh ngữ bao gồm việc tránh xa bốn loại lời nói bất 
thiệnGấu ác), 
sammäväyäma- dt. chánh tỉnh tấn. 
- Chánh tinh tấn bao gồm việc nỗ lực đoạn trừ bất kỳ điều ác 
nào đã khởi sanh và ngăn chận bất kỳ điều ác chưa khởi 
sanh, cũng như tỉnh tấn làm bất kỳ việc thiện chưa sanh và 
trưởng dưỡng bất kỳ việc thiện nào đã sanh. 
sammutideva- dt. chế định chư thiên, chư thiên thế tục, những vị 
cai trị được ngợi ca như các vị vua, hoàng hậu. 
Xem thêm deva. 
sammutipaññatti- dt. pháp chế định. 
sammutisañgha- dt. “Tăng chế định'. 
1. các vị tỳ khưu không phải là những tỳ khưu bậc thánh cao quý, 
2. các vị tỳ khưu nói chung, 
sammutisacca- dt. tục đế (# Paramatthasacca: chân để). 
sammappadhäna- dt. nỗ lực đúng đắn, chánh cần, tứ chánh cần là: 
1. Uppannanarn papakangam 
dhammmanam pahanaya vayämo, 
sự tỉnh tấn không cho sanh khởi các ác pháp chưa sanh 
(thận chánh cần), 
2. Anuppannanam papakanam 
dhammanam anuppadaya vayaämo, 
sự tinh tấn đoạn trừ các ác pháp đã sanh khởi (trừ chánh cần), 
3. Anuppannanam kusalanam 
dhammmanam uppadaya vàayämo, 
sự tỉnh tấn làm cho sanh khởi các thiện pháp chưa sanh 
(tu chánh cần), 
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4. Uppannanam kusalanam 
dhammmanam bhiyyobhavaya vayaämo, 
strives for the completion of skilful dhammas that have arisen, 
arecounted among the 37 factors associated with 
enlightenment, i.e., Bodhipakkhiya-dhamma. 
sassataditthi- n. the eternalist view', deluded concept of eternally 
transmigrating souls. 
Also see ucchedaditthi. 
sassamedha- n. knowledge of food organization/shrewdness in 
agricultural promotion. 
- The four royal acts making for social integration 
(Rajasangahavatthu), consist of: 
1. Sassamedha: knowledge offood organization / shrewdness 
in agricultural promotion, 
2. Purisamedha: knowledge of men/shrewdness in the 
encouragement of ministers (government officials), 
3. Sammäpäsa: means of winning the people's heart / 
binding the people's hearts by vocational promotion,and 
4. Vajapeyya: gentle words / kindly beneficial words. 


H 
hadaya- n. 
1. heart, 
2. heart-base' (hadaya-vatthu), ì.e., seat oŸ consciousness. 
hasita- n. mirth, laughter. 
- Six kinds of expressing mirth are: 
1. Sita: a slight smile, 
2. Hasita: an open smile with bared tips of the teeth and 
an amused movement of the lips, 
3. Vihasita: a chuckle, 
4. Upahasita: laughter accompanied by movements of 
the head and the upper part of the body, 
5. Apahasita: laughter accompanied by shedding of tears, 
6. Atihasita: laupgher accompanied by the rocking of the 
entire body. 
hanidasaka- n. decade (period) of declining (beauty, strength and 
intellectual powers)- the sixth decennial. 
hita- n. good, benefit, welfare, advantage. 
hinamäna- n. inferior pride, inferior to others. 
- Himo hamasmi (I am inƒerior). 
Also see măng. 
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4. Uppannanam kusalanam 
dhammmanam bhiyyobhavaya vayamo, 
sự tỉnh tấn làm cho tăng trưởng các thiện pháp đã sanh 
(bảo chánh cần), 
được tính trong 37 phẩm trợ đạo, Bodhipakkhiya-dhamma. 
sassataditthi- dt. thường kiến”, quan niệm sai lầm về sự tồn tại linh 
hồn vĩnh cửu. 
Xem thêm ucchedadifthi. 
sassamedha- dt. thông hiểu thời vụ/sự sáng suốt trong việc thúc 
đẩy nông nghiệp. 
- Bốn pháp của vị vua thâu phục nhân tâm 
(Rajasangahavatthu), bao gồm: 

1. Sassamedha: thông hiểu thời vụ/sự sáng suốt trong 
việc thúc đẩy nông nghiệp (thức thời đạt vụ), 

2. Purisamedha: thông hiểu nhân tâm/ sự sáng suốt 
trong việc khuyến khích các bộ trưởng (quan chức 
chính phủ), 

3. Sammäpäsa: phương cách thâu phục lòng người/gắn 
kết lòng dân bằng cách thúc đẩy nghề nghiệp (có biện 
pháp đúng), và 

4. Väjapeyya: lời nói nhã nhặn / lời nói có ích (biết cách 

giao tiếp). 


hadaya- dt. 
1. tim, 
2. 'ý vật' (hadaya-vatthu), tức là chỗ(nươœng tựa) của tâm. 
hasita- dt. vui vẻ, tiếng cười. 
- Có sáu loại biểu hiện sự vui vẻ là: 
1. Sita: nụ cười mỉm, 
2. Hasita: nụ cười để lộ đầu răng và nhích cả hai môi lên 
(cười nhẹ, hở răng), 
3. Vihasita: nụ cười khẽ (cười phát ra tiếng động nhỏ), 
4. Upahasita: nụ cười làm lắc lư đầu và phần trên của thân, 
5. Apahasita: nụ cười làm chảy cả nước mắt, 
6. Atihasita: nụ cười làm rung chuyển toàn thân (cười 
ngả nghiêng, cười lớn tiếng). 
hãnidasaka- dt. (thời kỳ) mười năm của sự suy giảm (sắc đẹp, sức 
mạnh và năng lực trí tuệ)- thập kỷ thứ sáu. 
hita- dt. điều tốt, sự lợi ích, lợi lạc, lợi thế. 
hinamäna- dt. tỉ mạn, liệt mạn. 
- Himo hamasmi (Tôi kém hơn). 
Xem thêm mang. 
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Himavä- n. the Himalayan forest or mountain range. 
Himava, Himacdla, Himavanta, the name given to the Himalayas. 
hiri- n. 

1. being ashamed to commit immoral acts, 

2. [A]J mental factor ofrepugnance towards immorality (one 
of the 19 universal beautifulÐ mental factors- 
sobhanasäadharana cetasika): 

1. Saddha: (faith), 
2. Sati: moral mindfulness, 
3. Hiri: shame of wrong, 
4. 0ttappu: fear oŸ wrong, 
5. Alobha: absence of greed, 
6. Adosœ: absence of hate/anger, 
7. Tatramujjhattatd: neutrality of mind, 
8. Kayapassaddlhi: trangquillity of mental body, 
9. Cittapassaddhi: tranquillity of consciousness, 
10. Kayalahuta: lightness of mental body, 
11. Cittalahuta: lightness of consciousness, 
12. Kayamuduta: malleability of the mental body, 
13. Cittamuduta: malleability of consciousness, 
14. KayaRkammaññata: wieldiness of the mental body, 
15. Cittakammañfñiata: wieldiness of consciousness, 
16. Kayapaguñiata: proficiency of mental body, 
17. Cittapagufñata: proficiency of consciousness, 
18. KayujJjukata: rectitude of mental body, 
19. Ciftujjukata: rectitude of consciousness. 
hetu- n. root, root cause, root condition. 
- The three main causes of suffering are greed (lobha), 
hatred (dosa) and ignorance (moha). 
Also see hetupaccayo. 
hetupaccayo- n. root condition, rootcause underlying the repopulation 
of the five agøgregates, consisting of 6 aspects, namely, lobha- 
greed, dosa- hatred and moha- ignorance which prolongs the 
rounds ofrebirths, and their diametrical opposites alobha- non- 
øreed, adosa- non-hatred, and amoha- non-ignorance/delusion 
which tend to curtail the rounds ofrebirths. 
hemanta- n. winter, cold season. 
Also see utu. 
somanassindriya- n. faculty of pleasure/gladness. 
- That mental phenomenon which has control over gladness 
is called Faculty of Gladness. 
hatthapäsa- n. [VỊ 'a hand s length,a measure of2 1⁄2 cubits, or 1.25 meters. 
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Himavä- dt. dãy núi hay rừng Hy-mã-lạp. 
Himava, Himacala, Himavanfa, tên chỉ cho dãy núi Hy-mã-lạp. 
hiri- dt. 
1. hổ thẹn khi phạm các ác nghiệp, 
2.[A] tâm sở ghê sợ tội lỗi (một trong 19 tâm sở tịnh hảo 
biến hành -sobhanasädhärana cetasika): 
1. Saddha: tín, 
2. Sati: niệm, 
3. Hiri: tàm, 
4. 0ttappu: quý, 
5. Alobha: vô tham, 
6. Adosq: vô sân, 
7. Tatramdjjhattata: hành xảtuêệc về tâm (trụng dung), 
8. Kayapassaddlhi: tịnh thần, 
9. Cittapassaddlhi: tịnh tâm, 
10. Kayalahuta: khinh thân, 
11. Cittalahuta: khinh tâm, 
12. Kayamuduta: nhu thần, 
13. Cittamuduta: nhu tâm, 
14. Kayakammafññiata: thíchúnš thân, 
15. Cittakammafnata: thíchứns tâm, 
16. Kãyapäaguñïñatã: thuần thân, 
17. Cittapäñguññata: thuần tâm, 
18. KayujJjuRoata: chánh thân, 
19. Ciftujjukata: chánh tâm. 
hetu- dt. gốc rễ, căn nguyên, điều kiện. 
- Có ba nhân chính của khổ đau là tham (lobha), sân (dosa) 
và sỉ (moha). 
Xem thêm hetupaccayo. 
hetupaccayo- dt. nhân duyên, căn nguyên cơ bản của sự khởi sanh 
năm uẩn, bao gồm 6 khía cạnh là,lobha- tham, dosa- sân 
và moha- si, là (căn nguyên) kéo dài vòng tái sanh, và (căn 
nguyên) ngược lại hoàn toàn là alobha- vô tham, adosa- vô sân, 
và amoha- vô sỉ là (nhân) hướng đến cắt đứt vòng tái sanh. 
hemanta- dt. mùa đông, mùa lạnh. 
Xem thêm utu. 
somanassindriya- dt. hỷ căn. 
- Trạng thái tâm kiểm soát niềm vui được gọi là Hỷ Căn. 
hatthapäsa- dt. [V] “một sải tay”, độ dài khoảng 1.25 mét. 
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[Bổ Sung 1] 
24 sắc y sinh: 
1. Cakkhu: nhãn, 
2. Sota: nhĩ, 
3. Ghãna: tỷ, 
4..Jivhã: thiệt, 
5. Kãya: thân, 
(5 sắc này gọi là pasädaripa -- sắc thần kinh) 
6. Rũpa: cảnh sắc, 
7. Sadda: cảnh thỉnh, 
8. Gandha: cảnh khí, 
9. Rasa: cảnh vị, 
(4 sắc này cùng cảnh xúc (photthabba): đất, lửa, gió- gọi là 
gocararipa hay visayaripa- sắc cảnh giới). 
10. Itthatta: sắc nữ tánh, 
11. Purisatta: sắc nam tánh, 
(2 sắc này gọi là bhãvaripa -- sắc tính) 

12. Hadayavatthu: sắc ý vật - (Sắc này cũng gọi là hadayaripa- 
sắc trái tim: sắc này trong chánh tạng không thấy gọi tên đó, 
trong bộ pafthana chỉ dùng là ®atthu)?), 

13. JIvitindriya: sắc mạng quyền - (sắc này còn gọi là jwitaripa 
-- sắc mạng), 

14. Kabalihkärähära: sắc đoàn thực - (sắc này gọi là 
ähãraripa -- sắc vật thực), 

15. Äkãsadhätu: sắc hư không giới - (sắc này gọi là 
paricchedaripa -- sắc giao giới), 

16. Kãyaviññatti: sắc thân biểu tri, 

17. VacIviññatti: sắc khẩu biểu tri, 

(2 sắc này gọi chung là viññattiripa -- sắc biểu tri), 

18. Lahutä: sắc khinh, 

19. Mudutä: sắc nhu, 

20. Kammañiñatä: sắc thích sự, 

(3 sắc này gọi chung là vikãraripa- sắc uyển chuyển, quyền 
biến, hay tính chất làm đặc biệt), 

21. Upacaya: sắc sinh, tính tập, 

22. Santati: sắc tiến, thừa kế, 

23. Jaratä: sắc dị, lão mại, 

24. Aniccatä: sắc diệt, vô thường, 

(4 sắc này gọi chung là lakkhanarnpa -- sắc tướng, hiện 
trạng, trạng thái) 
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- Trong 28 sắc pháp, từ sắc tứ đại cho đến sắc đoàn thực (y sinh 
thứ 14), gọi là 18 thứ sắc thành tựu hay sắc rõ (nipphannaripa): 
từ sắc hư không cho đến sắc diệt gọi là 10 sắc phi thành tựu, sắc 
không rõ (anipphannarupa). Vis.M. 443; Comp. 154, 155. 


[Bổ Sung 2] VI DIỆU PHÁP TOÁT YẾU, Sư Tường Nhân biên soạn, 
tập 3 Sắc và Niết Bàn. 
Như vậy, tất cả 28 sắc pháp có thể chia thành 2 loại lớn là: 
*Nipphanaripa: Sắc thật: có 18 sắc và * Anipphannaripa: Sắc phi 
thật: có 10 sắc. * NIPPHANNARUPA: SẮC THẬT: là sắc pháp thật sự, 
có trạng thái và tính chất riêng của mình. Chẳng hạn pathaviripa - 
địa đại là sắc có tính cứng, tejoripa: hỏa đại là sắc có tính nóng v.v... 
Các sắc này luôn mang đặc tính riêng của mình, không biến động 
hay thay đổi thành dạng khác, thành sắc khác nên được gọi là sắc 
thật. Có cả thảy 18 sắc thật là: 
- +Mahäbhũtärupa: Sắc Tứ đại: đất, nước, lửa và gió, 
- 5 Pasädarũpa: Sắc Thần Kinh: mắt, tai, mũi, lưỡi và thân, 
- 4/7 Visayarũpa: Sắc Đối tượng: sắc, thinh, hương, vị / xúc, 
- 2 Bhävaripa: Sắc Giới tính: nam tính và nữ tính, 
- 1 Hadayaripa: Sắc Ý vật: nơi tái sinh của tâm và tâm sở, 
- 1Jivitarũpa: Sắc Mạng căn: bảo trì đời sống của các sắc, 
- 1 Ähãraruipa: Sắc Vật thực: dưỡng tố nuôi dưỡng các sắc. 
Ngài Anuruddha gọi tên các sắc thật này theo 5 tên là: 
1. Sabhävarũipa: là sắc có thực tính pháp của chính mình, 
2. Salakkhanaripa: là sắc có tam tướng: vô thường, khổ, 
VÔ ngã, 
3. Nipphannaripa: là sắc thật có trạng thái và tính chất riêng 
của mình, 
4. Rũparupa: là sắc luôn bị biến động, thay đổi và hoại diệt 
không ngừng, 
5. Sammasanarupa: là sắc thích hợp cho việc quán sát theo 
tam tướng. 


* ANIPPHANNARDPA - SẮC PHI THẬT: là sắc pháp không thật, 
nhưng liên quan đến trạng thái hay dấu hiệu của các sắc thật. Chẳng 
hạn paricchedaripa: sắc chân không, là sắc tạo bởi khoảng không 
giữa khối tụ sắc này với khối tụ sắc khác. Hoặc viññattiripa: sắc cử 
động, là sắc biểu thị sự di chuyển, cử động của các sắc thật; như 
käyaviññatti - thân cử động, là sắc biểu hiện sự dịch chuyển của 
thân thể, v.v... Có tất cả 10 sắc phi thật là: 


649 


Phần Bổ Sung (1) (2) (3) 





- 1 Paricchedarũpa: Sắc Chân không: hạn giới giữa các khối sắc, 
- 2 Viññattirũpa: Sắc Cử động: thân cử động và khẩu cử động, 

- 3 Vikärarũpa: Sắc Biến chuyển: nhẹ nhàng, mềm mại và uyển chuyển, 
- +4 Lakkhanarũipa: Sắc Trạng thái: sanh, liên tục, già và vô thường. 


[Bổ Sung 3] 
Ba mươi mốt cõi (Phumi): 
- Cõi là lãnh vực sinh hoạt của chúng sanh, là chỗ nương sống của 
các loài hữu tình: 
1. Niraya: cõi địa ngục, 
2. Tiracchãnayoni: cõi bàng sanh, 
3. Pittivisaya: cõi ngạ quỷ, 
4. Asurakaya: Cõi a-tu-Ìa. 
- Bốn cõi này gọi chung là cõi khổ hay đọa xứ (Apayabhumi). 
5. Manussa: cõi nhân loại, 
6. Catummahäräjika: cõi Tứ Đại Thiên Vương, 
7. Tavatimsa, tettimsa: cõi Đao Lợi, 
8. Yama: cõi Dạ-ma, 
9. Tusita: cõi Đấu Suất, 
10. Nimmaänarati: cõi Hóa Lạc, 
11.ParanimmitavasavattI: cõi Tha Hóa Tự Tại. 
- Bảy cõi này gọi chung là cõi vui dục giới, (Kãmasugatibhumi). Bốn 
cõi khổ và bảy cõi vui dục giới này được gọi là 11 cõi dục giới 
(Kamavacara-bhumi, hay kămaloRa). 
12. Brahmaparisajj3: cõi Phạm chúng thiên, 
13. Brahmapurohitã: cõi Phạm phụ thiên, 
14. Mahabrahma: cõi Đại phạm thiên, 
- Ba cõi này gọi là cõi sơ thiền (Pathamajjhanabhumi): 
15. Parittabhä: cõi thiểu quang thiên, 
16. Appamanabha: cõi vô lượng quang thiên, 
17. Abhassarä: cõi quang âm thiên. 
- Ba cõi này gọi là cõi nhị thiền (Dutiyajjhänabhumi): 
18. Parittasubhä: cõi thiểu tịnh thiên, 
19. Appamanasubhä: cõi vô lượng tịnh thiên, 
20. Subhakinhä: cõi biến tịnh thiên. 
- Ba cõi này gọi là cõi tam thiền (Tatiyajjhanabhumi): 
21. Vehapphalã: cõi quảng quả thiên, 
22. AsaññIsatta: cõi vô tưởng thiên, 
23. Avihä: cõi vô phiền thiên, 
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24. Atappãa: cõi vô nhiệt thiên, 

25. Sudassana: cõi thiện kiến thiên, 

26. Sudassl: cõi thiện hiện thiên, 

27. Akinitthä: cõi sắc cứu cánh thiên. 
- Bảy cõi này gọi là cõi tứ thiền (Catutthajjhanabhumi). Riêng năm 
cõi từ vô phiền thiên đến sắc cứu cánh thiên được gọi là cõi tịnh cư 
(suddhavasa), là năm cõi của bậc thánh Nhất Lai sanh lên. 
- Ba cõi sơ thiền, ba cõi nhị thiền, ba cõi tam thiền và bảy 
cõi tứ thiền, gọi chung là 16 cõi sắc giới, (Rũpãvãcarabhumi, 
hay rupalokRa). 

28. Äkäsänañcäyatanabhũmi: cõi không vô biên xứ, 

29. Viññãnañcäyatanabhimii: cõi thức vô biên xứ, 

30. Akiãcaññäyatanabhũmi: cõi vô sở hữu xứ, 

31. Nevasaññänãsaññãyatanabhumii: cõi phi tưởng phi 

phi tưởng xứ. 
- Bốn cõi này được gọi là cõi vô sắc giới (Arũpävacarabhumi 
hay arupaloka). 
- Các bậc thánh không có mặt trong cõi vô tưởng và bốn cõi khổ. 
- Hạng phàm phu và hai bậc hữu học thấp không có mặt trong năm 
cõi tịnh cư. 
- Hai mươi mốt cõi phàm vui hữu tâm đều có mặt các hạng phàm và thánh. 
- Trong trường bộ kinh trình bày sanh vức của loài hữu tình 
chỉ có 5 cõi là địa ngục, bàng sanh, ngạ quỷ, nhân loại và thiên 
giới. Cõi thiên giới ở đây gồm cả cõi chư thiên dục giới, cõi 
Phạm thiên sắc giới và cõi Phạm thiên vô sắc giới. Sở dĩ trong 
5 sanh vức thiếu A-tu-la vì A-tu-la được kể chung vào cõi ngạ 
quỷ (theo chú giải của lfivuttaka). 
- Trong 5 sanh vức ấy, địa ngục, bàng sanh, ngạ quỷ là khổ cảnh, 
nhân loại và thiên giới là nhàn cảnh. 


--— ỆHg... 


A DICTIONARY OF BUDDHIST TERMS 
PALI-ENGLISH GLOSSARY 


Ầ 
Abbhutadhamma: .......... Division of discourses relating to wonders. 
Abhidhamma Pitaka:... The Canon of Ultimate Realities. 
Abhijjha:.............................. Covetousness; greed. 
AHhiHHRE- Higher psychic power,supernormal knowledge. 


Abhisankhära mara:....Moral and immoral actions leading to 
conditioned existence. 

Abhisankhära upadhi:. Moral and immoral actions which prolong 
the round ofrebirth. 


Abrahmacariya: ............. Ignoble practice; unchastity. 

HT VNE uyadsabadossaase Teacher; mentor. 

Acariya vatta:.................... Duties of bhikkhus and novices towards 
their mentors. 

ACIHEEVWBE is Incomprehensibility; beyond the ken of. 

Adhicitta sikkhã: ............ Training in higher mentality. 

Adhigamasaddha: .......... Firm confidence of the ariya on 
attainment of the Path and Fruition. 

Adhimäna:.......................... Undue estimate of oneself. 

Adhimokkkha:.................... Firm resolve; determination. 

Adhipaññãa sikkhãä: ........ Training in higher wisdom. 

AdhiHali-eeee: Master; predominant factor; dominance. 

Adhisila sikkha:............... Training in higher morality. 

Adhitthänapärami:........ Perfection in resolution. 

Adinnädänä veramanri: Refraining from taking what is not given. 

Adinnädanä:...................... Taking what has not been given; theft. 

ND SÀN d2 saoan Non-hatred. 

Agamasaddhä:.................. Firm confidence of a future Buddha once 
having aspired to become a Buddha. 

Agantukavatta:................ Duty as a guest bhikkhu. 

Aggasävaka:....................... The two chief disciples. 

0 8... Food; nutrition. 


Ahärepatikũla saññä: . Perception of repulsiveness in nutriment. 
AjIvapärisuddhisila:.... The morality of purity of livelihood. 


ÄjIvatthamakasila:........ Eight precepts incorporating ripht livelihood. 
AI UdE ae Uprightness; straightness. 
Akappiyamamsa:............ Impermissible meat. 
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TỪ ĐIỂN THUẬT NGỮ PHẬT HỌC 
CHÚ THÍCH TỪ PÄLI-VIỆT 


Ầ 
Abbhutadhamma:.......... 'Vị tằng hữu”, 'hy pháp', phần các bài kinh nói 
về các điều kỳ diệu. 
Abhidhamma Pitaka:... Tạng Vi Diệu Pháp. 
Abhijjhä:.............................. Tham muốn; tham lam. 
Abhiññãä:.............................. Thần thông, thắng trí. 
Abhisankhara mära:.... Hành tác maháp hành ma', các nghiệp thiện 
và bất thiện dẫn đến hữu hành (sanh hữu). 
Abhisañkhära upadhi:.. "Thắng hành sanh y', các nghiệp thiện và bất 
thiện chỉ kéo dài vòng tái sanh luân hồi. 


Abrahmacariya: .............. Phi phạm hạnh; sự hành dâm. 

CHÍ VỂT keaiosiione Vị thầy; vị giáo thọ. 

Acariya vatta:.................... Các phận sự của vị tỳ khưu hay sa di đối 
với vị giáo thọ của mình. 

Acinteyya:........................... Bất khả tư nghì, vượt ngoài hiểu biết. 

Adhicitta sikkhã: ............ Tăng thượng định học, thượng định học. 

Adhigamasaddhä:........... 'Chứng tín', niềm tin vững chắc của bậc 
thánh về sự chứng đắc Đạo và Quả. 

Adhimana:.......................... Tăng thượng mạn. 

Adhimokkha:........................ Thắng giải; quyết định chắc chắn, cương quyết. 

Adhipañña sikkhä: ........ Tăng thượng tuệ học. 

Adhipati:.............................. Tăng thượng; trưởng; nhân vượt trội; sự 
thống trị. 

Adhisila sikkhä:............... Tăng thượng giới học. 


Adhitthänapärami:........ Quyết định Ba-la-mật. 
Adinnädänä veramanr: ..Sự tránh xa sự trộm cắp (lấy của không cho). 


Adinnädänä:...................... Sự trộm cắp; việc lấy của không cho. 

A(DSA cu y¿asebbseei Vô sân. 

Agamasaddhä:.................. Đức tin vững chắc của vị Bồ-tát từng có 
ước nguyện trở thành một vị Phật. 

Ägantukavatta:................ Phận sự của vị tỳ khưu khách. 

Aggasaävaka:....................... Hai vị thượng thủ Thiỉnh Văn. 

NHA 20 aaeae Vật thực; dưỡng chất. 


Ahärepatikila saññã: . Tưởng về sự nhờm gớm vật thực. 
AjIvapärisuddhisila:.... Chánh mạng thanh tịnh giới. 


ÄjIvatthamakasila:........ Chánh mạng đệ bát giới. 
Ä | VớI se cenbaseninsodesed Sự chánh trực; sự ngay thẳng. 
Akappiyamamsa:............ Thịt cấm, thịt không được phép (dùng). 
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Äkäsa-dhätu:..................... Element of space; element of void. 

Akäsänañcäyatana:...... Infinity of space. 

Akiñcaññäyätana:.......... Infinity of nothingness. 

Akkosati:............................. Abuse; Insult; scold; revile. 

Akusala:............................... Immoral; demeritorious. 

Akusala kammaa:.................. Action which is unbeneficial; demeritorious 
act; Immoral action. 

Amata:................................. .- Deathlessness; Nibbãna. 

Ämisadäyäda:...................... Material heir; the legacy of the four requisites 
ordained for bhikkhus and novices. 

ẨImiSa:........................~s~...——. Food (material); four monastic requisites. 

Anägäami Magga:.............. Path ofthe Ñon-Returner. 

Anägamii Phala:................ Fruition ofthe Ñon-Returner 

ANH ESIHHHEsseeaoaezsese Non-Returner; an ariya of the third stage 
of enlightenmernt. 

Anaggahitadana:............. Charity devoid of attachment. 

Anantariya kamma:..... Heinous deeds (destined for nirayg, hell). 

Änäpänassati:................... Mindfulness on in-breathing and out-breathing. 

Anatta:.................................. Non-existence of soul; non-self; eøolessness. 

Andaja-patisandhi: ........ Rebirth in an egg-shell. 

Andhakaära:......................... Darkness. 

lì). ỚNGŸ..n Division; aconstituentpartofa system or collection. 

Anguttaranikaya: ........... Collection ofnumerically praduated discourses. 

Anicca:.................................- [mpermanence. 

Animitta vimokkha: ....... Emancipaton  through signlessness; 


attainment of the Path through meditation 

on the characteristic of impermanence. 
Animitta: ............................. Signless; being free ofsiøn ofconditioned things. 
Annadäna:.......................... Donation ofboiled rice or food. 
Anodhissapharana mettä: Non-specifc loving-kindness; all- 

embracing or unlimited loving-kindness. 


Antaravasaka:.................. Under robe; lower robe. 
Anteväsika:........................ Pupil; a close disciple. 

Anteväsika vatta:............ Disciple's duty. 

Anuloma citta:.................. Adaptation thought-moment; conformity. 
Anumodanavatta: .......... Bhikkhu s duty to give blessing. 
Anupahaccadäna:........... Charity which is not detrimental to anyone. 
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Äkãsa-dhätu:.................... Hư không giới; yếu tố trống rỗng. 

Äkäãsänañcäyatana:...... Không vô biên xứ. 

Akiñcaññäyätana:.......... Vô sở hữu xứ. 

Akkosatti:.............................. Phỉ báng; xúc phạm; mắng nhiếc; chửi rủa. 

ẤKUSHÌAE ác 222 ceoeỉ Bất thiện; vô phước. 

Akusala kamma:............. Nghiệp bất thiện; hành động không lợi ích; 
việc làm vô phước. 

Amata:...................................-.. Bất tử; Niết Bàn. 

ÄAmisadäyäda:................... Thừa tự tài vật; thừa tự tứ vật dụng dành 
cho các vị tỳ khưu và sa di. 

TH ST s66 6640620202006 Vật thực (thuộc vật chất); tứ vật dụng. 

Anägami Magøga:.............. Bất Lai Đạo. 

Anägami Phala:................ Bất Lai Quả. 

Anägämii:............................. Bậc Bất Lai; bậc thánh của tầng thứ ba của 
sự giác ngộ. 

Anagsgahitadana:............. Bố thí với sự buông xả (không dính mắc). 

Anantariya kamma:...... Vô gián nghiệp (đưa đến địa ngục). 

Änäãpänassati:................... Niệm hơi thở vào ra. 

AI TH so an zn= Vô ngã; không có cái ta; không tồn tại linh hồn. 

Andaja-patisandhi: ........ Noãn sanh. 

Andhakära:........................ Tối đen. 

DI a0 62010220002 n0 Phần; chi phần của một hệ thống hay nhóm. 

Anguttaranikaya: ........... Tăng Chỉ Bộ (Kinh). 

F01) 5t: LÊ Vô thường. 


Animitta vimokkha: .... Vô tướng giải thoát; sự chứng đắc (thánh) 
Đạo nhờ quán niệm về đặc tính vô thường. 


Animitta: ............................. Vô tướng; vô tướng của các pháp hành. 
Annadäna: .......................... Bố thí cơm hoặc vật thực. 


Anodhissapharana metta: Tâm từ không phân biệt; tâm từ vô 
lượng hoặc bao dung. 


Antaraväasaka:.................. Y nội; y hạ. 
Anteväsika:........................ Học trò, người đệ tử gần gũi. 
Anteväsika vatta:............ Phận sự của người đệ tử. 
Anuloma citta:.................. Thuận thứ; sát na tâm thuận dòng. 
Anumodanavatta: .......... Phận sự phúc chúc của vị tỳ khưu. 
Anupahaccadäna:........... Bố thí không làm khổ đến ai. 
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Anusaya kilesa:................ Latent mental  defilements; latent 
defilements; subtle defilements. 
Anussati:............................... Reflection; earnest contemplation. 
Apacayana:......................... Reverence; paying due respect to those 
who are worthy ofit. 
Apahasita:........................... Laughter accompanied by tears. 
Aparacetanä:..................... Volition after donation; succeeding will. 
Apayabhumi:....................... Woeful states; abodes devoid ofhappiness; 


miserable states qpäya planes of 
miserable existences. 


Äpo dhätu:.......................... Element of cohesion; fluid element; (lit.) 
element of water. 

Appamada:......................... Heedfulness. 

Appamaññä:...................... IIllimitable; infinite; boundless. 

Appanihita:........................ Aimless; desireless. 

Appanihita vimokkha:... Aimless deliverance; desireless liberation. 

Apattim desati:................ Daily confessional between bhikkhus; 
OWning up. 

Aparantänuditthi:.......... Ultimate-end-view; wrong concept of 


being orientated only towards the future. 
Aparihaniya dhamma: Causes leading to prosperity ofa country. 


Araha:..............................------ Arahanta; Arahat. 
Arahanta:............................ Arahat; the pure one, who has destroyed 
the defilements. 

Arahattadhaja:................. Banner of Arahat; (lit.) monastic robes. 
Arakkha:............................. Watch over; guard; protect; care. 
Arakkha sampadä:............. Accomplishmentin protection; being watchful 
and able to husband what one earns. 
Ärãmacetiya:........................ Sacred garden; parks and gardens worthy of 
veneration; being conducive to one's faith. 
Arämaropadäna:........... Offering of flower or fruit gardens. 
ra ceosee Forest-dwelling bhikkhu. 
Araññika vatta:................ Duties when staying If forest areas. 
ẤT áo cecEaiEraaaene Noble one; a purified person. 
AYiVaSaCGã:-s... << Noble Truth; Catusaccag, the four Ariya Truths. 
Ariyasävaka:..................... Noble disciple; saintly disciple. 
Aripabhumii:..................... Non-material Sphere. 
Aripajhana:........................ Formless absorption. 
Asankhatadhatu:............ The Unconditioned Element. 
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Anusaya kilesa:................ Phiền não tùy miên; phiền não ngủ ngầm; 
phiền não vi tế. 

Anussati:.............................. Quán niệm; nhiệt tâm quán tưởng. 
Apacayanä:......................... Cung kính; cung kính đảnh lễ những ai 
được xứng đáng. 

Apahasita:.......................... Cười chảy nước mắt. 

Aparacetanä:..................... Tư hậu; tác ý sau khi cúng dường. 

Apayabhumi:..................... Cõi khổ; các cõi không có hạnh phúc; cõi 
bất hạnh; các cõi khổ thống khổ. 

AÄpo dhäãtu:...................... Yếu tố kết dính; yếu tố chất lỏng; (vh.) 
thủy đại. 

Appamada:......................... Phóng dật. 

Appamaññä:...................... Vô hạn; vô biên; vô lượng. 

Appanihita:........................ Vô nguyện; vô dục. 

Appanihita vimokkha:. Vô nguyện giải thoát; vô dục giải thoát. 
Apattim deseti:................. Sám hối hằng ngày của các vị tỳ khưu; việc 
tỏ lộ (thú nhận). 

Aparantäanuditthi:.......... Hữutìn» hậu kiến; vị lại hữu biên kiến. 

Aparihäaniya dhamma: Các pháp hưng thịnh của một quốc gia. 

ATAHiESeeaoaeeroeaunyôe Bậc A-la-hán. 

Arahanta:............................ Bậc A-la-hán; bậc thanh tịnh, vị đã đoạn 
trừ các phiền não. 

Arahattadhaja:................. Ngọn cờ của vị A-la-hán; (vh.) y phục. 

ÄFHkkiflieeesaauaoeiseoi Việc dõi theo, sự hộ trì; sự bảo vệ; chăm sóc. 


Arakkha sampadöä:........ Đầy đủ sự phòng hộ; việc gìn giữ những gì 
người chồng kiếm được. 


Arämacetiya:..................... Khu vườn linh thiêng; công viên đáng được 
tôn kính; sự ích lợi đối với người có đức tin. 

Ärämaropadäna: ............ Bố thí vườn hoa và cây ăn quả. 

Arañiika:............................ Vị tỳ khưu cư ngụ ở rừng (Sơn Tăng). 

Araññika vatta:................ Phận sự khi cư ngụ trong rừng. 

Ẩ[ÏVA n6 ae Bậc thánh; bậc thanh tịnh. 

Ariyasaccä:......................... Thánh Đế; Catusacca, Tứ Thánh Đế. 

Ariyasavaka:..................... Thánh đệ tử; đệ tử cao quý. 

Arũpabhũmii:..................... Cõi Vô Sắc. 

Arũpajhäna:....................... Thiền vô sắc. 

Asankhatadhatu:............ Vô vi giới. 
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Asankheyya:...................... 
(ST VI ba ca ac06oai 


Äsavakkhaya abhiññã: 


S0 KH ca diabansiaae 
Asubha kammatthana: 
AHHASIDEeeeeeec 
AT ƒ 
171i ca 
Attakilamathã:................. 
Attasammapanidhi: ...... 
Atthacariya:....................... 
Atthakathã:........................ 
Atthakkhana:.................... 
Atthangika magga:......... 


Atthapatisambhidhãä:... 


Attukkamsana: ................ 
ÄVäSa:............................. co... 
Äväsatha dãna:................ 


Äväsikavatta:.................... 
Avijjã:.............................. 


Avijjasava: ......................... 


Avikkhepa:................................. 
Ayukkhaya marana: ..... 


BaIR:.......-..-...- 
Bhattaggavatta:............... 
Bhaddekaratta: ............... 


BH Re aaaee 
BRapavã:............. 
HH TT ceouadeo 


Incalculable; innumerable; uncountable. 
Cankers; taints; befuddling defilements; 
influxes; biases; mental Intoxicants. 
Higher psychic power which enables one 
to eradicate defilements. 
Being free of sorrow. 
Reflecting on the repellent nature ofa corpse. 
Excessive laughter. 
1. Body; Self; personality; individuality; 2. Mind. 
1. Scaffold; 2. Scaffolding. 
Self torment; self mortification. 
Setting oneself on the right course. 
Useful conduct; giving øgood counsel. 
Commentary. 
Eightinopportune circumstances or tỉmes. 
Ariya Path of Eigpht Constituents; the 
Middle Way. 
Analytical insipht into the meaning; 
essence and consequences of things. 
Extolling oneself; exalting oneself. 
Same as senasana, dwelling place. 
Donation of shelter such as monastery, 
public resthouse, etc. 
Duty as a host bhikkhu. 
Ignorance; Ipgnorance of the four Ariya 
Truths; dullness; stupidity; foolishness. 
Canker of ipnorance; defilement due to 
Ignorance of the Four Ariya Truths. 
Non-distraction; calmness; balance; equanimity. 
Death from reaching end of life span. 

B 
Power. 
Monastic duty in a refectory. 
One practising insight meditation; (lit.) 
one who has perfect nights and days. 
Glory; splendour; power. 
Exalted One; Buddha; Glorious One; Great Teacher. 
Burden. 
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Asaikheyya:......................... A-tăng-kỳ; vô lượng; vô số; không đếm được. 
IS đi: axsetaiistdudsbe lậu hoặc; bợn nhơ; nhơ uế phiền não; rò 


rỉ; thiên kiến; tư tưởng trầm luân. 
Äsavakkhaya abhiññã: Lậu tận thông; trầm luân tận thông. 


9D 12 dayeetenteuviler Không còn ưu sầu. 

Asubha kammatthäna: Bất tịnh nghiệp xứ. 

ÄAHHaSILAI ii Cười lớn tiếng. 

0 nPốốốố 1. Thân; Bản ngã; cá tánh; cá nhân; 2. Tâm. 
2112] 100V cớ 1. Giàn; 2. Khán đài. 
Attakilamathä:................. Khổ hạnh ép xác; tự mình khổ hạnh. 
Attasammapanidhi: ..... Giữ mình theo lẽ chánh. 
Atthacariya:....................... Lợi hành; việc cho lời khuyên tốt. 
Atthakathä:........................ Chú giải. 

Atthakkhana:.................... Tám thời hay hoàn cảnh bất lợi. 
Atthangika magøa:......... Thánh Đạo Tám Ngành; Trung Đạo. 


Atthapatisambhidhä:.. Tuệ phân tích về ý nghĩa (Nghĩa Phân 
Tích); bản chất và ảnh hưởng của sự vật. 


Attukkamsana:................ Tự hào; đề cao bản thân. 

ÄVäSa:..............................cccccee Xem thêm senäsana, chỗ cư ngụ. 

Ävasatha dãna:................ Bố thí chỗ ở như là tịnh xá, nhà dừng chân 
công cộng, v.v... 

Ävãsikavatta:.................... Phận sự của vị trụ xứ. 

0Ì). Vô minh; vô minh về Tứ Thánh Đế; đần 
độn, ngu sỉ; dại dột. 

Avijjasava: ........................ Vô minh lậu; vô minh lậu hoặc về Tứ 
Thánh Đế. 

Avikkhepa:......................... Không phân tâm; sự bình an, sự quân 
bình; sự bình thản. 

Ayukkhaya marana: .... Chết vì hết tuổi thọ (thọ tận tử). 

B 

HH HT Ghánoaadiniabioaosasani Lực. 

Bhattaggavatta:............... Phận sự nơi trai đường. 

Bhaddekaratta: ............... Vị thực hành thiền minh sát; (vh.) nhất dạ 
hiền, vị thực hành hoàn hảo ngày đêm. 

7ì: Chói sáng; huy hoàng; uy quyền. 

BHAPS Vi ee= Thế Tôn, Đức Phật; Bậc Huy Hoàng; Bậc Đạo Sư. 

BH. snaause Gánh nặng. 
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Bhava-ditthi:............................ Beliefin eternal being; sassatfa-ditthicemiy-belie, 
Bhava räga:........................ Craving for existence; attachment to 
continued existence. 
Bhava:................................... Existence; becoming. 
Bhävanä:.............................. Meditation; contemplation; mental 


training; mental development. 
Bhäãvanämaya paññä: .. Wisdom arising from mental cultivation. 


Bhaväsava:................................... Canker ofexistence; craving for better existence. 

Bhaya:................................... Fear. 

HBRGSRINlE a-y-see Medicine; therapeutic drugs. 

Bhikkhll::....-----.---:-.< Monk; one committed to putting an end to 
recurring births; one who goes on alms- 
round. 

Bhikkhuni: ......................... Female bhikkhu. 

Bhikkhu sangha:............. Community ofbhikkhus; monastic Order. 

Bhikkhu slla:...............................Bhikk«hu morality, monastic moral conduct; 
catuparisuddhisia, Four ethical practices ofpurity. 

Bhogabyasana:................. Loss of wealth or means. 

B1Ijaniyama: ................... Biological laws; genetic process; 
germinal order. 

¡(0 `". Enlightenment. 

Bodhipakkhiyadhamma: Associates of enliphtenment. 

Bodhisatta:......................... Buddha-to-be. 

Bojjhanga:........................... Enlightenment factors. 

Brahma: ............................... Higher celestial being. 

Brahmacariya: ................. Noble Practice. 

Brahmaana:.......................... The priest class. 

Buddha-cakkhu: ........... Buddha-eye; intuitive insight of the Buddha. 

Buddha-patimãä:.............. Buddha-image. 

Buddha-vacana: .............. Words ofthe Buddha. 

Buddha:................................ The Enlightened One. 

Buddhakicca: ................... Buddha's daily routine. 

Buddhaänussati: ............... Reflecting on the virtues of the Buddha. 

Hy Ha -ŸỶŸ-Ÿe Hatred; ¡ll will; anger. 

H50 BÃI sec Loss; ruination; misfortune. 

C 

11... . <‹ s5. ðä Giving up; generosity; liberality in giving. 

Caga-sampatti:................. Having a generous trait. 

Cãagänussati:...................... Recollection of generosity. 
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Bhava-ditthi:..................... Hữu kiến; sassata-ditthithường kiến, 

Bhava räga:.................... Hữu tham; sự dính mắc đến kiếp sống 
kế tiếp. 

BH Vũ áoeaagaber Hiện hữu; việc trở thành. 

Bhävanä:.............................. Hành thiền; sự quán niệm; sự huấn luyện 


tâm; sự phát triển tâm. 
Bhävanämaya paññã:.. Trí tuệ khởi sanh nhờ hành thiền (tu tập). 


Bhaväsava:......................... Hữu lậu; tham muốn về kiếp sống tốt hơn. 
BH... ằẽä5ẽ Sự sợ hãi. 
Bhesajja:.............................. Dược phẩm; thuốc trị bệnh. 
Bhikkhu:.................................... Vị tỳ khưu; vị đã ước nguyện đoạn tận sự tái 
sanh luân hồi; vị thực hành hạnh khất thực. 
BhikkhumI: ......................... Tỳ khưu ni. 
Bhikkhu sangha:............. Hội chúng tỳ khưu; hội chúng Tăng già. 
Bhikkhu siIla:..................... Giới bổn tỳ khưu; giới hạnh xuất gia; 
catuparisuddhisila, Tứ thanh tịnh giới. 
Bhogabyasana:................. Tài sản suy vong (Suy sụp tài sản). 
BTjaniyäma:........................ Quy luật hữu cơ; quá trình di truyền; quy 
luật giống mầm. 
HUẾ 2Ÿ Sự giác ngộ. 
Bodhipakkhiyadhamma: Phẩm trợ đạo. 
Bodhisatta:......................... Bồ-tát (vị sẽ trở thành vị Phật). 
Bojjhanga:........................... Bồ Đề phần. 
BI BH vu a-ivee Phạm Thiên. 
Brahmacariya: ................. Hành phạm hạnh. 
Brähmana:............................. Bà-la-môn; giai cấp tu sĩ (lo về việc cúng tế). 
Buddha-cakkhu: ........... Phật nhãn; tuệ giác của Đức Phật. 
Buddha-patimä:............. Ảnh Phật. 
Buddha-vacana:.............. Phật ngôn. 
Buddha:................................ Đức Phật. 
Buddhakicca: .................. Phận sự hằng ngày của Đức Phật. 
Buddhaäanussati: ............... Niệm ân đức Phật. 
Byäpada:.............................. Sân hận; ác ý; tức giận. 
Byasana: .............................. Sự mất mát; sự lụi tàn; điều bất hạnh. 
C 
Hit ina06si6 6aeteo Bố thí; hào phóng; rộng lượng. 
Cäga-sampatti:................. Có một nét mặt(wi +) hào sảng. 
Cãgãnussati:...................... Niệm thí. 
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Cakkavalieiceeoe Cosmological entity; world system, universe. 

CakkavattI:......................... Universal monarch; Wheel turning monarch. 

Cakkkhu:................................ Eye; sigpht; vision. 

Cakkhundriya: ................. Faculty of eyesight; eye-faculty. 

Cakkhuviññana:.............. Eye-consciousess. 

Cankama patha:.............. Walking meditation path. 

CăriHa SIlA::..<— Morality of performance; code of morality; 
fitting moral conduct. 

Cãtumahaäraja:.................. Four Great Deva Kings (lowest of the six 


celestial realms). 
Catuparisuddhisila:..... Fourfold purity of monastic morality; 

monastic morality; bhikkhu sila. 
Caturarakkha kamma({thana: Four guardians for meditators. 


Catusacca:........................... Four Ariya Noble Truths; ariyasacca. 

DE IIHHNIiasdaaeeeooontnaeuee Volition. 

Cetasika:.............................. Mental concomitant, mental factor. 

Lo HT na nneaeeraeei Shrine; pagoda; stupg; thupa. 

Cetokhila:............................... (Five) obstructions ofthe mind (wilderness 
in the heart). 

Cetopariya abhiññä:........... Supernormal knowledge that can read others' 
mỉnds; same as Paracittavijanana abhiñña, 

Chabbannaramsiï:........... Six rays of divine efulgence; Buddha rays. 

Chanda:................................ WIll; will to do. 

EiDI42 ST 1.Umbrella; parasol. 2.Umbrella finial ofstupa. 

Cintamaya pañña: ......... Knowledge gained by reasoning and thinking. 

8n"  ... Mind; consciousness; thoupht; mano, viñfñang. 

Citta-visuddhi: ................. Purity of mind. 

Cittujukata:........................ Rectitude of mind. 

Cittakammaññata:............. Wieldiness of consciousness; preparedness 
of mỉnd for good action. 

Cittamudutä:..................... Plasticity of mind; malleability of mind; 
pliancy of mind. 

Cittaniyäma:...................... The law of mind; natural process of 
consciousness; psychical order. 

Cittapaguññatä:............... Proficiency of mỉnd. 

Cittapassaddhi:................ Serenity of mind. 

Cittassekaggatä:.............. One-pointedness of the mind. 

Cittaviveka:........................ Mental detachment; mental seclusion. 

CÏVaFA:........................ ....-c-.c«- Robes; kasaãva. 

HH HH HÀ ai iiiaaaee Death-consciousness. 


(1972 


Chú Thích Từ Päli-Việt - A, Ä, B, BH, Œ D, DH, E, G,H, L,J, K, KH, L„ M, N,0,P,R, ST, U, V,Y 





CakkavialA:.... se Vũ trụ; thái dương hệ; thế giới. 

CakkavaLE seo Luân vương; 'Chuyển luân vương'. 

Cakkhu:................................- Mắt; thị giác; tầm nhìn. 

Cakkhundriya: ................. Nhãn căn; nhãn quyền. 

Cakkhuviññana:.............. Nhãn thức. 

Cankama patha:.............. Con đường thiền hành (đi tới và đi tui). 

Cãritta s1la:........................ Tác trì giới; các học giới; sở hành có 
giới hạnh. 

Cätumahar3äja:.................. Tứ Đại Thiên Vương (thuộc sáu cõi trời 
thấp nhất). 

Catupärisuddhisila:..... Tứ thanh tịnh giới; giới bổn xuất gia; 
bhikkhu sïla. 

Caturärakkha kammatthäna: Bốn thiền bảo hộ. 

CHỈ SE ã các cnaaye Tứ Thánh Đế; ariyasaccãä. 

EEIHSESeeaeeedtee Tác ý. 

Cetasika:............................... Tâm sở; sở hữu tâm. 

Cetiya:................................... Bảo tháp; ngôi chùa; stupa; thupa. 

CổƒtokNiiAI....- ae: (Năm) tâm chướng ngại; (tâm hoang vu). 


Cetopariya abhiññä:.... Tha tâm thông (có thần thông đọc được 
tâm trí của những người khác); xem thêm 
Paracittavijanana abhiñña; 


Chabbannaramsiï:........... Hào quang sáu màu; hào quang Đức Phật. 

Cha (AE na naaseeieee Ước muốn (dục); điều sẽ làm. 

HH Ea aaoao 1. Dù; lọng che. 2. Dù che trên bảo tháp. 

Cintamaya pañña: ........ Trí tư (Trí tuệ do suy tư). 

CItta:................................ccccccccee Tâm; thức; ý; mano, viññanga. 

Citta-visuddhi: ................. Tâm thanh tịnh (tâm tịnh). 

Cittajukata: ........................ Tâm chánh trực. 

Cittakammaññatä:......... Tâm thích ứng; việc chuẩn bị tâm cho 
hành động tốt. 

Cittamudutä:........................... Nhu tâm; tâm dễ uốn nắn; tâm nhu nhuyến. 

Cittaniyäma:...................... Quy luật của tâm; quá trình tự nhiên của 
tâm thức; quy luật tâm lý. 

Cittapaguññatä:............... Thuần tâm (tâm khéo léo). 

Cittapassaddhi:................ Tịnh tâm (Tâm thư thái). 

Cittassekaggatä:.............. Nhất hành tâm. 

Cittaviveka:........................ Tâm viễn ly (tâm an cư). 

lỗ W2: k0... Y phục; kasava. 

Cuticitta:.............................. Tử tâm. 


(9E) 


Pali-English Glossary - A, Ä, B, BH, GD, DH, E, G, H, I,J, K, KH, L M,N,0,P,R,Š TU, V,Y 





D 
Dakkhinodaka:................ ConsecratedDonaton water; libation water. 
ì Án ... ếc Offering; charity; giving: alms giving. 
Dãnapäramn:...................... Perfection in giving. 
Dãnavatthu:........................ Things for offering; items fit for offering. 
Dasa-danda-kamma:......... (ofnovices) Ten punishable misdemeanours. 
Dätabbavatthu:................ pujaniyavatthu; things donated. 
Dathadhatu:............................ The tooth relic [of the Buddha) (Eye tooth)]. 
DO te de aeavee Inheritance; legacy. 
Devatänussati:............................ Recollecion of deities; recollecion of the 
qualities that lead to rebirth as a heavenly being. 
D VAT 221220isátistesnse Celestial being; god; deity; lord. 
Devadiii:........-...-- Divine messenger; divine reminder ofmorality. 
DevaloEliee-ee The (six) celestial realms. 
Devaputta-maära: ............ Mara as a deity; the evil deva Mara. 
DHA si cccaiaa-seeec Standard; pennant; flag; banner; streamer. 
in"... Emblem; insignia. 
Dhajathambha:................ Flagstaff; agpole. 
Dhammacakkhu: ............ The Dhamma-eye; the eye of wisdom. 
Dhammäcariya:............... Dhamma teacher; doctrinal instructor; 
doctrinal instructorship. 
Dhammadana:.................. The gift of Dhamma; donation supportive 
of the propagation ofthe Doctrine. 
Dhammadayada:............. The legacy of the Doctrine. 
Dhammabhandagarika: Custodian of the Dhamma. 
Dhammacakka:...................... 'Wheel ofLaw, (lit.) turning ofthe Wheel of Law. 
Dhammadesaka:............. Dhamma-preacher. 
Dhammadesanä:............. Expounding the Dhamma. 
Dhammakathika:............ Expounder of the Dhamma. 
Dhamma niyäma:........... Natural phenomena laws; process of 
natural phenomena. 
Dhammanusäri:................... A Dhamma-follower; one on the path (but not 


yet having attained fruiion) of stream- 
wimning, having reached this stage largely 
through insight knowledge. 
Dhammänussati:............. Reflection on the virtues of the Dhamma. 
Dhammapatisambhidhãä: Analytical insight into the nature of the 
Dhamma through the medium, Pä]I. 
Dhammäsana:.................. The preaching throne; podium. 
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D 

Dakkhinodaka:................ Dângố tí nước; rưới nước. 
Dãna:..................................... Cúng dường; bố thí; cho đi; dâng cúng. 
Däãnapärami:..................... Bố thí Ba-la-mật. 
Dãnavatthu:....................... Vật thí; các vật thí hợp lẽ đạo. 
Dasa-danda-kamma:.......... (của sa di) Mười pháp hình phạt. 
Dãtabbavatthu:................ pujaniyavatthu; vật thí. 
Dãthadhãtu:....................... Xá lợi răng [của Đức Phật (Răng nhọn)]. 
D0 ioaeneaseisasandne Sự thừa kế; di sản. 
Devatänussati:................. Niệm thiên; niệm tưởng về các phẩm chất 

đưa đến tái sanh làm chư thiên. 
DevVa:.................................-..e. Vị thiên; vị trời; vị thần; thiên chủ. 
Devadũta:............................ Thiên xứ; vị thiên nhắc nhở về giới hạnh. 
DevaloKlE ae (Sáu) cõi trời. 


Thiên ma; chư thiên Ma vương (thiên tử ma). 
Cờ hiệu; cờ dải; lá cờ; ngọn cờ; cộtsáng bình minh. 
Biểu tượng; phù hiệu. 





Dhajathambha:................ Cột cờ; trụ cờ. 

Dhammacakkkhu:............ Pháp nhãn; tuệ nhẫn. 

Dhammäcariya:............... Pháp sư; vị hướng dẫn kinh điển; giảng sư 
pháp học. 

Dhammadäna:.................. Pháp thí; việc bố thí hỗ trợ hoằng dương 
Giáo Pháp (kinh điển). 

Dhammadayada:............. Thừa tự Pháp. 

Dhammabhandgägarika: Bậc gìn giữ (kho tàng) Pháp Bảo. 

Dhammacakka:...................... Pháp Luân, (vh.) chuyển vận Bánh Xe Pháp. 

Dhammadesaka:............. Vị giảng Pháp. 

Dhammadesanä:............. Thuyết Pháp. 

Dhammakathika:............ Pháp sư. 

Dhamma-niyäma:........ Quy luật của pháp; quy luật của vạn vật 
tự nhiên. 

DhammaänusäarT: ............. Vị tùy pháp hành; vị đang trên đạo lộ 


(nhưng chưa chứng quả) của nhập lưu, 
chứng đắc tầng này nhờ tuệ minh sát. 
Dhammanussati:.................. Niệm Pháp (quán tưởng các ân đức của Pháp). 
Dhammapatisambhidhä: Trí tuệ phân tích xuyên qua bản chất của 
các pháp, Pa]i. 
Dhammasana: .................. Pháp tọa; bục giảng. 


(9E) 


Pali-English Glossary - A, Ä, B, BH, GD, DH, E, G, H, I,J, K, KH, L M,N,0,P,R,Š TU, V,Y 





Dhammasarana:.............. Dhamma as a refuge. 

Dhammavicaya sambhojjhanga: Enliphtenment factor ofinvestipation. 

Dhätu: ................................... Element;  essential part;  ¡inherent 
principle; ultimate constituent. 

Dhatugabba:...................... Relic chamber (reliquary). 

DƯ ca c.Ÿ.yŸyẳyẳớ Duty. 

Dhutanga:.................. Austerity practice. 

Dibbacakkhu:................... Divine eye; supernormal vision. 


Dibbacakkhu abhiññã: Higher powerDirect knowledge oƒ divine eye; 
power to see things far and near, earthly 
and extraterrestial beings. 

Dibbasota abhiññã:...... Hipher powerirect knowledge oƒ divine ear; 
power to hear sounds with are far or near 
and sounds which are too subtle to hear 
and which only celestial beings can hear. 


Digha nikaya:.................... Collection of long discourses. 

DI TH 2 aaaỷee Wrong view. 

Ditthãsava:......................... Canker of wrong views. 
Ditthi-räga:............................... Clinging to views; attachment false doctrines. 
Ditthi-visuddhi:................ Purity of view. 

Ditthibyasana:................... Dissolution of right view. 
Ditthijukamma:....................... Straightening one s view; forming correct view. 
Domaanassa:........................ Grief; melancholy. 
Dosa:........................................ Hatred; anger; ill will; kodha. 
Dubbhikkhantara kappa: Catastrophe of famine. 
DHDBHDESeaee Bad destination; rebirth in the woeful states. 
Dukkaracariya:................ Austere practices. 
DDWKKHãA.-.-=—==—=- Suffering; misery; unsatisfactoriness; woefulness. 
Dukkkha sacca:.................. Truth of sufering, truth that the fñve 


aggregates of existence are suffering, dukkha. 
Dukkhasamphassa:...... Unpleasant touch. 


Dullabha:............................. Difficult to obtain; rare event. 
E 
Ea Ea e-ŸŸẳsẰ One-pointedness (of mind). 
Ekamanta:..................... (Sitting) on one side (a suitable place free 
from six faults in sitting). 
G 
Gämikavatta:..................... Bhikkhu s duty before goïng on a travel. 
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Dhammasarana:.............. Quy y Pháp Bảo. 

Dhammavicaya sambhojjhanga: Trạch pháp giác chỉ. 

HH ca 66sedeeé Yếu tố; phần cốt yếu; nguyên chất; thành 
phần cốt lõi. 

Dhãtugabba:...................... Hũ xá lợi (thánh tích). 

TH treo Phận sự. 

DhuưIHBAE se Đầu đà (khổ hạnh). 

Dibbacakkhu: ................... Thiên nhãn; nhẫn quan siêu nhiên. 


Dibbacakkhu abhiññã: Thiên nhãn thông; thần thông nhìn thấy 
các vật xa gần, chúng sanh ở cõi người và 
chư thiên. 

Dibbasota abhiññä:...... Thiên nhĩ thông; thần thông nghe được 
âm thanh xa hay gần rất vi tế mà chỉ có chư 
thiên mới có thể nghe. 


Digha nikãya:.................... Trường Bộ. 
Ditthi:.................................... Tà kiến. 
Ditthãsava:...................... Kiến lậu (tà kiến lậu). 
Ditthi-räga:........................ Kiến thủ; sự dính mắc tà kiến. 
Ditthi-visuddhi:............... Kiến tịnh. 
Ditthibyasana:.................. Suy vong tri kiến. 
Ditthijukamma:............... Chánh kiến; vun bồi chánh kiến. 
Domanassa:......................... Ưu phiền; buồn bực. 
Dosa:....................................... .Sân; giận; ác ý; kodha. 
Dubbhikkhantara kappa: Kiếp đói (thảm họa nạn đói). 
Duggati:................................... Ác thú; tái sanh về các cõi khổ. 
Dukkaracariya:................ Khổ hạnh. 
Dukkkha:...............................- Đau khổ; khốn khổ; bất toại nguyện; 
thống khổ. 
Dukkha-sacca:.................. Khổ đế; chân lý về sự hiện hữu ngũ uẩn là 
khổ, dukkha. 
Dukkhasamphassa:...... Khổ xúc. 
Dullabha:............................. Khó được; sự kiện hiếm có. 
E 
Ekaggatä:............................. Nhất tâm (nhất hành định tâm). 
Ekamanta: .......................... (Ngồi) một bên (một nơi thích hợp ngoài 
chỗ sáu chỗ ngồi không thích hợp). 
G 
Gamikavatta:..................... Phận sự của vị tỳ khưu trước khi du hành. 
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Gandha-dãna: .................... Offerings of perfume; donation related to 
the olfactory sense. 
Gandhamandana:........... Beautifying oneselfby applying unguents. 
Gantha:................................. 1. Bond; 2. Composition. 
GAIUKã eaacasoaoe Heaviness; gravity. 
Gathä:.................................... Verse; stanza; line of poetry. 
Co  . Destination. 
Gatinimitta: ....................... Sign of destiny. 
Gehapavesana mangala: House-warming. 
CV VN eaeideadesaene Mixed prose and verse. 
Ghänaviññana:................. Nose-consciousness. 
Gandha-vilepana-vibhusana: Using ointment and perfume. 
Ghaänindriya:..................... Nose-faculty; faculty of smell. 
Gijjha:.................................. Vulture. 
Gijjhapotaka: .................... Fledgling vulture. 
La Singing. 
Gocaragäma:................. Going for alms; a village from where a 
monk obtains his food. 
Gitrablhil:.........-..---: Instant of change of lineage (of the Noble 
Ones); maturity thought-moment. 
H 
Hamsa:.................................. Brahminy duck; ruddy shelduck. 
Hasita:......................................... Mirth; laughter; hãsg, joy; pahàsg, great ]oy. 
Hasita:......................................... Smile which just reveals the tips of the 
teeth; wry smile. 
Hetu: ................................... . .-- Root; cause. 
Hải cs122c22c2c2-2622xeae Lesser; inferior; base. 
HT gai 2ssesesedhneb Being ashamed of immorality; sense of 
shame; modesty. 
I 
THẾ ng utacen16liaakae Longing. 
Iddhividha abhiññã:.... Hipher psychic power with the capacity to 
perform various miracles. 
Iddhipäda:.......................... Means of accomplishment; basis of 
psychic power. 
HH aeseceeaeee Faculty; controlling factor. 
Indriyasamwvara slla:............... Morality consistingin control ofthe sense faculties. 
1 la "cố Envy. 


(1916) 


Chú Thích Từ Päli-Việt - A, Ä, B, BH, Œ D, DH, E, G,H, L,J, K, KH, L„ M, N,0, P,R, ST, U, V,Y 





Gandha-dãna:................... Cúng dường hương thơm; cúng dường 
hương liệu. 

Gandhamandana:........... Thoa vật thơm (phấn son). 

G1 HA ca naasiaauae 1. Hệ phược; 2. Sự biên soạn. 

GITUNNEEiiaeeeiosidane Nặng nà; trọng lượng. 

2101217 TỶ Câu kệ; khổ kệ; dòng kệ. 

1"... Đích đến (nơi tái sanh). 

Gatinimitta: ....................... Thú tướng (cảnh tái sanh). 

Gehapavesana mangala: Tân gia. 

GV VNI e-iioeaaoieareae Phúng tụng (văn xuôi lẫn kệ thơ). 

Ghänaviññaäna:................. Tỷ thức. 


Gandha-vilepana-vibhusana: Việc sử dụng vật thoa và dầu thơm. 
Ghaänindriya:..................... Tỷ căn. 


GÌ HÀ 1e eaeaeeiiei Chim kền kền. 
Gijjhapotaka: .................... Chim kền kền con. 
GI eebiiiiiesaaiaeee Việc ca hát. 
Gocaragäma: ................. Việc đi khất thực; xóm làng nơi vị tỳ 
khưu đi khất thực. 
Gotrabhũ:........................ Chuyển tộc (sang bậc Thánh); sát na tâm 
thuần thục. 
H 
; 01: Con ngỗng trời vàng. 
Hasita:.........................................- Vui cười; tiếng cười; hãsg, vui; pahãsg, vui nhiều. 
TT TK. .< Nụ cười lộ Ít răng ra; nụ cười gượng øạo. 
Hetu:......................................- Gốc; nhân. 

;r PP ẽ.ốố Ít hơn; thấp kém; dưới thấp. 
Hirĩ:..................-.c-2csec Hổ thẹn tội lỗi; cảm giác hổ thẹn; sự 
khiêm nhường. 

I 
TC He de“ Sự mong ước. 
Iddhividha abhiññä:.... Thần túc thông. 
Iddhipäda:.......................... Như ý túc; thần túc. 
THÚT He ceaaaeasae Căn; quyền. 
Indriyasamvara sIla:.... Lục căn thu thúc giới. 
Cố. Ganh ty. 
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Issaranimmämna:..................... Creator concept; belief that all physical and 
mental phenomena are the work ofa Creator. 

IiIVULAaNBE ae: Division of 110 discourses beginning with 
the words “Thus has a Buddha spoken ”. 

Itthindriya:......................... Faculty offemininity. 


J 


Jalabuja-patisandhi:.... Rebirth in the mother's womb. 


Jantaghara-vatta:................... Duties concerning a steam bath or bathroom. 
Em... Ageing; old age; decay. 
Jarämarana:........................ old age and death; ageing and death; 
decay and dissolution. 
ID N2 saskeee Birth stories of the Buddha. 
HtáFDBSđ:-..-. Gold and golden ornaments. 
| 8"... Absorption; absorptive concentration. 
Ihananga:............... Constituents of /hang. 
Jivhaviññana:..................... Tongue-consciousness. 
Jivhindriya:........................ Tongue faculty. 
Jivitindriya:............................... Facutly of vitality; controlling principle oflife. 
K 
KabalTkara ahãra:.......... Gross food; physical nutriment; đja. 
Kakkhala:............................ Hardness. 
Kalyanamitta sampadãä: Being surrounded by good friends. 
Kalyanamitta:................... A good companion; honest friend. 
Kaladäna:............................ Timely donation; charity performed at an 
appropriate time. 
Kama-räga:......................... Sensual passion; sensuous lust. 
Kãma-upadhi:......................... Attachmentsensual pleasure; the five sensual 
pleasures which are the bases of sufering. 
Kama-vitakka:.................. Sensual thoughts. 
Kãma: ................................... Pleasure of the senses. 
Kãmabhumii:............................ Sensuous sphere; world of sensual pleasure. 
Kamacchandha:............... Desire for sensual pleasure. 
Kammakkhaya marana: Death due to end of kammiic force. 
Kãmaäsava:.......................... Sensuous canker (taint of sensuality). 


Kamasukhallikäãnuyoga: Sensuous indulgence (indulgence in the 
five sensual pleasures). 

Kamesumicchäãcara:.... Sexual misconduct. 

Kamesumicchacara veramanI: Abstinence from sexual misconduct. 


ðGVẤU 
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Issaranimmna:.................... Thuyết tạo hóa; cho rằng tất cả hiện tượng vật 
chất và tỉnh thần là sản phẩm của Đấng Tạo Hóa. 
IiyuttaKREososseo Phần 110 bài kinh được bắt đầu bằng các 
từ “Phật thuyết như vậy”. 
Itthindriya:......................... Nữ căn 


Jalabuja-patisandhi: ......... Tái tục theo dạng thai sanh (trong bụng mẹ). 


Jantäghara-vatta:................. Phận sự trong nhà tắm hơi hay nhà tắm. 
lớn" Già; tuổi già; suy tàn. 
Jarämaranna:....................... Già và chết; tuổi già và qua đời; suy tàn và 
diệt vong. 
Jataka:................................... Bổn sanh (chuyện tiền thân của Đức Phật). 
[Eirig))ì 7 Vàng và đồ trang sắc bằng vàng. 
li  "".ố Định; thiền định. 
Thiãnañt..e. se. Các chỉ thiền. 
Jivhaviññana:.................... Thiệt thức. 
Jivhindriya:........................ Thiệt căn. 
JIivitindriya:.............................. Thiệt căn; thiệt quyền. 
K 
Kabalikära ähãra: .......... Vật thực cứng; dưỡng chất cho thân; 0a. 
Kakkhala:............................ Cứng. 
Kalyänamitta sampadä: Thành tựu bạn lành (nhiều bạn lành vây quanh). 
Kalayänamitta:................ Bạn lành; bạn chân thành. 
Kaäãladäna:............................ Bố thí hợp thời; thực hiện việc bố thí vào 
một thời điểm thích hợp. 
Kama-räga:......................... Tham dục; ái dục. 
Kama-upadhi:................... Sự dính mắc vào dục lạc; ngũ dục là nguồn 
căn của sự đau khổ. 
Kãma-vitakka:.................. Dục tầm. 
Kãma: .................................... Dục lạc. 
Kamabhuimi:...................... Dục giới; cõi dục lạc. 
Kãmacchandha:............... .Tham dục. 
Kammakkhaya marana: Chết do nghiệp hết (nghiệp tận tử). 
Kãmasava:.......................... Dục lậu. 


Kãmasukhallikãnuyoga: Lợi dưỡng (đắm say trong ngũ trần). 
Kamesumicchäcara:.... Tà dâm. 
Kamesumicchäcara verama: Việc tránh xa sự tà dâm. 


BA! 
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Kamma:........................................ Action; deed; volitional acton; kammanfa. 

Kammanimiitta:..................... Object ofkamma; object of volitional action. 

Kammaniyäma:............... Kammiic law (law ofaction). 

Kammanta:......................... Action; kamma. 

Kammatthäna:...................... 1. Meditation subject; 2.Meditation exercise. 

Kammaväcä:...................... Verbal formalization of an act. 

Kankhavitarana visuddhi: Purification by overcoming doubt. 

KIDDBEieieeeserkees 1.A world cycle; an aeon; 2. thought. 

Kappiya:............................... Lay attendant (in a monastery). 

©ig0ì0n Compassion. 

Kasäva:.................................. Robes; civara. 

KSIHA so eessdee An object for meditation (meditation device). 

Kathina-cwara:........... Kathina robe; robes donated for kathina ceremony. 

Kaya kamma:.................... Physical deeds. 

đề 1V l1  aeeibesaeeoagsere Body. 

Kayabandhana:................ Waist-band; girdle. 

Kaãyagatäsati:.................... Mindfulness immersed in the body. 

Kayakammaññatä:........ Wieldiness of mental body; preparedness 
of mental concomitants for good action. 

Kayamudutä: .................... Malleability of mental body; softness of 
mental body. 

Kayapaguññata:.............. Proficiency of body. 

Kayavandanä:................... Paying homage physically; paying 


homage to the Three Gems in the fivefold 
manner of contact. 


Kayaviññana:.................... Body-consciousness. 
Kayaviveka:....................... Seclusion of the body. 
Kayujukata: ....................... Straightness/rectitude of mental body. 
Kesacchedana:................. Shaving haïr and beard; tonsure. 
Khamäpana:............................ Asking for pardon; beg someone s pardon; ask 
forgiveness; make obeisance; pay homage. 
Khandha:............................. Agpregates; mass; heap; chapter. 
Khandamära:.................... The mäãra ofaggregates; five agøgregates of 
existence as one of the evils, Mara. 
Khandha-upadhi: ........... Attachment to aggregates, the five 


agpregates of existence which are the 
fount of suffering. 


Khandhattiya:................... Three groups; formation of the Ariya Path 
of Eight Constituents into three groups. 
Khanti:................................... Patience; forbearance. 
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HA THTHHBES S77 Ằ£ Nghiệp; hành vi; hành động có tác ý,kammarta. 
Kammanimitta:..................... Nghiệp tướng; hiện tướng của nghiệp. 
Kammaniyäama:............... Quy luật về nghiệp (quy luật hành động). 
Kammanta:......................... Hành động; kamma. 
Kammatthäna:.................... 1. Đề mục thiền (nghiệp xứ); 2. Bài tập thiền. 
Kammaväcaã:...................... Tuyên ngôn (Tăng sự) (thành sự ngôn). 
Kankhavitarana visuddhi: Đoạn nghi tịnh (Đoạn nghi thanh tịnh). 
KT Fl ruunainanueagbai 1. Chu kỳ thế giới; một tăng-kỳ; 2. sự suy tư. 
KIDDIVdEiiaaaasee Cận sự nam (trong một ngôi chùa). 
Karunä: ............................... Bi mẫn. 

Kasäva:................................. Y phục; cwara. 

SINH re aaeaassasee Đề mục thiền. 

Kathina-cIvara:................ Y Kathinä; y được dâng trong lễ kathina. 
Kaya-kamma:.................... Thân nghiệp. 

VI 66604 ansrebeoaae Thân. 

Kayabandhana:................ Dây nịt; dây lưng. 
Kayagatäsati:..................... Thân hành niệm (Pháp quán thân). 


Kayakammaññatä:........ Thân thích ứng (thích thân); sự chuẩn bị 
các tâm sở cho một hành động tốt. 


Kãyamudutä: .................... Nhu thân; thân nhu nhuyễn. 

Käyapaguññatä:.............. Thuần thân. 

Kãyavandanä:................... Thân lễ bái; đảnh lễ Tam Bảo bằng năm 
vóc chạm đất. 

Kayaviññaäna:.................... Thân thức. 

Kãyaviveka:....................... Thân viễn ly. 

Kayujukata:....................... Chánh thân (thân chánh trực). 

Kesacchedana:................. Cạo bỏ râu tóc; lễ xuống tóc (cạo đầu). 

Khamäpana:...................... Xin sám hối; xin ai đó thứ lỗi; xin tha thứ; 
xin vâng lời; xin tôn kính. 

Khandha:........................... Uẩn; nhóm; đống; phần. 

Khandamära:.................... Uẩn ma; sự hiện hữu của ngũ uẩấn như một 
trong các ác ma, Mara. 

Khandha-upadhi: ........... Sự dính mắc các uẩn; sự hiện hữu của ngũ 
uẩn là nguồn gốc của sự khổ đau. 

Khandhattiya:................... Ba nhóm; sự hình thành của Thánh Đạo 
Tám Ngành được chia làm ba nhóm. 

Khaniti:.................................. Kham nhẫn, chịu đựng. 
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Khantipärami:.................. Perfection in patience. 

EhAEVBEiaeaeaaaoao The ruling class. 

KHE eceeeaoaareei Safety. 

Khuddaka nikãya:.............. Minor collection; collection of a miscellany 
of shorter discourses. 

Ji: na Defilement; mind-defiling passions; impurity. 

Kilesa-mära:...................... The Mara of defilements; defilements as 
one of the five Evils, Mara. 

Kilesa upadhi:........................ Defilements which are the bases of suffering. 

Kodha:.................................... Anger; dosa. 

Komarabrahmacariya slla: Precepts observed by youths 
signifying chastity. 

Kukkkucca:........................... Remorse; scruple; WoFry. 

Kulaputta:........................... Man of good family. 

Kusalla:.................................- Morally wholesome; merit; virtue. 

Kusala-kamma:..................... Meritorious action; action which is beneficial. 

L 

Lahutã:.................................. Lipghtness; buoyancy. 

LAKKHAaHAI se Characteristic; mark; sign. 

LOHHä:...................cee Greed. 

Loa:..............................---<5s<- World; mundane sphere; sentient beings 
in general. 

Lokadhammaa: .................. Worldly conditions; Vicissitudes of life; 
ups and downs of life. 

Lokapala dhamma:............ Guarding principles ofthe world; guardian of 
the world (the two guardian principles). 

LONIVN cu aeosbseee Worldly; mundane. 

Lokuttara:........................... Supramundane. 

M 

Macchariya: ....................... Stinginess; avarice; shabbiness; 
niggardliness; selfishness. 

Maccumiäira:....................... Mara as death; death as one of the Five 
Evils, Mara. 

Magga:................................... Path. 

Magga Sacca:...................... Truth of the Ariya Path; the Truth that the 


Ariya Path of Eight Constituents is the 
only way to end suffering. 

Maggäamaggañanadassana visuddhi: Purity of discerning what is 
the right path and what is not. 


Magganga:........................... Path factor; constituents ofthe Ariya Path. 
Mahabhodhi:..................... The great Tree of Enliphtenment. 
Mahabhuta:........................ Primary element. 
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Khantipärami:.................. Nhẫn nại Ba-la-mật. 

HH HH VAT ca eaeevaasee Dòng dõi vua chúa. 

Khema:................................. An ổn. 

Khuddaka nikäya:....Tiểu bộ; bộ sưu tập của những bài 
kinh ngắn. 

Kilesa:.......................................e Phiền não; tâm tham nhiễm; ô nhiễm. 

Kilesa-mära:....................... Phiền não ma; các phiền não như một 
trong năm loại Ma, Mara. 

Kilesa upadhi:....................... Phiền não là căn bản của khổ đau. 

Kodha:................................... Sự sân hận; dosa. 


Komarabrahmacariya sila: Các học giới được gìn giữ bởi những 
người trẻ chỉ cho sự trong sạch. 


Kukkkucca:........................... Hối thối hận, ăn năn): qo dự; ]o lắng. 

Kulaputta:........................... Thiện nam tử. 

Kusala:.................................. Thiện; phước đức; đức độ. 

Kusala-kamma:.................... Nghiệp thiện; hành động lợi lạc. 

L 

D100) Khinh (nhẹ); nổi lên. 

Lakkhana:.....-.... Đặc tính; dấu; ký hiệu. 

Loblha:................................... Tham. 

lẽ... Thế giới (cõi); thế gian; chúng sanh nói chung. 

Lokadhamma: .................. Thế gian pháp; thịnh suy của cuộc đời; 
thăng trầm của cuộc đời. 

Lokapala dhamma:........ Pháp hộ trì thế gian; hộ trì thế gian (hai 
pháp hộ trì chính). 

Lokiya:.................................- Thuộc thế gian; thế tục. 

Lokuttara:........................... Xuất thế gian. 

M 

Macchariya:....................... Sự keo kiệt; tham lam; đê tiện; hà tiện; sự 
ích kỷ. 

Maccumara:............................ Tử ma; sự chết là một trong Ngũ Ma, Mara. 

HD HAT co saaoeiiriaea Đạo. 

Magga-sacca:..................... Đạo Thánh Đế; Chân lý về Thánh Đạo Tám 
Ngành là con đường duy nhất đoạn tận 
khổ đau. 

Maggämaggañänadassana visuddhi: Đạo phi đạo tri kiến tịnh. 

Magganga:........................... Chi đạo; các chi đạo của Thánh Đạo. 

Mahäbhodhi:..................... Cây đại Bồ Đề. 

Mahaäabhuta:........................ Đại chủng. 
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Mahapadesa: ................. Great authorities; authoritative means 
of verifying statements attributed to 
the Buddha. 

Mahaparitta Sutta:......... Selection of protective discourses. 

Mahaäsävaka:..................... Great disciple; great Ariya disciple. 

Mahaäsena: .......................... Warriors of the King of Death. 

Majjapana-samyama:... Abstention from drinking of ]iquors. 

Majjhimadesa:.................. The Middle Region (in India). 

Majjhimanikaya: ................. Collection ofthe medium-length discourses. 


Majjhimapatipadöä:........ The Middle Way. 
Majjhimayama kicca:......Midnight routine (the midnight watch duty). 


Maladäna: ........................... Floralsarland offerings. 
Maladhara:......................... Wearing a garland (flowers). 
Mãnga:...................................... Conceit; pride. 
Mãnasikära:....................... Attention; advertence. 

Man DAI sec eaee Pavilion. 

MANHE 1 aaaasee Ruby, jewel. 
Manindriya:........................ Mind-faculty; faculty of mind. 
Manodhatu:........................ Element of mind. 
Manokamma:.................... Mental action; thought. 


Mano-viññäna-dhãtu:.. Element of mind-consciousness. 

Mano-sañcetanahära:.. The food of mental intentions. 

Manoviññana: .................. Mind-consciousness; mind. 

Manovandanãä:.............. Paying homage mentally; dwelling on 
the attributes of the Three Gems while 
paying homage. 


Mangilieeeeoeoaee Auspiciousness; blessing. 

Mañjusaka:......................... Celestial flower; sweet divine flower. 

Mãära:..................................... Evil god; evil. 

Marana:................................ Death. 

Maranänussati:................ Reflecting on the nature of death. 

Matakabhatta:.................. Food offered for the dead; matakadana. 

lở [ìnp..... Loving-kindness; goodwill; benevolence. 

Mettabhavana:................. Meditation of loving-kindness. 

Mettäpäramn:..................... Perfection in loving-kindness. 

Metteya Buddha:............. Name of the future Buddha (the fifth 
Buddha to arise in the present kappa); 
Arimetteyya Buddha. 

Middha:................................ Torpor; drowsiness. 
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Mahaäpadesa:............................ Đại cứ pháp(cần cứ vào Pháp và Luật): những lời dạy có 
thẩm quyền được xem là do Đức Phật tuyên 
thuyết không. 

Mahäparitta Sutta:......... Đại kinh hộ trì. 

Mahäsävaka: ..................... Đại đệ tử; Thánh đại đệ tử. 

Mahäsena:.......................... Các chiến binh của Thần Chất. 

Majjapäna-samyama:... Tránh xa sự uống rượu. 

Majjhimadesa:.................. Trung Phần (ở Ấn Độ). 

Majjhimanikaya:................. Trung bộ (Trung bộ kinh). 

Majjhimapatipada:......... Trung Đạo. 

Majjhimayäma kicca:... Phận sự canh giữa đêm. 

MGISHAeie=eee Bố thí tràng hoa. 

Maãlãdhara:......................... Việc đeo tràng hoa. 

Mãanga:..................................... Ngã mạn; tự cao. 

Mãnasikära:....................... Sự tác ý; sự hướng tâm. 

Mandapa: ............................ Lầu vải (tạ, đình, rạp). 

DI HH ca ceedreeraaskee Ngọc man; ngọc. 

Manindriya:....................... Ý căn. 

Manodhätu:....................... Ý giới 

Manokamma:................... Ý nghiệp; sự suy nghĩ. 


Mano-viññäna-dhãtu:.. Ý thức giới. 
Mano-sañcetanahara:.. Tư niệm thực. 


Manoviññäna: ................. Ý thức; tâm. 

Manovandanä:................. Ý đảnh lễ; an trú (tâm) vào các ân đức của 
Tam Bảo trong khi đảnh lễ. 

Miaiipd AE aaeeaesee Điềm lành; điều hạnh phúc. 

Mañjusaka:......................... Hoa cối trời; thiên hoa vị ngọt. 

NÊN san iesdasaae Thiên Ma; điều ác. 

MT AT aeeaeysaeee Sự chết. 

Maranänussati:................ Quán niệm về sự chết (niệm chết). 

Matakabhatta:...................... Vật thực cúng cho người chết; matakadana. 

Mettä:.................................... Tâm từ; thiện ý; lòng nhân từ. 

Mettabhävana:................. Thiền tâm từ. 

Mettapärami:.................... Tâm từ Ba-la-mật. 

Metteya Buddha:............. Hồng danh của vị Phật vị lai (vị Phật thứ 
năm sẽ xuất hiện trong kiếp này); Đức 
Phật Arimetteyya. 

MI(HUHiEsadeeoseao Hôn trầm (buồn ngủ); dã dượi. 
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Moghapurisa:.................... A stupid or dense fellow; fool who will not 
gain enlightenment. 
Moha:...................................-- Delusion; dullness; ignorance; stupidity; 
bewilderment. 
J.1)011)072 1 TỶ Sympathetic joy; gladness. 
Muduka:............................... Softness. 
Muñcacetanz............................... Prevailing volition; volition duringtheactofcharity. 
Musävädã: .......................... False speech; telling lies. 
Musävädãa veraman:.... Abstinence from false speech. 
MU La aáaeaee Pearl. 
N 
\O¡ nh: `“ Dancing. 
Nama-jTvitindriya: ......... Psychic life. 


Namarupa paricheda-ñana: Knowledge of the distinction 
between mind and body. 


Namati:....................................... Venerate; bow; make obeisance; namassati. 
Ñãta-pariññãä:................... Full understanding of the known. 
Naãtha:..................................... 1. Lord; king 2. Lord Buddha. 
Nekkhamaparami:......... Perfection in renunciation. 


Nevasaññänäsaññayatana: Infinity of neither consciousness nor 
non-consciousness. 


Nibbäna:.................................... Extinction ofcraving; deathlessnes; Nirvana. 
NINSVNäE—-==ằ=e (Five) collections of the teaching ofthe Buddha. 
Nimmanarati: ................... Celestial realm for those who delight in 
the created pleasures. 
NI Hell; the naraka realm of continuous suffering. 
Niroda-sacca:.................... Truth of the cessation of suffering; truth 
that extinction of Craving ends suffering. 
Nirodhasamapatti: ........ Attainment of cessation. 
Niruttipatisambhidha: Analytical insight into philology. 
Nissarana vimutti:.............. Emancipation by escape; freedom from 
defilements throuph realization of Ñibbaäna. 
NIVAT d2 eisoeaa Hindrance, things which hinder the 
attainment of emancipation. 
Niyatamicchaditthi:.............. Constant wrong view; deep-seated wrong view. 
Ñãna: " .ốốố Wisdom; pañña; knowledge; Insight. 


Ñãna-dassana-visuddhi: Purity of knowledge and insight; purity by 
knowledges and insipht into the Ariya Path. 
Ñyatibyasana:................... Loss of kin. 
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Moghapurisa:.................... Kẻ ngu si/đần độn; kẻ ngu sẽ không chứng 
đắc sự giác ngộ. 

Moha:..............................- Sï¡ mê; ngu đần; vô minh; ngu ngốc; 
hoang mang. 

Muditä:................................. Tâm hỷ; vui vẻ. 

Muduka:.............................-- Mềm mại. 

Muñcacetanä:................... Tư hiện; tác ý đang khi bố thí. 

Musävädä:........................... Nói dối; nói sai. 

Musävädä veraman:.... Sự tránh xa sự nói dối. 

1l Ngọc trai. 

N 

Nà Ca haeeeaiasuaree Nhảy múa. 

Nama-jIvitindriya: ......... Danh mạng căn. 

Näãmarpa paricheda-ñäna: Tuệ phân biệt danh sắc. 

Namaitti:...................................... Kính lễ; vái chào; vâng lời; namassati. 

Ñãta-pariññã:.................. Trí đạt tri (Trí biến tri). 

NatHR:.-..--..-...-.-. 1. Chúa; vua 2. Đức Phật. 

Nekkhamapärami:......... Xuất gia Ba-la-mật. 

Nevasaññänäãsaññäyatana: Phi tưởng phi phi tưởng xứ. 

Nibbäna: ................................... Diệt tận tham ái; bất tử; Niết Bàn. 

Nikaya:......................................... (Năm) bộ sưu tập của lời dạy của Đức Phật. 

Nimmanarati: ................... Hóa Lạc Thiên. 

NITÏIVAIs is Địa ngục; cõi địa ngục đau khổ liên tục. 

Niroda-sacca: .................... Diệt đế; chân lý về sự đoạn tận Tham ái 
chấm dứt khổ. 

Nirodhasamapatti: ........ Chứng đắc sự diệt tận (Diệt tận định). 

Niruttipatisambhidhä: Tuệ phân tích về ngôn ngữ học. 

Nissarana vimutti:......... Xuất ly giải thoát; thoát ly khỏi các phiền 
não nhờ sự chứng ngộ Niết Bàn. 

Nivarana:............................. Triền cái (trói buộc); những điều cản trở 
sự chứng ngộ giải thoát. 

Niyatamicchaditthi:..... Tà kiến cố định; tà kiến ăn sâu. 

b0 Trí tuệ; paññã; trí; tuệ. 

Ñãna-dassana-visuddhi: Tri kiến tịnh; tri kiến thanh tịnh về 
Thánh Đạo. 

Ñätibyasana: .................... Quyến thuộc suy vong. 
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0O 
Odhisapaharana metta: Diffusing loving-kindness to specific persons. 
DI HT an nrneeagonasee Whirlpool; floods. 
Ta aaaaaaen Nutriment; nutritive essence or sap; 
edibles; food. 
Okappana saddhãä:............. Unshakeable faith (in the Three Gems). 
Okaäsa-loka:........................ The inanimate world; the habitat of living 


beings; biosphere. 
Opapatika patisandhi:. Rebirth as a wholly mature being. 


i82) SẺ Fear of doïing evil; moral dread (usually 
used in combination with hïri). 
Ovada:..................................- Exhortation; counsel; admonition. 
Ẹ 
PaDHAIHAEeieeaoee (lit.) going forth; monastic life. 
Pabbejjapekkha:............. Postulant; aspirant to novicehood. 


Paccakha sukha dhamma: Four conditions for welfare and 
happiness in the present life. 
Paccavekkhanä:.............. Contemplation; reflection. 
Paccayapariggaha ñana: Knowledge by Discerning Conditionality. 
Paccayasamnissita sila: Requisites-related morality; correctness 
in the use of the four material requisites. 


Pacceka Buddha: ............ Silent Buddha (a Buddha who attains 
Enlightenment but cannot teach it to 
others). 


Paccekabodhisatta:...... The future paccekabuddha. 
Pacchabhatta kicca:..... Performance of routine duty after meal. 
Pacchima Buddhavacana: Final utterances ofthe Buddha. 
Pacchimayäama kicca:... Performance of the last watch duty. 


Padakkhina:....................... 1. Favourable; auspicious 2. Clockwise. 
PadIpeyya-däna:............. Offering of lights. 
Paggalha:.............................. Endeavour; exertion; great energy. 
Pahana pariññä:.............. Dispelling-knowledge; full understanding 
as abandoning. 
PHI deeieseaaee Abandonment, removal; giving up. 
Pa eee Abandon; remove; give up; avoid. 
Pakatisavaka:................... Ordinary ariya, ordinary disciple. 
PBINSEEeooedieeaaodee Malice; improper rivalry. 
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0O 
Odhisapahärana mettä: Rải tâm từ đến những người cụ thể. 
ÔD HH aeaeisadedei Dòng nước xoáy; nước lũ. 
ñ)) IS. Dưỡng chất; chất dinh dưỡng hay nhựa 
vây; món ăn; vật thực. 
Okappana saddhä:............ Niềm tin bất động (đối với Tam Bảo). 
Okaäsa-loka:........................ Thế giới vô tri; chỗ cư ngụ của chúng sanh; 


sinh quyển. 
Opapätika patisandhi:. Hóa sinh kiết sinh (sự tái sanh như một 
chúng sinh đã hoàn chỉnh). 


Jj Si: SG TC Ghê sợ tội lỗi; sợ hãi tội lỗi (thường được 
đi cùng với hiri). 
Ovada:.................................-- Sự sách tấn; sự dạy bảo; sự giáo giới. 
P 
Pabbajja:.............................. (vh.) xuất gia; đời sống xuất gia. 
Pabbajjapekkha:............. Chú tiểu; người muốn trở thành vị sa di. 
Paccavekkhanä: .............. Quán niệm; quán tưởng. 


Paccayapariggaha ñana: Tuệ Phân Biệt Nhân Duyên. 

Paccayasamnissita sila: Giới quán tưởng tứ vật dụng; sự chơn 
chánh trong việc sử dụng tứ vật dụng. 

Paccekabuddha:.............. Độc Giác Phật (một vị Phật chứng ngộ 
nhưng không thể giảng dạy cho người khác). 

Paccekabodhisatta:........... Bồ-tát Độc Giác. 

Pacchabhatta kicca:..... Phận sự (của Đức Phật) sau khi độ ngọ. 

Pacchima Buddhavacana: Phật ngôn cuối cùng. 

Pacchimayäma kicca:... Phận sự canh cuối của đêm. 


Padakkhina:.......................... 1. Thuận lợi; điềm lành 2. Chiều kim đồng hồ. 

Padipeyya-dãna:............. Bố thí đèn. 

Paggaha:.............................. Sự nỗ lực; sự tỉnh tấn; nghị lực lớn. 

Pahäna pariññä: .......... Đoạn trừ đạt triườ đạt trí: toàn tri về sự 
đoạn trừ. 

PàNG Flli cu ua2aasaes Sự đoạn trừ; sự diệt trừ; sự từ bỏ. 

Pajahati:............................... Đoạn trừ; diệt trư; từ bỏ; tránh xa. 

Pakatisävaka:................... Bậc Thanh văn thường; đệ tử thường. 

vi. TỶ“... Ác ý; cạnh tranh không lành mạnh. 
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Pamaäda:............................... Heedlessness; lack of mindfulness. 
Panadãna:........................... Donation of beverages. 
Panatipäata veramanI:.. Abstinence from killing. 
Panatipata:......................... Killing living beings. 
Pandupalasa: .................... Postulant; novice-to-be. 


Pañcanantariya kamma: Five heinous evil deeds; the five prave misdeeds 
that defñnitely lead to niraya at death. 


Pañcanikaya: .................... The five collections; the teachings of the 
Buddha compiled ïinto five collections. 

Pañcapatitthita:.............. Fivefold prostraton (with forehead, 
waist, elbows, knees and feet). 

PaicasSIllieceoses Five precepts. 

Pañcavaggi:........................ Group of five disciples. 

Paññä:................................... Knowledge; wisdom; insight; reasoning 
power; understanding. 

Paññã sampatti:.............. Having knowledge. 

Paññäãparami:................... Perfection in wisdom. 

Paññatti:.............................. Concept; desipgnation; name; concept; 
idea; a regulation. 

Paññindriya: ..................... Faculty of wisdom. 

Papadana:................................. Donating water-stand (a shed by the 
roadside to provide travellers with water). 

Pa eaiee .An obstadle (prolonging ofthe rebirth process). 

Parabhava:......................... Downfall; ruin; degeneration; disgrace. 


Paracittavijäanana abhiñña: Power to discern the thoughts of 
others; cetopariya abhinna. 


PT KH nu ưằec Expulsion from bhikkhuhood. 
PAaräIHBSä se Being attached to; hanging on. 
Päramni:............................................ Perfection; sufficiency ofaccumulated virtue. 
Paravambhana:............... Contempt on others; disparaging others. 


Paranimmitavasavatti: The realm of gods lording over the 
creation of others. 


Paribhogha cetiya:............. 1. Pagoda enshrining utensils ofthe Buddha. 
2. The Bo tree under which Buddha attained 
enliphtenment. 

Parikamma:............................ Preparation; preparation thought-moment. 

Parikkhära:........................ Requisite; paraphernalia; eight requisites 


for a bhikkhu; personal belongings. 
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Pamäda:............................... Phóng dật; thiếu chánh niệm. 
Pänädäna:........................... Bố thí đồ uống. 

Pãnatipäata veraman:.. Tránh xa sự sát sanh. 
Pãnatipata:......................... Sự sát sanh. 
Pandupaläsa:.................... Chú tiểu; sa di tập sự. 


Pañcanantariya kamma: Năm ác nghiệp vô gián; nắm trọng nghiệp vô gián 
này chắc chắn sanh về địa ngục sau khi chết. 


Pañcanikaya: .................... Ngũ bộ; những lời dạy của Đức Phật được 
biên tập lại trong năm bộ. 

Pañcapatitthita: .............. Ngũ thể đầu® địa (với trán, eo, khuỷu tay, 
đầu gối và bàn chân). 

POSTED seeeeeaseseense Ngũ giới. 

Pañcavagsgi:........................ Nhóm năm vị đệ tử. 

PA cao Trí; tuệ; sáng suốt; khả năng phân tích; 
hiểu biết. 

Paññãa sampatti:.............. Có trí tuệÊsự thành tựu trí tuệ), 

Paññãpärami:................... Trí tuệ Ba-la-mật. 

Pa cai Khái niệm; sự chỉ định; sự đặt tên; quan 
niệm; ý tưởng, lệ luật. 

Paññindriya: ..................... Tuệ căn. 

Papaädäna:........................... Bố thí lều nước (lều che nhỏ bên đường để 


cung cấp nước cho người đi đường). 





Papañca:........ Sự chướng ngại (sự kéo dài tái sanh luân hồi). 
Parabhava:............................... Bại vong; sự hư hoại; suy đồi; mất danh giá. 
Paracittavijänana abhiññãa: Tha tâm thông; cetopariya abhiñña. 
Päräjika:..................................... Bất cộng trụ (trục xuất khỏi đời sống tỳ khưu). 
Parämäsa:........................... Sự dính mắc vào; sự bám víu. 

PA 2c an iaiayeii Ba-la-mật; sự tích lũy đầy đủ đức hạnh. 
Paravambbhana:.................... Sự khinh rẻ người khác; chê bai người khác. 


Paranimmitavasavatti: Cõi trời tha hóa tự tại thiên. 
Paribhogha cetiya:......... 1. Bảo tháp tôn trí vật dụng của Đức Phật. 
2. Cây Bồ Đề nơi Đức Phật đã chứng ngộ. 


Parikamma:....................... Chuẩn bị; sát na tâm chuẩn bị. 
Parikkhara:........................ Vật dụng; đồ dùng cá nhân; tám món vật 


dụng đối với vị tỳ khưu; tư trang. 


(19) 


Pali-English Glossary - A, Ä, B, BH, GD, DH, E, G, H, I,J, K, KH, L M,N,0,P,R,Š TU, V,Y 





Pariññä:............................... Profound knowledge; accurate 
understanding, full  comprehension; 
discerning knowledge. 


PT code Assembly; gathering of people. 
Parissävana:.............................. Water strainer; water filter; dhammakarana. 
Paritta:.................................. 1. Small; little; 2. protection; guard. 
Pariveda:............................. Lamentation. 

PT ja-ee Education in the doctrines; learning (by heart). 
Pariyatti sasang:...................... Learning and teaching ofthe Buddhas doctrines. 
Pasada saddhä:.................... Clearness of faith (to wards the Three Gems). 
PB SH reee Mansion; castle; spired palatial building. 


Passadhi sambhojjhanga: Enlightenment factor of calmness. 
Pathama Buddha vacana: The first utterances of the Buddha. 
PathavIi dhaãtu:.................. Element of extension; (lit.) earth element. 
Patibhana patisambhidha: The analytical knowledge ofready-wit. 
Paticcasamuppada:....... Dependent Origination Law of Causality. 


Pa HA eaaeerese Aversion; ïll will; hatred. 
Patithäriya:........................ Miracle; marvel. 
Pätimä: á................................. Image; likeness, icon; idol. 


Patimokkhasamvara sila: Observance of the monastic 
disciplinary rules. 

Patipadã-ñäna-dassana-visuddhi: Purity of knowledge and 
Insight of the path. 

Patipassadhi vimutti:.. Freedom from defilements during the 
Investiture of Fruition. 


Patipatti:.............................. Practice; the practice of Dhamma. 
Patipatti sasanã:................... Practical application ofthe Buddha s doctrines. 
Patirupadesavasa:................. Living in a suitable place; living ata place which 
favours attainment of merit and properity. 
Patisambhida:.................. Analytical insipht; discrimminating knowledge. 
Patisandhi:......................... Rebirth. 
PaLIV€ BH caeeiaaosee Realization; penetrative knowledge. 
Pativeda sãsanã:............. Full realization of the Buddha's doctrines. 
J3:J5 TẢ Alms-bow. 
Pattanumodana:............. Appreciation; rejoicing in others merit. 
Patthanä:............................. Wish; aspiration. 
Pattidäna:........................... Transference of merit; sharing merit. 
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Pariññä:.............................. Trí thâm sâu (thắng tri); hiểu biết đúng 
đắn; hiểu biết đầy đủ; trí phân biệt. 

FT Sa aesai Cuộc hội họp; việc tập hợp mọi người. 

Parissävana:...................... Lọc nước; lược nước; dhammakarana. 

PAFIELAeaieseeaaoaase 1. Nhỏ; một chút 2. sự hộ trì; sự bảo vệ. 

Pariveda:............................. Ta thán (bị). 

|. 2)wì/:09 0101. Pháp học; học (thuộc lòng). 

Pariyatti säsanä:............. Học và dạy kinh điển của Đức Phật. 

Pasäda saddhä:................ Niềm tin trong sạch (đối với Tam Bảo). 

y2 200 0Ý... Dinh thự; lâu đài; tòa nhà nguy nga. 


Passadhi sambhojjhanga: Khinh an giác chỉ. 
Pathama Buddhavacana: Phật ngôn đầu tiên. 


Pathavi dhãtu:.................. Nguyên tố dẫn ra; (vh.) địa đại. 
Patibhäna patisambhidhãä: Tuệ phân tích về biện tài. 
Paticcasamuppäda:....... Duyên Khởi. 

Patigha:................................ Sự ghét bỏ; ác tâm; sân hận. 
Pätihäriya:.......................... Thần thông; điều kỳ diệu. 
Pätimaä:......................................... Hình ảnh; chân dung, biểu tượng; thần tượng. 


Patimokkhasamvara sïla: Biệt biệt giải thoát thu thúc giới. 

Patipadä-ñäna-dassana-visuddhi: Đạo tri kiến tịnh. 

Patipassadhi vimutti:... Giải thoát khỏi các phiền não trong khi 
tiến đến (Thánh) Quả. 


Patipatti:.............................. Pháp hành; thực hành Pháp. 

Patipatti säsanä:.................... Áp dụngthực tiễn vào các kinh điển của Đức Phật. 

Patiripadesavasa:......... Sống ở nơi thích hợp; cư ngụ nơi thuận lợi 
cho việc gặt hái tài sản và phước báu. 

Patisambhiidä: .................. Tuệ phân tích; trí phân biệt. 

Patisandhi:......................... Sự tái sanh. 

Pativeda:..................... Sự chứng ngộ (Pháp thành); trí sắc bén. 

Pativeda säsanä:................ Sự chứng ngộ đầy đủ kinh điển của Đức Phật. 

PL sáu set txeGisoeeinbsa Bình bát. 

Pattanumodanä:................... Sự hoan hỷ; hoan hỷ phước của người khác. 

Patthanã:....-..-.-..- Ước nguyện; nguyện vọng. 

Pattidäna:........................... Hồi hướng phước; chia phước. 
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POIVEHE Eeaaaiaoaazeee 
HÀ agaaaneaaanadaengaoaaou 
Phalasamapatti:.............. 


Pharusaväca: .................... 
Phassa: ................................. 
Phassahara:............................. 
Photthabba dãna:.............. 


Pindapät:................... 


Pindacarikavatta:........... 
Pisunaväacaä:........................ 
Pitaka:................................... 


PIti sambhojjhanga:... 


Pubbacariya:..................... 
Pubbacetanä:.................... 
Pubbantänuditthi: ......... 


Pubbecakatapuññata: 
Pubbeniväsanussatti 


TT sugobarronioaebnogene 
Pũjaniyavatthu:............... 


PS ã VớIIoeeaeaeeabaesee 
PHI na eaaiieaeeaaeae 
Pu Hấ  Ÿe dư“ 
Puññakiriyavatthu:....... 
Purebhatta kicca:........... 
Purimayama kicca:............ 
Purisindriya:..................... 
Puthujjana: ........................ 


HH ca eanaaee 


Coral; sprout. 

Hungry miserable being; the departed one. 
Attainment of Fruition; dwelling in the 
attainment of Fruition. 

Abusive language; coarse language; vulparities. 
Contact; touch. 

Touch-food. 

The gift oftangibility; donation related to the 
sensation oftouch. 

Almsfood; food for a member of sa¡gha 
offered by laity. 

Duties related to goïing on alms-round. 
Malicious speech; slander. 

1. Buddhist scriptures; Päáji texts for 
study; 2. Repository; (lit.) basket. 

Delipht, delightful satisfaction; pleasurable 
interest; zest; rapture. 

Delightful satisfaction as a constituent 
of enliphtenment. 

First teacher. 

Volition before the act of charity. 

Wrong concept which holds that beings 
are rooted in the past. 


. Having accumulated merit in the past. 


abhiññã: Power to remember past 
existences of oneself as well as of others. 
Offering; proffering; honouring. 

Offering; things being offered, 
databbavutthu. 

Domestic shrine, shrine-room. 

To honour; offers something with devotion. 
Merit; virtuous deed. 

Meritorious deed. 

Performance of routine duty before meal. 
Performance of first watch ofthe night duty. 
Faculty of masculinity. 

Worldling; common man. 


R 


Attachment; lust; passion; greed. 
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VD HE ra .eei San hô; mầm cây. 

lv." Ngạ quỷ (chúng sanh đói khổ); người quá vãng. 

Phalasamapatti:.............. Chứng quả; an trú trong sự chứng đắc 
(Thánh) Quả. 

Pharusaväcä:............................. Nói lời mắng nhiếc; nói lời thô tục; nói lời thô bỉ. 

Phassa:ú................................ Xúc; chạm. 

Phassahara:............................. Xúc thực. 

Photthabba dãna:.............. Xúc thí; sự bố thí liên quan đến sự cảm thọ 
của sự xúc chạm. 

Pindapäta: ......................... Khất thực; vật thực được dâng cúng bởi cư 
sĩ đến vị tỳ khưu của Tăng chúng. 

Pindacärikavatta:........... Phận sự đi khất thực. 

Pisunaväcä:........................ Nói lời đâm thọc; nói lời vu khống. 

PK oadanboiiiaadudie 1. Kinh văn Phật giáo; Kinh điển Pa]i dành 
cho nghiên cứu; 2. Kho; (vh.) cái giỏ. 

vị: Hỷ; hoan hỷ; hứng thú; hăng hái; vui mừng. 

PIti sambhojjhanga:...... Hỷ giác chỉ. 

Pubbäcariya:..................... Vị thầy đầu tiên. 

Pubbacetana:.................... Tư tiền (tác ý trước khi làm phước). 

Pubbantänuditthi: ......... Quá khứ hữu biên kiến. 


Pubbecakatapuññatä: . Công đức trước đã làm. 


Pubbeniväsanussatti abhiãñãä: Túc Mạng Thông (Nhớ được các kiếp 
quá khứ của những chúng sanh khác). 


l1 On .ốa a Dâng cúng; cúng dường; tôn kính. 
Pujaniyavatthu:............... Cúng dường; vật được cúng dường, 
databbavutthu. 

41D Ì:\ CC Phòng thờ trong nhà; phòng thờ. 
PIIE Heseseseeianamoeea Cung kính; dâng cúng gì đó với lòng thành. 
Puññä:................................... Phước báu; việc phước. 
Puññakiriyavatthu:...... Phước nghiệp sự. 
Purebhatta kicca:........... Phận sự trước khi độ ngọ. 
Purimayäma kicca:........... Phận sự canh đầu của đêm. 
Purisindriya:..................... Nam căn. 
Puthujjana: ........................ Thế tục; người thế tục. 

R 
Ha... Sự dính mắc; khát vọng; luyến ái; tham lam. 
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Rã THáT 0 ueaaaaoaee Gem; jewel; something held as precious. 

Na LH VD ¿eaaeeo Many nights. 

Rogantara kappa:.................. The aeon of diseases; the disaster by epidemic. 

Rogabyasana: ................... Loss of health; deterioration ofhealth due 
to ilÏness. 

Rukkha cetiya:................. Tree-shrine; individual trees traditionally 
considered as worthy of veneration. 

HN [E2 eaveei Corporeality; matter; materiality; 
physical phenomenon. 

Rũpa dãna:.............................. Giftof colour; donation supportive ofphysical 
appearance. 

Rũpa jIvitindriya:................ The material faculty of vitality; material life. 

Rupabhumi:....................... Fine Material Sphere. 

Rupakkhandha:............... Agpregate of material quality; aggregate 
of corporeality. 

5 

Saccakiriya:....................... Assertion of truth; declaration of oath. 

Saccaparamii:..................... Perfection in truthfuless. 

Saddadana: ........................ Donation related to the faculty of hearing. 

Saddhãä:................................. Faith; confidence based on knowledge. 

Saddhadäna:................ Giving with faith in the law of cause 
and effect. 

Saddha sampatti:............ Having confidence; having faith. 

Saddhaänusäri puggala: ...... Faith-follower; one on the Path (but not yet 
having attained Fruiton) of Stream-wimning, 
having reached this stage mainly through 
religious conviction. c- dhammđnusdri puggdla. 

Saddhindriya:................... Faculty of faith/conviction. 

SP He cseaaeessee The celestial realms. 

Sahadhammiika:................... Co-religionist; companions in the practice of 
the Dhamma. 

SaiThã V0 La eaeeaay¿see Intone; recite; chant. 

Sakadagami magøga:...... Path ofa Once-Returner. 

Sakadagami phala: ........ Fruition ofa Once-Returner. 

Sakadagami:...................... Once-Returner; an arjya of the second 
stage of enliphtenment. 

NIRKAIOEE 2a .= Adore; worship; offer oblatories respectfully. 

Sakkayaditthi:.................. IHusion of self; egoistic wrong view about 


the five aggregates; belief in a permanent 
personality. 
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HN DI TA ái ree Châu báu (đá quý); ngọc; cái gì đó quý giá. 
Ra LÍ aniieiiiiei Nhiều đêm. 
Rogantara kappa:.............. Bịnh kiếp; thảm họa do dịch bệnh. 
Rogabyasana: ................... Suy vong bệnh tật; suy giảm sức khỏe do 
bệnh tật. 
Rukkha cetiya:................. Tháp cây; những cây cá thể truyền thống 
được xem là đáng tôn kính. 
FT aeeseeveonasnea Vật thể; sắc; vật chất; hiện tượng thể chất. 
Rũpa dãna:............................. Bố thí sắc; bố thí mang tính hỗ trợ vẻ bề ngoài 
thể chất. 
Rũpa jIvitindriya:........... Sắc mạng căn. 
Rũpabhũmii:....................... Sắc giới. 
Rũpakkhandha:............... Sắc uẩn; nhóm vật chất. 
5 
Saccakiriya:........................ Chân ngôn; tuyên thệ. 
Saccaparami:..................... Chân thật Ba-la-mật. 
Saddadana:........................ Thí thanh. 
Saddhi:............................ Tín; niềm tin dựa trên trí tuệ. 
Saddhadäna:...................... Bố thí bằng đức tin trong luật nhân quả. 
Saddha sampatti:............ Thành tựu đức tin; có chánh tín. 


Saddhäãnusäri puggala: ..Vị tùy tín hành; vị đã đắc Đạo (nhưng chưa 
đắc Quả) của tầng Nhập Lưu xuyên qua đức 
tỉin.Xem- dhammanusari puggdla. 


Saddhindriya:................... Tín căn. 

>3]: TU TỶ. Cối trời. 

Sahadhammika:................... Bạn đồng đạo (đạo hữu); những người bạn 
thực hành Giáo Pháp. 

Sajjhäyatti:........................... Ngâm nøa; tụng đọc; tán tụng. 


Sakadägämi magga:..... Nhất Lai Đạo. 
Sakadägämi phala: ........ Nhất Lai Quả. 


Sakadägämii:...................... Bậc Nhất Lai; bậc thánh của tầng thứ hai 
của sự chứng ngộ. 

Sakkaroti:........................... Tôn thờ; kính lễ; dâng cúng các lễ vật một 
cách kính trọng. 

Sakkäyaditthi:.................. Thân kiến; bản ngã tà kiến về ngũ uẩn; tin 


vào một bản ngã trường cửu. 
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1S] 3 ch Lẻ. The body in being, the existing body. 

Sakkaccadana:................. Donation with respect; offerings made 
with proper and careful preparations. 

Saläkabhatta:.................... Ticket-food, food offering by drawing lots. 

Saläyatana:......................... Six sense bases. 

Sanghanussati:................. Recollection of Sañgha; Reflection on the 
virtues of the Sangha. 

Sangha-sannipäta:......... Bhikkhu assembly; Sangha conference. 

Sanghaiti:.............................. Great robe. 

SG) 0p TU Round of rebirths; cycle of rebirths; (lit.) 


perpetual wandering. 
Samsedaja patisandhi: ....... Rebirth-linking ofmoisture-born; moisture-born. 


Samvejaniya:..................... Places causing emotion or anxiety. 

Samyojaniya:..................... Object of fetters. 

Samyutta nikãya:............ Collection of related sayings. 

Samadana virati:................. Abstinence by undertaking; abstinence from 
evil through observation ofmoral precepts. 

Samadhikkhandha:............ Concentration group (consisting ofripht effort, 
ripht mindfulness and right concentration). 

Samadhindriya:............... Faculty of concentration. 

Samadiyati:........................ Accept; observe; keep. 

SamajIvita sampadä:............ Eaming one s living fairly; the accomplishment 
in balanced livelihood. 

SamajIvitã:.......................... Good livelihood; balanced livelihood. 

Samanattatä:..................... Impartiality; treating someone as oneself. 

SAHIAHETAI- seo Novice. 


Samanera pabbajja kamma: Ordination ofa novice. 
Samparaya sukha đhamma: Conditions for happiness ïn future life. 


Samaññaäphala:................ Fruit ofbhikkhuhood. 
Samantacakkthu:..................... Omniscience; all-seeing,an epithetofthe Buddha. 
Samatha-bhävanã:......... Meditation for tranguillity. 
Samatha:.............................. Tranguillity; calm; concentration. 
Samma-äjIva: .................... Right livelihood; right mode of ]iving. 
Sammaä-ditthi:.................... Right view; right understanding. 
Samma-kammanta:....... Right action; right conduct. 
Samma-samadhi: ........... Right concentration. 


Sammaä-sambhodhi:...... Perfect self-enlightenmert. 
Sammaä-sankappa: ......... Right thought; right thinking. 
Samm-sati:....................... Right mindfulness. 
Samma-väcä:..................... Right speech. 
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Sakkaäya:.............................. Hữu thân; sự hiện hữu của thân. 
Sakkaccadana: ................. Bố thí với sự cung kính; cúng dường được 


thực hiện với sự chuẩn bị hợp lẽ và cẩn 
thận (bố thí chu đáo). 


Salakabhatta:.................... phiếu vật thực, vật thực được cúng 
dường bằng việc rút thăm. 

Saläyatana:......................... Sáu xứ. 

Sanghäãnussati:................. Niệm Tăng; niệm các ân đức Tăng. 

Sangha-sannipäta:................ Sự tụ hội tỳ khưu Tăng; sự hội họp Tăng già. 

SP HE caaee Y Tăng-già-lê. 

Samsära:.............................. Vòng tái sanh; tái sanh luân hồi (vh.) lang 


thang vô định. 
Samsedaja patisandhi: Thấp sinh kiết sinh; thấp sanh. 


Samvejaniya:........................... Những nơi khởi sanh cảm xúc hoặc sự lo lắng. 
Samyojaniya:....................... Cảnh kiết sử (thuận lợi cho những kiết sử). 
Samyutta nikaya:............ Tương ưng bộ. 

Samaädäna virati:............. Tiết chế do thọ trì; sự tránh xa điều ác nhờ 


sự hành trì các học giới. 
Samaäadhikkhandha:...... Định uẩn (bao gồm chánh tỉnh tấn, chánh 
niệm và chánh định). 


Samadhindriya:............... Định căn. 
Samädiyati:........................ Chấp nhận; hành trì; gìn giữ. 


Samajïvita sampadöä:... Sự kiếm sống hợp pháp; sự thành tựu về 
đời sống quân bình. 


SaiRifililVHA bao Đời sống tốt; đời sống quân bình. 
Samaänattatä:.............................. Không thiên vị; đối xử với ai đó như chính mình. 
Sämanera:........................... VỊ sa di. 


Sämanera pabbajja kamma: Việc xuất gia sa di. 
Samparäya sukha dhamma: Pháp hạnh phúc cho đời sống vị lai. 


Samaññaphala:................ Sa-môn quả. 

Samantacakkkhu: ............. Toàn trí; toàn nhãn; một danh xưng của 
Đức Phật. 

Samatha-bhävanä:......... Thiền định. 

Samatha:.............................. Sự vắng lặng; sự bình an; sự định tâm. 

Sammä-äjïva:.................... Chánh mạng; lối sống đúng đắn. 

Sammä-ditthi:................... Chánh kiến; hiểu đúng đắn. 

Samma-kammanta:....... Chánh nghiệp; hành động đúng đắn. 

Sammäa-samadhi: .......... Chánh định. 

Sammä-sambhodhi:..... Chánh đẳng giác. 

Sammä-saủkappa:......... Chánh tư duy; suy nghĩ đúng đắn. 

Sammä-sati:....................... Chánh niệm. 

Samma väcä:...................... Chánh ngữ. 
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Sammaä-väyaäama:.............. Right effort. 

Sammappadhana:.......... Right exertion. 

Sammaäsambodhisatta: Aspirant to Buddhahood. 

Sammasana nãna...................... Investipative knowledgeofthethree characteristics. 

Sammuti deva:........................ Gods by convention (king; queen; royalty). 

Sampajaññaä:...................... Comprehension; awareness. 

Sampatta virati........................ Abstinence as occasion arises; abstinence from 
evilalthough notwhile observing moral precepts. 

Sampatticakka:................ Condition for success. 

Samphappaläpavaca:... Vain talk; idle talk. 

SamSära:.............................. Round of rebirths; relentless arisings of 
the aggregates. 

Samsara-cakka:............... Cyclical round of rebirths. 

Samuccheda vimuitti:............ Deliverance by destruction; freedom from 
defilements after attaining Path-consciousness. 

Samuccheda virati:........ Abstention by destruction; abstinence 


from iImmoral actions through 
eradication of all roots of evil by means of 
Path-consciousness. 

Samudaya sacca:............. Truth of the cause of dukkha; the Truth 
that attachment to the aggregates of 
existence is the cause of suffering. 


Samyojana:......................... Fetter. 
HAH Na ieaaadanie Smooth; delicate; subtle. 
Sankhara:................................. Volitional Activity; conditoned phenomena. 


Sankharakkhandha:...Agsøregae of mental formations 
(volitional activities). 


Sangaha vatthu:............... Social assistance; social integration; 
(four) ways of showing favour. 
Sangävana:.................... Synod; great counrcil; øreat rehearsal; sangiti. 
SH tr naaedaroee Synod; great council; great rehearsal. 
Sankhära-loka: ................ The conditoned world; the world of 
conditioned things. 
Saññakhandha:................ Agprehate of perception. 
Sappurisa:........................... A virtuous man; a righteous man. 
Sappurisadaäna:................ The giving ofa noble one. 


Sappurisupanissaya:.... Association with wise and noble persons. 
>2)82)0 TỶ. Refuge. 


Saraniya dhamma:......... Something to be remembered; 
memorable qualities. 
SarIra dhatu:..................... Bone relics (of the Buddha). 
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Sammä-väyäma:.............. Chánh tỉnh tấn. 

Sammappadhäna: .......... Chánh cần. 

Sammäsambodhisatta: Bồ-tát Chánh Đẳng (Giác). 

Sammasananänna................... ~- Tuệthẩmsátvềtam tướng (vô thường,khổ,vôngã). 

Sammuti deva:........................ Chư thiên chế định (vua, hoàng hậu, hoàng tộc). 

Sampajaññä:...................... Sự liễu tri; sự tỉnh giác. 

Sampatta virati:.................... Tiết chế do cơ hội; sự tiết chế khỏi điều ác mặc 
dầu không thọ trì các học giới (điều luật). 

Sampatticakka:................ Điều kiện thành công. 

Samphappaläpaväcä:... Nói lời vô ích; nói lời nhảm nhí. 

SaITSO Tá Luân hồi tái sanh; không ngừng sanh khởi 
các uẩn. 

Samsära-cakka:............... Vòng luân hồi tái sanh. 


Samuccheda vimutti:... Đoạn trừ giải thoát; giải thoát khỏi các 
phiền não sau khi chứng Tâm Đạo. 

Samuccheda virati:........ Tiết chế do đoạn trừ; tiết chế khỏi các ác 
nghiệp bằng sự đoạn trừ tất cả gốc rễ bất 
thiện nhờ Tâm Đạo. 


Samudaya sacca:............ Tập Đế; Chân lý về sự dính mắc về sự hiện 
hữu các uẩn là nhân của sự đau khổ. 

Samyojana:......................... Kiết sử. 

San Hãy Mềm mại; nhẹ nhàng; vi tế. 

Sankhära:................................ Pháp hữu vi; pháp có điều kiện. 

Sañkhäarakkhandha:.... Hành uẩn (pháp có tạo tác). 

Sangaha vatthu:............... Nhiếp sự; pháp tế độ; (bốn) cách biểu lộ 
sự thiện ý. 

Sangäyana:......................... Hội nghị; đại hội; đại hội nghị; sangiti. 

SAIBTEacoase Hội nghị; đại hội; đại hội nghị. 

Sañkhara-loka: ................ Hữu vi thế giới; pháp hành thế gian. 

Saññakhandha:................ Tưởng uẩn. 

Sappurisa: ................................ Người đức hạnh; bậc chân nhân (thiện trí). 

Sappurisadäna:................ Bố thí của bậc cao quý (thiện trí). 

Sappurisupanissaya:... Thân cận những bậc trí tuệ và cao quý. 

} 20p) 8 Quy y (nương tựa). 

SaranTya dhamma:......... Pháp nên nhớ; phẩm chất đáng nhớ. 

SarIrä dhatu:..................... Xá lợi xương (của Đức Phật). 
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Sasana dãäyäda:................ 


Sasanika-vatthu:............. 
Sassata-ditthi: .................. 
Sati-sambhojjhanga:..... 
Di KT ru 6s 2xAnxtenodeiasuee 
Satindriya:.......................... 


Satta-loka:..................................... 


Satthantara kappa:................. 
Sãävakabodhisatta:......... 


Sekhiyavatta:..................... 


Senäsana:............................ 
Senasana vatta:..................... 
Setukarakadana:............ 
Seyyadäna:......................... 
Siddhiviharika-vatta:... 


GIEKICH  ÏHuaaøsnabeauogdoaidstbeu 
Sikkhaäpada:............................ 
SIla-sampatti:................... 
SIla-visuddhi:.................... 
>ïÌ: UP TỶ. 
SIlabbataparämäsa:...... 


SIlabyasana: ...................... 
SIlakkhandha:.................. 


Silãnussati:......................... 
SIlapärami:......................... 
ĐIHHR sáp eeanaudnadinaauae 


Sirigabbha:......................... 
CD" 
n0 NI 2á c612avsekesedveed 


Doctrine; Teaching; instruction (three 
modes of training). 

Heir to the teachings of the Buddha; 
Sasana daydjja. 

Religious property. 

Eternity-view; bhava ditthi. 
Enlightenment factor of mindfulness. 
Mindfulness. 

Faculty of mindfulness. 

Foundation of mindfulness. 

The world of living beings; the world of 
sentient beings. 

The aeon ofweapons (The disaster by weapons). 
Aspirant to become an arij/a disciple of 
the Buddha. 

Rules of training; observance of minor 
monastic precepts. 

Monastic dwelling; lodging, also avasa. 
The lodging duties. 

Donating bridges and roads. 

Donation of bed, couch, bedding, etc. 
Duty ofa Mentor to support bhikkhus and 
novices who depend on him. 

Training. 

Steps oftraining; precepts; moral rules; sila. 
Accomplishmentin virtue. 

Purity of morality. 

Morality; moral conduct. 

Clinging to mere rites and rituals (outside 
the Ariya Path of Eight Constituents). 
Loss of morality. 

Morality group (consisting of right 
speech, right action and right livelihood). 
Recollection of morality. 

Perfection in morality. 

1. Boundary;, 2. Demarcated area; 3. 
Ordination hall. 

The royal bed-chamber. 

Slight smile. 

SOTTOW. 
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Sã Sa He i-iaaieee Giáo Pháp; Giáo huấn; sự hướng dẫn (ba 
dạng học phần). 

Sasanä dãyäda:................ Thừa tự Pháp (những lời dạy của Đức 
Phật); Sasana dàyajJja. 

Sasanika-vatthu:............. Tài sản của tôn giáo. 

Sassata-ditthi: .................. Thường kiến; bhava ditthi. 

Sati-sambhojjhanga:.... Niệm giác chỉ. 

SH ĐT v6 066á6eaavudAe Niệm. 

Satindriva:................ Niệm căn. 

Satipatthana:...................... Niệm xứ. 

Satta-loka:......................... Thế giới chúng sanh; thế giới hữu tình. 

Sattantara kappa:........... Kiếp đao binh (Đao binh tai). 

Savakabodhisatta:......... Bồ-tát Thanh Văn. 

Sekhiyavatta:.................... Ưng học pháp; hành trì những giới nhỏ. 

Senäsana:............................ Trú xứ; chỗ ở, xem thêm äãvãsa. 

Senäsana vatta:..................... Phận sự ở trú xứ. 

Setukäarakadäna:............ Bố thí cầu và đường. 

Seyyadäna:......................... Bố thí giường, ghế dài, đồ trải giường, v.v... 

Siddhivihärika-vatta:... Phận sự của thầy Tế Độ đối với đệ tử (là vị 
tỳ khưu hay sa dì). 

SIKKRNRI iaeakeiaaiaooiuee Điều học. 

Sikkhäpada:............................ Các bước huân tập; điều học; học giới, sïla. 

SIla-sampatti: ................... Sự thành tựu giới. 

SIla-visuddhi:.................... Thanh tịnh giới. 

"In... Giới; giới hạnh. 


SIilabbataparämäsa:..Giới cấm thủ (ra ngoài Thánh Đạo 
Tám Ngành). 


SIlabyasana:....................... Sự suy vong giới hạnh. 

STlakkhandha: .................. Giới uẩn (bao gồm chánh ngữ, chánh 
nghiệp và chánh mạng). 

SIlaãnussati:................................ Niệm giới. 

SIlaparami:.......................... Trì giới Ba-la-mật. 

SImä:................................--.-«- 1. Ranh giới; 2. Khu vực phân định; 3. 
Chánh điện. 

Sirigabbha:......................... Phòng ngủ hoàng gia (loan phòng). 

NT te eezstcassedabsoiie Mim cười (cười chúm chím). 

TU bán buagbiaaeslz250 06200 Ưu (buồn rầu). 
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Somanassindriya:............... Faculty of mental pleasantness (joy faculty). 
N0 Ha aaaee Stairway; stalrcase; steps. 
Sotapanna:......................... Stream-winner. 


Sotäpatti maggattha:....... The path of Stream-entrance; one who has 
just gained Path-consciousness of the First 
Path but in whom Fruition-consciousness 
has not arisen. 


Sotindriya:.......................... Ear faculty. 

QC H (án 6 ke ng lbuslaiaie Needle. 

}11/0/1L: TỶ The labouring class. 

SHEHE- ion Good destination; rebirth in a happy, 


desirable existence such as human world 
or celestial realms. 


NH0 2 ÿŸŸẳŸ„ZŸse One who has gone to goodness (auspicious). 

Sukhasamphassa:........... Pleasant touch (pleasurable touch). 

Sukhavedanãä:................... Pleasant sensation. 

Sukkha vipassaka:......... Mere insight meditator; pure insight 
meditator; (lit.) dry insight meditator. 

Suññata vimokkha:....... Emancipation by signlessness. 

Suññata:............................... Signless; void, empty; eliminated; zero. 


Surämeraya-majjapama-datthäna veramanT: Abstaining from taking 
intoxicants and drugs causing heedlessness. 


Suräameraya:...................... [ntoxicants. 

Sutãmaya paññã:............ Wisdom gained by listening/learning. 
h1 Discourses; division ofdiscourses ofthe Buddha. 
Sutta Pitaka:...................... The Canon of Discourses. 

NUVAHHä: 22s Gold; jataruipa. 

Suvannabhũimii: ............... The Golden Land. It refers to the land of 


the Mon nationals as it was known during 
ancient times. It seemed to have been 
applied to a much greater extent at 
various times enbracing much of the 
South East Asian Peninsula if not the 
greater part of the mainland South East 
Asia, and even extending to islands in 
South East Asia, particularly Sumatra and 
Java. After the Third Buddhist Council 
convened in 273 B.C., Buddhist missions 
Wwere sent to nine divisions including one 
led by the Venerables Sona and Uttara 
who came to this region. 
Svakkhato dhammno:.... The dhamma is well-expounded. 
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Somanassindriya: .......... Hÿ căn. 
BI THÍ khu aa nano bandtae Cầu thang; thang lầu; các bước. 
SGEIPHHHRE eaccdee< Nhập Lưu. 


Sotäpatti magøattha:...... Nhập Lưu; bậc đã đắc Đạo Tâm của tầng Đạo 
thứ nhất nhưng Quả Tâm chưa khởi sanh. 


SGHHdFIVA.. Nhĩ căn. 

NI ẾT s16 neareen Kim. 

hội dc) TỶ. Giai cấp nô lệ (giai cấp lao động). 

NI LÍ 2 rbiesasusde Thiện thú; tái sanh về nơi hạnh phúc, sự 


hiện hữu đáng mong ước như cõi người 
hoặc cõi chư thiên. 


}))|Ÿ:| 110... Bậc Thiện Thệ. 

Sukhasamphassa:........... Lạc xúc. 

Sukhavedanä:................... Lạc thọ. 

Sukkha vipassaka:......... Chỉ là vị thiền sinh minh sát; vị thiền sinh 


minh sát thuần khiết; (vh.) vị thiền sinh 
minh sát khô khan. 

Suññata vimokkha:....... Không tánh giải thoát. 

SiHHđEE Seo Vô tướng; không; trống rỗng, loại bỏ; số không. 

Surämeraya-majjapamä-datthänä veramanI: Tránh xa sự dễ 
duôi uống rượu và các chất say. 


Surämeraya:...................... Các chất say. 

Sutämaya paññãä:.................. Văn tuệ (Trí tuệ có được do lắng nghe/học hỏi). 
hình: Kinh; tạng kinh của Đức Phật 

Sutta Pitaka:....................... Tạng Kinh. 

QUVAHHIRE.....es se Vàng; jatarupa. 

Suvannabhũmi: ............... Vùng Đất Vàng. Nó ám chỉ đến vùng đất 


của các nước Mon được biết đến trong 
thời cổ đại. Nó được xem là một vùng 
rộng lớn hơn nhiều qua nhiều thời điểm 
khác nhau bao trùm phần lớn Bán đảo 
Đông Nam Á nếu không phải là phần lớn 
của lục địa Đông Nam Á, và thậm chí mở 
rộng ra các đảo ở Đông Nam Á, đặc biệt 
là Sumatra và Java. Sau khi Đại Hội Phật 
Giáo lần thứ ba được kiết tập vào năm 
273 B.C., các phái đoàn truyền giáo đã 
được gửi đi chín phái đoàn, trong đó có 
một phái đoàn dẫn đầu là Ngài Sona và 
Uttara đã đến vùng này. 
Svakkhato dhammo:.... Pháp đã được khéo thuyết giảng. 
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Tadanga vimutti:..................... 


W2) l¡ on. 
ý... 
Tapussa, Ballika: ............ 


T 
Deliverance temporarily; accidental deliverance. 
Craving. 
Asceticism; religious austerity. 
Tapussa and Ballika were the names of 
two brothers who went on a trading 
expediion to the Middle region 
(Majjhimadesa) at the time when the 
Buddha, after attaining enlightenment, 
was staying for seven days at each of the 
seven places. After the Buddha had dwelt 
in contemplation at the seventh place 
which was under the Rãjayatana Tree 
(Buchanania latifolia) the merchant 
brothers made their appearance and 
respectfully offered honey cakes and paid 
homage. The Buddha afforded the 
brothers the two Refuges of the Buddha 
and the Dhamma. (The monastic Order 
had not yet been established so that there 
were two Refuges instead of three at that 
time). The Buddha then removed some 
strands of hair from His head and gave 
them to the brothers who enshrined these 
in a stupa which they built on the 
Singuttra Hïll. This stupa was then known 
as Tikumba Cetiya and is the Shwedagon 
Pagoda of today, having undergone much 
rebuilding and renovation since then. 


Taruna vipassanä ñana: Relatively weak insight; Incipient insight. 


THVAHHISiIeis-ese 


Tatramajjhattatã:........... 
Tejo dhãtu:......................... 


One who has trod the Path of Reality; one 
who has reached ultimate reality; (lit.) 
"thus come, thus gone". 

The second lowest celestial realm where 
the 33 volunteers in their previous human 
existence led by Magpha were reborn. 
Magha became Sakka, Lord of the devas. 
Equanimity; balance of mind; uppekkha. 
Element of heat; (lit.) fire element. 


(Áo) 
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Tadanga vimutti:................... 


TANH Hỗ ái 
TA DĐ ke caraidoaaosaydfe 
Tapussa, Ballika: ............ 


Taruna vipassana 


Tathãgata:........................... 


TRVAaHH.ISđ:.......e. se 


Tatramajjhattata:........... 
TeJö đhãtHh::.-.....-.s. 


T 
Nhất thời giải thoát. 
Tham ái. 
Sự khổ hạnh; tu khổ hạnh. 
Tapussa và Ballika là tên của hai anh em 
thương buôn đến Trung phần 
(Majjhimadesa) vào lúc sau khi Đức Phật 
chứng đắc sự giác ngộ, đang lưu lại bẩy 
ngày tại bảy nơi (khác nhau). Sau khi Đức 
Phật an trú thiền định dưới cội cây 
Rãjayatana vào tuần thứ thứ bảy, hai anh 
em thương buôn đã xuất hiện và kính cẩn 
dâng bánh mật ong và đảnh lễ. Đức Phật 
đã cho hai anh em thương buôn được quy 
y Đức Phật và Giáo Pháp. (Tăng chúng 
chưa được thành lập nên chỉ có Quy y Nhị 
Bảo vào thời đó thay vì Quy y Tam Bảo). 
Sau đó, Đức Phật đã nhổ vài sợi tóc trên 
đầu và đưa cho hai vị thương buôn để tôn 
thờ chúng trong một bảo tháp mà họ đã 
xây dựng trên đồi Singuttra. Về sau bảo 
tháp này được gọi là Bảo Tháp Tikumba và 
là ngôi tháp Shwedagon ngày nay, đã trải 
qua nhiều lần xây dựng lại và trùng tu. 


äna: Tuệ minh sát non yếu; tuệ minh sát 


sơ khởi. 

Bậc đã đi Đạo lộ Chân đế; vị đã chứng sự 
thật tuyệt đối; (vh.) "đã đến như vậy, đã đi 
như vậy”. 

Cõi trời thứ hai thấp nhất nơi mà có 33 vị 
thiện nguyện trong kiếp người tái sanh 
trước đây của họ dưới sự dẫn dắt của 
Maãpha. Maãpha trở thành vị Sakka, vị thiên 
Chủ của các vị trời (ở cõi trời ba mươi ba). 
Tâm xả; tâm quân bình; uppekkha. 

Yếu tố nóng; (vh.) hỏa đại. 
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TẾ VI ru Threefold knowledge. 

Thavarakusala dãna: ... Everlasting mode of charity. 

TReravaädat...eee The doctrine of the Elders (Theras); the 
Southern Buddhism. 

THÌN8::- 2S. g1. Intellectual rigidiy; slioth (usualy ïn 
combination thina middha, sÌoth and torpor). 

Thomanä:............................ Laudation; praise; thometi. 

l0) ) có Pinnacle; lotus-bud finial. 


TicIvarika-dhutanga/TecIvarika-dhutanga: Ascetic practice 
of living in a set of three robes only. 

li ch... Sub-commentary. 

Tipitaka:........................... The three divisions of Buddha's 
teaching; (lit.) the three baskets; Paji 
Canon (the Scriptures). 


Tipitakadhara:...................... Bearer of the Scriptures; one who has 
memorized and mastered the Three Pitakas. 

Tirana pariññã:............... Full understanding by investigating; 
analytical knowledge. 

Tiratana:.............................. The Three Gems. 

TISSTHHÁ 0a se The Three Refuges. 

THƯN Vũ y-ỹ¿yya A follower of other faith. 

TUSIER: 0 aoaee (Meaning 'contented' or 'Joyous') is the 
fourth of the six deva or heavenly realms. 

U 


Ubhayakkhaya marana: (Death of dual expiration) Death due 
to simultaneous ending of life-span and 
kammiic force. 

Uccäsayana mahäsayana: Hiph or luxurious seat or bed. 


Uccheda ditthi: .................. Annihilaion-view; wrong belief ¡in 
extinction; vibhavaditthi (nonbeing-view). 
Udapanadäna:.................. Donating wells, ponds, canals. 


Udayabhaya ñãna: ......... The knowledge of rise and fall; insight 
knowledge concerning the arising and 
passing away of conditioned things. 


Udhacca:.............................. Restlessness. 

Udissaka cetiya:.............. Cetiyas which are the images and statues 
of the Buddha (Buddha image) 

Upacära samadhi: .......... Proximate thought-moment; 
neipghbourhood concentration. 

Unadãna:...........- Clinging. 

Upadanakkhandha:...... Aøøregates of clinging 


(pañc upadanakkhandha, the five 
aggregates of grasping). 
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TVI HÀ I< S2 TỶ ỶŸỶŸỶẰ__ Tam minh. 

Thaãvarakusala dãna: ... Trường cửu thiện thí. 

Theraväda:............................... Kinh điển của các vị Trưởng lão (Thượng tọa 
bộ); Phật Giáo Nam Truyền Phậtgiáo Nguyên Thủy, 

Thĩna:...................................- Sự trì trệ trí tuệ; hôn trầm (thường đi cùng 
với thĩna middha, hôn trầm thụy miên). 

Thomanã:............................ Sự tán dương; sự khen ngợi; thometi. 

Thupikã:.............................. Tháp nhọn; đỉnh hoa sen. 

TicIvarika-dhutañga/TecIvarika-dhutanga:Hạnh đầu đà 
tam y. 

Tïkä:...............................ce Phụ chú giải. 

TH uneaoeeeee Ba phần của lời dạy Đức Phật; (vh.) ba 


cái giỏ (Tam Tạng); Kinh điển Pali 
(Thánh Điển). 


Tipitakadhara:..................... Bậc gìn giữ Kinh điển; vị đã thuộc lòng và 
thuần thục trong Tam Tạng (fipitaka). 

Tirana pariññä: ............... Thẩm đạt tri. 

TIEIHA ác eaaadeuees Tam Bảo. 

TỉsaFaHa:...................- Tam Quy. 

Titthiya:............................... Người theo ngoại đạo (tà thuyết). 

TH ST niaiaaoeee (Nghĩa là 'mãn nguyện' hay 'vui vẻ') là cõi 
trời thứ tư trong sáu cối trời. 

U 


Ubhayakkhaya marana: (Chết của đoạn tận kép) Chết do cả thọ 
mạng và nghiệp lực đều đã tận. 
Uccäsayana mahäsayanä: Giường hay ghế quá cao lẫn sang trọng. 


Uccheda ditthi:................. Đoạn kiến; tà kiến về sự diệt tận; 
vibhavaditthi (phi hữu kiến). 

Udapänadäna:.................. Bố thí giếng, hồ, kênh. 

Udayabhaya ñãna: ......... Tuệ sanh diệt; tuệ minh sát về sự sanh diệt 
của các pháp hữu vi. 

DHHHCiEaaaaacee Sự trạo cử. 

Udissaka cetiya: .............. Các bảo tháp là những hình Phật hay 
tượng Phật (Hình ảnh Phật). 

Upacara samadhi: .......... Sát na định; cận định. 

ÚpRđãnHg:.....-.--..¿. Chấp thủ. 

Upadänakkhandha:..... Uẩn thủ (pañc upadanakkhandha, chấp 


thủ ngũ uẩnnsã uấn thủ), 


[thi 
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Upaädaniya:............................... Connected with grasping; objects ofclinging. 

Upädarpa: ........................ Dependent matter; derivative matter. 

Upadli:..-.-.-..--.-- Substrata (of existence/rebirth); basis 
(of suffering). 

Upadhiviveka:....................... Detachment from the substrata of rebirth; 


detachment from suffering while the mind 
dwells on Nibbana after attaining Fruition. 


Upakkilesa: ........................ Impurity; defilement (of mind); anything 
that spoils or obstructs. 
Upapattideva:........................... Deities by rebirth (celestial gods and brahmas). 
UnäFri:........................... Above. 
Upäsaka:................... Male (lay) devotee. 
Upasamaänussati:............ Recollection of peace (Ñibbana). 
Upasampadöä:.................... Ordination; admission into the Order as a 
fullfledged bhikkhu. 
UHãsHGl1:.. 7c Ỷ Female (lay) devotee. 
WHAVSäoaiec-ỶŸe Grief; despalr. 
Upekkha sambhojjhanga: Enlightenment factor of equanimity. 
Uposatha divasa: ............ Fasting day. 
Uposatha sila:................... Eight moral precepts; eight precepts 
observed on fasting days. 
Unosathã:........—- Observances. 
Upajjhäya:........................... Preceptor. 
Upajjhäyavatta:....................... Duty to observeinattending to one's preceptor. 
Uppacchedaka marana: Death due to intervention ofa destructive agent. 
Upekklã:..........-.--‹ Equanimity; balance of mỉnd; 
detachment; tatranmajjhattata. 
Upekkhäpärami:............. Perfection in equanimity. 
Uttarasangha:................... Upper robe ofa bhikkhu. 
Utthãna-sampadã: ......... Accomplishment in effort; diligence in 
business undertakings. 
UEHLNAEaeee. Get up; stand up (going on alms-round). 
Utuniyäma: ........................ Seasonal laws; inorganic laws. 
Uyyäna: ................................ Garden, park. 
V 
Vaccakuti-vatta:.............. Duties to observe in using the toilet. 
VacIkamma:....................... Verbal action. 
'VCI:..........................S Ăccc<seceeeres Speech; word. 
VacIvandana:.................... Paying homage verbally. 
VANHAE acc Playing music. 
II Diamond. 
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Upädäniya:......................... Liên hệ đến sự chấp thủ; sự chấp thủ các 
trần cảnh. 

Upädärũpa:........................ Sắc phụ thuộc (sắc y sinh). 
UDAdHEiaiiiieee Nền tảng (của sự hiện hữu/tái sanh); căn 
bản (của khổ đau). 
Upadhiviveka:..................... Viễn ly sanh y; sự viễn ly khỏi khổ khi tâm an 

trú vào Niết Bàn sau khi chứng Quả. 
Upakkilesa:........................ Ô nhiễm; phiền não (của tâm); bất cứ thứ 
øì làm hư hỏng hay ngăn ngại. 
Upapattideva:................... Chư thiên do tái sanh (các vị chư thiên và 
phạm thiên). 
DI ae Trên (hướng trên). 
li: ca `“... Cận sự nam. 
Upasamäanussati:............ Niệm an tịnh (Niết Bàn). 
Upasampadä:.................... Thọ cụ túc giới; sự tu lên bậc trên như là 
một vị tỳ khưu đầy đủ. 
UpasIKR. ae Cận sự nữ. 
UDSVWNSHEeiiseeaaaee Đau khổ; buồn rầu. 
Upekkhä sambhojjhanga: Xả giác chỉ. 
Uposatha divasa: ............ Ngày bát quan trai giới (ngày tịnh vật). 
Uposatha slla:................... Bát quan trai giới; tám giới được gìn giữ 
trong ngày bát quan. 
HDSNUHHE-Siaeaoeeee Sự gìn giữ. 
Upajjhäya:........................... Thầy giáo thọ. 
Upajjhäyavatta:.................. Phận sự của sa di, tỳ khưu đối với thầy tế độ. 
Uppacchedaka marana: ...Chết do nghiệp chen vào cắt đứt (bất đắc kỳ tử). 
IPDEKHRE-iieeee Tâm xả; tâm quân bình; không bám víu; 
tatranmajjhattata. 
Upekkhäparami:............. Tâm xả Ba-la-mật. 
Uttarasangha:................... Thượng y (y vai trái). 
Utthãna-sampadä: ......... Thành tựu trong việc nỗ lực; siêng năng 
trong việc kinh doanh. 
Uttittha:................................ Thức dậy; đứng dậy (việc đi khất thực). 
Utuniyäma:........................ Quy luật về thời tiết; quy luật vô cơ. 
Uyyaäna: ................................ Vườn, công viên. 
V 
Vaccakuti-vatta:.............. Phận sự khi sử dụng nhà vệ sinh. 
VacTikamma:....................... Khẩu nghiệp. 
5". Lời nói; diễn từ. 
Vacivandanä:................... Khẩu đảnh lễ. 
VI H se eeiaonnneneenen Chơi nhạc. 
Nai HA xa ereadkearadel Kim cương. 
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VHAHACCLÍVAIA.eeiiei 


Vanaropadana:................ 
VandaHRiss.-. ae 
VẬN Hi 2á 6 0c aaciiataag 


Varitta: ................................. 
Vasala: ...............................-.- 
VdSSESeiieaabtoaaaktran 
Vassavasa:.......................... 
Vatthadäna: ....................... 
Vatthukamma:................. 


Vayo-dhatu:....................... 
Veda:....................................--«- 
Vedalla:....................................... 


Vedanä:.................................. 


Vedanakkhandhä:................ 


VEIHDI BE ao oeaeoee 
Veyyävacca:....................... 
Veyyäkarana:.................... 


Vibhava-ditthi:................. 


Vicära:......................... 


Vicikicchä:................................ 
Vihära:................................ 


VIHASIEEEeiasree 
Vihimsa vitakka:............. 
Vijjalaya:.............................. 


Vikalabhojana:................. 
Vikkhepa:............................ 


Sites of worship of trees or entire gøroVves; 

øroves oftrees which are held in veneration. 

Donating shade trees, fruit trees. 

Paying homage. 

(Four) caste (colour; appearance; colour 

of the skin). 

Avoidance; an act that should not be done. 

Vile person. 

The trading class. 

Rains-retreat (period of three months). 

Donation of cloth. 

Act concerning sites, i.e.,, preparing the 

ground for building (religious land). 

Element of motion; (lit.) air elementc. 

Knowledge; learning; education; pañña. 

Division of discourses intended to impart 

wisdom, given in question and answer form. 

Sensation; feeling. 

Agøregate of sensation; aggregate of feeling. 

Cat's-eye (a precious stone). 

Danger. 

Service; beneficial act; helping other in 

the performance of good deeds. 

Answer; explanation; exposition; 

elucidation; especially of questions put. 

Non-becoming view; beliefin annihilation 

of being; wrong belief in extinction; 

Uccheda-ditthi (annihilation-belief). 

Sustained application of the mind; 

(Iit.) loitering. 

Doubt; scepticism; vacillation; uncertainty. 

1. Abiding; mode of life; 2. Monastery; 

monastic dwelling or abode. 

Gentle laughter. 

Thinking oftormenting others. 

Institute of learning; academy; school; 

college; university. 

Untimely meal; eating after midday. 

1. Disturbance, derangement; 

2. Perplexity, confusion, distraction; 

3. Upset of mind, unbalanced mind, 
mental derangement. 
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Vanacetiya:.............................. 


Vanaropadäna:................ 
VAHđAHRE si ỶỶŸ.ỶẰ 
Vanna:.............................. 


Vaäïritta:........................................ 
Vasala: .................................. 
VaSSa:...................................- 
Vassavasa:.......................... 
Vatthadäna: ....................... 
Vatthukamăma:...................... 


Vayo-dhatu: ....................... 
Veda:..................................--.--- 
Vedalla:....................................... 


Vedanakkhandlhãä:................ 
VEIIHTVEEEEadeeaoteae 
VGTFicsaagiiidanndna ngà atuàyg 
Veyyävacca:............................. 


Vibhava-ditthi:................. 


VICAFäI -::3⁄2cc:ic22s22ss¿sbáa 


Vicikicchä:.......................... 
VIHATA::<:::.-cccccceeecee 


Vihasita:............................... 
Vihimsa vitakka:............. 
VIIRHAVAEiei-i=ee 


Vikalabhojana:................. 
VIKkhÈeblliicee ae. 


Nơi thờ phượng các cây hoặc rừng cây; rừng 
cây được tôn kính. 

Bố thí các bóng cây, trái cây. 

Sự lễ bái. 

(Bốn) giai cấp (sắc màu; vẻ bề ngoài; 
màu da). 

Sự tránh xa; một hành động không nên làm. 
Người hạ tiện. 

Giai cấp thương buôn. 

An cư mùa mưa (trong vòng ba tháng). 
Bố thí vải. 

Việc làm liên quan đến khu vực, tức là chuẩn 
bị mặt bằng để xây dựng (đất tôn giáo). 

Yếu tố di động; (vh.) Phong đại. 

Trí tuệ; học thức; giáo dục; pañña. 

Phần kinh điển nhằm nhắm đến trí tuệ, đưa 
ra hình thức câu hỏi và câu trả lời. 

Cảm thọ; cảm giác. 

Thọ uẩn. 

Đá mắt mèo (đá quý). 

Hiểm nguy. 

Phục vụ; hành động lợi ích; giúp đỡ người 
khác trong việc thành tựu những thiện pháp. 
Sự trả lời; giải thích; cắt nghĩa; làm sáng tỏ; 
đặc biệt là các câu hỏi đặt ra (ký thuyết). 
Phi hữu kiến; tin vào sự hoại diệt của 
chúng sanh; tà kiến về sự đoạn diệt; 
Uccheda-ditthi (đoạn kiến). 

Sự an trú tâm của tâm (tứ); (vh.) sự 
lai vãng. 

Hoài nghỉ; nghỉ ngờ; tư lự; không chắc. 

1. Vĩnh cửu; lối sống; 2. Tịnh xá; tu viện 
hoặc chùa (trú xứ). 

Cười khẽ tiếng. 

Hại tầm (Suy nghĩ làm hại người khác). 
Viện nghiên cứu; học viện; trường học; 
trường cao đẳng; trường đại học. 

Việc ăn sái giờ; ăn sau giờ ngọ. 

1. Sự phá rối, sự phá hoại; 

2. Sự lo lắng, sự bối rối, sự xao lãng; 

3. Buồn bã, tâm không quân bình, loạn trí. 
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Vikkhambhana-vimutti: Deliverance by suppression; temporary 
suppression of defilements. 


Vilepana dãna:................. Proffering of unguents. 

Vimuitti:................................ Emancipation; deliverance. 

Vinaya Pitaka:........................ The Canon of Monastic Discipline; the Canon 
relating to monastic rules and regulations. 

Viññãngahaära:.................... Nutriment of  consciousness; 1L. 


awareness at the six sense doors. 
Viññanakkhandha:........ Agpregate of consciousness. 
Viññãnañcaäyatana: ....... Infinity of consciousness. 


VI  ŸỶ-.Ÿ-.. Resultant; effect of kamma. 
Vipassanä:.......................... Insight. 

Vipassana bhavana:...... Insight Meditation. 
Vipatti:.................................. Deficiency; impairment; misfortune. 
VI] s vn22essstrassiao Purified; stainless; free from defilement. 
Virämanna:........................... Abstaining; abstinence. 
Virati:.................................... Abstinence; abstinence from or refraining 


from delighting in evil. 
Viriya sambhojjhanga: Enlightenment factor of energy. 


L9 CS . .. Effort; enerøy; vigoUur. 
Viriyapärami:................... Perfection in effort. 
Viriyindriya:....................... Faculty of endeavour. 
Visuddhi:............................. Purity. 
Visuddhideva:........................ Gods by purification; the Virtuous Lord; [Lord 
Buddha or Arahanta (the Worthy One)]. 
Visuka-dassana:.............. Seeing dramatic shows or performances. 
ii ca Reflection; thought; initial application of 
the mind; initiation of thought. 
Viveka:............................----c-- Seclusion; detachment; serenity. 
Vodänacitta:...................... Purification thought-moment; the 
progressive mỉnd. 
Vyäpada-vitakka: ........... Malicious thoughts. 
Y 
YTaimarsiã:....-.-..--- King ofNiraya; the ruler of the kingdom of 
the dead. 
YTaImalokKAEieaseeoee Yãma Realm. 
Vãnadäna:............................ Donation of vehicles; footwear. 
lẽ"... ốc Yoke; binding; restriction. 
Yojana:................................. Unit of distance measure (variouslÌy 
taken as approximately 7 to 12 miles). 
Yonisomanasikara:............. Proper attention; judicious consideration. 
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Vikkhambhana-vimutti: Trấn phục giải thoát; sự áp chế tạm thời 
của các phiền não. 


Vilepana dãna:................. Bố thí vật thoa. 

VÌHHU E-T vá da eiobkeea Sự thoát khỏi; sự giải thoát. 

Vinaya Pitaka:......................... Tạng kinh. 

Viññänãhära:..................... Thức thực; tức là sự nhận biết của sáu căn. 
Viññãnakkhandha:........ Thức uẩn. 

Viññanañcäyatana: ....... Thức vô biên xứ. 
Vipäaka:................................. Quả, quả của nghiệp (kammd). 
Vipassana:........................... Minh sát. 

Vipassanä bhavana:..... Thiền Minh Sát. 

VD aseeeeaiee Sự thiếu hụt; sự thiệt hại; sự bất hạnh. 

VN HÌR say keaiuinrtuaaiadasee Thanh tịnh; vô nhiễm; không còn phiền não. 
Viramanna:........................... Sự tránh xa; sự kiêng cữ. 

VÌ si iiiaseei Sự tránh xa; sự tránh xa hoặc kiêng cữ sự 


vui thích điều ác. 
Viriya sambhojjhanga: Tinh tấn giác chỉ. 


1ý)" Sự tỉnh tấn; sự nỗ lực; sự khí lực. 
Viriyapärami:................... Tinh tấn Ba-la-mật. 
Viriyindriya:...................... Tấn căn. 
VIsHOdHI:s..-.... se Thanh tịnh. 
Visuddhideva: .................. Thanh tịnh thiên; bậc Đức Hạnh (Đức Phật 
hoặc vị A-la-hán, bậc Ứng Cúng). 
Visuka-dassana:.............. Việc xem múa hát hoặc trình diễn. 
ViIAENdEeiaaasesse Suy tầm; suy tưởng; sự bắt đầu áp đặt tâm; 
bắt đầu suy tưởng. 
Vivea:.................................- Độc cư; sự tách rời; sự yên ổn. 
Vodänacitta:....................... Tâm thanh tịnh; tâm tiến bậc. 
Vyäpäda-vitakka:........... Sân tâm. 
Y 
XamiaTBAEees-ee Diêm Vương (Diêm chúa); Vua cõi khổ. 
Yamaloka:........................... Cõi trời Dạ-ma. 
Yänadäna:........................... Bố thí xe cộ, giày dép. 
TH ^^ Kiết; ách; sự trói buộc; sự hạn chế. 
YO|IHAEasasazenaecsae Đơn vị đo chiều dài (khoảng 7 đến 12 dặm). 
Yonisomanasikära:........... Như lý tác ý; sự cân nhắc thận trọng. 


[AtW/ 


SÁCH THAM KHẢO 


- Hòa thượng Minh Châu dịch Việt, Trường Bộ, Trung Bộ, Tăng 
Chỉ Bộ, Tương Ưng Bộ, Tiểu Bộ, Viện Đại Học Vạn Hạnh ấn hành, 
1968-1975 


- Tỳ khưu Indacanda dịch Việt, Tạng Luật và một số bộ thuộc 
Tiểu Bộ (Cẩm Nang Học Phật, Phân Tích Đạo, v.v...), in ấn tại 
Sri Lanka, 2006-2020 


- Tỳ Khưu Giác Giới biên soạn, Kho Tàng Pháp Học, NXB Tổng Hợp 
HCM, 62 Nguyễn Thị Minh Khai, Q. 1, TP. HCM, 2005 


- Luận sư Anuruddha, Hòa thượng Minh Châu dịch và chú giải, Thắng 
Pháp Tập Yếu Luận (Abhidhammattha Sangaha), Tập I và II, Ban Tu 
Thư, Viện Đại Học Vạn Hạnh, Sài Gòn, 1966, 1973 


- A.P Buddhatta Mahathera, Nãga Maha Thera Bửu Chơn soạn dịch, 
Tự Điển Päli - Việt, in tại CTQDI / Văn Hữu - Viễn Đông, Phổ Minh 
Tự, TP. HCM, 1977 


- Narada Maha Thera, Phạm Kim Khánh dịch, Vi Diệu Pháp Toát 
Yếu (Abhidhammattha Sangaha, A Manual of Abhidhamma), NXB 
Tôn Giáo, 1999 


- Tỳ khưu Đức Hiền biên soạn, Dhammapada - Kinh Pháp Cú 
(Phân tích từ ngữ Pa]i), NXB Tôn Giáo, 2009 


- Tỳ khưu Đức Hiền soạn dịch, Parittapäl]i - Kinh Hộ Trì (Phân tích 
từ ngữ PalI), ÑXB Tôn Giáo, 2011 


- Dr Mehm Tin Mon, The Essence of Buddha Abhidhamma, 
Publisher Mehm Tay Zar Mon, Yadanar Min Literature, 15/19 U 
Wisara Qr., Dagon, Yangon, Myanmar 1995 


- T.W. Rhys David William Stede, Pali - English Dictionary, Motilal 
Banarsidass Publishers Private Limited, Bungalow Road, Delhi 
110 007, 1993 


MỤC LỤC CHI TIẾT 


2) 42001)0N02107 907 c 
Sì 411 “ớ". bì 
SIEITIVBIHIHTHsesseiasiaiauiesei 3 
24T"... 3 
akusalakammapatha............. 3 
akusaladhätu............................. 5 
8IEiISiI TH cesdseeaae 5 
akappiyamamsa....................... 5 
akappiye-kappiya-saññitã.. 7 
akkhanavedhI........................... 7 
TIẾ TTỈ c2 1 6-2206223016009)03202L62.344đ588 F¿ 
G1121)8Ề/-0 1T "ốc 7 
DEDI)DDB01ssssusgeraassae 7 
aggasavaka................................. 7 
2091921210117 70 7 
a0ala¬5ad0N sa seeaaeeeei 7 
2092 1Ð TỶ 7 
SICIHLEV Vũ1-sxbiicsenni262 00602 3ng 7 
li 11157 son nôn eendsigaee 5 
BITTITEET sua xa 6x66 mdiddlkadktireoiEe 9 
BỊ] HS HH giá sesedredessuioe 9 
BỊ TT 6a f ai sane 9 
BỊIRREIKSEIDfEEaezeeesarasaei 9 
2101012102387 7 TẢ 9 
aññatitthiya............................... 9 
ñHHEHAHH VN seaasadeareie 9 
SnnniffTENHHTH211xa6eaogóediessse Ẫ 
aññamaññapaccayo............. I1 
aññanata................................... 11 
SITTHï15211,17 1c scascss'essoaiaaree li 
2IN42] 42100 107.17.17 n 11 
BfEETiHEETHSHTD si uonieisao T1] 
atthalokadhammaa................. 15 
BETHAHBSSIlsxeaseeaae 1 
atthangikamagga................... 15 
andajapatisandhi................... 15 
ĐILIDOT sa eee22zvnadeetssosee 15 


3 
2101151 `. 15 
ĐI HTiTTEETartedbEoiobdothdoobsaob 15 
atireka-bhatta........................ 15 
atireka-labha........................... 15 
ĐI ssesediiveibiauliovaedbiex 15 
200219102) TT Tờ 17 
2n... . 17 
21063].91 2043121011-727 770 T1 9 17 
BifElITLEHHcseseessieeraskem 17 
21W82]2]01211/ T09 Tố 17 
attasammapanidhi............... 17 
21002l0)10277771 71101. 17 
0P HH VĨ saeduoadueliitund 17 
AtthadassI................................ 17 
SEEHHTDSCCHVU na neaensa 19 
STSRICI TA ssasesnsmdasuset 19 
2101/0500 TỶ... nớẽn an 19 
adhItthasaliaVlicsasas 19 
8 HTHậROHsanrsaasaadesaae 19 
adhikarana .............................. 19 
II HHTC TT seásesi6d00tdásevbyei 2n 
SHIHREEsesaeaaiiassiae 21 
adhipatipaccayo.................... 21 
2181481020107 TC Ta 21 
adhimutti................................. 21 
=dhimmittifilfieese. VÀIÌ 
adhimuttimarana.................. Vài 
adhimokkha............................ 2E) 
C?)9l0) 91): TT 9 23 
2131919/24204))2T7S TT Hô 23 
adhoväta.................................- #26) 
HỮTHTHHHDITIEEb2ssxasiiesubsade gà) 
adhitthanapärami................ PK) 
2190121118141 TT ni SÁ 
adhammarlElaeee TK 
adhammavadl........................ 23 
2I9liBb20 85 Tố ĐẶC) 


Mục Lục Chỉ Tiết 





SH H170 susacnedaibeyeee 23 
215150 Số 25 
Angulimäla............................... 25 
Ai VOIIEEEosasseeaaiassse 25 
2120/2101 50S ốc 25 
Anägatavamsa........................ 25 
anägatamsa-ñäna.................. BÀ) 
20391010)" 25 
anagamiphala......................... X4 
219715008) S `. “X\ 
2035510 0S... VÀ | 
anämassa/ anamäsa............ 27 
SH VD xe s60x6616etiseseasaie V4 
2110)/239/517 1T T10. 7 FAY) 
tiTi(1D 1T sxesaokbboaereee và 
20001 DIU2 7 TT VÀY Í 
EIHIIEHE Ea nebnoee ZAYÍ 
anupadisesanibbana............ 2ƒ 
2)0)1187510)0721HNÐ TT Bào, 
SifiliiiSSGTlểsiesesaeadsebeee Bá, 
HINH su seeeeiisadbaaia =SÍ 
8IÌ(ifiDiTÌETeseieeeaasee EM! 
anulomañana.......................... GÌ 
AïiHlDminETL saaiesaee 31 
anuvattaka............................... ni 
BI] 1/1 su át544sasesdkeesedneede 3i 
ð1ïllS5 1H oanledpbeeniuzee Khi 
AfiNWSSEHT iasànaaenaeitieaiaeg 31 
219107-1118 00170 SK 
2)0001-12121070 0 TT Si 
anekajatisamsaram.............. 33 
AT seesoisssaondaaiddsoae 35 
anödhisametfl seo 35 
anodhisaka pharana metta... 35 
XATIG1i 02176851 essssaotdsasxSeyes 35 
20021445 ST 35 
200)0k02177 1 TỰ 
animittavimokkha................ KV 
aniccatarupa ........................... 37 


anittharammana................... 37 
Z)0)0107210:1 7T 37 
KỊI PHI 2gi22ai22032082c02a084ã0-.80 122057 KXi 
HIIHTHEAT seunsensseiseesesesie Chế 
anantarapaccayo................... KWj 
anantarikamma..................... kề 
qHdha KT ca easee 39 
ciftlrOKTIfDEEaseeseenaodeee 39 
antaraväasaka.......................... 41 
2101021320217 TT TÔ Ôn TT n 41 
ấTtarattKiosaaessaaazsan 41 
=)010111 17T ao 41 
qH”LCVA ST MB sasessoegauasonaa 41 
antevasikavatta..................... 43 
andhaputhujjana................... 43 
đITU5S8sbeeandionakkesase 43 
apacayana................................ 43 
Z2I5 21950102107 43 
F210/218212/940/210:-10 TT TT TỰ TU 43 
Aparajita-pallanka............... 43 
aparapariya-vedaniya-kamma43 
aparihaniyadhamma........... 43 
l1 Vi lbsadrsibseasaeitiepsbbonsd 47 
BI l aeskaiadsillsoasiosie 47 
appanihita-vimokkha......... 47 
2]9)901 TT co 47 
2]9182090)/))Ð SẺ Tự 47 
appamaänabhä......................... 47 
BITIIIITAILsosedcaosiodomeieeee 47 
ði0DBiilHiDHDseusenoseaoaoeee 49 
f]11751Tf1D77 LÍ GiatbosznesbaaElaanee 49 
HDDSTBITELaiaaiseaeyue 49 
2]900/3190).4 421 SẺ 9 TT Tê 49 
ghíahẪfiabDATIVoeseoeen 49 
ahhqyadSHaaee 49 
ShhqVaDãHHADH seeeeeesee 49 
2|9)48191412119110751- T77 TT 49 
2Ìì]1§À2192)+%2Ð TT SH 
abhlisekd ‹...........asieseise S1 


Mục Lục Chỉ Tiết 





2i8)4011 HP SỈ all0aSAIIBDđsiceeieie-ee 61 
abhujjhakayagantha............ 5i ãVIEatqliqCGAVOsseeeaanesae 61 
2jà)11)00 D5177 TỶ... ĐI JYU TT 22222 55ai180,asigt1b480241222--:20E 61 
abhabbapuggala..................... ST) Avici (aviciniraya)................ 63 
2Ì8jpjg 710 Sa. S) avijjamana-paññatti............ 63 
abbhokasikadhutanga ........ Ăộ =U41IP PP  m..ố... 63 
BIIIDIIITTEET Eiiassesaebaediaerasne 53 È:MAÙ 3101210151 4310077101117 171 63 
230151057 TẢ No S)/2)00517 T77. 63 
amanäpa................................... 55 asadisadaäna............................ 63 
aïiAHEBIBSssscssescaeiesenede 55 asankhatadhatu..................... 63 
51H `" cac 55 £ISIHEITGV VD so s6xasseaenosaak 63 
ĐEHTE sosefecdSeesoreoedioeolsere 55 ZISHIISHn TH esensoieoei 63 
V/V co siệne n3 eblsssdtaasse 55 IIRSUDNIfEscsszsesodidssseneisemdei 63 
1a. 55 asubhadassana...................... 65 
ayonisomanasikara.............. 55 2:103Y) 2) 0210 SẺ 65 
ärammana...............................- 55 EìSH TỔ 12 0ixntsslieultabdse 65 
arahattamagøa....................... 55 ASUTIHUE-. 6e 65 
afahqqddhillli sseesesssaa SX/ asekha dhamma.................... 65 
234214210) TT xi EỊSG KT HH 6axzulcfxiiesdeoiiesdvee 65 
Araham, Arahanta................. 57 ASOKA.....................cccccecekeeeekres 67 
(AT IITHEIEGTVVxaisdiiseiaae Để -SHHICHEEELasssaadssaldieaene 67 
gì 1ý) 1 J1 la eooaderderdee S7 2132810112210 7 7 67 
BTIVUHSTHEseeoraaddeaee 59 SSENGTHD soaeodesabeaedk 67 
BTIVAITBPE laxieieaoaasae S_) 221021127 T0 67 
ZÌNh J2 :15521 TT TẢ an 59 S51 1501 saienhatkcsed2feiaatuisttglae2bons 67 
lifIV SH VlIKibosaoavssnsude 5Ù f6 GHHHHTHIEESseeaeoenaseee 67 
ariya-atthangika-magga..... 59 cai) SA". nốn c 67 
ariyupavada-kamma........... 61 ahiväataroga............................. 67 
KITT TT saaielesskiaobseiokossude 61 2lu1e U)Ì 0. TT 67 
211102110725) TS 61 E]4 21801 {2 0))0N5100 TT CC 69 
arũpabrahmaloka................. 61 gah0siKaInflleessseseee 69 
STAHHSVNSSEiaeosessiaaozdee 61 

(2b ¡5/00 ttiicirxxW61áq1etstbrgitririĐfinrn3rnitiinifftenitiiptiarttioiftsiiitlisitiWigieifekri 69 
DI c0 2eeoaceizeee 69 GIỮH HN x2 xesbxeleerradeseeoea 71 
S0 SIIBHE-cáecsassensedee 69 G1 T LÍ seosgbsisit645x6sebegssl Vú 
E1 4231002100 2T. 69 APØninnit\iKSaHhSEA saesasesee 71 
akãsaãnañcäyatanabhũmii...69 a0nnttidVateeeesssase 71 
akasatthadeva........................ 69 11s 77a ẽẽa.aäà- m1 
akiñcaññayatanabhũmi......69 aghatavatthu........................... 71 


Mục Lục Chỉ Tiết 





2w 1017 Tớ 71 ayudIgha/äyuvaddhana..... 85 
äcariyaparampara................ gác) G1159 NSITR suesoseenoeosse 85 
acariyamutthi......................... 73 ayukkhaya............................... 85 
SCHFIYHVALH siosisdue Jở DI DITTIE  cses2xakeasEsrfossvrselole 85 
2 0218/2912 .0HẺ SẺ ve 21821011) 47 TS na 85 
2 50182. TT Tớ 73 araññikanga............................ 87 
SCTTRISIETTHETH ssiesedyir 73 ärammana.............................. -. 87 
G|S HD áoogsfbttayt2bbifrteitkapkay Vệc arammanapaccayo............... 87 
2Ì" ốc 73 SỈ pTT GÌ Ì se set seaeslase lieastoag2601282005 87 
ajIvatthamakaslla.................. VÀ=) G0102 22a esisosensil 89 
21009. to) 51 5]0Sk2115I92 0 SẺ 89 
2 0114) 1À/30)22 TT Vé 5) ốc 89 
adInavanupassanä-ñäna....75 SWHStIVGLÍBsaassossidaenaasae 89 
NUIỆ Cũ sac E00 Sang tui tldgg 75 avasikavatfa............................ 89 
GIÌTC II] 111-122 75 CV llliXGa sàn stserilasfeisttiad 89 
E19)188210/2109)-121 1 T1 TÔ ôn VÁc avaha vivahamangala......... 89 
SINH EiasasifSoiEiebae 75 21401018 To To 89 
Añ7ñ1ãn85SHH seeessisssi Kả. aVEriiltaEUTi-aeessesse 89 
EÌn9lsiii >2 81 avenikadukkha...................... 91 
anantariyakamma................. 81 HVH|ISTIbiieoasifbdiaeoiudei Mã 
2 1". cố 81 ÄVRLEaØal seessis 93 
Z]9.3.514170000 81 ?12In10120 SẺ co KIS) 
BE TẾT su+aexeskgssentiddrbesket 81 ST sa 6aeenesaoitefaekbuke 85 
ahhidharimikKB sec 81 asavakkhayañana................. 93 
SH HDD Zbasisbobiiaioedoanades 81 2E) TT... M5 
Ahhhassara............................... 83 BồISEHfSLeeksesaeasaiakkdemeed 95 
[HH ND baassndseonesoog 83 T5GVGH an ltiaeseuiaaasngebtane 95 
n1 sa. ...ãa=- 83 asevanapaccayo .................... 95 
ãifiisaniPbaldcszeeses 83 SCITi1alkafmTfilseesesssee 95 
SITIEHDTE sanaobndsoonsdienE 83 TH CIÍ Ï sensorendigbeddtondartione 95 
2) 220215007. T8. 83 ahärapaccayo......................... 97 
ayasamäa/Ayasmä.................. 85 ahäre patikulasaññã............ 97 
5\401119195 05... 85 

| 001011000/001110711/71071710110/ 108110 21. 121217177721 0221110111ELL11111L17LLLOET+L 97 
HEHTH“TIVWdsessiieebsexdebeisee Đã IRI(TIW/ðaiE:6i:36ixidauaiisois 101 
itthaãrammana......................... 7 indriya-paropariyatti-ñana105 
TT ad saedeeeoobrndslioadbrke 97 155 le ngang giecadusiedfgsliantead 105 
THỊ se eeresese 95 issaranimmana........................ 105 
li cssc66s0x66  anlaseat 101 IFIVYHIIHEeoassioooiaoguae 105 
TRQ3VUDHE xá aeeaaosei 101 


Mục Lục Chỉ Tiết 





LÍ 000011100710 112111 70777771 11110100//0001 171/172 110100710 Ð.1 12 77 222 105 
uggaha-nimitta.................... 105 IIiNTfITH8saeeasetteoaesneen 115 
uccäsSayana............................ 107 IHIDBTTESV VÀ sasii2lAtaaisaaaia I5 
IIỆGHGHSHIITHI-asesessssee 107 II saesaasisessseaasesl 115 
utthanasampadöä................. 109 upavadakamma.................. 15 
unnaloma..............................- 109 upasamaänussati ................. 115 
HT TH sec 2x60 xesedioees 109 IS vá aesdsobdrsesl 117 
lũHHOPESssetessaasseaaiaee 1Ú upadanakkhandha............ T117 
HỊÏÙ 182225i208208124022:6122262101:4082-0, 109 upadapaññatti..................... 117 
HSsoiatlanoisusdeiioes 109 II SH [1] zeaaeses J7 
IEIISSDITGEeeassssseaaane 109 ID IS” llserasaebseeoa I1 
OITEIHFDsceedd-arteee 109 IiñnsnI1nDNDã is Nà lý4 
IIEEHTMSRPđE-saaacseieoe 109 ISH4T HE seeeesidedeei 117 
uttarapatha........................... 109 IV siiifo:avt0sabatae 117 
f[DESfOVGIHsbisessasviodiee 109 IÍf;1S0110/122xiefsserdaveulavtoede 117 
U50: ôn nản T11 IiEID SE To sa aclebeivee 119 
009510020 1... IT11 ID BE ciaeebassesibnsiosnba 119 
udayabbaya-ñana .............. IIT HD Sao san 119 
1716:59  .ẽ. IIT Hf0SBTlTlLaseuabedagaeibeds 119 
II. si2sáitisaeitsiazee 111 uposathadivasa .................. 121 
MfiBRKRIIESđSedaeesesaaa IIT HIPOSSEHBSIl8- se 121 
lJls 20000 TT 001930 ST 9. 15 
upaghatakakamma............ 111 upekkhäparamiI.................. MỆ ẢS: 
BC Tai ra 111 upekkhäsambojjhahga.... 123 
upacarajhaäna....................... LTỊ upacchedaka-kamma....... 123 
upacarabhavana................. 15 IIBBITHSVEceiaeeeaeaersee 155 
upacarasamadhi................. 113 IIIIELHGồsescssasraseondods lân 
upanidhã-paññatti............. 113 upatthambhaka-kamma. 125 
IIDHHISSSW tá seaseaveadyeee 113 IIB0B20.SLeeaoaaadreas 125 
upanissaya-paccayo.......... 1115 ubhatobyañjanaka............ 125 
0J872195051. 11 115 1099033/211621 2Ð TT 125 
upapIlakakamma................ 115 IISIDNEEosaeeoeddoittsagsena T25 
019511500. 115 I5 111212 niatebadsbosebeo 125 
IöðnH]0D(IKdsscaesazaseo 115 

EsensgitniorrtirorsssresaisalEEEETEI51311751116111X58E185515ERERSEERSSEEERETSIETEIETE-BEEHEELšEESSÂsyEee 125 
3) 21021 T08 Tớ 125 ii C1 CÌ2xssssaaunosessesoai 127 
EkinirfiliTitileeeaeaee 125 EU se aasee 127 
3] {72101J2 ST 125 2)8.)910° 79 M274 
ekagøata................................. 12 €hibhTikkhfls-sessse 7 


Mục Lục Chỉ Tiết 





[G0 0001001001012 00001 0010/71//11/771718107/7.7R0/1007071201100107/1071TTR0T5T1TUT1E/10001772T01 129 
II HD n2 deset0i4esbanoeoee 129 obhasakammaa..................... T31 
Ta j7... 129 5ì) TU TỶ lãi 
DESDTTH Ssedssaansioiiieagg 129 617/219500 8. 131 
GIH1SSTTTEEEEessoeseaodaae 129 ovadapatimokkha.............. l1 
(DDHHEELS0isi0ediniiadaaiis0i,426 129 olarikarupa........................... l3I 
TK nghnhinrninnannniiesiinssrsiriEiiiETEETERSEEIEIEÌSEnSEugraeirlis1SISN5S1575111579E5372SE5 254 133 
6214 3 1D5 HỆ T6) HT Pa nosordobeairobiene 147 
KhiEiisiiliessszsee 133 kaãmarägasamyojana........ 147 
katattakamma..................... 135 kaãmaräganusaya................ 147 
kanhagotamaka.................. 133 |4 hap1lal 4+: 147 
| 321284115200 TT HỆC 5) kmaItaKdesasseei 147 
ktiiDiniifl cesesssesoosees 133 kamasukhallikanuyoga... 147 
kathinacivara....................... 133 kamasugatipatisandhi..... 147 
JJ4216)510⁄2S TS 135 kamasugatibhumi.............. 147 
kabalikarahara.................... T395 kãmaäãvacara.......................... 149 
li) nh 7p lão kãmaävacarakusala............ 149 
KaTiiiKOVDisasssssnaeo ỆC Xý kaãmävacarakamma.......... 151 
|'2?ig0in5 l3Z liẮmiS0U8iessaiaeusstde 151 
1H G1 se nscbindsssaEaddtcee 137 kmiiiiONAeeasesae 151 
6i"... 137 kamesumicchacära........... l5I 
J 321804015: TT 157 lEHHI[IE Hội sa sua 6tuscfcveeadbu 151 
| 2:10 157 kãmacchandanIvarana.... 153 
kalyana puthujana............. 139 VN) 02122 seasasbleuease 155 
kalyanamitta........................ 139 kayakamma.......................... 153 
| 2:20 BI 139 kayakammaññata.............. 155 
>2 141 WapnilSBEseessaesaee 153 
na aẽaä'.-. 141 kayadasaka........................... lào 
kasinaparikamma.............. 141 kyadliCafiElissssesesana l5 
kasinamandala.................... 143 MT EEsuasnseseeaaoag 155 
la ïjïẽaỶ ca 143 kayadvaravithi.................... 155 
RTHDITssiosoroenaedi 145 kayadvarikacitta................ lân 
kHmIICCHRNDISssgarsas 145 |4M21010510) T72 157 
| 42160: gìn: TÔ“ 145 kãyapäguññatä................... 157 
kmISVITDsesesaeeasefs 145 kyapbassaddll.............. 157 
lEm1fITILEO asassisiseopineea 145 In anUEO sesaseeaem 157 
| 235812140210 145 kyalHUeesecezese Hi X4 
| 223/32]a13150011 21 7T 145 kaãyaviññãnacitta............... 157 
kaãmayoga.............................. 147 kayaviññanadhatu............ l7 


Mục Lục Chỉ Tiết 





lygVWIHHATEExsesasxese 157 kesacchedana...................... 169 
kãyaviññanavIthi............... "5 komarabrahmacariyastla...169 
kaãyaviññatti......................... 159 kolahala ................................. 169 
kaãyaviññattinavaka .......... 159 li EEUCCH saasscesaesiisesi 171 
|45)//28/62100x1tI TS l9 kukkuccapakatatä............. 171 
kãyasamaggi......................... 159 WHHIKHO:.biaiisausss Bài A682 171 
kãyasamsaøgga..................... 159 kankhavitaranavisuddhi..... 17 1 
l9 HIUDO ĐT sisssaeseassass lộ | S01 usiedeaiaaseteasate 171 
kãyanupassanasatipatthana161 Kondañña................................... 173 
| 42) k/21%2) 25T 161 s15... 173 
KIEaHUÙIElHisssssssssses 161 |'Ginitbis2 TS 173 
kTSIIKHRSessasasarssse 161 DI eeiiiletlesse 175 
| 4418.9191207 TT 161 kanhahindHu:......-....-- 179 
kaãyujukataä............................ 161 kappi..............................................- 179 
ki i10 sorardree 161 kappiyakaraka.......................... 179 
D]011Y1TE12dogtakosete se 161 KG aiaosasanaeasad 179 
Ki ]SIUEEđaaesissiseie lố1 kappiyavatthu........................... 181 
klaàsamDREH.eseaeee 163 kappiye-akappiya-saññita. 181 
lj)n ca 163 kSiiiDnITHIEIossaossdssaase 181 
kalenadhammasakaccha. 163 kamma (1) (2)..................... 181 
kalenadhammassavana... 163 kammajakaläpa.................. I8 
41809013165 T5 TÔ ng Lñ5 kammajarùpa...................... 183 
VN Ð sua laxáá24461saos6bÔalsee 165 kammanimitta .................... 183 
KHGS KH ecaeeisaaa 165 lạimimlDdEHHosissae lich) 
kilesaparinibbana.............. 165 kammapaccayo................... 185 
HS 0011 seeendsackiassse 165 kammabhava....................... 185 
NET su sensesrnasebennosbiniaanil 165 qnTrififiirlfifGiiuseisaaaanesisn 185 
kuladũsaka............................ 165 kammavat{f{a......................... 187 
[4067159 Ta 165 WqWifffidSO li siaesxiadiee 187 
kisalaaiẩiTHilsssseseuaasa 167 kammassakathañana....... 187 
kusalakammapatha........... 167 kammassakathasammaditthi187 
KHSBICHEGsasaxkesnuens 167 kainmalkkhaVlsesss 187 
kisSalaäiTiTfillsessessaanoasa 167 kammatthana...................... 187 
NT c6csiacszdoiebrasdiagsee 167 IiISSRDoeevoleasesese 189 
KH enniriniekeiinniiniiriiidinnitrtiitiiirihilnssisxsserasESlEETEIETSIERSIETEEEEEISESeESsEnulssE 189 
| 4i21832)02115ĐP TS 189 II TH ng  nnnne T151 
dit 21217 TT 189 KH EEExecasdiseiedkroideor 191 
khalupacchabhattikanga- Ji? y2 TT ti  g 191 
dhutanga................................ 189 KHOTEILedsneEaioaaaasiaaae TH 


Mục Lục Chỉ Tiết 





khantibaraHmI-..--.<-e‹ 191 HT ecaiasieei 195 
khandhaparinibbana........ 185 khandhakavatta ................. 153 
Ô nhnhiriintirtrrinsintrroasitsrstiisrETE1SIEREIETEISEEIRĐzianEriirbaEiA151175173731558535550358572.7 195 
PL às8ásxc6ibttpbobeeioagtibossvtodlkt 195 I(  oeveseneedsdlssdves 205 
S2141411950|51272 0S 1585 gehapavesanamangala.... 205 
Eantha [1] [2 se seeasaee 97 P0... ẽs.-.- 205 
gandhamandana................. 197 BDGHFSĐSIHE code 205 
EaimIETVGIaasssoanosbe 187 Ê090 5100152710 205 
garukamma........................... 199 Gotama Buddha.................. 205 
garukakamma...................... 199 BöTISSOIIGKHIHssssesssese 205 
E3YIIOTHITHTDeadamaee 199 9005 PT. 205 
bAilHfiDI(lesssaesseas 203 gopälakanimitta................. 205 
ERTIITIHDD bsiesieeoaososiea 203 gopälaka-uposatha........... 207 
SE 1IPN NT 203 gahgeyya............................... 207 
ESHafinHIKHITssesaezeee 203 EIIINIHEEsc6sseaadaaveei 207 
gahapatimahaäsala.............. 203 5491917]3⁄1)01S2 TT co 207 
gamakhetta........................... 203 gotrabhucitta....................... 207 
EHTHTISIH SE sseaanae 203 gotrabhipugøsala................ 207 
51181 5<... ...s 203 EciffNRIHIITUeesgaeaeeo 207 
DOIVLD saiiesaiilsiberoai 203 gandhadhaãtu........................ 207 
PT 612esisesdteabistaer 203 gandhayatana..........-. 207 
BIinilhifittiHfHiieaseseee 205 gandhãrammana................ 207 
BI] Hổ] so 2e 2xositoreldardkieve 205 Byïm(HHHHeseeaaayyee 207 
CÔ ớớốớốớốớốớaớaớa acc a0. ng 209 
3ipIji  " n. 209 ghaãnadhatu.......................... 211 
HT Hai s2 eoacee 209 EhãnaDsadaees VA§I 
ghãnadasaka kaläpa.......... 209 ghãnaviññaänacitta............ J1 
PhạHAIVHTAieieisseaieao 209 ghaãnaviññãnadhaãtu.......... 211 
ghaãnadvaravithi ................. 209 ghaãnaviññaänavithi............ PHI 
ghãnadvärikacitta.............. 211 PhúñiïV TT HHHHiassssesorsean 21 
Ẩ qưngggtrntrtinetnnisstroisnosrzbEEIESTEIEISIEREEEIBISEETRĐZbntEritiittsEEE21231515Y17335355585E50E707930 213 
#214 .†:)/21D2TÐ ST 213 catumaharajika deva........ 215 
02].4.3)1100 S SÀ EatU0lokapDlB seeeeassoe 213 
cakkhuviññana.................... 213 catusacca/catu-ariyasacca. 217 
€akkfundfF Voi 215 catuddas1-uposatha.......... 217 
catucakkasampatti............ 215 catumahãäpadesa................ 2 Ni 
CỔITHIGIFDIR sxeeoiedasoee 215 caturarakkhakammatthana219 
catuparisuddhisila............. 215 CariniaBHfWAeeeeeee 219 
CattIté( adHỦ-ssseesee 20 Ôn LIÊ sai xi ntaniaetztiee BÀI 


Mục Lục Chỉ Tiết 





8180/20 SẺ ào, cakkhuviññanadhatu....... 229 
EU re { ..ẶằằằẶ 219 cakkhuviññanavithi.......... 29 
caganussati........................... 219 cakkhuvatthu...................... VN 
GETTLE: is: 2a siacessieskuboage 219 CalXkhiiidlFDWd seseessseee 29 
CRFIRILISTPseieuoapesrOnnnaei 1Ó cattalisakammatthäna..... 229 
H211: z>xe22242S410ai26ex0xốxEg bata Ti SÌn TT "acc cao 
SE1360100:07 TÔ TỶ TÀI cittakammaññata............... F4S) 
801900051. 21 Tơ F222) cIfttajaKaÌSHB seeeseeusee VE: 
cũlasotapannä..................... 221 916/218110517077T TT V1) 
E68 aucaeea 221 CIEtafiaptinigdillsaeasssse 235 
83%) S1 TS 222 CHtaiiaSsadHHHxseseesss 2 
cetasikadukkha................... P Ác Èiftlaiilldlileseeenoe 21 / 
E1 xi sasssoksadnnueaee 222 CIHLEIBHUEEeaeeeeeaae Ec ộ 
CEEOKH seiaasseiiagdeu 225 cittavisuddhi........................ PS 
cetopariyañana................... 20) cittavippalläsa..................... Sky 
$9/113)0))705 1Ô nóc 0 Áo EIIIEOLTHTHIGIDI szaeceecbeosskewek SA VỆ 
EHHIEE 22s6i2e09saiilsbaeine 222 cittanupassana satipatthana237 
EalEKHIDVUHHesissiisaa 220 CIHLIIIOLEsasaasdaeaed rKy/ 
2114.422] DI TẢ 2Ä CItEICIOHTITRDN seseaszse F2 y4 
cakkavatti.............................. 222 EIWUIIHIBQBLaaseee Viện” 
CaicKHayaafBeiseseses 327 CINIE VI se aiseee EKy” 
cakkhudasaka kaläpa....... 227 (34)0)65)147)7 HIỆT NI TÔ ST 210 
GIKKHHOVSER eaaaeae V4 CÍHIHHETVđ iáskeeesee Fe b) 
cakkhudvaravithi............... 227 cintamayaññana................. sâu 
cakkhudvarikacitta........... 22 Z cintamayapaññä................. PA 
ÉAIEHIIOHUHseeoaeeeố Ác) CIVDTC  sxádebetiseravekdkkas 239 
921144011i92-+152 0 0T n 229 taimiiitiifiibiTicsesesseae 241 
cakkhuviññanacitta .......... 229 cammakhanda..................... 241 
CN cu nniinrninioiindirinidintinntiisftarirssasassiansgtssesiastEiirsiSrEisrkaEriinrsiagsatsztase 243 
chakamävacara................... 243 CHIH(| 56 E1 ecsiaeeseosooee 245 
ChabVaPUDA.eeaayaseec 243 chandadhipati..................... 245 
CRAIRHH.IHHDssasaiee 243 chandiddhipaäda................. 245 
cha-asadharanañaäna........ 243 CHIDD Ea ae seoeiayee 245 
CHITH(HÍ 0 yaxaxntseiaevasedkdke 245 chabbannaramsil................ 245 
Cha AFSERseesessessaai 245 

E0 0n in: bon HE /0021177120019001/701.10001000101011010017/ 1120001001210. 247 
janakakamma...................... 247 JAFROHDDAIA is 247 
[20212101955 TÔ 247 101300155 SA. 247 
lì nh 247 IEVIHDEsiaefiaagerboiadbe 247 


Mục Lục Chỉ Tiết 





lãng NHEbessesiasaa+ 247 JIVIITDIS ae 251 

J0 laeeeasassenssee 247 JIVIITRITTVeasaasieeaee 251 

javanavrithi............................ 247 JIVHHEEbieiatbsiasslt68i02342:024ã000410. 251 

IRLBEssssaaeoaodadsamd 247 jivhadasaka kaläpa............ 253 

I.1 1Ÿ DI eereeeaasebeniense 249 JIN HH VOESlsasasesoaiedabeee 253 

II Ti 6a 022i sadaae. 249 jivhadvaravithi................... 213 

[HH seaaaaaas 249 jivhadvarikacitta................ 253 

1618219050 TT sùi JIVHadHBELaaazeesesee 255 

IREIEIEER Siiaiisaidsabiisassie 201 jivhayatana........................... 2.35 

[HHHSHO-ieaoaooaisaasse 251 jivhaviññanadhatu............ 255 

P0010). Bác JÌ jivhäviññanavithi............... 255 

10190155727 TS 251 JI Ha V0RIHHeeesiiee: 21 

JAIHSSATAHTIRsseeseiee 251 TẾ enzoisbeseottlsbbioakinedbitssdai 255 

jivabhatta............................... 290i jaccandha.............................. 233 

I7Tifiifflliilsosssasodseose vi JENimilai00i01s TS 255 

JIVItIDHNDA ae Ji j3iDifNSDseeersiaonasee 255 

jvitadaäna............................... 201 

HH gi ninirinnnieibnininarsnditrianstrtiraiinlstsiisatrssosoriEasbEE4ETEISTEIETAIEE03.:Ei8888saee 255 
"71 .ẻ<.-.. sẽ... Bác J1 THHTHHD.ieesesaue Và. Vệ 
jhanapaccayo....................... TÀ VỆ jhanadisamkilesañana....... 25 7 
IHSTISHHSasseaaasroae 2137 IHIIHHHPPIS¿ixeaicdabasibabe KV 
jhanasamapatti .................... 257 

Ñ ii: 0 500,:00010220/00-02E11---101180,-0-ttxifCtttt82:frittiriie t21:07ECti.21020187/0-6-12-1-x10 257 
T18 HH bang s00 se nlbeoiiaexek Và. Vị ñanasampajañña................ 261 

ñanacakkhu.......................... 259 ñãnasampayutta................ 261 

Hn82SS5ãTHH sec 261 ñALaIfHA4CATIVA ad 261 

ñaãnadassana-vissuddhi...261 ñ€ÿÿyadHaãmTR sec 263 

ñanavippayutta................... 261 DỊ TY LÍ: 81222-4082e.2062xexbi4L8812ai6815 263 

THÍ cniinnrnniininiiinsinidnaiintiiariisidlkiainilissensgitsriinil4sizTETST113134S:.imtxiindksassssTe 263 
t2] 502 TỶ. 263 thãnãthãnakosallañaäna.. 263 

THRHHĂHB oi essebeiedsaeaa 263 [HỆ 121115217 20a 263 

TỀ Hunnnnhitnntữnnghinnggpnrinlsengigntlis151515515558E51E08ã805148E01513731117351451357585Exn8E3ene 263 
J2 082192100 2)1.4)1 ĐT 263 tadañgapahana................... 265 

tacapañcaka kammatthana263 luc 1s 265 

IEITIHTE + assteeasasieitdzsiusEa 263 (GITTNS ST, snsesbeebsiftobo0d6nai 265 

nen ca. . 265 Tapussa và Bhallika.......... 265 

tatramajjhattata.................. 265 tarunavipassanañana...... 267 

§ j0) 1⁄2 265 "1 5. sa  .¬.... 267 

tadalambana ........................ 265 tadiguna................................. BÀ sV/ 


Mục Lục Chỉ Tiết 





(11/1815 xe laesaetoaarsae 267 tecIvarikangadhutanga... 271 
tavakalikadäna.................... 267 311913141010 000 ` "2:7 nE 
TVAITITSR siiaieeoieaane 267 tevijjapatta ........................... PA CC) 
HD 62212 iepsaisroeseiictuinge 267 tGHHUH ae 273 
MÌ.2)H31).€I SẺ 267 tevasikasaranagamana... 273 
J|8IN 214 T7 TT  n 267 1E 611i Diagit0aa 273 
M19)! C10 267 tankhanuppattiñana......... lu 
TIIPIfd HAT eseaasse 269 tunhibhãva........................... 273 
tiracchanakathä.................. 269 TIEEHTETSeisasepsazfalasanat PA bo 
HT PHI: senssassesskdudrsrl 271 115011 s2 2obiaoeigdiaadbiteeni 2/3 
tihetukapuggala.................. Vu AI | IMSi13//01595027T7T7T 2 
TTME Nà ascongessoiaakdsrssrietixrtek 2/1 

TH: cennnunnnnnnnnnnrninnnierslirinitirsnriiniiETsi5trlrsentrkingkissI22757515781510/88g08f6 275 
HE osasiaosfeistebaasi 275 EHEVWVHCIEIEESsiasiiteiesoae 277 
EHHVNEIDHHHA sa 275 theyyasamvasaka.............. Tế 
thiniasHfiililllilsessaesuaae 277 DÌtlộI2 SP cô Sài độ 
thinamiddhanivarana...... 27 7 Theravada............................. 279 
I TU sac 12021220xaax8i6ãsia 2/7 KHGTTGoascoasocsiaosaaai 2d 
00/0185 771 277 |! 91817210 SẺ Và k) 
thùpavamsa.......................... 277 thullaccaya äpatti.............. 271) 
DD giunnnhnnpnrinriniririniiieainstiiinianaErsrLransrsiinsreseregEEsEETBEEI1E1131113571371aE8783asEn855 Ác) 
dakkhinodaka...................... 279 GÌ buxeeobdpbnbeabasaoisiet 293 
tế HỆ acetteescindaaddrae 281 t0 TH TH caeaeeee Fˆ 
Di Ha edeiidee 285 (HKKBTSDAITVR se 19a 
dasabalañana....................... 287 5101892)9)07 21T. BÁC 
4D DI... 287 901082191177 FáO 
dãtabbavatthu..................... 287 deyyadhammaa.................... “áo le 
00210 ST TẢ 287 Bố 5s äẽa a5. ẼỞ4<ê.. P2) 
S218 2).221N12TĐP 2T 289 GVDEG useaseaasazeaaaead 295 
(1111070117871 ssoxseeaase 289 QGWLTHHSSIEeeseenaee 25 
$2)0 20/0950 291 DGVOIIHEESisioanaieasluaaae 295 
tã1\0 ViITEfiiesieadlaiaaubag MA glÌ đ6VAIIBITEaeedaoeaeusean 295 
1119:1116 szeeissenias 291 DEVNHIILEeueeeseedmee F42, 
QNthHROHeeiaeaeeee PK devadhamma....................... 295 
SE) 0 293 (GWVHEBIOeeaesieosaeseeidii 295 
479050 TỶ. nnẽn c 213 S213) cl ỉ? KÀ” độ 
(H11 1e vEugieiezaieeee 293 Si 2410020 TÔ FÁ 
421010... VÀ) c1 51V TÔ NT FÁ độ 
DIpankara.............................. 203 (GBIING is: fSi2:BeiSeodbrbsaoatee Và vo 


Mục Lục Chỉ Tiết 





6saniENIHIHHeassseiae 2 TiHRTniiIPSED sessssesee 303 
C6sAH HS snaeaneauanssaae 299 9014421011<15)2727 ST 305 
desanañana........................... 299 ditthãsava............................. 305 
desanaävilãsa......................... VAO CÓ) HH Tae A1110 toee 1Ú5 
desanakkama....................... 299 ditthijukamma.................... 305 
desavohãara........................... PA 2o) ditthiyoga.............................. 305 
DGSI VÔ 0x oesd60a0azsdnsraoang 299 ÑHIHVISHQHneassaas 305 
desanta rabahusuta.......... “99 ditthivippallãsa .................. 3U5 
domanassa............................ 301 ditthisamyojana................. 305 
6 6 a6neidneieia6ies 301 (The saee 305 
(I(ISIIJSV TTHsnenoosaaaobee 301 (ITEHOD Hổ sexsseasaesoasesabng 307 
$I4-7)192 0Ú 301 Q01 2áyabxaleergaeasdselee 307 
II HmDBEH8 seo 301 (8TIIDOTEE-saeeieekesese 307 
dakkhinasakhä.................... 301 dibbacakkhu........................ 307 
dakkhinayaäna...................... 301 1)119132 019 307 
(NI IGTYITEEIaeieasesaeiee NỤUI dubbhäsita-äpatti.............. 309 
dukkaracariya..................... SỤI dubbhikkha.......................... 309 
5)0) 14.40707719 301 dubbhikkhantara............... 309 
dukkhavedanä..................... 301 dullabha................................. 309 
dukkhasacca......................... 301 dusslÏa ...................................- 309 
KIWPDIITTtoxa6stdineseasssu 301 dvattimsavara-lakkhana 309 
30101012777. TT 303 J3))/2182170 77.7 TT 313 
HHHT1đHSITHTắBHsseeeseee Ki VTHfSIHIDEITHReaiaeee Sức 
ditthadhammavedaniya.. 303 KV THGIHIIEET sooridsbinssia E, IS) 
ditthamangala..................... 303 dvevasikasaranagamana 313 
DCCCCCCớớớớCớCa CC. 315 
202] nh c cC 315 thannTakatHD se seassee K*A| 
dhajathambha..................... 315 dhammakathika................. 321 
t8 171118 aeeeuaead 315 dhammakamma................. ái 
(0H:iTTi0KBT THÍ sasssesaiaee 315 dhammaghosaka................ KÝ) 
tham! (1) 2] eaaaieee 315 dhammacetiya .................... 123 
dhãtu-vavatthana............... hiNj Pham ke SP) 
(HH.1111GED Vclussesonaissesnarade K) MÁ dhammacakkhu.................. 323 
dhaãtuparinibbana.............. Ă17 Qhaimr864TTVNeecseoaee KV) 
4101010219)55177 TP nh Kỹ Vị tham m SN ae Kế 
CHỦ Heo Geubenboanddugpruaes SA IÌ dhammaduta....................... KƯÁo) 
thnTrabhätAeeesee gi dhammadesaka.................. KV) 
5301/1120. TT 321 dhammadesanä.................. KV) 
dhamma.............................. -. Kÿ AI Dhammadassi...................... K AC) 


Mục Lục Chỉ Tiết 





QamaihifHieseesee 325 dhammavicaya- 
tÌÌ1niìTfiAiiiaesessaasse 325 SaTiHIIREHDE1sesesasone s⁄y) 
dhammabhanaka............... 325 dhammassavana................ 329 
dhammabhandagarika..... 325 dhammanugøaha............... ao 
(ÌifẮTTHIT SG aessaseiaeee 325 dhammanussati.................. SA 
dhammaladdha................... ^ÁO dhammabhisamaya.......... 329 
dhammaväcaka................... 325 dhammayatana................... 3o 
QhnifiTHiOVOITsaeanagaaeasaee Sÿc dhammäräma...................... Kệ 
dhammavatta....................... Ko dhammärammana............. 329 
thammasäll::..-...-....«<- 325 dhammäsana....................... 3o 
dhammasenapati................ KS 0721148090) L2S5S TU ó0 
dhammasamvega............... Ki dhammikadana................... ng 
HaTmTHGAT1/ 8 ssaei K4 dhammiyaladdha............... nổi 
dhammadäsa........................ K PA, dhammakkhandha............ Sội 
dhammaditthana................ EU dhammantaräya................. EEN 
dhammanupassanä- dhammantevasika............. Nói 
satipatthäna......................... KP AI 

Nga ngnnnninnnbniinnnnsiiiiniinigiEEERES13188815558228551S1sE5E8181117111110313731721878s35a835 331 
I0 5N) DƯ... Ăi I0) 011) 2T T9 341 
navamakhana...................... Ăi 10)193)0/2 TT TP CN 343 
0 20/218)511 2707170 TT Nai 0118550) 0. 343 
navangasatthusasana....... 3 3 3 nirodhasammäpatti.......... 343 
0210057 Ta KKK fIFODHSSHCCRLaasesaeeok 343 
nãnãdhãtuñaãna................... KEE) fIIVIET caeiedsoetleobnbkaesi 343 
TiãnnhHSVN-ssioeaeiaaese SE NHẤT TÍTT Í san saaaiesspctakphaty 343 
TA H12 21146510ãx6sg này bán dán 333 N]VAF4I4.............................-«-5 343 
nãmakaranamangala........ So) lSìu TC 343 
nämakäya.............................. da nesajjikañga-dhutanga.... 345 
nämapaññatti...................... ch HñEKkKhaffil se 345 
DÁNG 1. ..ẽ. 335 nekkhammapäramiI.......... 345 
näyakaguna.......................... Kk niccabhatfa..............:..e- 345 
NI ÔN ca saeauesn 335 H51 cu sesoeiraead 345 
THỂ 1l lv eseeteeoeasefendak Km N?SEEIIESITEEHaanssesaeseu 345 
001900 sứ RAITHIDRCGCBVO s.eisedee 345 
INj 12101345 T8 XI fiID|C Sila at axx6sdieoslesding 347 
nigantha-uposatha............ Khắc, NanđamnlaKlls-.xeessee 347 
NIPTOOHATSTHReiereasee KK, NHA accaacaee 347 
I0)]93102 9 TU Ăg TP HT 216022 soiseee 347 
Ti PMITseaufsieudiaekeol sao nibbanadhatu...................... 349 


Mục Lục Chỉ Tiết 





nibbidañana/nibbindañana349 niyatamicchaditthi............ 349 
TH DI se adanaosesbanediete 349 THIS S019 1ssesoymeooosEnpbssugaacoej 349 
Nimmanarati........................ 349 nissaya-paccayo................. 349 
TT ngu bngnhniinsisnassitnensrsnsiinEiEIERSIETEREEEIRIEISSEnssisgsaasglis1SI5R55375731511555E8gE97a01n4 351 
AE ii eariioaoae 5i padakkhinakamma........... 361 
B-11611101117101 11x sasoninsee 351 padakkhinakarana............ 361 
EEIKOITDHEETSHeaeaoee 351 J8 2195]I:) PS ảo 361 
pakatisabhaäva..................... Ki PENIWTTHEE2ssssaisenodiioiaia 361 
PaKBLISOVdKosesseoaazse KisNi PØdlifilAISSNR ssesseseseae 361 
BE ieaaidease Äùi EEliHTififffAsseeeseee 361 
pakasaniyakamma............. Khi padesapaññatti................... 363 
PARIHIIKEonaiaassa KiSN DGOESOTBIdesesdaaasssam 363 
j2 CS ÄđiI JP 2192158972115 7TẸ TT. 363 
pañcavaggliya....................... Ai Đi H GÌ on nieinsestboenatttce 363 
Ea 2ieaiseitcbseeesad Kk) DodifiBHoeeaeaeaoaaee 363 
II dao KP) Paranimitta-vasavattI...... 363 
patighasamyojana.............. Ki) paramänu.............................. 363 
pALIEHEieiirdeei 353 PäramafDleseaszes 363 
PatighanusaVl se 154 paramattha-paramiI.......... 363 
patiniddesa........................... Kệ, paramatthasangha............ 363 
8215191595Ẽ2 1a 353 paramatthasacca................ 363 
patipadäñana-dassana- Jt 2182100) CÍÍÝỹ NA 365 
visuddhi ................................. Kon J02112191)2 TT Tin 365 
EBETIDB HD sa 355 WBTAHDHHVđeeiaiiaaaoraen 365 
j218/521011 TT 355 0211) 0 365 
patipattisasana.................... Km DSTIIAIOTTR kiedkuae 367 
patibhãga-nimitta.............. 355 parikamma-nimitta.......... 367 
patibhanakavi...................... 152 parikamma-bhävanä........ 367 
patibhanañana.................... Ki parikkhara............................ 367 
ESIIEUDS ao cdediiieaa 355 Of T10 0a sasoasoiasoie 367 
ElDlDTDeeeeaeee K4 j9210Ì52\0S 0 TS ôn 369 
WETfIVGUHNisesesizbeeieoefi S4 PETIOVETssiaaiseabeoioadaie 369 
patisankhañana.................. Ki r4 BaTTHIHHBOTBseedeeesoaee 309 
J82182/0 51023651 TT Ä1a/ EETIDNODEseeeiiddoe 369 
patisandhi ............................. 157 paribhoga-cetiya................ 369 
PBafisambBhid8-.--ses- K4 BaribHUfElesaseee 369 
paticca-samuppäda........... ng J8219N À2 ST  . 369 
pathavI (pathavI)............... 361 pariyata-vevacana............. 369 
pathama-buddhavacana. 361 Bồi VD ca eandtae 369 
BlAthiavHihiiaeeee 361 pariyatti-sasana................. 371 


Mục Lục Chỉ Tiết 





pariyutthana-kilesa........... Ä71 
PT Siliadeosbaivsiiddasae <ZAI| 
PSTIVO HD ceaissaiasogsaiauaeh 3/1 
A4TISSBVM TRE si eiiiaee KXAÍ 
5208 TỶ. <ÿ AIÌ 
DíTSIL|(NSseeoavediaaae 171 
DATIHFEiceedeseedrkeie KXẢ| 
parihanuggala................... SIAII 
SäTICCG P Hicoseuertaevbeborbrbte Kệ 
BE sa saniaasse Kế 
EBT-(1SIIRHETeseeGadiee KẾ 
EIEIDGIDNastbsddateoaisoe 373 
DAFIDBSISKA ae 373 
fVGTIT sekáesidelesodalden KƯÁC 
TT saeeeoafierlieodpeeobiotts 373 
HS na cecaseraedee 373 
P714 21891n 5 Kiến 
Jb 0n cô S k) 
DH SH se seo 375 
passaddhisambojjhañga. 375 
9 2112105l515 SA 375 
[DHHRHEESibecseegndse 375 
"D112 TS SWệo 
ID.) 2 TỶ. 375 
BE TH TH xác 0eesueeindoaee 375 
päcittiya-apatti.................... Kế 
pätidesanT-äpatti................ 377 
pätipadikabhatta................ Xi 
PHEIHSTFTV set die Xi 
52/2/8105) 5607 717 1T É VÀyj 
PRHMORKNA seeazese 3798 
PT cnavaddaniei nh 
J1 TT Ác) 
pH 1s nda 381 
Dê Cốc 381 
tin TS... 381 
FT 1ƒ ẽa- ao. 381 
HD cm. nh 381 
pitughataka kamma.......... 381 
PIVANSSI 2 eaeaasasena 381 


TSUHVR Ca aeaidroee 381 
EInilapiSioeaaesesaseieaee 383 
J51À/29/715277 TÔ TT 383 
D5662 22502116610a6 506g) 8. piáng 383 
pItisambojjhahga............... 383 
PHISOmATäãSSä eo 385 
Dư BHBCAT IV 385 
BUITtilldfD sessessaeeee 385 
ELITINHđOVS ST nebsoaoesistee 385 
purisabhava (rũpa)........... 385 
BIFISTIEEHTHHRE sezesssaessee 385 
DFEISHMIETT ae aivekttsee 385 
BFISBIIHHREssssssaeasei 385 
purejãtapaccayo................. 385 
ID lJ:bensiarteieniefoauieebstndase 385 
PHjSSIRKRTE oi 385 
li `... Kho) 
DUTTSGILÏ:latsebatseoioddkosaeetei II 
pamsuikiill seesseazsse 30] 
pamsukula-dhutanga....... 391 
ãinSUIDATHAVT san 191 
HIEKNOssaavizsdsaulnaaa 391 
pakkhabhatta...................... Kế 
pokkharavassa.................... 393 
puggalavisesa...................... ua 
puggaladhitthäna .............. KẾ 
0145210155". 393 
puggalajjhasaya.................. 393 
[sai TỶ. Si) 
paccayadaäyaka.................... 393 
paccayuppanna.................. 13a 
paccavekkhanä................... 193 
paccekabuddha .............. 393 
GEN eo c 
j2 MM)121tl) 21827 Ki bc 
ØA€CCiifiatthaHiDssxscsssasee 195 
DACCIIDIDSAHHRDseiaoeee KD) 
DAECBTIDB siebsiaedsslasoae 395 
pacchãjatapaccayo............ 395 
DHCCHSHBILAEE ioassae 395 


Mục Lục Chỉ Tiết 





äECECHS5NITđTR si eeayee 395 puññakiriyavatthu............ 405 
pacchimabhavika............... 105 M55 IP TS. 407 
pacchima buddhavacana 395 paññasambhara................. 409 
pacchimavassa.................... 395 DA xa sedeseiebseae 409 
J821112)/62)\/2)0-17 TT 395 pandukambala.................... 409 
pjancakHandhR:s..e... K4 J0 2111501109212 TT 409 
PalcsafatHitlIEA..seesee. Ki DIHUHIEioseisaeodeuaae 409 
J211001-0N5E0 TỶ 397 pindapatikanga-dhutanga.409 
J)210111n011)80 5957 TT Kệ pattapindakanga-dhutanga411 
P=HCaIDHBSssaabsaa Ki pattanumodäna.................. 411 
PBHCAVHĐT ae“ Sb 4 8210510501579 413 
Pañcavaggasangha............ Ki 4 @atthãnã [1] (se coeo 413 
EAIHHSIRHassszazasileseid 399 DUDBBRRKIGCSeeseeiiaa 413 
ERTHIseeiraoateeoe 1g EUuBaHiiilseezsee 413 
HC 101D leesoasosausoobdenvee 399 PUBBavIdelil sesassee 413 
pañcanantariya-kamma.. 399 BUPBBDATTVd ioaiiaiasaie 413 
BSHCSIHHHTHD esezaroe 399 EIiEBMSTRHRSeeaoadee 413 
D=ATICIHHTIYNTH se desase 9g J0IflSlnis) 42102 TT ST 413 
PAHHHVAaeeseiseaskeaa 399 pubbenivasañana.............. 413 
BE aseieieearassieeee 399 pahbaijita (Ú] (2) ===: 413 
HS TTI01xasesssoanses 401 pabbharadasaka................. 413 
PAHHHdASGNsecsaeai 401 I8001I9)0n5110 9 413 
PannatiiKKHifesssssee 401 pumbhävadasaka.............. 415 
Jb211015191311.47 TT. 401 J2 S<72)/2) 2050 415 
pAHHADBTATTEeiieee, 401 passavamagga..................... 415 
j9 20190516007 7T 401 Dễ l5 xabuseaonesoaupaoed 415 
805... 405 

|2)910/1/010/001/11017//710171/10)1010021111011022011/000/7111-00101012702102L1 12 170 415 
J8) 212)121210 77T 415 photthabbadhatu............... 419 
pharusaväcä......................... 415 photthabbayatana............. 419 
Bi] ) 212 ae 417 photthabbarammana....... +19 
phalasamäpatti................... 419 JPÌậP seo củ 419 
phalatthana.......................... 419 PHí(lSSB 622i sbnedaebe 419 
ĐhgnnnnininninnnieiasoieinsininirirnitiriiniltistkirlissiasraiTatsisESEEAIa178383nixsgnhangsassd 419 
Di Tao le 6ai0iaseiaoeoltoiee 419 HnIinTifST.ssakeseasatsofdauiei 421 
balavamukha....................... 419 Ji 10105: TT 421 
lãI T226 2z1652s6saaeienosesad 421 ShT1TATHHB si cseasaseae 421 
[5218110052 421 lITfiIDTSSÍliio0iaei6xccesdibdde 421 
|b 214915106002 SẺ 421 lilsiaseziskeesenaiasalerae 421 


Mục Lục Chỉ Tiết 





HD ssecseaedisedeasde 423 Buddhasaävaka..................... 441 
IE TH Âussvotbeondaidbestsedndien 423 Buddhasã5sa1-s.eesooo 441 
IP TT 1 sai ii tai 425 Buddhãnussati.................... 441 
l5/9/6Ì00/101210 577277 vn 425 buddhaäbhiseka................... 441 
bodhipakkhiya-dhamma 425 Buddhabhiseka mangala 441 
Bodhimanda......................... 429 Buddhankura ...................... 441 
BGHHIVNHTTSH-asaauyảe 429 BøDĐI]HHHDD saisieaaesdai 441 
IØDIHHSORHHDE asaeseauoee 429 byasana (vyasana)............ 443 
bodhisatta............................. 429 b9) Sản 443 
Bnddlha [11 (2 ae 431 E0 sa dsdsecsd 443 
Biidndha Lỗ) la euseese 433 byapäda-kayagantha........ 443 
BIIQ(11HKTHDEaossereazaie 433 byapäda-n1varana............. 443 
BUildhHikhietEA seo 437 byapadavitakka.................. 443 
Buddhaghosa....................... 437 byapära.................................. 445 
Buddhacakkhu.........-...... 437 EänmiipbpqbHReaasassee 445 
Bi00liiifiiiifllooeeasaes 437 Bralimiii (1) (27 0essssx 445 
Buddhabhãasä....................... 439 brahmacariya...................... 445 
Buddhapävacana................ 439 bfqhẪmBGSTTcseaasase 445 
Buddhavacana..................... 439 bfaNifiada'idlflxeeesssee 445 
Buddhaväda......................... 439 Brahmapärisajja................. 445 
Buddhaveneyya.................. 439 Brahmapurohita................ 445 
Buddhaveneyyävacca....... +41 bfiiliifiildlliseeseaeesex 447 
Buddhavamsa...................... 441 Brahmanamahaäsäla.......... 447 
BH eeeibierennionioberangirdinotiipirieisiiibesdaiiroesikttuiatteitirsseriartiiiseigi 447 
DI HT:ecseisibaiaabsaidissaa 447 DhHữVHEPB sáecieeeaiidosssie 451 
HT sale ceeosedavegamen 447 HhTVHTNPDE -saiedxasavbudnsiee 451 
bhattãnumodana................ 447 bẲfiqVFfsnosaseaeandseu 453 
J0) h2 447 |5) cn 8 453 
Bhạynnñ HH ái 447 bhãvanämayañana............ 453 
bhaya-upaddava................. 447 BHT.TTHTseasseniae 453 
DHHWHEHẨT uieaseeiaasaaaas 447 BhÚTHHHS siiisendbbse 453 
Bharam [BIFBPI)]:seee. 447 Dh†qETTAsiecsaeaaaaa 453 
BH sangaiofonaaouesngebai 449 ID HT suudgsttdaaabrbidyeoesgaeoni 453 
IHZ1WI0TEEHHT xeceesaentiaedee 451 HH THTSavasnensedsedaioaedonk 455 
ha ae 451 bhũmatthadevatä.............. 455 
lH 800190077 saaaeanoennoani 451 BHEdasiifiVseaseesssee 455 
bhavaräganusaya............... 451 ND inedaorlaicae 455 
BHHinVCISiTbaseaoaeedebeg 451 BhoØ8-Hÿy8SA18 se 455 
bhavaslsa.............................. 451 bhogasampatti.................... 455 


Mục Lục Chỉ Tiết 





ING ST eaedkdnireee 455 Bhaddakappa...................... 459 
lBHIEEHIÍLooseiensnauearubeer 455 ID sesacaeobanadeiroisae 459 
IHTICKHITT2ieissesiasiees 457 bhaddekaratta.................... 459 
ID seeedstsoiloioibieek 459 2)izÌ0) ST 459 
bhahpaHH aaeseaseee 459 blummaileVdeeeses 459 
bhandadeyya........................ 459 

MM gu nrninnaniiersnrnnrrininniiritiirlrfieistsiinssssassssagaais1511415785E53E8152ngrarsrte 459 
20015212. TS 459 mahãpajäpatigotamI........ 465 
)§11210]|1<-72]127 5T 459 J8I2187219215 2-9 465 
majjapanasamyama.......... 461 THaNSPHEHSHeiiadese 467 
TUTHH]DETT TS sesaangose 461 lãhSi0idliissesasseasese 467 
Manimekhalã....................... 461 Mahabrahmaä....................... 467 
TöAnIHÚT TW 2 assedeổ 461 THANH HT ieicoeae 467 
matakabbatta....................... 461 IiANÌNEDT.sesrogabsstee 467 
fiăhdSING Tá cedeeaasseaoé 461 TiHiV HT sescesasatsdioefe 467 
Tfi4dH VU SAU exissasese 461 Mahasammata..................... 467 
manayatana.......................... 461 Mahäsamaya........................ 467 
NGHI isxaiszaaioodbise sau 461 THaNSSHVHTH seieosyee 469 
THẾ Tah 016 66feedisee 461 TC T5 Ti513sãäxseiafoxiiebudei 469 
f'4H0kaIiHlã cuaeeeeseeee 461 HH6 1 acesesbesesbdkese 469 
TñỦanoducaFit3.a-s-ssee 461 TrrahäsavaA c-ceeeee 469 
T8 Tedioebaiodebadk 461 THÌNH Tỗ IV suxi2ucisdfoeiaoobuies 469 
manodvarävajjanacitta.... +6 3 l8II218 12T >biải0 0 CÔ 469 
ThanogdH Hai 463 TrAhã-UPf8TERIeeaszeee 469 
manopanidhi........................ 463 1512112182158 T1 469 
104210. 8)495À2T72 5 463 TH HN ecaedreeense 469 
THATOVIHHATseeassee 463 J1)". 469 
manoviññaãna-dhãtu......... 463 Mi IÏiieieinnaieaednaaaae 469 
Tah05SUCAT TL sao 463 TH TK ábesnogeueaaosa 469 
IMTIfHTTssnseanagesaeigne 463 HIRTUPGIELEueaosenaeese 471 
marananussati..................... 463 mãtughataka kamma....... +71 
TH TTEEbtbeesoeifniibtoedsie 463 HIGHITGRTIIEIEeesareaann 471 
TriAT771858T1N ayeeaaaayee 465 II narenaaaencaaio 471 
maranasannajavana.......... 465 61210 TT 471 
mahaggatacitta.................... 465 mãnasamyojana................. 471 
li 3Ì¡2),42)4509217 TÔ 465 ðlãngilUisfasesaseeee 473 
THANH KHE diaoadiee 465 I851218/216672 S7. 473 
1211121801518. TÔ 465 82D 7 ca 473 
mahãdugøata....................... 465 mãyäkãra.............................. 473 


Mục Lục Chỉ Tiết 





TTiITEEoensavnieiondoaeadEobildidilở 473 THÍ (T171 aadkediadbgedsex 481 
mãÌRHSTHTR eeeiianoaei 473 TH DO asnoeaseoaoysee 481 
NIETTE 1 asdreoitseaa 473 HAHIEHIBE saiosbaitiiiasena 481 
MIEHQSVATHH ae 473 Mangala Buddha................ 481 
TìHKHADSEHDseseeeasessae 473 TH CHI IV uasssaagaveoise 481 
mukkhamagga..................... 475 macchariyasamyojana..... #481 
HT 125181126 s21dkybsae 475 HHTCETITCITEETTTufsvesdaesdiai 481 
TrIlitliffiãnpBlessssassse 475 muccitukamyatAñana...... 483 
THIN(TE: i6esisiet6iaibsegs 475 Majjhimadesa...................... 483 
THIIISHVUR ca esvacadcAeke 475 majjhimapatipadä............. 483 
I85N7) 1219121010721 SU 477 majjhimapurisa.................. 483 
Mr Ta eaarei 477 $†21011P 721C TT 483 
TIIĐTOV 22221102212 aásxdem 477 TtểandnlqDDil se 485 
moghapurisa........................ 477 mittadubbhi......................... 485 
J0019)0 504-201 477 TRE TU ceavsaoeosaeet 485 
momuhadasaka .................. 477 THIIỀ(HTEGEToubatos20aieiaue 485 
TH a2iisetiereEihei 477 THYẾ PT cai 6anltrstene 485 
1801911215519 TT 477 MGIIG VD acid 485 
TiiirisacakEl se 477 THI©HEISERTHTSssissoee 485 
TapEä [1 ) (2]-ssacessise¿ 479 Mandäkini............................. 487 
THAEEREIlsecebeesaeseiiadeoe 479 Mini se 487 
TrlAPESDACCNWVD aievasaee 479 missakakamma................... 487 
maggamaggañanadassana- 

VISU(HE6aisosssldoxas 479 

Ả qunnnnnnsitannnrroisrorratiriiitxttiiifiErlisintsrễtnbgtsrttiigfExtsSSUEETE-ETETEIE-EREZIETEISE5EBaena 487 
yathãsanthatikanga- VD s40xteseanokcexe 489 
tHDIETTE 0S ssroesimeaseieanoen 487 XIUIEäHQ HAT nekeadaez 489 
GHI SẼ "na 487 NEHHHVVđ iaietosageiiasda 489 
yamakapatihariya.............. 487 Vi oiossiieosseoteserane 491 
TÔI TH aandadeeeaeniand 487 0V DBTTsuasbneseunosee 491 
VI 5 6n n i2 snieainatoisbee 489 00) 491 
DI E-ss2x2x22/2xentsgEiessgtsding 489 yonisomanisikara.............. 491 
RieniinititnircntrriecntirstcTriTtrthrtrttrttrirEEt 030 rTN1201011070/2T1ETNYESTETETLST. 491 
TDETTDÏzaxaesebisasdatairelGkibdke 491 EiaSBVHLHTIDssesaaaesoadobe 493 
Ratahaphinfileassasause 491 2212141010210 TT TT 493 
FALHEITETE si sazeeneesoee 493 TP 0a ssearnoeraaeninere 493 
T8 Si Ïi Tp li sesaeoieruae 493 PPHGBTNESososesddsensieieee 493 
2721021011577 TT 493 lEẺ 30211005000 T0 493 
rasadhãtu.............................. 493 rajakakudabhanda............ 493 


»M 
| 


Mục Lục Chỉ Tiết 





l2 5IPELNSEsxesckeafsnsiesees 495 EHIHIIBIHTHEHTSsesoiesei 499 
7311210401211 0T". 495 rũparäagasamyojana.......... 499 
FBIJRUHSIHseasessfisanlegy 495 rũpärammana..................... 501 
I82Ì|2/510)550 TỶ 495 THDAVAC4TACIEL-..e.= 501 
Tg]8I|HATHITTeadanseee 495 rũpävacarabhũmi.............. 501 
rajjalga.................................. 495 rùpäyatana........................... BỮI 
TỦ 6 zxs6sxaaaseeltád 497 rũpävacara-patisandhi.... 501 
T 15 n6 treebieeaiaoeiesbaineeee 497 fñDaltkhaniihifieeesses 501 
ID [Yoga 115i 497 Ta ca... -s..<“ 501 
THỊIIKAÌSTS siaeaeaeiseee 497 NV HE ceadeeoidande 501 
EHDEIKSrlasaesossaesebosbsee 499 I9)5219)0210 TP TT 503 
rũpacitta/rũpalokacitta ..499 PHI cootseoiestdobes 503 
THPAIVTHHTIdS-eee 499 TH VN euoadouoa 503 
FunadhiflH.........--..e se: 499 rukkhamnladhutanga...... 503 
THJEIH HH2 V11 s22 sxaaxaeó 499 

| Dễ nàn 1002 21/1ả7 111081108010 019110910) 1100011001 010011010217 503 
lahutadekadassaka............ 503 là: 4i 507 
lãhtHHATDieieoiaaae 503 lai taesseiasase 507 
JE 1ì ha ki) II Ssvadexeioadeadeasdd S07 
labhapujasakkara............... 503 lobhajavana.......................... 507 
li"... 503 lobhamnlacitta.................... 509 
J1... 503 lobhasahagatacitta............ 509 
JqfSONHSIEH cieaaaeaiara de 505 ID Ôiceeseeaodddarse 509 
lokadhamma........................ 505 [i0h@H.ẦbNTSeaesues 509 
lokapala/lokapaladhamma505 lakkhana................................ BI1I 
li0EiliVfNHiDseeossasssese 507 lakkhanarpa...................... 511 
| KV boseensesdeoonerEtes 5Ú? lll434 0 S11 
jñj 3u 50v 5Ú7 lu. 511 
lokutthacariya.-.......e-- 507 |HTIissesssodtsaoriaaasendsise 5l] 
L0 t5 c0 n0 tt 1170110090100 0027 0à 01077002 511 
Ví TY TT ssauuaztaaee 511 ;kiihg Giả: g: TỶ S13 
VAETUCSTTLA eeeianseses SII VAafidHổ eseibdanaueeses 513 
ÿBI ID eaeeieoaSbam B11 NG)  exardseareieenesieseooeieee 515 
nEIWInEeiaeeisiee 515 ViYOQHHHUieieaeeeveei Sià 
ViIITSVDLNEsseaiaaies THẾ VAIHEHSIHEsesoiesdeaaa 515 
VAVGVDOHHESbaesssasrse 513 vikalabhojana...................... 515 
Mới Plibi 51a VI 1T 6 sseeadceladntoes NhIỆS: 
51a a1ẽg<=..ẽ. .ẽ.ẽ-.- 515 bi 2201j8 210515927 TT. 515 
VaSanta..................................- 515 vigatapaccayo...................... TW. 


Mục Lục Chỉ Tiết 





WIGITcÌAdáxc16eslasreaiadersee 517 
ViCSFariaiSHER seseeeesanaee 517 
VICIKICCHỗ k1 áaadsa-so 517 
vijayuttara-sankha............ 517 
VI TTfÏtksnserarsiotesinaaaee H17 
viññanakkhandha.............. 512 
VIIIE K2 2eeonaseatoeluaasb 519 
vn  = =..- Ni ệ, 
vinayadhara.......................... 519 
VIHAIDHVO ieiaaaaeee 519 
VIHI) 117 useeebeserraeabotoei SIÙ 
vinipatika asura.................. Bói 
VI ss246sseecedeatiste Đi 
XI G6 42i28:6elbtaBsstb Si L 
XIDIIHIHEssesrsseymel 521 
XiDSREDIICER Delsee Bài 
vipakavatta........................... BẠI 
vipañcitaññupuggala........ SN 
4f92£ o0 1. 321 
Vipassanañana..................... SƯ ệc) 
vipassanadhura.................. a5 
XI T5. ŸŠ ẽ.s . . ¬- SP Áo) 
VIDHHWSAGEIHseeeoeyuee SYệc 
VINH ad 525 
vimokkha............................... SV Ảo) 
ŸIHHIIPUET 22xezecsnaseiadlissee 525 
VIfmIEETHHREHaeaaeasee h7 
vimuttiyuga.......................... SWAY4 
WIffiIfETTDS0seaseiadedseses SN 
\415-150 #0 PA 527 
VIFIYIHOFIV Hee 529 
VIFHIDKKIHEeaasseaae 529 
VI GGHTN(DsSeapseesosterosaoe CÁ, 
4h10. 520 
VIV Hee t6sessitdaadiog 529 
43 2 `... ca S20 
b4À/2110 19 TT "" 529 
À/4)//21 10218412. TÔ 529 
vivattanissitadäna............. na 


visamahetukaditthi........... 529 
455I8l5 21950 TS S90 
visamalobha......................... S36 
⁄isaVdikhibtfobeosesokesee Bài 
XỊISIIEITTTseeseraossarbsone DơiI 
VISUTIEOHHDiseseedebasae 533 
visukadassana..................... Nhớ 
TY HT OIỶ Ïxoøtptbbpotiertonsergtsftikiesbteea NI: 
vihimsavitakka................... XS) 
TT . ..ẼŸẼÈẼ h5 
21000. TS. ao 
viriyasambojjhanga.......... Bảo 
VIFIYOIDRTAHeeee 535 
viriyadhika........................... SEN 
Vẽ] HHecsveatandoreee 51/7 
vedanä.................................«s« 537 
vedanakkhandha............... 537 
VETIGVVH ca 6ssiaodadasse la 
veneyyajjhäsaya................. SN 
VGIIHR.22zstpstesasbei SEN 
TGHIUT Eosessaasabgesó 537 
vemanika..............................« 537 
VGYY VBGUỗ deieefeda SKW 
verambhavata..................... 537 
VesSäÌÏT..................................se. 3/7 
WVETGSa6oanessoadtedmane SkWj 
XE HDDIDHOHEE eesdeaaaaaea 539 
1/3098 1101... hào 
š GÌ b6 -ỷŸ-nriiee B10 
VÌ VNIDsssvayabsabeanessdl 5”) 
vañkadasaka........................ 55 
Vanka-pabbata.................... nao 
ViiEGBSEITTTsanwisnanaaindneeu Ki) 
XaCCaIHAEEáeeeee 539 
TT 5 538 
vattanissitadãna................. 541 
)/210)012007 7T“. 541 
VäTIDHB8S6 li seaiaad.sean 541 
vatthu....................................- 541 


Mục Lục Chỉ Tiết 





WEILPHTIREGTIASsevaiezeee 541 ID sec taeaasbsadeee 543 
VHEHE TH ae 541 41919012 545 
0 IÊP PA hố 541 Vassana-utu.......................... 545 
VIJIALHfTD basiioedoduoam 541 WVASSRVG SH sang on niAdne 545 
VHHGT Suekbriaseodioaanoebie 541 Vissakamma......................... 547 
viññanañcäyatanabhũmi 541 NO... 547 
XiIHHOETD sexiasexisssaaidsaaaba S43 XIOSSADHHHsossessxesosasadstee S47 
VIDDITSTT012oeaseeesea 543 b2) 00100 547 
XIDIYOEREsiaaa6siaeubeiie 543 VESSGOTELAT si 626862i0aiaauia16 S47 
XIDDWIIAeaiaaddesaa 543 VOGHDiásosedieoiisvdadne 547 
vippayuttapaccayo............ 543 

No g/1/01091017211/7)171/12110109010/00/110/07///)1./10/10/111 012 547 
SHKOLBHHT ai eieea 547 samaädhindriya.................... SEN) 
sakkäya................................... 549 samaädhiyuga....................... "53 
Sa yAIIIDEHTsasessssss 549 samadhikkhandha............. 557 
S210) di 629 8 549 SaITadHhIHTTWEbesedesade 557 
SETIETHEETseciennilebiae 549 samadhisambojjhanga.... 557 
sañkharakkhandha............ 549 SafHdNEEsieeieeoieam 557 
SaniÐaHiaVWatflfHxessezee 549 SGTHIIICTECsokidaeeeundo 3ý 
Si CGINTTTWD sosseoósdesayeseee 551 samuhapaññatti................. S55Z 
saññakkhandha.................. 7] SSTHGPDBEiiaciesoidesoisudeie "17 
 .  . a4: 1ỡi samutthãna.......................... Đ1/ 
S01 THIIT.T1osersbigxesasaereobe D51 S218118211213111212S9 TT 550 
SSITTIETHEHE siceaissueaa S10 Saïipatticakllesesee SS) 
satisambojjahga.................. SS) 58T keieiiieieedaaaias Si 
SB(|ISATHIEHioeasaekacee 5h53 samphappaläpa.................. 561 
š01HT1nGTI VN eadaaaseae SE) Sa liHTHHDDssasssesseeoe 563 
sapadanacarikanga-dhutanga553 In... sa... 563 
Sanad8änacäT1.......-.....ee‹ So §ãranapafialilleeease 563 
S?l0lì 2D S5 SBTTTO1L ii neo 563 
SH HD su reisaniiobagiioamaee 515 Saranankara......................... 563 
Salhihadpnialoeeseesa n5 S189 509 `... 563 
SNHHỗ Vũ seacmionobpiasriongadai S) SaTITadHNULaeassssansaee 563 
sabhavavatthu..................... 555 5ãlãtIBNal asaoaaaee 563 
S121142105 00771. 555 50]8W0EBIG-eisesdsecesaee 563 
samanasäruppa.................. Sai S2)21001010151.c TS Sủ¬ 
Si|TTTETSI A2 isuaesbovesais 555 sappurisadana.................... 565 
Samanantara paccayo ...... 555 SE libIE 565 
samadhhi.................................. 5n Sassataditthi......................... S10) 


Mục Lục Chỉ Tiết 





S8 kqhiafSbsseasesaseee 565 
sahajata-paccayo................ 565 
sahadhammika.................... B07 
SEÏIT TY dat scesabeosdxkdadoni 567 
sa-upädisesa-nibbana...... 567 
Sakiya (Sakya)..................... 567 
Sa kiiTOiHiBsaeaseaae 567 
S2?019019 1x 567 
sadhukilana.......................... 567 
SHTIGTTTOTTÌ 2a sasninooadtasem 567 
samaññaphala..................... DJ] 
SnHI01ÌITiDVcaecedaiedraee 591 
SHÌTec22c650x66x2 dám 591 
SAHIHEDT Si iseszixabssia Nội 
EÌ2082).2218)921 0 TT 591 
saranIyadhamma............... SVNI 
saramandakappa................ 133 
ST TT u2acceseoaaeeobe 593 
1m... .ẽẽẽ Si 
savakasannipäta................. Sh ) 
SaVakahipdhHH ca 593 
saÿ/akahhäsitA-..esee 593 
savakaveneyya.................... 595 
S8 V011 6xieeaaealisuaa S55 
J7... .ã.- "35 
sasanadäyada...................... 595 
SH 0T seoseragleaessaee 595 
sasanikavatthu.................... 135 
sahatthikadaäna................... 595 
S100 0ï Ôn ốc 515 
TT 5... . sa. s-a-: B37 
SIlNIIBPhSVTaseessvybernosa 597 
Si Số 597 
S8 2 se coeoieoiadieneoaad 597 
Sẽ. ẽ 597 
Sii0m50 Sẻ ốc 597 
Smia Sam ssesaee 597 
l1. .5 .ẽ..ẽẽ.... 597 
ST Í HE sa c:essiaai2issaeau Sụ đã 


SIlqVISIIROHTasaesaesde 597 
ŠI|WATIDB xeeasaaadeseanuau 597 
silãnussati............................. JJZ7 
ST HH se asineoerana 597 
sukkhavipassaka................ 599 
sukhavedanãä........................ 599 
sukhasamphassa................ 599 
SIII TU enesnusannsnn 399 
sukhumaripa...................... 3909 
SE sa saianandbelassaad 601 
ŠSi]ETYETDHTUTHsessasoaesaee 601 
SIIY? TT etretssdiasoeeila 601 
TU] L2 x6stxadsestobtdasdad 601 
C0020 TT 601 
S)10021/4:0 40011710717 1T 601 
sutamayañana..................... 601 
sutamagala......................... 601 
E111020/41)5)207 T10, 601 
Sadassana............................. 601 
Sudassãä.................................. 603 
S)U|$-+i1Ñ 0 TT ôn 603 
siIdliabhinlafilacaesee 603 
SiIiHIBHHDDB seeseaiaya-eese 603 
X)/J3|n†2141811 17227 TT 603 
Subhakinhaã.......................... 603 
TU 0T cá re 603 
ĐIIHTEDsesenndoannsan 603 
SIiTIHET RE caainseiaiiiaeies 603 
S0 saieiioassisieneke 605 
E721139948)12115P TT TT 605 
Samyojanlya......................... 609 
S0IDTVG Hồ sua sndad0 nu aaea 609 
samvejaniyatthana............ 611 
samvattakappa................... 611 
samvattatthayr-kappa..... 611 
SaIMS8äFTA.........................-.-.--5: 611 
samsaracakka...................... 611 
Samsaravatffa....................... 611 
samsedaja............................. 611 


Mục Lục Chỉ Tiết 





SHIH1S 11D ssesxsedineadokdeke 611 
NI ] ƒ.ằẶằẶằẶằẽằ= 611 
SHIL HT EEoiadtnaeiiabindii6xneg2 611 
$alEaVAdIHHHEssssssesee 613 
S2 j421820 TỶ 613 
"420... 613 
SH /AVAISEissoasieeae 613 
ŠIE B\TTTH TT 22 essasoaoserz 613 
sikkhã (1) (2)....................... 615 
ŠSIkICHTHHU 2 eesaediaieiaa 615 
TS... = 615 
K54) 617 
SGTHSỐHE se 0axeasarotoueaseal 617 
Sotapanna.............................. 617 
sotäpatti-magøattha......... 619 
1ñ 1. ẽa sa. ¬...-. 619 
sankama.......................:....-- 619 
SAIIKITE o2 6 sa 619 
S210! 450 7n. 619 
sangaha.................................. 621 
SAHQVA T180 aassesasee 621 
S)01)410077 TU 621 
ST Ï;áesikepGtfsoslieasdkmiduoldroió 623 
SInbafiIiKENR se 623 
nh ˆaẼ....ẶŸ 623 
SSICCAITHTNTHHTsSsseoaasssasoe: 625 
šB]]N H2 setoeeaoiespotsdtene 625 
21011050 Số 625 
SIITTX,Tes22eibkoribobgrbertolkfxicae 625 
saññavippallãsa.................. 625 
santhãna................................ 625 
S210 Tốc 625 
satta-ariyadhana................ 625 
Š HO NỔI xeeseaeozorkboaregbsk 625 
C2I00216D5).42/01.+7 0 625 
SattadhhanLaTasieaaassee 625 
satthantarakappa............... 625 
K)1010150627 TÔ TẢ 627 
suññatavimokkha.............. 627 


SH oan leaiiddiailelidres 627 
SIIIGTTT sasauuveideetoeniageises 627 
T3 .ẽẼẼÍẽ -‡ẽ  ằẽšẽ5- 627 
Sä(NanlRV soeeeiardde 627 
saddapaññatti/ 

namapaññatti...................... 627 
580111V601 1 eaeaaaxead 629 
saddãärammana................... 629 
saddantarika........................ 629 
Sa4Q0HD (11 Lỗ nia-se 629 
SA HS GGIENHEessasodumeeee 631 
Sã(HñEVH cai 631 
3ã01h 0H ae 631 
saddhãpasanna................... 631 
saddhãpabbajjita............... 631 
SS(HIVIH12fIKsseeeaeaeai 631 
saddhammassavana......... 631 
SHIHGETHD csaeaidees 633 
Siddhattha Buddha........... 633 
SI. 0S: TỰ TÔ cong c  n 633 
SH, S580 iasayie 633 
ĐI INHGSTEsseadslakeso 633 
S1 1/2/1031) TU nN . oSK) 
SHIEIHDbisiiaosasebsbabsnoe 633 
santati paññatti.................. 633 
S210101005)0 T2 0 1 nổ 633 
sannitthaãna.......................... 633 
SIH(lTđUeaicefiaaaasaiooadg 633 
S)91895) 20 7 nh 633 
SG TS Eseoisoesaonseoe/ 635 
sappurisupanissaya.......... 635 
sabbacittasadharana........ 635 
sabbaññutañana................ 635 
01D HH se2eaS-eaesee 635 
sabbatthaägäaminiñana...... 635 
S218109515111012Đ7.77Ẻ 635 
S2104190215509 637 
saimDiaVUflessauase 637 
sampayuttapaccayo.......... 637 


Mục Lục Chỉ Tiết 





=1201919/3)NH009 637 sammäsambodlhi ............... 641 
SdTiH 101 Hfểfseeieassasseasase 639 sammäsamadhi.................. 643 
SaHHROOHHeeeiaiaeee 639 sammäãsati............................. 643 
sambhävarupa..................... 639 sammaäsankappa................ 643 
SiifiHiDiESsaeesesaesstorrusee 639 S6íTTITTT,19iSPclosesenasbaseee 643 
sambhinna............................ 639 sammäväyäma.................... 643 
SIITTITTTDE saesisecssxeaoinoRe 639 šammmuHil€VAeeeae 643 
SE THITTTRTT qanniaeaeasearoasna 639 sammutipaññatti............... 643 
sammasanañana................. 639 sammutisangha.................. 6413 
SAHITH8-BHÌTVA cuáxeasaaane 639 Sammutisacca...................... 643 
sammakammanta .............. 639 sammappadhäna............... 643 
SnaiiladeViuesessssssao 639 Sassataditthi......................... 645 
Sn1fiIfiBOTHeaesaassaa 639 Sassamedha.......................... 645 
Sammäsambuddha............ 639 

HỆ... 0.0/09 (0Ô /(0((//0//////1///( (//0//ï 7 /0(/(0 0000007) 645 
Ì02135MV: TT 1U 645 l1 TT ca 647 
l2) n0 SẺ 645 Ji 0 647 
H1 A50 Ko aiaee 645 H€fIIWADCHVeasesassaa 647 
TT c1 ca sẽ .-. 645 HT TH Tae na bvageteea 647 
hinamäna............................... 645 somanassindriya................ 647 
21000 647 HEELHIADBSaoaoanae 647 


--ÐSBHe 


II 


@@m+OœN— 


(©œnG@œ+>(œ M— 


—— 
— CC 


—— — 
+*>C@) 


PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Tri Ân: Chúng tôi xin ghi nhận công đức của chư Tăng, Ni và Phật tử 
trong và ngoài nước đã hùn phước ấn tống quyển từ điển này. Trong 
quá trình tổng hợp các Phương Danh Thí Chủ, nếu có sự thiếu sót nào 
về tên của các thí chủ trong danh sách này, xin quý vị lượng tình hoan 
hỷ cho. Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức về tinh thần lẫn vật 
chất mà chư Tăng, Ni và quý Phật tử gần xa đã nhiệt tình ủng hộ. 

Sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài để Ấn Tống 

“Từ Điển Thuật Ngữ Phật Học, Pa]i-Anh- Việt” 
(A Dictionary Oƒ Buddhist Terms, Pali-English-Vietnamese): 


HCM: 

Tỳ khưu Tăng Định: 384 q 
Tỳ khưu Pháp Nhiên: 20 q 
Tỳ khưu Tuệ Quyền: 38 q 
Tỳ khưu Thiện Đạt: 20q 
Phòng phát hành Bửu Long: 76 q 
Thầy Bính (thư viện chùa 


Bửu Quang): 7q 
Tỳ khưu Quán Không: 5q 
Sư Danh Dara: 15q 
Sư cô Liên Duyên: 5q 
. Sư cô Diệu Hiếu: 76q 


.. SưÔAn Như và An Nhiên: 14q 


. Nguyễn Văn Tám: 3q 

. PT. Hoàng Văn Phi (BQ): 2q 

. PT. Hoa và Xuân: 10 q 

. PT. Nam Loan, con cháu 
Trần Huỳnh ANh Minh, 


se Nhóm PT. Thanh Thủy: 

PT. Nguyễn Thị Tú Nga: 15 q 
PT. Trần Thị Mỹ Dung: 10q 
PT. Nguyễn Thị Thanh Thủy: 3 q 
PT. Đồng Thị Thiên Hương: 3 q 


PT. Đỗ Hoàng Cường: 3q 
PT. Phạm Ngọc Diệp: 2q 
PT. Nguyễn Thị Hồng Sơn: 1q 
PT. Phương Tâm Ngọc Hà: 1 q 
PT. Lê Toàn Miêng: 7q 
. PT. Nhan Hồng Long: 7q 
. PT. Nhan Hồng Lộc: 3q 
. PT. Hồ Triều Nam: 3q 
. PT. Lê Thị Kim Ánh: 3q 


. PT. Nguyễn Thị Bạch Tuyết: 3 q 


Trần Thiện Quang: 38 q 
. Tỳ khưu Thiện Thông: 7q 
. PT. Đào Quyên: 3q 
. PT. FB Liên Tử: 3q 
. PT. Diệu Huấn: 20 q 
_ PT. Vũ Thu: 3q 
. PT. Loan Trần: 7q 
. GĐPT. Trần Huyền: 7q 
. PT. Hiếu Hạnh: 115q 
. PT. Quyên Lê: 2q 
. PT. Nguyễn Ngọc Hân: 3 q 
. PT. Thu Lê: 7q 
. PT. Phạm Kala: 3q 
. GĐPT. Sumani: 3q 
. PT. Trang Lê: 3q 


. GĐPT. Tạm Minh Sang: 5q 


.. PT. Nguyễn Thị Tuyết Sương: 2 q 
. PT. Lâm Thị Nương: 
. PT. Nguyễn Thị Kim Cương: 1 q 


2q 


PT. Trần Thị Như Ngọc: 1q 
PT. Trần Thị Hải: 1q 
PT. Diệu Minh: 1q 
PT. Lê Toàn Miêng: 7q 
PT. Nhan Hồng Long: 7q 
PT. Nhan Hồng Lộc: 3q 


. Nguyễn Thị Bạch Tuyết: 3 q 


PT. Hồ Triêu Nam: 3q 
PT. Lê Thị Kim Anh: 3q 
PT. Võ thị Hông: 3q 


Phương Danh Thí Chủ 
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..PT. Nguyễn Thị Tuyết Sương: 2 q 


. PT. Lâm thị Nương: 2q 
. PT. Trân Thị Hải: 1q 
. PT. Trân Thị Như Ngọc: 1q 


. PT. Nguyễn Thị Kim Cương: 1 q 
. PT. Diệu Minh: 1q 
. PT. Trần Thị Mỹ Dung: 
. PT. Nguyễn Thị Tú Nga: 15 q 
. PT. Đỗ Hoàng Cường: 
. PT. Nguyễn Thị Thanh Thủy: 3 q 


10 q 


3q 


e Nhóm PT Cô Ba Lang: 


TK. Đức Minh: 2q 
Tu nữ Hạnh Liễu: 5q 
GĐPT. Trần Ngọc Sơn: 3q 
GĐPT. Nguyễn Hồng Đức: 1q 
GĐPPT. Phan Binh: 2q 


GĐPT. Lê Thị Huệ (ñ⁄h phước 
đến Lê Trung Thành): 2q 
GĐPT. Nguyễn Thị Vinh: 1q 
GĐPT. Hồng Thị Nhơn - Phạm 
Thị Tốt - Trần Ngoc Mai 


se Nhóm PT Sala: 

PT. Nguyễn Hạnh Uyên: 3 q 
PT. Phan Hồ Quỳnh Châu: 1 q 
PT. Đạt: 1q 
PT. Ry và Sa: 1q 


e _ Nhóm PT. Hồng Thị Kim Nhung: 


Tu nữ Diệu Bảo: 
Ngọc Tuyết: 


3q 
3q 


e - Nhóm PT Sơn và Kristin Nguyen: 


GĐPT. Sơn - Krisin Nguyen: 38 q 
PT. Nguyen Tuong Vy: 20 q 


e - Nhóm PT. Kusala Dhamma: 


. PT. Le Lan Anh: 7q 

Nhóm Kusala Dhamma: 10 q 
.. Diệu An Thiện Lành: 7q 
. PT. Bé My (con DN): 2q 


GĐPT. Thanh Kim Tuệ Minh:7 q 
GĐPT. Thảo: 2q 
PT. Hưng: 1q 


. PT. Nguyễn Thị Chỉ: 
. PT. Đồng Thị Thiên Hương: 3 q 
. PT. Phạm Ngọc Diệp: 
. PT. Nguyễn Thị Hồng Sơn: 1 q 
. PT. Phan Tâm-Ngọc Hà: 10 q 
. PT. Nguyễn Thị Thuý Nhị: 2 q 


3q 


2q 


. PT. Vy Thị Nam Hương: 1q 
. PT. Huỳnh Thị Hoàng Yên: 1q 
. PT. Hạnh Vy: 1q 


Nguyễn Văn Bảy-Trần Thị Hoa: 5 q 


9, 


G ĐPT. Triệu Thị Minh: 2q 


. GĐPT. Nguyễn Kim Phương: 2 q 
. GĐPT. Ma Văn Bi: 

. GĐPT. Ma Văn Lợi: 

. GĐPT. Ma Hoàng Thắng: 
. GĐPT. Nguyễn Ngọc Như: 1 q 
. QĐPT. Ma Thúy Nga: 
. GĐPT. Trần Thị Ni: 

. GĐPT. Đặng Thị Quỳnh: 10 q 


1q 
1q 
1q 


3q 
2q 


9. PT. Mai Xuân Tâm: 1q 
6. PT. Nguyên Ngọc Hạnh: 3 q 
7. PT. Hô Thị Hạnh: 1q 
3. PT. Mai-Tính-Nhung: 5q 
3. PT. Nguyễn thị Thuỳ Dung: 14 q 
8. PT. Bé Hồng: 2q 
9. GĐPT. Thủy: 3q 
10. PT. Dung Tìn: 3q 
11. PT. Diệu Ngôn: 1q 
12. PT. Diệu Thảo: 1q 
13. GĐPT. Dương: 7q 
14. PT. Thanh: 1q 
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39. 


PT. Thu Trang: 


3q 


40. PT. Nguyen Thi Kiều Hạnh 


. GĐPT. Diệu Ánh: 23q 
. GĐPT. Bích Ty: 2q 
. PT. Hưng: 1q 
.GĐPT. Viên Phương: 14q 
. PT. Minh Tuấn: 3q 
. GĐPT. Thảo: 2q 
. PT. Hồng: 3q 
.PT. Ty: 3q 
. GĐPT. Kim Thanh: 4q 
. PT. Tước: 3q 
. GĐÐPT. Viên Thủy+Tuệ Minh: 3 q 
.PT. Ngọc Tuyết: 3q 
. PT. Diệu Hòa: 3q 
. GĐPT. Viên Bảo: 3q 
. GĐPT. Thuỷ: 2q 
. PT. Viên Phúc: 3q 
. PT. Hậu: 2q 
. PT. Hương: 2q 
. PT. Thanh: 2q 
. GĐPT. Phương: 2q 
. PT. Viên Nhân: 3q 
. PT. Youjin: 1q 
. PT. Viên Lạc: 2q 
. PT. Thiện Bảo: 1q 
se - Nhóm chư Tăng, Ni và Phật tử Thiền 

Tỳ khưu Bửu Chánh: 20q 
Sư Phước Tấn: 7q 
Sư cô Phước Tiên: 4q 
Sư cô Phước Minh: 4q 
Sư cô Quảng Tú: 3q 
PT. Phước Xinh: 2q 
PT. Bửu Hương: 5q 
PT. Diệu Tuyết: 1q 
PT. Tân Viên: 5q 

. PT. Pháp Độ: 1q 
. PT. Chánh Tấn: 3q 
. PT.P.N. Sơn: 3q 
. PT. Phước Từ: 1q 
. Sư cô Huệ Tâm: 3q 
. Tu nữ Phước Tiến: 2q 
. PT. Diệu Huệ: 1q 
. PT. Chánh Vân: 1q 
. PT. Phước Vũ: 3q 
. Tu nữ Giác Tuệ: 4q 
. PT. Tuệ Thanh: 1q 
. PT. Phước Trang: 1q 


(bạn Thanh): 


. PT. Quốc Bảo: 

. PT. Tường Huy Hồ: 
. PT. Liên Nguyễn: 

. PT. Sophia Hoàng: 
. PT. Christ & Avi: 

. PT. Diệu Nương: 

. PT. Thảo bạn Hương: 
. PT. Ngọc Võ: 
. PT. Ngân Võ: 
. PT. Lai: 

. PT. Hương Mai Nguyễn: 
. PT. Julie Yet: 

. PT. Sam + Dee: 

. PT. Bà Nội: 

. PT. Chị Na: 

. PT. Từ Tịnh: 

. PT. Mai Phương: 

. PT. Xuân Phượng: 
. PT. Loan: 

. PT. Thái: 

. PT. Bảo Trân: 


Viện Phước Sơn: 


. PT. Diệu Tâm: 

. PT. Bửu Trí: 

.. Tu nữ Phước Hạnh: 
. Tu nữ Diệu Hạnh: 

. PT. Từ Tâm: 

. Tu nữ Diệu Minh: 

. Tu nữ Phước Vũ: 

. Tu nữ Thiện Pháp: 

. Sư Phước Thiện: 

. PT. Trang Huyền: 

. PT. Diệu Nghiêm: 

. PT. Tuệ Nhung: 

. Tu nữ Phước Vân: 

. Tu nữ Phước Mai: 

. Tụ nữ Phước Tường: 
. SƯ cô Liên Thông: 
. PT. Phước Hoa: 

. PT. Phước Nhàn: 
. PT. Nguyên Nhã: 

. PT. Phước Khánh: 
.. Tunữ Phước Mai (Y Son): 


38 q 
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43. Tu nữ Hỷ Pháp: 1q 59. Tu nữ Trúc Linh: 2q 
44. Sư Thiện Minh: 3q 60. Tu nữ Phước Hằng: 1q 
45. Sư Phước Tâm: 1q 61. Tu nữ Ngọc Tuệ: 2q 
46. PT. Tịnh Tha: 1q 62. Sư cô Huệ Thuần: 1q 
47. Sư Tuệ Hạnh: 3q 63. Tu nữ Ngọc Bích: 1q 
48. PT. Tuệ Trí: 1q 64. Tu nữ Hạnh Hải: 1q 
49. Tu nữ Phước Diệu: 4q 65. Tu nữ Liên Hồng: 1q 
50. Sư Phước Thuận: 1q 66. Tu nữ Phước Trinh: 2q 
51. PT. Chánh Duyên: 3q 67. PT. Liễu Hạnh: 1q 
52. PT. Phước Liêu: 1q 68. Tu nữ Hoa: 4q 
53. PT. Nhẫn Ngọc: 3q 69. PT. Diệu Minh: 1q 
54. Sư cô Như Đạt: 2q 70. PT. Liên Chánh: 1q 
55. Tu nữ Phước Ngọc: 1q #1. PT. Phước Báu: 1q 
56. PT. Huyền Khánh: 7q 72. Tunữ Chánh Thiền (Hằng): 1q 
57. Tu nữ Phước Duyên: 1q 73._PT. Thuận (Hải Dương): 4q 
58. PT. Út Cà Phê: 5q 
BÀ RỊA - VŨNG TÀU: 
1. Tỳ khưu Sattha: 30 q 4. Ni Viện Viên Không: 100 q 
2. Tỳ khưu Giác Trí: 23q 5. Tịnh An Lan Nhã: 130 q 
3. Tỳ khưu Minh Hạnh: 7q 
MIỄN TÂY: 
1. Chùa Srey Tà Mơn (Sóc Trăng): 35q 
2. Chùa Như Pháp (51D áp Tân Quới, xã Tân An, Tp Vĩnh Long): 38 q 
3. Chùa Pháp Bảo (Mỹ Tho): 16 q 
TP. ĐÀ NẴNG: 
1. GĐPT. Nguyễn Thị Hoàng Yến (Thanh Trường): 5q 
2. PT. Nguyễn Thị Hồng: 7q 
TP. HUẾ: 
1. Tỳ khưu Tánh Thuận: 7q 8. PT. Diệu Linh: 10 q 
2. Sa-di Tuệ Quang: 7q 9. PT. Minh Triết: 3q 
3. PT. TônnữKimSang 7q 10. PT. Nguyễn Hữu Dậu: 7q 
4.. Gđ Hùng + Vân: 3q 11. PT. Trương Thị Diệu Chỉ: 7q 
5. Anh Bình (giày dép): 2q 12. PT. Trương Thị Yến Vy: 7q 
6. Nguyễn Hà Diệp: 5q 13. PT. Duyên Anh: 38q 
f. PT. Dhammkka Phan Anh: 10 q 
TP. NHÀ TRANG: 
1. PT. Trần Giao: 38 q 
TP. VINH 
1. Tỳ khưu Minh Chơn: 5q 4. PT.GiaĐìnhSơnHải: 5q 
2. PT. Nguyễn Thị Ái: 5q 5... PT.Nguyễn Thị Hằng (Duyên): 10 q 
3. PT. Cao Thị Hương: 5q 6... PT.Nguyễn Thị Hằng (Thắng): 5q 
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7. PT. Hồ Thị Hà: 2q 
8. PT. Lê Thị Hồng Lương: 2 q 
9. PT. Nguyễn Thị Thanh: 1q 
TP. HÀ NỘI 
1. Chùa Nội Phật(TKMinh Tùy}: 38 q 
2. Chùa Đức Hậu 
(Thầy Trí Thuần): 76 q 
3. Nhóm Tăng Ni Sinh 
Chùa Vạn Phúc: 100 q 
4... PT. Đức Hậu (Pháp Ái): 1153 q 
5._PT. Hồng Hiển: 615q 
6. PT. Thanh Vân: 7q 
7. PT. Diệu Tâm: 181 q 
8. PT. Cô Miên: 15q 


ho = 
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e _ Nhóm PT tòa nhà Nem: 


PT. Bùi Đức Lương: 7q 
PT. Nguyễn Văn Hùng 
(Lương) 3q 
PT. Huyền My: 7q 
PT. Nhung Nguyễn (em 
Huyền My): 3q 


PT. Phạm Thiên Hương: 2 q 
PT. Miên: 23q 


se . Nhóm Đạo Tràng Yên Phụ: 


GĐPT. Bình - Hòa: 3q 
GĐPT. Năng - Lựu: 3q 
GĐPT. Ngọc - Thắm: 3q 
GĐPT. Lộc - Trân: 3q 
GĐPT. Tuấn - Hiền: 4q 
GĐPT. Tiến - Hương: 3q 


10. 
11. 
12. 


PT. Nguyễn Thị Oanh (Thái): 10 q 
PT. Lê Thị Hông Loan: 5q 
PT. Hông An: 5q 


PT. Trần Thị Thanh Thủy: 38 q 


. PT. Rin và Bon: 7q 
. PT. Mai Văn Bình: 1q 
. PT. Phan Yên (Nem): 1q 


. PT. Trần Thị Loan (FB. Loan 


Liễu Dhamma Nandi): 3 q 
. PT. Tạ Thanh Tâm: 23q 
. PT. Thái Hồng Vân: 1q 
. PT. Hiền Oanh: 10 q 
PT. Đỗ Thị Hợp + Mai 
Hương: 7q 
PT. Gandha Citta: 23q 


PT. Tịnh Ánh + Tịnh Huệ: 3 q 


. PT. Trương Thị Hòa 


và Đỉnh Thị Kim Chỉ: 7q 
. PT. Mỹ Hạnh + Thanh 
Lương: 10 q 
GĐPT. Vinh - Huyền: 3q 
GĐPT. Thăng - Thủy: 3q 


GĐPT. Trần Hồng Hạnh: 3 q 


e Nhóm PT. Khanh Nguyên (Thanh Hóa): 


PT. Nguyên + Khánh: 7q 
PT. Không Thị Nhâm: 1q 
e Nhóm PT. Tuệ Ân: 

GĐPT. Tuệ Ấn: 6q 
GĐPT. Tạ Đặng Quân: 6q 


GĐPT. Kiều Thanh Huyền: 3 q 
GĐPT.Nguyễn Bằng Việt: 6 q 
GĐPT. Đỗ Thị Lan: 6q 
GĐPT. Lê ÁnhHằng: 5q 
GĐPT. Nguyễn Tố Phương: 7 q 


3. 
4. 


. GĐPT. Hoa Cường: 1q 
. GĐPT. Thuận: 1q 
PT. Lê Thị Chuyên: 1q 
PT. Trương Thị Bé: 1q 


PT. Nguyễn Linh & Vũ Hùng: 6 q 
GĐEPT. Vũ Thị Minh Hông: 6q 


. GĐPT. Nguyễn Thanh Hiên: 4 q 
. PT. Nguyễn Kim Dung: 
. GĐPT. GĐ Hà Vân Anh: 3q 
. GĐPT. Lê Thị Thu: 
. GĐPT. Upäsaka Nanda: 4 q 


3q 


3q 
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e Nhóm PT. Khải Hoàn: 


PT. Tú Anh: 10 q 
PT. Nguyễn Ngọc Lan: 10 q 
PT. Bách Diệp: 10 q 


PT. Bùi Văn Thanh: 20 q 
PT. Vũ Thị Thanh Huyện: 23 q 
PT. Lý Anh Tú: 7q 


e Nhóm PT. Giang Nguyễn: 


1. PT. Trần Diệu Xuân: 10q 

2. PT. Phan Thị Thanh: 5q 

3. PT. Trần Thị Dự (Tâm Như): 5 q 

4. PT. Quỳnh Phương: 10 q 
TP. HẢI PHÒNG: 

se. Nhóm PT. Trang Sò: 
1. Pt. Trang Sò: 2q 
2. PT. Thảo Nguyễn: 2q 
3. PT. Mai Loan Đào và bạn: 3 q 
4. PT. San Trần: 2q 
5. PT.Đỗ Thị NgọcLoan: 2q 
G. PT. Tô Thị Bích Dung: 9q 
f. PT. Vương Thị Bích Ngoan: 1q 
8. PT. Kho Swee Yee: 3q 
9. PT. Lại Huyền My: 2q 
10. PT. Lại Hồng Nhung: 2q 
e Nhóm PT. Hồng Hạnh: 

1. Nhóm Từ Tâm: 10 q 
2. PT. Trương Thị Thúy: 5q 
3. PT. Nguyễn Thị Thúy Tình 5q 
4. PT. Trương Thị TràMy: 5q 
5. PT.Phạm Hồng Hạnh: 2q 
6G. PT. Luyện Thùy Linh + Luyện 

Đức Lâm: 4q 

TÂY NGUYÊN: 


1. TK. Phước Tiến (Nguyên Pháp Tự, Lâm Hà): 


2. PT. Nguyễn Bích Thủy (Bảo Lộc): 


3. 


PT. Nguyễn Viết Hào: 


AUSTRALIA - Úc Châu: 1. PT. Bình An Sơn: 7 q, 2. PT. Minh Tâm: 


USA - Hợp Chủng Quốc Hoa Kỳ: 


1; 
2: 
3. 


PT. Võ Ngọc: 30 q 
Sư cô Supiya: 23q 
PT. Tịnh Giang: 38 q 


7. PT.Nguyễn Diệp Anh: 7q 
8. PT. Vũ Trung Linh: 7q 
9. PT. Trịnh Quang Trung: 7 q 
10. PT. Phạm Thị Mỹ: 23q 
11. PT. Bùi Công Soái: 15q 
5. PT. Ân Bảo: 10 q 
6. PT. Mỹ Anh: 7q 
7.._PT. Chân Tâm: 7q 
11. PT. Nguyễn Thu Trang 1q 
12. PT. Trần Thị Bình Minh: 10 q 
13. GĐPT. Vũ Thị Hoan: 4q 
14. PT. Lại Phương Mai: 2q 
15. PT. Nguyễn Thị Oanh: 2q 
16. PT. Hiền Peace: 3q 
17. PT. Hà Ngân: 2q 
18. PT. Miễn Phan: 1q 
19. PT. Tâm Bách Anh: 7q 
20. PT. bé Linh: 1q 
7. PT.Nguyễn Thu Trang: 4q 

8. PT. Trương Thế Sang + 
Trương Đức Minh: 5q 

9. PT. Bùi Chí Khiêm 

và Bùi Chí Thanh: 5q 
10. PT. Nam Hoàn: 4q 
3q 
3q 
38q 
50 q 
4. PT.LanNy: 38 q 
5. PT. Thảo Võ: 7q 
6. PT. Trần An: 15q 


e Nhóm PT. Đỗ Tuyết: 


1. PT. Kevin Phạm: 16 q 14. PT. Phạm Nguyên: 2q 
2. PT. Nick & Mai Benz: 7q 15. PT. Lâm Hào: 2q 
3. PT. Lê thanh Hồng: 16 q 16. PT. Trưởng Lê: 2q 
4. PT.Đặng Thanh Hằng: 16 q 17. PT. Huệ Châu: 7q 
5. PT. Linda Lê: 16q 18. PT. Tracy Nguyễn Châu: 16 q 
6. PT. Hoa Vương: 7q 19. PT. Phương Trần & Hương 

7. PT. Mai Đỗ: 7q Nguyễn & Thông Nguyễn: 16 q 
8. PT. Vũ Trần: 16q 20. PT. Mai Tôn Nữ: 48q 
9._PT. Cô Hiền: 2q 21. PT. Tuyết & Quang Đỗ: 16 q 
10. PT. Vi Nga: 7q 22. PT. Matthew Đỗ: 3q 
11. PT. Nguyễn Hía: 2q 23. PT. Vivian Đỗ: 3q 
12. PT. Nguyễn Ngọc Kiều: 2q 24. PT. Thanh Tâm: 13 q 
13. PT. Lâm Dung: 2q 

CANADA: PT. Phạm Hùng: 100 q 


HC 


Hoan Hỷ Phước Thiện Trí Tuệ! 
SÄDHU! SÄDHU! LÀNH THAY! 


NHỮNG CUÔN KINH VÀ SÁCH ĐÃ IN 
CỦA TỶ KHƯU ĐỨC HIẾN 
(Từ Năm 2009 - 2020) 


Ê Ấ TÁC GIÁ / NĂM / 
Tri Ai i2 SE DỊCHGIẢ | SỐLƯỢNG 
Kinh Pháp Cú 5 
(Phân tích từ ngữ Pa]i) Blônsom 2009 - 1000 c 


Pä]i Căn Bản - Pã|i Primer Lily De Silva  |2010-1.000c 


Kinh Hộ Trì - Paritta 


3 |(Phân tích từ ngữ Pä|i) biênSon — bốn Nha 
Kinh Hộ Trì - Paritta XÍc 

(Bản Tụng Đọc) U Slãnanda 2011 - 1.000 c 

5 Cuộc Đời Đức Phật và Những Lời Dạy Min Yu Wai 2012-2000 c 


Của Ngài 


| 6 |Tuyển Tập KinhTụngNamTông(1) |Biênsoạn  |2013-2.500c 


Cuộc Đời Đức Phật ¬¬ 
(4 tập, Học Sinh) Dphga — 0A - 24.000 c 


Kinh Tụng Phật Giáo Nguyên Thủy |Biên soạn 2015 - 5.000 c 
| 9 |Theo Dấu Chân Phật Dịchgá  |2017-4000c 
Kinh Pháp Cú (Tái bản) Biênsoạn  |2017-5.000c 


11 Kinh Tụng Buddhist Chanting bụng — be -30.000 c 
Kinh tụng Phật Giáo Nguyên Thủy  |pịa ' 
(Tái bản, có bổ sung) khổ 16x24em) 2018~ 2.500c 
Kinh tụng Phật Giáo Nguyên Thủy | Biên soạn 2018 -3.000 c 
(Tái bản, có bổ sung) khổ 9x13,5cm) 
Trọn bộ Đức Phật "_. 

b b Xin: Dich h Ạ 

và chuyện Tiền Thân 2012- 1.000 bộ 
Từ điển Thuật ngữ Phật học, Dịch giả 2020-2500c 
Pali-Anh-Việt 





TƯ THẾ LỄ BÁI DÀNH CHO THIỆN NAM VÀ TÍN NỮ 
TRONG CÁC KHÓA LÊ 





Tư thế 





Đảnh lễ năm vóc 
(đầu, 2 cùi chỏ tay, 2 đầu gối) 


ae <<. 





